
made for you.



12345678901
12345678901
12345678901
12345678901
12345678901
12345678901

1
SE

POLSKI
Instrukcja instalacji, obsługi i konserwacji

ČESKY
Pokyny k instalaci, použití a údržbě

SLOVENSKY
Pokyny na inštaláciu, používanie, údržbu

РУССКИЙ
Руководство по установке, эксплуатации и техобслуживанию

LIETUVIŠKAILIETUVIŠKAILIETUVIŠKAILIETUVIŠKAILIETUVIŠKAI
Pastatymo, naudojimo ir techninės priežiūros instrukcija

MAGYAR
Üzembe helyezési, használati és karbantartási útmutató

УКРАЇНСЬКА
Інструкція з монтажу, користування та догляду за обладнанням

PL

CZ

SK

RU

LT

HU

UA



12345678901
12345678901
12345678901
12345678901
12345678901
12345678901

1
PL

1. Załadować kosze1. Załadować kosze1. Załadować kosze1. Załadować kosze1. Załadować kosze
Usunąć resztki żywności i największe zabrudzenia.

2. Wlać lub wsypać odpowiednią ilość środka myjącego2. Wlać lub wsypać odpowiednią ilość środka myjącego2. Wlać lub wsypać odpowiednią ilość środka myjącego2. Wlać lub wsypać odpowiednią ilość środka myjącego2. Wlać lub wsypać odpowiednią ilość środka myjącego
Komora na środek myjący jest podzielona na mniejszą część do mycia wstępnego i większą
do mycia zasadniczego

3. Sprawdzić, czy zraszacze poruszają się bez przeszkód3. Sprawdzić, czy zraszacze poruszają się bez przeszkód3. Sprawdzić, czy zraszacze poruszają się bez przeszkód3. Sprawdzić, czy zraszacze poruszają się bez przeszkód3. Sprawdzić, czy zraszacze poruszają się bez przeszkód

4. Włączyć główny przełącznik4. Włączyć główny przełącznik4. Włączyć główny przełącznik4. Włączyć główny przełącznik4. Włączyć główny przełącznik

5. Wybrać program i uruchomić cykl zmywania5. Wybrać program i uruchomić cykl zmywania5. Wybrać program i uruchomić cykl zmywania5. Wybrać program i uruchomić cykl zmywania5. Wybrać program i uruchomić cykl zmywania
Do mycia normalnie zabrudzonych naczyń używać programu Daily (patrz tabela programów)programu Daily (patrz tabela programów)programu Daily (patrz tabela programów)programu Daily (patrz tabela programów)programu Daily (patrz tabela programów).

6. Zamknąć drzwiczki6. Zamknąć drzwiczki6. Zamknąć drzwiczki6. Zamknąć drzwiczki6. Zamknąć drzwiczki

SZYBKI PRZEWODNIK
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Szybki przewodnikSzybki przewodnikSzybki przewodnikSzybki przewodnikSzybki przewodnik 11111

Spis treściSpis treściSpis treściSpis treściSpis treści 22222

1.1.1.1.1. Przed przystąpieniem do użytkowania urządzeniaPrzed przystąpieniem do użytkowania urządzeniaPrzed przystąpieniem do użytkowania urządzeniaPrzed przystąpieniem do użytkowania urządzeniaPrzed przystąpieniem do użytkowania urządzenia 33333
1.1 Instrukcje bezpieczeństwa

2.2.2.2.2. Rozpakowanie, utylizacjaRozpakowanie, utylizacjaRozpakowanie, utylizacjaRozpakowanie, utylizacjaRozpakowanie, utylizacja 44444
2.1 Rozpakowanie
2.2 Utylizacja urządzenia przeznaczonego do złomowania

3.3.3.3.3. Wskazówki ogólneWskazówki ogólneWskazówki ogólneWskazówki ogólneWskazówki ogólne 44444
3.1 Jak myć oszczędnie i ekologicznie
3.2 Naczynia nienadające się do mycia w zmywarce

4.4.4.4.4. Opis urządzeniaOpis urządzeniaOpis urządzeniaOpis urządzeniaOpis urządzenia 55555
4.1 Widok ogólny
4.2 Dane techniczne

5.5.5.5.5. InstalacjaInstalacjaInstalacjaInstalacjaInstalacja 66666
5.1 Wypoziomowanie
5.2 Podłączenie hydrauliczne
5.3 Podłączenie do odpływu ługu
5.4 Podłączenie elektryczne

6.6.6.6.6. Przed uruchomieniem urządzeniaPrzed uruchomieniem urządzeniaPrzed uruchomieniem urządzeniaPrzed uruchomieniem urządzeniaPrzed uruchomieniem urządzenia 88888
6.1 Czynności wstępne
6.2 Dozowanie soli regenerującej
6.3-6.4 Regulacja zmiękczacza wody
6.5 Ustawienia języka i regulacja zmiękczacza wody
6.6 Dozowanie nabłyszczacza
6.7 Regulacja dozowania nabłyszczacza
6.8 Dozowanie środka myjącego i wskazówki na temat środków myjących z
      nabłyszczaczem i solą

7.7.7.7.7. Jak ładować i układać naczyniaJak ładować i układać naczyniaJak ładować i układać naczyniaJak ładować i układać naczyniaJak ładować i układać naczynia 1313131313
7.1 Zastosowanie dolnego kosza
7.2 Zastosowanie górnego kosza

8.8.8.8.8. Panele sterowania i programy zmywaniaPanele sterowania i programy zmywaniaPanele sterowania i programy zmywaniaPanele sterowania i programy zmywaniaPanele sterowania i programy zmywania 1515151515
8.1-8.2-8.3 Opis elementów sterowania, wskaźników i opcji

9.9.9.9.9. KonserwacjaKonserwacjaKonserwacjaKonserwacjaKonserwacja 2323232323
9.1 Czyszczenie zraszaczy
9.2 Czyszczenie filtrów
9.3 Czyszczenie pompy spustowej
9.4 Czyszczenie filtra dopływu wody
9.5 Czyszczenie powierzchni zewnętrznych

10.10.10.10.10. Dane dotyczące wydajnościDane dotyczące wydajnościDane dotyczące wydajnościDane dotyczące wydajnościDane dotyczące wydajności 2525252525

11.11.11.11.11. Wykaz nieprawidłowościWykaz nieprawidłowościWykaz nieprawidłowościWykaz nieprawidłowościWykaz nieprawidłowości 2727272727
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PRZED WŁĄCZENIEM ZMYWARKI1
Eksploatacja zmywarki zgodnie z instrukcją obsługi
• Zmywarka powinna być używana wyłącznie do mycia naczyń w gospodarstwie domowym, przez osoby

dorosłe, zgodnie ze wskazówkami zawartymi w niniejszej instrukcji.  W przypadku używania urządzenia
do innych celów lub w nieprawidłowy sposób, producent nie ponosi żadnej odpowiedzialności za
ewentualne szkody.

• Ze względów bezpieczeństwa niedopuszczalne jest dokonywanie żadnych przekształceń lub zmian w
zmywarce.

• Przed podłączeniem urządzenia do sieci elektrycznej należy się upewnić, że dane dotyczące napięcia
i natężenia prądu wskazane na tabliczce znamionowej odpowiadają napięciu i natężeniu, jakie są
dostępne w miejscu instalacji.

• Instalację powinien wykonywać wykwalifikowany personel.
• Nie należy instalować urządzenia pod płytą grzejną.
• Nie należy instalować urządzenia na otwartym powietrzu, aby uniknąć narażenia go na działanie

deszczu.

Czynności wstępne przy pierwszym uruchomieniu
• Sprawdzić zmywarkę pod kątem ewentualnych uszkodzeń powstałych podczas transportu.  W żadnym

wypadku nie podłączać uszkodzonego urządzenia. W przypadku stwierdzenia uszkodzeń zwrócić się
do dostawcy sprzętu.

Zabezpieczenie przed dziećmi
• Maszyna ta nie jest przeznaczona do użytku przez osoby (również dzieci) o ograniczonych

możliwościach motorycznych, sensorycznych lub umysłowych, jak również przez osoby nie
posiadające stosownego doświadczenia i wiedzy, pozostające bez nadzoru i które ze strony osoby
odpowiedzialnej za ich bezpieczeństwo, nie otrzymały wskazówek na temat użytkowania maszyny.
Chronić dzieci, aby nie bawiły się urządzeniem.

• Ostrzeżenie: Środki myjące do zmywarek mają odczyn silnie zasadowy i w przypadku połknięcia
mogą stanowić poważne zagrożenie dla zdrowia. Należy unikać ich kontaktu ze skórą i oczami oraz
nie dopuszczać dzieci w pobliże zmywarki, kiedy jej drzwiczki są otwarte. Po zakończeniu cyklu mycia
należy sprawdzić, czy pojemnik na środek myjący został opróżniony.

• Środki do zmywania mogą powodować nieodwracalne szkody dla oczu, ust i gardła.
    Należy zatem przechowywać je w miejscu niedostępnym dla dzieci.
• Woda w zmywarce nie nadaje się do picia. Po zakończonym zmywaniu mogą pozostawać resztki

środków do zmywania, co może być szkodliwe dla dzieci, dlatego też powinny one zawsze znajdować
się w bezpiecznej odległości od otwartej zmywarki.

Codzienne użytkowanie
• Nie należy  nigdy uruchamiać urządzenia jeśli: przewód elekryczny, wąż doprowadzający i

odprowadzający wodę są uszkodzone lub jeżeli pulpit sterowania, płaszczyzna pracy lub podstawa
zmywarki są bardzo uszkodzone.

• W przypadku widocznych usterek, należy przede wszystkim zamknąć zawór umożliwiający dopływ
wody, wyłączyć urządzenie i wyjąć wtyczkę z gniazda wtykowego. W przypadku podłączenia stałego
należy wyłączyć wyłącznik – jeśli jest, lub też wyjąć bezpiecznik topikowy (lub bezpieczniki topikowe).

• W celu wyjęcia wtyczki z gniazda ująć zawsze bezpośrednio wtyczkę a nigdy sam przewód.
• Wszelkiego rodzaju naprawy zmywarki powinny być wykonane przez personel wyspecjalizowany.

Nieodpowiednie naprawy mogą narazić na niebezpieczeństwo użytkownika urządzenia. W przypadku
reperacji należy zwrócić się do naszego serwisu technicznego dla klientów lub do własnego,
wyspecjalizowanego sprzedawcy.

• Wymiana przewodu zasilającego powinna być wykonana wyłącznie przez personel pogotowia
technicznego.

• Uszkodzone węże gumowe, służące do podłączenia urządzenia, powinny być zastąpione odpowiednimi
częściami oryginalnymi.

• Nie wprowadzać do zmywarki rozpuszczalników, które mogłyby spowodować eksplozję.
• Nie siadać lub opierać się na otwartych drzwiczkach; urządzenie mogłoby się przewrócić.
• Przed wsypaniem soli, środka do zmywania i nabłyszczacza, należy upewnić się czy producent tych

środków zaleca je do zmywarek kuchennych.
• Pamiętać zawsze o zamknięciu zaworu umożliwiającego dopływ wody, w okresach kiedy zmywarka

przez dłuższy czas nie będzie używana, na przykład podczas urlopu.

1.1  INSTRUKCJE BEZPIECZEŃSTWA

Podczas załadowywania lub rozładowywania koszy drzwiczki powinny być otwarte tylko na tyle,Podczas załadowywania lub rozładowywania koszy drzwiczki powinny być otwarte tylko na tyle,Podczas załadowywania lub rozładowywania koszy drzwiczki powinny być otwarte tylko na tyle,Podczas załadowywania lub rozładowywania koszy drzwiczki powinny być otwarte tylko na tyle,Podczas załadowywania lub rozładowywania koszy drzwiczki powinny być otwarte tylko na tyle,
na ile jest to konieczne, tak aby nie uszkodzić zmywarki, nie potknąć się o nią ani nie zranić.na ile jest to konieczne, tak aby nie uszkodzić zmywarki, nie potknąć się o nią ani nie zranić.na ile jest to konieczne, tak aby nie uszkodzić zmywarki, nie potknąć się o nią ani nie zranić.na ile jest to konieczne, tak aby nie uszkodzić zmywarki, nie potknąć się o nią ani nie zranić.na ile jest to konieczne, tak aby nie uszkodzić zmywarki, nie potknąć się o nią ani nie zranić.
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ROZPAKOWANIE – ELIMINACJA2
Zdjąć plastykowe opakowanie zewnętrzne, narożniki wzmacniające i podstawę ze steropianu.
Następnie otworzyć drzwiczki zmywarki i wyjąć steropian z koszy.

Zbieranie opakowania i jego powtórne wykorzystanie przyczyniają się do oszczędzania surowców i
zmniejszania wielkości odpadów.
Przekazać opakowanie odpowiedniej instytucji, zajmującej się wykorzystaniem surowców wtórnych.
Zmywarka do naczyń nie nadająca się już do użytku powinna przed wyrzuceniem zostać całkowite uszkodzona.

Niektóre części opakowania (np. plastikowe woreczki, styropian) mogą być źródłemNiektóre części opakowania (np. plastikowe woreczki, styropian) mogą być źródłemNiektóre części opakowania (np. plastikowe woreczki, styropian) mogą być źródłemNiektóre części opakowania (np. plastikowe woreczki, styropian) mogą być źródłemNiektóre części opakowania (np. plastikowe woreczki, styropian) mogą być źródłem
niebezpieczeństwa dla dzieci, dlatego należy umieścić te materiały poza ichniebezpieczeństwa dla dzieci, dlatego należy umieścić te materiały poza ichniebezpieczeństwa dla dzieci, dlatego należy umieścić te materiały poza ichniebezpieczeństwa dla dzieci, dlatego należy umieścić te materiały poza ichniebezpieczeństwa dla dzieci, dlatego należy umieścić te materiały poza ich
zasięgiem.zasięgiem.zasięgiem.zasięgiem.zasięgiem.

Po zakończeniu okresu funkcjonalnego zmywarka do naczyń powinna być oddana na złomowisko, lub w miejsce do
tego celu przeznaczone, według obowiązujących przepisów.

Eliminacja starych urządzeń umożliwia w ten sposób wtórne wykorzystanie zróżnicowanych materiałów syntetycznych.

2.2 URZĄDZENIE NADAJĄCE SIĘ NA ZŁOMOWISKO

2.1 ROZPAKOWANIE

3.1 ZMYWANIE EKONOMICZNE I EKOLOGICZNE

WZMIANKI OGÓLNIKOWE3
• Naczynia wkładane do zmywarki nie powinny być uprzednio myte pod bieżącą wodą.
• Włączyć zmywarkę do naczyń zawsze przy pełnym ładunku, ponieważ tylko w ten sposób możliwe jest

wykonanie zmywania ekonomicznego, z pełnym poszanowaniem dla otoczenia.
• Program zmywania powinien być zawsze wybrany w zależności od rodzaju naczyń i ich stopnia

zabrudzenia.
• Dla normalnie zabrudzonych naczyń stosować program DAILY (patrz tabela programów),

zapewniający oszczędność energii i wody.
• Stanowczo unikać wsypywania nadmiernej ilości środków zmywających, soli i nabłyszczacza, stosować

dawki wskazane w instrukcji obsługi zmywarki i zalecenia producenta zastosowanych środków.
• Sprawdzić czy instalacja zmiękczająca wodę jest ustawiona prawidłowo.

3.2 NACZYNIA NIEODPOWIEDNIE
Nie nadają się do mycia w zmywarce następujące rodzaje naczyń:
- deseczki do krojenia lub niewielkie tacki drewniane
- przedmioty plastykowe, nieodporne na wyższą temperaturę
- przedmioty ze szkła ołowiowego
- przedmioty z cyny, miedzi, aluminium, mosiądzu, stopu cyny z ołowiem
- naczynia lub sztućce sklejane
- sztućce stare, których spoiwo jest wrażliwe na wyższą temperaturę
- przedmioty stalowe, które łatwo się utleniają
- sztućce z trzonkami wykonanymi z drewna, rogu, porcelany, masy perłowej, wyroby rękodzielnicze i zdobione.

W momencie zakupu nowych naczyń zaleca się sprawdzenie, czy są oneW momencie zakupu nowych naczyń zaleca się sprawdzenie, czy są oneW momencie zakupu nowych naczyń zaleca się sprawdzenie, czy są oneW momencie zakupu nowych naczyń zaleca się sprawdzenie, czy są oneW momencie zakupu nowych naczyń zaleca się sprawdzenie, czy są one
przeznaczone do mycia w zmywarce.przeznaczone do mycia w zmywarce.przeznaczone do mycia w zmywarce.przeznaczone do mycia w zmywarce.przeznaczone do mycia w zmywarce.

To urządzenie jest oznaczone zgodnie z dyrektywą europejską 2002/96/WE w sprawie zużytego sprzętu
elektrycznego i elektronicznego (WEEE).
Zapewniając prawidłowe złomowanie niniejszego urządzenia przyczynią się Państwo do ograniczenia ryzyka
wystąpienia negatywnego wpływu produktu na środowisko i zdrowie ludzi, które mogłoby zaistnieć w przypadku
niewłaściwej utylizacji urządzenia.
Symbol      umieszczony na produkcie lub na dołączonych do niego dokumentach oznacza, że niniejszy produkt
nie jest klasyfikowany jako odpad z gospodarstwa domowego.
Urządzenie, w celu jego złomowania, należy zdać w odpowiednim punkcie utylizacji odpadów w celu recyklingu
komponentów elektrycznych i elektronicznych.
Urządzenie należy złomować zgodnie z lokalnymi przepisami dot. utylizacji odpadów.
Dodatkowe informacje na temat utylizacji, złomowania i recyklingu opisywanego urządzenia można uzyskać w
lokalnym urządzie miasta, w miejskim przedsiębiorstwie utylizacji odpadów lub w sklepie, w którym produkt
został zakupiony.
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OPIS URZĄDZENIA4

4.2  DANE TECHNICZNE

4.1  OBRAZ OGÓLNY

Pojemność zestawów naczyń
(według standardowych nakryć stołowych): ---
Ciśnienie w instalacji hydraulicznej

ciśnienie minimalne: 0,05 MPa
ciśnienie maksymalne: 1 MPa

UWAGA: dane elektryczne są podane na
tabliczce znamionowej.

Części zmywarki *

* Urządzenia mogą różnić się
szczegółami w zależności od
modelu i rynku!

1

1

24

5

6

7

8

12

13 15

3

9

10

11

14

14

16

16

17
T

1.  Pojemniczek na sól (jeśli został

przewidziany)

2.  Pojemniczek na nabłyszczacz

3.  Wentylator suszący (jeśli

  przewidziany)

4.  Pojemniczek na środek zmywający

5.  Tabliczka znamionowa

6.   Filtry

7.   Wirnik dolny

8.   Wirnik górny

9.   Przewód zasilania elektrycznego

10. Wąż gumowy doprowadzający

wodę

11. Wąż gumowy odprowadzający

      wodę

12. Kosz dolny

13. Kosz górny

14. Kosz do mycia sztućców

15. Zatrzask zamykający

drzwiczki

16. Uchwyty b´bna (jeÊli dostarczono)

17. Kratka na d∏ugie no˝e
(jeÊli zosta∏a przewidziana)

Produkt jest zgodny z dyrektywą europejską Niskie Napięcie 2006/95/WE
i z dyrektywą o zgodności elektromagnetycznej 2004/108/WE.
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5.1  POZIOMOWANIE

INSTALACJA5

2.1

Po wypoziomowaniu zmywarki wyregulowaćPo wypoziomowaniu zmywarki wyregulowaćPo wypoziomowaniu zmywarki wyregulowaćPo wypoziomowaniu zmywarki wyregulowaćPo wypoziomowaniu zmywarki wyregulować
zaczep zamykania drzwi (patrz rys. 2.1 „E”)zaczep zamykania drzwi (patrz rys. 2.1 „E”)zaczep zamykania drzwi (patrz rys. 2.1 „E”)zaczep zamykania drzwi (patrz rys. 2.1 „E”)zaczep zamykania drzwi (patrz rys. 2.1 „E”)
tak, aby drzwi dokładnie się zamykałytak, aby drzwi dokładnie się zamykałytak, aby drzwi dokładnie się zamykałytak, aby drzwi dokładnie się zamykałytak, aby drzwi dokładnie się zamykały

2

C

A

A
B

T

C

D

A B

C

Uwaga:Uwaga:Uwaga:Uwaga:Uwaga: Miejsce instalacji zmywarki powinno się znajdować w pobliżu zarówno istniejących przewodów
dopływowych i odpływowych, jak i punktu zasilania elektrycznego.
• Przed wypoziomowaniem zmywarki zamontować plastikowe podkładki pod nóżki     , które znajdują

się w wyposażeniu urządzenia, w woreczku z dokumentacją.
• Po ustawieniu urządzenia na miejscu instalacji wyregulować żelazne nóżki    , dokręcając je lub

odkręcając w celu regulacji wysokości zmywarki.
• Dobre wypoziomowania zapewni prawidłowe działanie urządzenia, maksymalny błąd = 2 stopnie.

MODELE WOLNOSTOJĄCE Z SZEŚCIOMA NÓŻKAMIMODELE WOLNOSTOJĄCE Z SZEŚCIOMA NÓŻKAMIMODELE WOLNOSTOJĄCE Z SZEŚCIOMA NÓŻKAMIMODELE WOLNOSTOJĄCE Z SZEŚCIOMA NÓŻKAMIMODELE WOLNOSTOJĄCE Z SZEŚCIOMA NÓŻKAMI
• Po wyregulowaniu żelaznych nóżek      , ustawić

dwie nóżki plastikowe       w taki sposób, aby
dokładnie przylegały do podłoża.

• Prawidłowa regulacja plastikowych nóżek zapewnia
lepszą stabilność zmywarki i pozwala uniknąć
niebezpieczeństwa jej przewrócenia.

MODELE PODBLATOWEMODELE PODBLATOWEMODELE PODBLATOWEMODELE PODBLATOWEMODELE PODBLATOWE
• W przypadku przekształcania zmywarki z

wolnostojącej na zabudowaną, pod blatem roboczym
należy zdjąć górną pokrywę         w sposób wskazany
na rys. 1 (str. 5).

• Tę czynność powinien wykonać wykwalifikowany
personel.

MODELE DO ZABUDOWYMODELE DO ZABUDOWYMODELE DO ZABUDOWYMODELE DO ZABUDOWYMODELE DO ZABUDOWY
Zmywarka powinna być zabudowana pod blatem
roboczym o wysokości od 820 do 890 mm.
Szafka, w której jest umieszczone urządzenie, powinna mieć szerokość co najmniej 600 mm i głębokość
co najmniej 560 mm.

Modele do zabudowy z tylną nóżką regulowaną od przodu (dostępna tylko w niektórych modelach)Modele do zabudowy z tylną nóżką regulowaną od przodu (dostępna tylko w niektórych modelach)Modele do zabudowy z tylną nóżką regulowaną od przodu (dostępna tylko w niektórych modelach)Modele do zabudowy z tylną nóżką regulowaną od przodu (dostępna tylko w niektórych modelach)Modele do zabudowy z tylną nóżką regulowaną od przodu (dostępna tylko w niektórych modelach)
Przede wszystkim należy sprawdzić wysokość zmywarki z dolną krawędzią blatu roboczego. Po
zainstalowaniu plastikowych podkładek pod nóżki       wykonać wstępną regulację zarówno przednich,
jak i tylnych nóżek, lekko przechylić urządzenie do przodu w celu wstępnej regulacji tylnej nóżki przy
pomocy płaskiego śrubokręta, którym należy obracać śrubę regulacyjną      umieszczoną w przedniej
części podstawy cokołu (patrz rys. 2.1). Ustawić zmywarkę na miejscu instalacji i upewnić się czy przylega
do dolnej krawędzi blatu roboczego.
Dokładnie wyregulować wszystkie nóżki i przykręcić przeciwnakrętki przednich nóżek.
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5.4 PODŁĄCZENIE WĘŻA ODPROWADZAJĄCEGO MYDLINY
Wąż odprowadzający T, znajdujący się w wyposażeniu zmywarki, należy zawiesić zakrzywioną częścią
końcową na zlewozmywaku lub doprowadzić bezpoęrednio do kanału ściekowego.

Stosowne jest przygotowanie syfonu przeciw
zapachowego.

Podczas montażu zmywarki niezbędne jest
przestrzeganie następujących środków
ostrożności:
-  Rura ściekowa nie powinna być zagięta i bez

zwężeń;
-  Część końcowa rury ściekowej powinna

znajdować się (rys. 4) na wysokości pomiędzy
32 cm i 80 cm w odniesieniu do płaszczyzny,
na której ustawiona jest zmywarka.

-  Zakończenie rury nie powinno być w żadnym
wypadku zanurzone w wodzie;

-  Ewentualne przedłużenie rury ściekowej nie
powinno przekraczać długości 1 metra, i
powinno być o jednakowej średnicy
wewnętrznej, ponadto maksymalna wysokość,
na której może być umieszczone jej
zakończenie powinna być zmniejszona z 80 cm do 50 cm.

-  W przypadku kanału ściekowego, średnica wewnętrzna powinna być nie mniejsza jak 4 cm.

5.5  PODŁĄCZENIE ELEKTRYCZNE
Zmywarka do naczyń powinna być podłączona jedynie do gniazdka wtykowego z
kontaktem uziemiającym, zainstalowanym według instrukcji, przestrzegającym
obowiązujące przepisy prawne i normy uzupełniające, ustalone przez kompetentną
elektrownię.
Napięcie wskazane w tabeli danych technicznych powinno odpowiadać napięciu

sieciowemu w miejscu instalacji.

W celu właściwego zwymiarowania gniazdka elektrycznego należy korzystać z danychW celu właściwego zwymiarowania gniazdka elektrycznego należy korzystać z danychW celu właściwego zwymiarowania gniazdka elektrycznego należy korzystać z danychW celu właściwego zwymiarowania gniazdka elektrycznego należy korzystać z danychW celu właściwego zwymiarowania gniazdka elektrycznego należy korzystać z danych
umieszczonych na tabliczce znamionowej.umieszczonych na tabliczce znamionowej.umieszczonych na tabliczce znamionowej.umieszczonych na tabliczce znamionowej.umieszczonych na tabliczce znamionowej.

Jeżeli urządzenie nie posiada wtyczki podłączenie do sieci elektrycznej należy wykonać poprzez
zainstalowanie przełącznika bezpośrednio do listy zaciskowej zasilającej. Taki przełącznik maTaki przełącznik maTaki przełącznik maTaki przełącznik maTaki przełącznik ma
pozwolić na wyłączenie wielobiegunowe w warunkach  pozakatagoriami 3.pozwolić na wyłączenie wielobiegunowe w warunkach  pozakatagoriami 3.pozwolić na wyłączenie wielobiegunowe w warunkach  pozakatagoriami 3.pozwolić na wyłączenie wielobiegunowe w warunkach  pozakatagoriami 3.pozwolić na wyłączenie wielobiegunowe w warunkach  pozakatagoriami 3.

3

LA
25

05
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40

5.3  PODŁCZENIE HYDRAULICZNE
Wąż doprowadzający wodę C, znajdujący się w wyposażeniu
zmywarki, umożliwia podłączenie zmywarki do zaworu
kurkowego nakrętką 3/4’’.
Podczas montażu powinny być przestrzegane następujące
instrukcje:

• dokręcić wąż C do kurka doprowadzającego wodę zimną A.
• Jeśli zmywarka jest podłączana do nowych lub długo

nieużywanych przewodów rurowych, zaleca się na kilka minut
odkręcić wodę przed podłączeniem przewodu zasilającego.
Pozwala to uniknąć zatkania filtra na przewodzie zasilającym
przez osady piasku, rdzy lub zanieczyszczeń.

• Upewnić się czy ciśnienie w instalacji hydraulicznej znajduje
się granicach wartości wskazanych w danych technicznych.
Zmywarka do naczyń może być podłączona do głównego
przewodu umożliwiającego dopływ wody zimnej ale nie do
zaworu doprowadzającego wodę ciepłą.

• Urządzenie należy podłączyć do sieci wodnej przy pomocyUrządzenie należy podłączyć do sieci wodnej przy pomocyUrządzenie należy podłączyć do sieci wodnej przy pomocyUrządzenie należy podłączyć do sieci wodnej przy pomocyUrządzenie należy podłączyć do sieci wodnej przy pomocy
nowego zestawu przewodów rurowych, zaleca się nienowego zestawu przewodów rurowych, zaleca się nienowego zestawu przewodów rurowych, zaleca się nienowego zestawu przewodów rurowych, zaleca się nienowego zestawu przewodów rurowych, zaleca się nie
instalować ponownie starych przewodów.instalować ponownie starych przewodów.instalować ponownie starych przewodów.instalować ponownie starych przewodów.instalować ponownie starych przewodów.

• Należy zwrócić uwagę, aby przewody nie były nadmiernieNależy zwrócić uwagę, aby przewody nie były nadmiernieNależy zwrócić uwagę, aby przewody nie były nadmiernieNależy zwrócić uwagę, aby przewody nie były nadmiernieNależy zwrócić uwagę, aby przewody nie były nadmiernie
pozaginane ani zgniecione.pozaginane ani zgniecione.pozaginane ani zgniecione.pozaginane ani zgniecione.pozaginane ani zgniecione.
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6.1 CZYNNOŚCI WSTĘPNE
Przed uruchomieniem urządzenia należy się upewnić, czy:Przed uruchomieniem urządzenia należy się upewnić, czy:Przed uruchomieniem urządzenia należy się upewnić, czy:Przed uruchomieniem urządzenia należy się upewnić, czy:Przed uruchomieniem urządzenia należy się upewnić, czy:
- wtyczka kabla zasilającego jest podłączona do gniazdka prądu- wtyczka kabla zasilającego jest podłączona do gniazdka prądu- wtyczka kabla zasilającego jest podłączona do gniazdka prądu- wtyczka kabla zasilającego jest podłączona do gniazdka prądu- wtyczka kabla zasilającego jest podłączona do gniazdka prądu
- przewód dopływowy wody jest podłączony do zaworu- przewód dopływowy wody jest podłączony do zaworu- przewód dopływowy wody jest podłączony do zaworu- przewód dopływowy wody jest podłączony do zaworu- przewód dopływowy wody jest podłączony do zaworu
- zawór jest otwarty- zawór jest otwarty- zawór jest otwarty- zawór jest otwarty- zawór jest otwarty
- przewód spustowy jest podłączony zgodnie z instrukcjami- przewód spustowy jest podłączony zgodnie z instrukcjami- przewód spustowy jest podłączony zgodnie z instrukcjami- przewód spustowy jest podłączony zgodnie z instrukcjami- przewód spustowy jest podłączony zgodnie z instrukcjami

PRZED URUCHOMIENIEM URZĄDZENIA6

6.2 DOZOWANIE SOLI REGENERUJĄCEJ

5

I

Wskaźnik kontrolny dozowania soliWskaźnik kontrolny dozowania soliWskaźnik kontrolny dozowania soliWskaźnik kontrolny dozowania soliWskaźnik kontrolny dozowania soli
Zielony znak pod nakrywką wskazuje, że w zbiorniku znajduje się jeszcze wystarczająca ilość soli
regenerującej. Jeśli zielony znak nie jest widoczny, należy dosypać soli regenerującej.
Ze względów bezpieczeństwa zalecamy napełnianie zbiornika soli każdorazowo po 7 cyklach. zmywania.Ze względów bezpieczeństwa zalecamy napełnianie zbiornika soli każdorazowo po 7 cyklach. zmywania.Ze względów bezpieczeństwa zalecamy napełnianie zbiornika soli każdorazowo po 7 cyklach. zmywania.Ze względów bezpieczeństwa zalecamy napełnianie zbiornika soli każdorazowo po 7 cyklach. zmywania.Ze względów bezpieczeństwa zalecamy napełnianie zbiornika soli każdorazowo po 7 cyklach. zmywania.

Stosować tylko specjalną sól do zmywarek, inne rodzaje soli (np. sól kuchenna) zawierają często substancje,Stosować tylko specjalną sól do zmywarek, inne rodzaje soli (np. sól kuchenna) zawierają często substancje,Stosować tylko specjalną sól do zmywarek, inne rodzaje soli (np. sól kuchenna) zawierają często substancje,Stosować tylko specjalną sól do zmywarek, inne rodzaje soli (np. sól kuchenna) zawierają często substancje,Stosować tylko specjalną sól do zmywarek, inne rodzaje soli (np. sól kuchenna) zawierają często substancje,
które nie rozpuszczają się w wodzie i mogą spowodować zatkanie zmiękczacza, przez co stanie się onktóre nie rozpuszczają się w wodzie i mogą spowodować zatkanie zmiękczacza, przez co stanie się onktóre nie rozpuszczają się w wodzie i mogą spowodować zatkanie zmiękczacza, przez co stanie się onktóre nie rozpuszczają się w wodzie i mogą spowodować zatkanie zmiękczacza, przez co stanie się onktóre nie rozpuszczają się w wodzie i mogą spowodować zatkanie zmiękczacza, przez co stanie się on
bezużyteczny.bezużyteczny.bezużyteczny.bezużyteczny.bezużyteczny.
Do zmywania zalecana jest woda miękka (uboga w wapń), aby uniknąć tworzenia się osadów na naczyniach i naDo zmywania zalecana jest woda miękka (uboga w wapń), aby uniknąć tworzenia się osadów na naczyniach i naDo zmywania zalecana jest woda miękka (uboga w wapń), aby uniknąć tworzenia się osadów na naczyniach i naDo zmywania zalecana jest woda miękka (uboga w wapń), aby uniknąć tworzenia się osadów na naczyniach i naDo zmywania zalecana jest woda miękka (uboga w wapń), aby uniknąć tworzenia się osadów na naczyniach i na
samej zmywarce.samej zmywarce.samej zmywarce.samej zmywarce.samej zmywarce.
Informacje na temat stopnia twardości wody można uzyskać we właściwym zakładzie wodociągowym, możnaInformacje na temat stopnia twardości wody można uzyskać we właściwym zakładzie wodociągowym, możnaInformacje na temat stopnia twardości wody można uzyskać we właściwym zakładzie wodociągowym, możnaInformacje na temat stopnia twardości wody można uzyskać we właściwym zakładzie wodociągowym, możnaInformacje na temat stopnia twardości wody można uzyskać we właściwym zakładzie wodociągowym, można
też zmierzyć go samodzielnie przy pomocy zestawu pomiarowego znajdującego się w wyposażeniu urządzenia.też zmierzyć go samodzielnie przy pomocy zestawu pomiarowego znajdującego się w wyposażeniu urządzenia.też zmierzyć go samodzielnie przy pomocy zestawu pomiarowego znajdującego się w wyposażeniu urządzenia.też zmierzyć go samodzielnie przy pomocy zestawu pomiarowego znajdującego się w wyposażeniu urządzenia.też zmierzyć go samodzielnie przy pomocy zestawu pomiarowego znajdującego się w wyposażeniu urządzenia.

UWAGA!
W modelach, w których nie jest przewidziany zbiornik na sólnie jest przewidziany zbiornik na sólnie jest przewidziany zbiornik na sólnie jest przewidziany zbiornik na sólnie jest przewidziany zbiornik na sól, nie należy wykonywać czynności
wymienionych w punkcie 6.2.
Przy pierwszym korzystaniu z urządzenia ustawić zmiękczacz wody w pozycji D1, wedługPrzy pierwszym korzystaniu z urządzenia ustawić zmiękczacz wody w pozycji D1, wedługPrzy pierwszym korzystaniu z urządzenia ustawić zmiękczacz wody w pozycji D1, wedługPrzy pierwszym korzystaniu z urządzenia ustawić zmiękczacz wody w pozycji D1, wedługPrzy pierwszym korzystaniu z urządzenia ustawić zmiękczacz wody w pozycji D1, według
instrukcji zawartych w kolejnych paragrafach.instrukcji zawartych w kolejnych paragrafach.instrukcji zawartych w kolejnych paragrafach.instrukcji zawartych w kolejnych paragrafach.instrukcji zawartych w kolejnych paragrafach.

I

Otwarcie drzwiczek
Ciągnąć do przodu uchwyt a drzwiczki łatwo się otworzą. Jeżeli taka czynność zostanie wykonana
podczas funkcjonowania zmywarki, urządzenie zabezpieczające spowoduje jej wyłączenie.
Zmywarka jest wyposażona w zmiękczacz wody (rys. 5), który regeneruje się automatycznie przy
zastosowaniu roztworu soli, w regularnych odstępach czasu.  Zużycie soli regenerującej zależy więc od
stopnia twardości wody dostępnej w danym miejscu.
• Otworzyć drzwiczki, wyjąć dolny kosz.
• Odkręcić korek pojemnika na sól, obracając go w

kierunku przeciwnym do ruchu wskazówek zegara.
Przy pierwszym uruchomieniu zmywarki:Przy pierwszym uruchomieniu zmywarki:Przy pierwszym uruchomieniu zmywarki:Przy pierwszym uruchomieniu zmywarki:Przy pierwszym uruchomieniu zmywarki:
• Wlać do zbiornika na sól około ó litra wody.
• Wsypać przez lejek         specjalną sól do właściwego

zbiornika (około 1,0 - 1,5 kg).
• Wyczyścić zamknięcie zbiornika z ewentualnych

pozostałości soli.
• Zakręcić z powrotem korek zbiornika, obracając go

w kierunku zgodnym z ruchem wskazówek zegara.
• Jeśli bezpośrednio po wsypaniu soli nie wykonuje

się cyklu zmywania, należy uruchomić program
NAMACZANIA, aby wypłukać wodę i granulki soli,
które wydostały się poza zbiornik. .
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Dla optymalnej regeneracji zmiękczacza konieczne jest, aby
urządzenie DDDDD (rys. 6) zostało wyregulowane na podstawie twardości
dostępnej wody (patrz tabela 1) i aby zbiornik soli był zawsze
napełniony solą regenerującą.

Ta zmywarka wyposażona jest w przyciski dotykowe. Nie trzeba ich naciskać, wystarczy lekkieTa zmywarka wyposażona jest w przyciski dotykowe. Nie trzeba ich naciskać, wystarczy lekkieTa zmywarka wyposażona jest w przyciski dotykowe. Nie trzeba ich naciskać, wystarczy lekkieTa zmywarka wyposażona jest w przyciski dotykowe. Nie trzeba ich naciskać, wystarczy lekkieTa zmywarka wyposażona jest w przyciski dotykowe. Nie trzeba ich naciskać, wystarczy lekkie
dotknięcie.  Włączenie przycisku potwierdza sygnał dźwiękowy.dotknięcie.  Włączenie przycisku potwierdza sygnał dźwiękowy.dotknięcie.  Włączenie przycisku potwierdza sygnał dźwiękowy.dotknięcie.  Włączenie przycisku potwierdza sygnał dźwiękowy.dotknięcie.  Włączenie przycisku potwierdza sygnał dźwiękowy.

6.3 Regulacja zmiękczacza wody (wersja panelu sterowania A i B)Regulacja zmiękczacza wody (wersja panelu sterowania A i B)Regulacja zmiękczacza wody (wersja panelu sterowania A i B)Regulacja zmiękczacza wody (wersja panelu sterowania A i B)Regulacja zmiękczacza wody (wersja panelu sterowania A i B)

A
30°

30' Daily Delay
4h

Start
B30°

Daily30' Delay

8h
4h
2h

P

6
D

6.4 Regulacja systemu zmiękczania wody (wersje panelu sterowania C, D, E i F)Regulacja systemu zmiękczania wody (wersje panelu sterowania C, D, E i F)Regulacja systemu zmiękczania wody (wersje panelu sterowania C, D, E i F)Regulacja systemu zmiękczania wody (wersje panelu sterowania C, D, E i F)Regulacja systemu zmiękczania wody (wersje panelu sterowania C, D, E i F)

Aby wyregulować ustawienie systemu zmiękczania wody, należy nacisnąć równocześnie na 5 sekund5 sekund5 sekund5 sekund5 sekund
przełącznik główny (1) (1) (1) (1) (1) oraz przycisk DELAY (2)DELAY (2)DELAY (2)DELAY (2)DELAY (2). Po zwolnieniu tych dwóch przycisków włącza się kontrolka
prog. 4prog. 4prog. 4prog. 4prog. 4, a dźwięk buzzera potwierdza wejście do menu ustawień poziomu regeneracji. Aby zmienić
poziom ustawiony fabrycznie, należy wykonać następujące czynności:

Pozycja
regulatora

Stopnie
francuskie

°fH

Stopnie
niemieckie

°dH

D1
D2
D3
D4
D5

<11
>11 <25
>26 <40
>41 <60
>61 <90

<6,16
>6,16 <14

>14,56 <22,4
>22,96 <33,6
>34,16 <50,4

>=większy/<=mniejszy

Tabela 2

Pozycja
regulatora

Stopnie
francuskie

°fH

Stopnie
niemieckie

°dH

D1
D2
D3
D4

<11
>11 <25
>26 <45
>46 <90

<6,16
>6,16 <14

>14,56 <25,2
>25,76 <50,4

>=większy/<=mniejszy

Tabela 1Odczekać około 1010101010 sekund nie
zmieniając wprowadzonego
ustawienia, dźwięk buzzera
potwierdzi odczytanie nowego
poziomu; po ustawieniu
twardości wody można
ponownie wybrać żądany
program zmywania, pulsująca
kontrolka wskazuje ostatni
wykonany program.

1. Dla panelu sterowania CCCCC naciskając
przyciski programów od P1P1P1P1P1 do P4P4P4P4P4
ustawia się odpowiednie poziomy
regeneracji od D1D1D1D1D1 do D4D4D4D4D4 (patrz tabela
1).

UWAGA Zmiękczacz jest ustawiony fabrycznie na pozycję
D4D4D4D4D4.

D2. Dla panelu sterowania DDDDD naciskając
przyciski programów od P1P1P1P1P1 do P5P5P5P5P5
ustawia się odpowiednie poziomy
regeneracji od D1D1D1D1D1 do D5D5D5D5D5 (patrz tabela
2).

3. Dla panelu sterowania EEEEE i F F F F F naciskając

przycisk programów      ustawia się

odpowiednie poziomy regeneracji od D1D1D1D1D1

do D4D4D4D4D4 (patrz tabela 1).

Uwaga: W położeniu D1 wskaźnik soli na wyświetlaczu jest wyłączony.

P
>>

1 2
C

1 2

1 2
E

F

UWAGA

21
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Ta zmywarka wyposażona jest w przyciski dotykowe. Nie trzeba ich naciskać, wystarczy lekkie dotknięcie.Ta zmywarka wyposażona jest w przyciski dotykowe. Nie trzeba ich naciskać, wystarczy lekkie dotknięcie.Ta zmywarka wyposażona jest w przyciski dotykowe. Nie trzeba ich naciskać, wystarczy lekkie dotknięcie.Ta zmywarka wyposażona jest w przyciski dotykowe. Nie trzeba ich naciskać, wystarczy lekkie dotknięcie.Ta zmywarka wyposażona jest w przyciski dotykowe. Nie trzeba ich naciskać, wystarczy lekkie dotknięcie.
Włączenie przycisku potwierdza sygnał dźwiękowy.Włączenie przycisku potwierdza sygnał dźwiękowy.Włączenie przycisku potwierdza sygnał dźwiękowy.Włączenie przycisku potwierdza sygnał dźwiękowy.Włączenie przycisku potwierdza sygnał dźwiękowy.

6.5 Ustawienia: język i twardość wodyUstawienia: język i twardość wodyUstawienia: język i twardość wodyUstawienia: język i twardość wodyUstawienia: język i twardość wody
(wersja panelu sterowania G)(wersja panelu sterowania G)(wersja panelu sterowania G)(wersja panelu sterowania G)(wersja panelu sterowania G)

3

3

3 ✔

6

✔

4

3

4

3 ✔

1

5

5

5
4

3
4

✔

G

7

Przy pierwszym uruchomieniu zmywarki należy ustawić język i twardość wody w następujący sposób:
• Przy włączaniu urządzenia przytrzymać wciśnięty przycisk Menu/OK     , dźwięk buzzerabuzzerabuzzerabuzzerabuzzera potwierdzi

wejście do menu ustawień.  Najpierw wchodzi się w ustawienia języka, którym fabrycznie jest angielski
(napis „Konfig 1 EnglishEnglishEnglishEnglishEnglish” na wyświetlaczu).  Aby wybrać inny język, należy naciskać przycisk Menu /
OK      dopóki na wyświetlaczu nie pojawi się żądany język.

• Naciskając przycisk nawigacji (>)      przechodzi się do ustawień twardości wody, fabrycznie
zaprogramowanej na poziom D4D4D4D4D4 (napis „Konfig 2 Twardość wodyTwardość wodyTwardość wodyTwardość wodyTwardość wody”). Aby wybrać inny poziom, należy
naciskać przycisk Menu / OK       dopóki na wyświetlaczu nie pojawi się żądany poziom, wskazany we
właściwej tabeli na podstawie stopnia twardości wody zmierzonego przy pomocy zestawu pomiarowego
znajdującego się w wyposażeniu urządzenia. Dźwięk buzzera potwierdza dokonanie wyboru ustawienia.

Inne możliwe ustawienia to:
❑ ❑ ❑ ❑ ❑ Dezaktywacja buzzeraDezaktywacja buzzeraDezaktywacja buzzeraDezaktywacja buzzeraDezaktywacja buzzera
• Naciskając przycisk        (>) przechodzi się do kolejnego ustawienia, jakim jest „Dezaktywacja buzzera”.

Fabrycznie to ustawienie jest nieaktywne (napis na wyświetlaczu „Konfig 3 buzzer NObuzzer NObuzzer NObuzzer NObuzzer NO”).
• Naciskając przycisk Menu / OK       można aktywować lub dezaktywować ustawienie (znacznik       we

właściwym polu wskazuje na dokonaną aktywację).  Uwaga: Uwaga: Uwaga: Uwaga: Uwaga: Funkcja pozostaje aktywna dla wszystkich
przycisków.

❑ ❑ ❑ ❑ ❑ Dezaktywacja wyświetlacza zewnętrznegoDezaktywacja wyświetlacza zewnętrznegoDezaktywacja wyświetlacza zewnętrznegoDezaktywacja wyświetlacza zewnętrznegoDezaktywacja wyświetlacza zewnętrznego
• Naciskając przycisk nawigacji       (>) przechodzi się do kolejnego

ustawienia, jakim jest “Dezaktywacja wyświetlacza zewnętrznego”.
Fabrycznie to ustawienie jest nieaktywne (napis na wyświetlaczu „Konfig
4 wyświetlacz zewnętrzny NOwyświetlacz zewnętrzny NOwyświetlacz zewnętrzny NOwyświetlacz zewnętrzny NOwyświetlacz zewnętrzny NO) (Rys. 7).

• Naciskając przycisk Menu / OK      można aktywować lub dezaktywować
ustawienie (znacznik     we właściwym polu wskazuje na dokonaną
aktywację).  Kiedy ta funkcja jest aktywna, ewentualny wyświetlacz/
ewentualne kontrolki zewnętrzne pozostają wyłączone.

❑ ❑ ❑ ❑ ❑ Automatyczne wyłączanieAutomatyczne wyłączanieAutomatyczne wyłączanieAutomatyczne wyłączanieAutomatyczne wyłączanie
• Naciskając przycisk nawigacji         (>) przechodzi się do kolejnego ustawienia, jakim jest „Automatyczne

wyłączanie”.  Fabrycznie to ustawienie jest nieaktywne (napis na wyświetlaczu „Konfig 5 wyłączaniewyłączaniewyłączaniewyłączaniewyłączanie
automatyczneautomatyczneautomatyczneautomatyczneautomatyczne”).

• Naciskając przycisk Menu / OK       można aktywować lub dezaktywować ustawienie (znacznik       we
właściwym polu wskazuje na dokonaną aktywację).  W przypadku aktywacji, jeśli program skończy
się lub jeśli w tym czasie nie zostanie uruchomiony, zmywarka wyłącza się.

Uwaga:Uwaga:Uwaga:Uwaga:Uwaga: aby wyjść z menu bez zapisywania ustawień, należy nacisnąć przycisk On / Off        lub
odczekać 20 sek., zmywarka automatycznie się wyłączyzmywarka automatycznie się wyłączyzmywarka automatycznie się wyłączyzmywarka automatycznie się wyłączyzmywarka automatycznie się wyłączy.
Po zakończeniu ustawień należy przycisnąć przycisk Startprzycisnąć przycisk Startprzycisnąć przycisk Startprzycisnąć przycisk Startprzycisnąć przycisk Start       , aby je zapisać (będą aktywne chyba, że
je się zmieni), po czym przejść do następnych funkcji.

UwagaUwagaUwagaUwagaUwaga W przypadku wprowadzenia błędnych ustawień przed potwierdzeniem zapisu przyciskiem Start
       należy nacisnąć przycisk nawigacji       (<), aby wejść w ustawienie, które ma być zmienione,
natomiast jeśli błędne ustawienia zostały już potwierdzone przyciskiem Start      , należy powtórzyć od
początku procedury ustawień.

4

Uwaga: W położeniu D1 wskaźnik soli na wyświetlaczu jest wyłączony.UWAGA
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Nabłyszczacz przyspiesza suszenie naczyń,
ułatwiając spływanie z nich wody, zapobiega też
powstawaniu plam i wapiennych osadów; jest
dodawany automatycznie do wody podczas
ostatniego płukania.
Pojemniczek na nabłyszczacz         znajduje się
na wewnętrznej stronie drzwiczek.
• Rys. 8, w celu zdjęcia pokrywki z pojemniczka

      należy przekręcič o 1/4 obrotu, w kierunku
przeciwnym do ruchu wskazówek zegara.

• Rys. 9, otwórz pokrywę        .
- Wlać nabłyszczacz aż do widocznej linii

przerywanej. Maksymalna ilość około 140 ml.
- Zamknij ponownie komorę na środek

nabłyszczający
- Oczyścić ściereczką ewentualne resztki płynu,

w przeciwnym razie podczas płukania utworzy
się zbyt dużo piany.

Sygnalizacja kontrolna przy wprowadzaniu
nabłyszczacza
• Elektryczna (jeśli przewidziany) (rys. 18-19-20)

Urządzenie posiada wskaźnik zasobu
nabłyszczacza. Kiedy zapala się światełko
niezbędne jest dodanie nabłyszczacza.

• Mechaniczna (rys. 9)
  Nabłyszczacz powinien być dodany jeżeli

wskaźnik zasobu      , znajdujący się na
pojemniczku jest jasnego koloru (    ➂).
Kiedy pojemniczek jest pełny wskaźnik zasobu
nabłyszczacza przybiera ciemny kolor.

S

T1

9

8

S

F

T

Stosować wyłącznie nabłyszczacz
nadający się do zmywarki do naczyń,
inne produkty nie zapewniają
żądanego rezultatu.

S

T

T1

F

Regulacja dozowania nabłyszczacza       znajduje
się przy otworze pojemniczka.
Przy użyciu śrubokręta można wyregulować
położenie tej części (od minimalnego do
maksymalnego) w zależności od wersji elementu,
który został umieszczony w zmywarce — patrz
rysunek 10 (A-B).
Liczby dotyczą ilości użytego środka
nabłyszczającego, np. 1 = 1 ml.
Całkowicie napełniony pojemnik z nabłyszczaczem
wystarcza na około 50 cykli zmywania.
• Ilość nabłyszczacza należy zwiększyć, jeśli

umyte naczynia są matowe lub jeśli widać na nich
okrągłe plamy.

• Jeśli na naczyniach są widoczne białawe smugi,
należy zmniejszyć ilość nabłyszczacza.

• Należy zawsze usunąć ściereczką ewentualne
resztki nabłyszczacza, które wydostały się na
zewnątrz pojemniczka.

Ważne jest okresowe sprawdzenie poziomu nabłyszczacza, możliwie co 31 cykli zmywania.

A B

R

10

6.6 Wprowadzenie nabłyszczacza

6.7 Regulacja dozowania nabłyszczacza
R
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WAŻNE! Nie stosować w zmywarce płynów do
ręcznego zmywania naczyć! Wytwarzają dużo
piany, ale nie zmywają naczyć w zmywarce i mogą
wręcz uniemożliwić prawidłowe jej funkcjonowanie.
A zatem należy stosować wyłącznie specyficzne
środki  do zmywarek kuchennych.
Przechowywać środki do zmywania dobrze
zamknięte i w suchym miejscu. Tylko przy
zastosowaniu programu namaczania, środek
zmywający nie jest konieczny. Podczas
funkcjonowania tego programu jest pobierany
automatycznie z pojemniczka.
Zalecana ilość środka to 25 g.

11L

V

W przypadku stosowania środków myjących z nabłyszczaczem i solą typu 2 w 1, 3 w 1… ALL in 1 w
pastylkach, należy wcześniej sprawdzić, czy wymiary pastylek odpowiadają wymiarom zbiorniczka, aby
nie spowodować jego uszkodzenia podczas wkładania pastylek.

6.8 Wprowadzenie środka do zmywania

Stosowanie kompaktowych środków myjących / 2 w 1, 3 w 1… ALL in 1Stosowanie kompaktowych środków myjących / 2 w 1, 3 w 1… ALL in 1Stosowanie kompaktowych środków myjących / 2 w 1, 3 w 1… ALL in 1Stosowanie kompaktowych środków myjących / 2 w 1, 3 w 1… ALL in 1Stosowanie kompaktowych środków myjących / 2 w 1, 3 w 1… ALL in 1
Są to produkty łączące funkcje środka myjącego/nabłyszczacza i soli. Przed zastosowaniem tego rodzaju
produktów należy sprawdzić, czy twardość wody w sieci pozwala na ich użycie, zgodnie ze wskazówkami
producenta środków myjących (umieszczonymi na opakowaniu). Produkty te powinny być stosowane
ściśle według instrukcji podanych przez producenta. Należy skontaktować się z producentem środka
myjącego w celu uzyskania informacji na temat optymalnych warunków stosowania produktu. Producent
zmywarki nie jest odpowiedzialny za szkody powstałe w wyniku stosowania kompaktowych środków
myjących i w takim przypadku nie udziela gwarancji.

Skuteczność różnych środków do zmywania może być rozmaita. Należy więc zwrócić uwagę na
ilości zalecane przez producentów.

Pojemniczek na proszek do zmywania znajduje się
na wewnętrznej stronie drzwiczek zmywarki. Aby
odkręcić pokrywkę pojemniczka należy wykonać
następujące czynności:
• Przycisnąć dźwignię zamykającą         w kierunku

na lewo.
• Wsypać proszek do zmywania do pojemniczka

     .
• Aby zamknąć pokrywkę należy wciskać ją

dopóki nie zamknie się.
Jeżeli naczynia są wyjątkowo zabrudzone możliwe
jest dodanie proszku do zmywania do rowka,
znajdującego się na pokrywce, wypełnić rowek aż
po brzeg; dodatkowy proszek zostanie pobrany już
podczas fazy namaczania naczyń.

UWAGA

L

V

12
V

L
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W zmywarce znajdujące się dwa kosze, które pozwalają na umieszczenie różnego rodzaju naczyń.
• Usunąć większe resztki pokarmu z naczyń, aby uniknąć zatkania się filtra i powstawania

nieprzyjemnych zapachów.
• Jeśli na patelniach i garnkach znajduje się szczególnie duża skorupa,  powstała z resztek pokarmu

(potrawy smażone lub pieczone), należy namoczyć je przed włożeniem do zmywarki.
• Po załadowaniu koszy sprawdzić, czy zraszacze obracają się bez przeszkód.

 JAK ŁADOWAĆ I ROZMIEŚCIĆ NACZYNIA7

7.1 Zastosowanie kosza dolnego

Dolny kosz przeznaczony jest na duże, bardziej zabrudzone naczynia, a koszyczek na sztućce.
Ponadto, w dolnym koszu należy umieszczać talerze płytkie i głębokie, patelnie, wazy na zupę, pokrywki
i półmiski.
Powinny one być zawsze ustawione pionowo, tak, aby woda mogła swobodnie przepływać.
Garnki i patelnie powinny być zawsze odwrócone do góry dnem.  Podczas załadowywania kosza należy
umieszczać naczynia, garnki i patelnie w taki sposób, aby strumień wody miał dostęp do wszystkich
zabrudzonych powierzchni.
Składane kratki (dostępne tylko w niektórych modelach) ułatwiają optymalne rozmieszczenie wsadu,
umożliwiając umycie wewnątrz nawet bardzo dużych naczyń.

Sztućce
UWAGA:UWAGA:UWAGA:UWAGA:UWAGA: Noże i przyrządy z tnącymi końcówkami należy wkładać do urządzenia ostrzami do dołu lub w
pozycji poziomej. Naturalnie najlepszy rezultat mycia zapewniłoby ułożenie ich uchwytami do dołu, jednak
stanowiłoby to ryzyko skaleczenia w momencie ich wyciągania z koszyka. Łyżki, widelce i noże powinny
być umieszczone w odpowiednich kratkach koszyczka.

UWAGA:
Sztućce szczególnie długie, w tym wypadku “długie noże”, nie powinny być umieszczone ostrzem
do góry ale powinno się je ułożyć w górnym koszu, w pozycji poziomej lub umyć je ręcznie. Zachować
ostrożność podczas wkładania i wyjmowania ostro zakończonych i/lub tnących sztućców.

UWAGA!  Niektóre modele są wyposażone w kratkę na noże i długie sztućce, umieszczoną w górnymNiektóre modele są wyposażone w kratkę na noże i długie sztućce, umieszczoną w górnymNiektóre modele są wyposażone w kratkę na noże i długie sztućce, umieszczoną w górnymNiektóre modele są wyposażone w kratkę na noże i długie sztućce, umieszczoną w górnymNiektóre modele są wyposażone w kratkę na noże i długie sztućce, umieszczoną w górnym
koszu (patrz rys. 15).koszu (patrz rys. 15).koszu (patrz rys. 15).koszu (patrz rys. 15).koszu (patrz rys. 15).

UWAGA!
Należy się upewnić, że żadne naczynie nie dotyka podstawy zmywarki.

13 14

Przykłady ułożeniaPrzykłady ułożeniaPrzykłady ułożeniaPrzykłady ułożeniaPrzykłady ułożenia
14 nakryć14 nakryć14 nakryć14 nakryć14 nakryć

Przykłady ułożeniaPrzykłady ułożeniaPrzykłady ułożeniaPrzykłady ułożeniaPrzykłady ułożenia
12 nakryć12 nakryć12 nakryć12 nakryć12 nakryć
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Górny, całkowicie wyjmowany kosz przeznaczony jest na małe i średnie naczynia, takie jak kieliszki,
spodki, filiżanki na herbatę i kawę, płytkie salaterki, płytkie garnki i patelnie o niewielkim stopniu
zabrudzenia. Talerzyki deserowe należy układać zawsze pionowo; kieliszki, filiżanki, garnki i patelnie
odwrócone do góry dnem.  Lekkie naczynia należy ustawiać zawsze w taki sposób, aby się nie przewróciły.
Najlepszy wynik zmywania jest możliwy kiedy ułoży się naczynia w obu koszach, w najodpowiedniejszej
pozycji. Od tego zależy skuteczność procesu zmywania naczyń.

7.2 Zastosowanie górnego kosza

Ustawienie wysokości górnego
kosza (jeżeli przewidziana)

W celu zaoszczędzenia miejsca i ułatwienia załadunku naczyń, położenie kosza można wyregulować
za pomocą bocznych uchwytów (prawego i lewego).

1 Regulowanie po∏o˝enia dolnego
2 Regulowanie po∏o˝enia górnego

Wyjęcie kosza górnego
Górny kosz może zostać wyjęty z prowadnic,
jak przedstawiono na rysunku.

Zaleca się wyregulować wysokośćZaleca się wyregulować wysokośćZaleca się wyregulować wysokośćZaleca się wyregulować wysokośćZaleca się wyregulować wysokość
górnego kosza przed jego załadunkiem.górnego kosza przed jego załadunkiem.górnego kosza przed jego załadunkiem.górnego kosza przed jego załadunkiem.górnego kosza przed jego załadunkiem.
Nie podnosić ani nie obniżać koszaNie podnosić ani nie obniżać koszaNie podnosić ani nie obniżać koszaNie podnosić ani nie obniżać koszaNie podnosić ani nie obniżać kosza
tylko z jednej strony.tylko z jednej strony.tylko z jednej strony.tylko z jednej strony.tylko z jednej strony.
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 PANELE STEROWANIA i PROGRAMY ZMYWANIA8
  1) Przełącznik główny1) Przełącznik główny1) Przełącznik główny1) Przełącznik główny1) Przełącznik główny

2) Przyciski / KONTROLKI programów2) Przyciski / KONTROLKI programów2) Przyciski / KONTROLKI programów2) Przyciski / KONTROLKI programów2) Przyciski / KONTROLKI programów
3) Przycisk wyboru opóźnionego startu „Delay”3) Przycisk wyboru opóźnionego startu „Delay”3) Przycisk wyboru opóźnionego startu „Delay”3) Przycisk wyboru opóźnionego startu „Delay”3) Przycisk wyboru opóźnionego startu „Delay”
4) Przycisk wyboru połowy wsadu4) Przycisk wyboru połowy wsadu4) Przycisk wyboru połowy wsadu4) Przycisk wyboru połowy wsadu4) Przycisk wyboru połowy wsadu
5) Przycisk wyboru funkcji WSZYSTKO w 15) Przycisk wyboru funkcji WSZYSTKO w 15) Przycisk wyboru funkcji WSZYSTKO w 15) Przycisk wyboru funkcji WSZYSTKO w 15) Przycisk wyboru funkcji WSZYSTKO w 1
6) Przycisk start-stop/wstrzymanie programu6) Przycisk start-stop/wstrzymanie programu6) Przycisk start-stop/wstrzymanie programu6) Przycisk start-stop/wstrzymanie programu6) Przycisk start-stop/wstrzymanie programu
7) Wskaźnik braku soli (jeżeli urządzenie ma taką funkcję)7) Wskaźnik braku soli (jeżeli urządzenie ma taką funkcję)7) Wskaźnik braku soli (jeżeli urządzenie ma taką funkcję)7) Wskaźnik braku soli (jeżeli urządzenie ma taką funkcję)7) Wskaźnik braku soli (jeżeli urządzenie ma taką funkcję)

8)   Wskaźnik braku nabłyszczacza (jeżeli urządzenie ma taką funkcję)8)   Wskaźnik braku nabłyszczacza (jeżeli urządzenie ma taką funkcję)8)   Wskaźnik braku nabłyszczacza (jeżeli urządzenie ma taką funkcję)8)   Wskaźnik braku nabłyszczacza (jeżeli urządzenie ma taką funkcję)8)   Wskaźnik braku nabłyszczacza (jeżeli urządzenie ma taką funkcję)
9)   Kontrolka działania9)   Kontrolka działania9)   Kontrolka działania9)   Kontrolka działania9)   Kontrolka działania
10) 10) 10) 10) 10) Dioda Start/Koniec i ewentualne wady
11) Klamka otwierania drzwiczek11) Klamka otwierania drzwiczek11) Klamka otwierania drzwiczek11) Klamka otwierania drzwiczek11) Klamka otwierania drzwiczek
Aby otworzyç drzwiczki, nale˝y pociàgnàç uchwyt do przodu (w
przypadku otwarcia drzwiczek elektryczny system bezpieczeƒstwa
wy∏àcza urzàdzenie).

8.1 Opis elementów sterowania i wskaźników (rys. 18A-18B)Opis elementów sterowania i wskaźników (rys. 18A-18B)Opis elementów sterowania i wskaźników (rys. 18A-18B)Opis elementów sterowania i wskaźników (rys. 18A-18B)Opis elementów sterowania i wskaźników (rys. 18A-18B)

6

WŁĄCZENIE
Po uprzednim sprawdzeniu ilości soli regenerującej (tylko w modelach
wyposażonych w pojemniczek na sól) i nabłyszczacza, należy całkowicie otworzyć
zawór umożliwiający dopływ wody, ułożyć naczynia w odpowiednim koszu,
umieścić środek zmywający w odpowiednim pojemniczku,  a także środek
zmywający do prania wstępnego (jeśli konieczne) i zamknąć przednie drzwiczki.
Postępować jak niżej:
Uruchomić przycisk „włączony-wyłączony”       . Zapali się dioda kontrolna
ostatniego ustawienia programów”.
WYBÓR PROGRAMÓW
Nacisnąć przycisk          w celu wyboru programu zmywania na podstawie rodzaju naczyń i stopnia ich zabrudzenia; zaświecenie
się kontrolki potwierdza dokonany wybór.
START
Nacisnąć przycisk start        i zamknąć drzwiczki, sygnał dźwiękowy informuje o rozpoczęciu cyklu zmywania, a kontrolki          i
        pozostaną włączone aż do zakończenia programu.
DOKŁADANIE NACZYŃDOKŁADANIE NACZYŃDOKŁADANIE NACZYŃDOKŁADANIE NACZYŃDOKŁADANIE NACZYŃ
Jeśli zapomni się włożyć do zmywarki jakieś naczynia, można przerwać cykl zmywania w następujący sposób: lekko otworzyć
drzwiczki, aby uniknąć kontaktu z wodą i parą. Program zostanie przerwany, a kontrolka przycisku start zacznie pulsować, w tym
momencie można dołożyć naczynia. Aby wznowić przerwany program, należy nacisnąć przycisk start         i zamknąć drzwiczki.
Cykl zacznie od momentu, w którym został przerwany, a dioda          zacznie świecić się w sposób ciągły.
ZMIANA LUB RESET TRWAJĄCEGO PROGRAMUZMIANA LUB RESET TRWAJĄCEGO PROGRAMUZMIANA LUB RESET TRWAJĄCEGO PROGRAMUZMIANA LUB RESET TRWAJĄCEGO PROGRAMUZMIANA LUB RESET TRWAJĄCEGO PROGRAMU
Operację tę zaleca się wykonywać jeśli program dopiero się rozpoczął, w przeciwnym razie mógłby już zostać pobrany środek
myjący oraz woda do mycia; w takim przypadku należy ponownie umieścić w zbiorniku środek myjący (patrz paragraf „dozowaniedozowaniedozowaniedozowaniedozowanie
środka myjącegośrodka myjącegośrodka myjącegośrodka myjącegośrodka myjącego”).
Aby zmienić już trwający program, należy lekko otworzyć drzwiczki, aby uniknąć kontaktu z wodą i parą, oraz przytrzymać wciśnięty
przycisk start          przez około 6 sekund (po upływie tego czasu kontrolka wcześniej wybranego programu zacznie pulsować); po
sygnale dźwiękowym potwierdzenia zamknąć drzwiczki.  Kontrolka start         zacznie pulsować wskazując fazę RESETOWANIARESETOWANIARESETOWANIARESETOWANIARESETOWANIA,
zakończy się ona kiedy kontrolka zgaśnie, a na potwierdzenie zostanie wyemitowany sygnał dźwiękowy. W tym momencie można
ustawić nowy program.

W przypadku wystąpienia nagłej przerwy w dopływie prądu wszystkie ustawienia zostają zapisane; program zmywaniaW przypadku wystąpienia nagłej przerwy w dopływie prądu wszystkie ustawienia zostają zapisane; program zmywaniaW przypadku wystąpienia nagłej przerwy w dopływie prądu wszystkie ustawienia zostają zapisane; program zmywaniaW przypadku wystąpienia nagłej przerwy w dopływie prądu wszystkie ustawienia zostają zapisane; program zmywaniaW przypadku wystąpienia nagłej przerwy w dopływie prądu wszystkie ustawienia zostają zapisane; program zmywania
jest rozpoczynany od momentu, w którym został przerwany.jest rozpoczynany od momentu, w którym został przerwany.jest rozpoczynany od momentu, w którym został przerwany.jest rozpoczynany od momentu, w którym został przerwany.jest rozpoczynany od momentu, w którym został przerwany.

ZAKOŃCZENIE PROGRAMUZAKOŃCZENIE PROGRAMUZAKOŃCZENIE PROGRAMUZAKOŃCZENIE PROGRAMUZAKOŃCZENIE PROGRAMU
Po zakończeniu cyklu zmywania zmywarka zatrzymuje się automatycznie.  O zakończeniu programu zmywania informują 3 sygnały
dźwiękowe powtórzone 3 razy oraz zgaśnięcie kontrolki        . Otworzyć drzwiczki i nacisnąć przycisk         włączania-wyłączania
w celu wyłączenia urządzenia. Po każdym cyklu zmywania zaleca się zawsze zamknąć zawór wody, aby odłączyć zmywarkę od
sieci wodociągowej.

PORADY: Po sygnałach dźwiękowych informujących o zakończeniu cyklu można uchylić przednie drzwiczki, aby przyspieszyćPo sygnałach dźwiękowych informujących o zakończeniu cyklu można uchylić przednie drzwiczki, aby przyspieszyćPo sygnałach dźwiękowych informujących o zakończeniu cyklu można uchylić przednie drzwiczki, aby przyspieszyćPo sygnałach dźwiękowych informujących o zakończeniu cyklu można uchylić przednie drzwiczki, aby przyspieszyćPo sygnałach dźwiękowych informujących o zakończeniu cyklu można uchylić przednie drzwiczki, aby przyspieszyć
fazę suszenia. Jeśli blat roboczy nad zmywarką jest delikatny, należy całkowicie otworzyć drzwiczki lub pozostawić je zamkniętefazę suszenia. Jeśli blat roboczy nad zmywarką jest delikatny, należy całkowicie otworzyć drzwiczki lub pozostawić je zamkniętefazę suszenia. Jeśli blat roboczy nad zmywarką jest delikatny, należy całkowicie otworzyć drzwiczki lub pozostawić je zamkniętefazę suszenia. Jeśli blat roboczy nad zmywarką jest delikatny, należy całkowicie otworzyć drzwiczki lub pozostawić je zamkniętefazę suszenia. Jeśli blat roboczy nad zmywarką jest delikatny, należy całkowicie otworzyć drzwiczki lub pozostawić je zamknięte
aż do momentu wyjmowania naczyń, aby uniknąć gwałtownego wydobycia się pary.aż do momentu wyjmowania naczyń, aby uniknąć gwałtownego wydobycia się pary.aż do momentu wyjmowania naczyń, aby uniknąć gwałtownego wydobycia się pary.aż do momentu wyjmowania naczyń, aby uniknąć gwałtownego wydobycia się pary.aż do momentu wyjmowania naczyń, aby uniknąć gwałtownego wydobycia się pary.
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  1) Przełącznik główny1) Przełącznik główny1) Przełącznik główny1) Przełącznik główny1) Przełącznik główny
2) Przycisk wyboru programów2) Przycisk wyboru programów2) Przycisk wyboru programów2) Przycisk wyboru programów2) Przycisk wyboru programów
3) Kontrolka wskaźnikowa programów3) Kontrolka wskaźnikowa programów3) Kontrolka wskaźnikowa programów3) Kontrolka wskaźnikowa programów3) Kontrolka wskaźnikowa programów
4) Przycisk wyboru opóźnionego startu „Delay”4) Przycisk wyboru opóźnionego startu „Delay”4) Przycisk wyboru opóźnionego startu „Delay”4) Przycisk wyboru opóźnionego startu „Delay”4) Przycisk wyboru opóźnionego startu „Delay”
5) Przycisk wyboru funkcji WSZYSTKO w 15) Przycisk wyboru funkcji WSZYSTKO w 15) Przycisk wyboru funkcji WSZYSTKO w 15) Przycisk wyboru funkcji WSZYSTKO w 15) Przycisk wyboru funkcji WSZYSTKO w 1
6) Przycisk wyboru połowy wsadu6) Przycisk wyboru połowy wsadu6) Przycisk wyboru połowy wsadu6) Przycisk wyboru połowy wsadu6) Przycisk wyboru połowy wsadu
7) Wskaźnik braku soli (jeżeli urządzenie ma taką funkcję)7) Wskaźnik braku soli (jeżeli urządzenie ma taką funkcję)7) Wskaźnik braku soli (jeżeli urządzenie ma taką funkcję)7) Wskaźnik braku soli (jeżeli urządzenie ma taką funkcję)7) Wskaźnik braku soli (jeżeli urządzenie ma taką funkcję)

8) Wskaźnik braku nabłyszczacza (jeżeli urządzenie ma taką8) Wskaźnik braku nabłyszczacza (jeżeli urządzenie ma taką8) Wskaźnik braku nabłyszczacza (jeżeli urządzenie ma taką8) Wskaźnik braku nabłyszczacza (jeżeli urządzenie ma taką8) Wskaźnik braku nabłyszczacza (jeżeli urządzenie ma taką
     funkcję)     funkcję)     funkcję)     funkcję)     funkcję)
9) Klamka otwierania drzwiczek9) Klamka otwierania drzwiczek9) Klamka otwierania drzwiczek9) Klamka otwierania drzwiczek9) Klamka otwierania drzwiczek
Aby otworzyç drzwiczki, nale˝y pociàgnàç uchwyt do przodu (w
przypadku otwarcia drzwiczek elektryczny system
bezpieczeƒstwa wy∏àcza urzàdzenie).
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1

WŁĄCZENIE
Po uprzednim sprawdzeniu ilości soli regenerującej (tylko w modelach
wyposażonych w pojemniczek na sól) i nabłyszczacza, należy całkowicie
otworzyć zawór umożliwiający dopływ wody, ułożyć naczynia w odpowiednim
koszu, umieścić środek zmywający w odpowiednim pojemniczku,  a także środek
zmywający do prania wstępnego (jeśli konieczne) i zamknąć przednie drzwiczki.
Postępować jak niżej:
Uruchomić przycisk „włączony-wyłączony”     . Zapali się dioda kontrolna
ostatniego ustawienia programów”.
WYBÓR PROGRAMÓW
Nacisnąć przycisk          , kolejno włączą się kontrolki poszczególnych programów zmywania.  Wybrać program zmywania na
podstawie rodzaju naczyń oraz stopnia ich zabrudzenia.
START
Po dokonaniu wyboru programu zmywania zamknąć drzwiczki, sygnał dźwiękowy poinformuje o rozpoczęciu cyklu.
DOKŁADANIE NACZYŃDOKŁADANIE NACZYŃDOKŁADANIE NACZYŃDOKŁADANIE NACZYŃDOKŁADANIE NACZYŃ
Jeśli zapomni się włożyć do zmywarki jakieś naczynia, można przerwać cykl zmywania w następujący sposób: lekko otworzyć
drzwiczki, aby uniknąć kontaktu z wodą i parą. Program zostanie przerwany, w tym momencie można dołożyć naczynia.
Aby ponownie uruchomić przerwany program, należy zamknąć drzwiczki, cykl zostanie wznowiony od momentu, w którym
został przerwany.
ZMIANA LUB RESET TRWAJĄCEGO PROGRAMUZMIANA LUB RESET TRWAJĄCEGO PROGRAMUZMIANA LUB RESET TRWAJĄCEGO PROGRAMUZMIANA LUB RESET TRWAJĄCEGO PROGRAMUZMIANA LUB RESET TRWAJĄCEGO PROGRAMU
Operację tę zaleca się wykonywać jeśli program dopiero się rozpoczął, w przeciwnym razie mógłby już zostać pobrany
środek myjący oraz woda do mycia; w takim przypadku należy ponownie umieścić w zbiorniku środek myjący (patrz paragraf
„dozowanie środka myjącegodozowanie środka myjącegodozowanie środka myjącegodozowanie środka myjącegodozowanie środka myjącego”).
Aby zmienić już trwający program, należy lekko otworzyć drzwiczki w celu uniknięcia kontaktu z wodą i parą, oraz przytrzymać
wciśnięty przycisk Programy       przez około 1010101010 sekund (po upływie tego czasu kontrolka wcześniej wybranego programu
zacznie szybko pulsować); po sygnale dźwiękowym potwierdzenia zamknąć drzwiczki, aby zainicjalizować fazę
RESETOWANIARESETOWANIARESETOWANIARESETOWANIARESETOWANIA, która zakończy się PO sygnale dźwiękowym potwierdzenia.  W tym momencie można ustawić nowy
program.

W przypadku wystąpienia nagłej przerwy w dopływie prądu wszystkie ustawienia zostają zapisane; program zmywaniaW przypadku wystąpienia nagłej przerwy w dopływie prądu wszystkie ustawienia zostają zapisane; program zmywaniaW przypadku wystąpienia nagłej przerwy w dopływie prądu wszystkie ustawienia zostają zapisane; program zmywaniaW przypadku wystąpienia nagłej przerwy w dopływie prądu wszystkie ustawienia zostają zapisane; program zmywaniaW przypadku wystąpienia nagłej przerwy w dopływie prądu wszystkie ustawienia zostają zapisane; program zmywania
jest wznawiany od momentu, w którym został przerwany.jest wznawiany od momentu, w którym został przerwany.jest wznawiany od momentu, w którym został przerwany.jest wznawiany od momentu, w którym został przerwany.jest wznawiany od momentu, w którym został przerwany.

ZAKOŃCZENIE PROGRAMUZAKOŃCZENIE PROGRAMUZAKOŃCZENIE PROGRAMUZAKOŃCZENIE PROGRAMUZAKOŃCZENIE PROGRAMU
Po zakończeniu cyklu zmywania zmywarka zatrzymuje się automatycznie.  O zakończeniu programu zmywania informują 3
sygnały dźwiękowe powtórzone 3 razy. Otworzyć drzwiczki i nacisnąć przycisk        włączania-wyłączania w celu wyłączenia
urządzenia. Po każdym cyklu zmywania zaleca się zawsze zamknąć zawór wody, aby odłączyć zmywarkę od sieci
wodociągowej.

PORADY:  Po sygnałach dźwiękowych informujących o zakończeniu cyklu można uchylić przednie drzwiczki, aby
przyspieszyć fazę suszenia. Jeśli blat roboczy nad zmywarką jest delikatny, należy całkowicie otworzyć drzwiczki lub
pozostawić je zamknięte aż do momentu wyjmowania naczyń, aby uniknąć gwałtownego wydobycia się pary.

8.2 Opis elementów sterowania i wskaźników (rys. 19C-19D)Opis elementów sterowania i wskaźników (rys. 19C-19D)Opis elementów sterowania i wskaźników (rys. 19C-19D)Opis elementów sterowania i wskaźników (rys. 19C-19D)Opis elementów sterowania i wskaźników (rys. 19C-19D)
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Opcje (panel sterowania rys. 18 B - rys. 19 D)Opcje (panel sterowania rys. 18 B - rys. 19 D)Opcje (panel sterowania rys. 18 B - rys. 19 D)Opcje (panel sterowania rys. 18 B - rys. 19 D)Opcje (panel sterowania rys. 18 B - rys. 19 D)

6

6
10

UWAGI:

A. Opcje można ustawić w programach mycia tam gdzie są przewidziane (patrz tabela programówOpcje można ustawić w programach mycia tam gdzie są przewidziane (patrz tabela programówOpcje można ustawić w programach mycia tam gdzie są przewidziane (patrz tabela programówOpcje można ustawić w programach mycia tam gdzie są przewidziane (patrz tabela programówOpcje można ustawić w programach mycia tam gdzie są przewidziane (patrz tabela programów
mycia „Opcje do uaktywnienia”).mycia „Opcje do uaktywnienia”).mycia „Opcje do uaktywnienia”).mycia „Opcje do uaktywnienia”).mycia „Opcje do uaktywnienia”).

B. Nacisnąć przycisk odpowiadający żądanej opcji, zaświeci się kontrolka potwierdzająca aktywację,Nacisnąć przycisk odpowiadający żądanej opcji, zaświeci się kontrolka potwierdzająca aktywację,Nacisnąć przycisk odpowiadający żądanej opcji, zaświeci się kontrolka potwierdzająca aktywację,Nacisnąć przycisk odpowiadający żądanej opcji, zaświeci się kontrolka potwierdzająca aktywację,Nacisnąć przycisk odpowiadający żądanej opcji, zaświeci się kontrolka potwierdzająca aktywację,
po ponownym naciśnięciu tego samego przycisku kontrolka gaśnie (funkcja zdezaktywowana).po ponownym naciśnięciu tego samego przycisku kontrolka gaśnie (funkcja zdezaktywowana).po ponownym naciśnięciu tego samego przycisku kontrolka gaśnie (funkcja zdezaktywowana).po ponownym naciśnięciu tego samego przycisku kontrolka gaśnie (funkcja zdezaktywowana).po ponownym naciśnięciu tego samego przycisku kontrolka gaśnie (funkcja zdezaktywowana).

C. Po ustawieniu wszystkich żądanych opcji i po naciśnięciu przycisku start     (tylko dla wersjiPo ustawieniu wszystkich żądanych opcji i po naciśnięciu przycisku start     (tylko dla wersjiPo ustawieniu wszystkich żądanych opcji i po naciśnięciu przycisku start     (tylko dla wersjiPo ustawieniu wszystkich żądanych opcji i po naciśnięciu przycisku start     (tylko dla wersjiPo ustawieniu wszystkich żądanych opcji i po naciśnięciu przycisku start     (tylko dla wersji
przedstawionych na rysunkach 18 A i B) w celu anulowania lub zmiany tych opcji konieczne jestprzedstawionych na rysunkach 18 A i B) w celu anulowania lub zmiany tych opcji konieczne jestprzedstawionych na rysunkach 18 A i B) w celu anulowania lub zmiany tych opcji konieczne jestprzedstawionych na rysunkach 18 A i B) w celu anulowania lub zmiany tych opcji konieczne jestprzedstawionych na rysunkach 18 A i B) w celu anulowania lub zmiany tych opcji konieczne jest
ZRESETOWANIE urządzenia (patrz paragraf „Zmiana lub reset trwającego programu”).ZRESETOWANIE urządzenia (patrz paragraf „Zmiana lub reset trwającego programu”).ZRESETOWANIE urządzenia (patrz paragraf „Zmiana lub reset trwającego programu”).ZRESETOWANIE urządzenia (patrz paragraf „Zmiana lub reset trwającego programu”).ZRESETOWANIE urządzenia (patrz paragraf „Zmiana lub reset trwającego programu”).

D. W przypadku panelu sterowania (patrz rys. 19D), aby włączyć funkcję All in 1, należy przytrzymaćW przypadku panelu sterowania (patrz rys. 19D), aby włączyć funkcję All in 1, należy przytrzymaćW przypadku panelu sterowania (patrz rys. 19D), aby włączyć funkcję All in 1, należy przytrzymaćW przypadku panelu sterowania (patrz rys. 19D), aby włączyć funkcję All in 1, należy przytrzymaćW przypadku panelu sterowania (patrz rys. 19D), aby włączyć funkcję All in 1, należy przytrzymać
wciśnięty przycisk wyboru ó wsadu       przez około 6 sekund; aby ją wyłączyć należy powtórzyć tęwciśnięty przycisk wyboru ó wsadu       przez około 6 sekund; aby ją wyłączyć należy powtórzyć tęwciśnięty przycisk wyboru ó wsadu       przez około 6 sekund; aby ją wyłączyć należy powtórzyć tęwciśnięty przycisk wyboru ó wsadu       przez około 6 sekund; aby ją wyłączyć należy powtórzyć tęwciśnięty przycisk wyboru ó wsadu       przez około 6 sekund; aby ją wyłączyć należy powtórzyć tę
samą czynność.samą czynność.samą czynność.samą czynność.samą czynność.

E. W przypadku panelu sterowania (patrz rys. 19D), po naciśnięciu przycisk Delay     włączają sięW przypadku panelu sterowania (patrz rys. 19D), po naciśnięciu przycisk Delay     włączają sięW przypadku panelu sterowania (patrz rys. 19D), po naciśnięciu przycisk Delay     włączają sięW przypadku panelu sterowania (patrz rys. 19D), po naciśnięciu przycisk Delay     włączają sięW przypadku panelu sterowania (patrz rys. 19D), po naciśnięciu przycisk Delay     włączają się
kolejno odpowiednie kontrolki (2h, 4h, 8h, kolejne naciśnięcie po 8h dezaktywuje opcję).kolejno odpowiednie kontrolki (2h, 4h, 8h, kolejne naciśnięcie po 8h dezaktywuje opcję).kolejno odpowiednie kontrolki (2h, 4h, 8h, kolejne naciśnięcie po 8h dezaktywuje opcję).kolejno odpowiednie kontrolki (2h, 4h, 8h, kolejne naciśnięcie po 8h dezaktywuje opcję).kolejno odpowiednie kontrolki (2h, 4h, 8h, kolejne naciśnięcie po 8h dezaktywuje opcję).

❑ Opóźniony start (Delay)Opóźniony start (Delay)Opóźniony start (Delay)Opóźniony start (Delay)Opóźniony start (Delay)
Możliwe jest opóźnienie programu zmywania o 22222, 44444 lub 8 godzin8 godzin8 godzin8 godzin8 godzin.  Po dokonaniu wyboru czasu oczekiwania,
należy nacisnąć przycisk start     (tylko dla wersji przedstawionych na rysunkach A i B) i zamknąć
drzwiczki, kontrolka     zacznie pulsować i zgaśnie dopiero po upływie ustawionego czasu, czyli po
automatycznym rozpoczęciu zmywania.  Jeśli w czasie oczekiwania na rozpoczęcie zmywania nastąpi
przerwa w dostawie prądu lub zostaną otwarte drzwiczki (np. w celu dołożenia naczyń), liczenie czasu
opóźnienia zostanie przerwane i będzie wznowione po zamknięciu drzwiczek.

❑ Połowa wsaduPołowa wsaduPołowa wsaduPołowa wsaduPołowa wsadu
Jeśli ilość naczyń do zmywania jest niewielka, można włączyć opcję połowy wsadu w celu zmniejszenia
zużycia wody i energii oraz skrócenia czasu trwania zmywania. Opcja wyłącza się automatycznie po
zakończeniu cyklu zmywania.

❑ Funkcja ALLin1Funkcja ALLin1Funkcja ALLin1Funkcja ALLin1Funkcja ALLin1
W przypadku włączenia tej opcji program zmywania zostaje dostosowany do wybranego rodzaju środka
myjącego, tak, aby osiągnąć jak najlepsze rezultaty zmywania. Funkcję tą można uaktywnić we wszystkich
programach tam, gdzie jest przewidziana (patrz tabela programów) i pozostanie aktywna, a dioda będzie
świeciła się. Kontrolka sygnalizująca brak nabłyszczacza zostaje natomiast wyłączona.
Stosowanie środków myjących łączących wiele funkcji (jak np. tabletek typu „3 w 1”) może sprawić, że
środek nabłyszczający i sól staną się niepotrzebne.

UWAGAUWAGAUWAGAUWAGAUWAGA
Zalecane jest stosowanie się w każdym przypadku do wskazówek znajdujących się na opakowaniuZalecane jest stosowanie się w każdym przypadku do wskazówek znajdujących się na opakowaniuZalecane jest stosowanie się w każdym przypadku do wskazówek znajdujących się na opakowaniuZalecane jest stosowanie się w każdym przypadku do wskazówek znajdujących się na opakowaniuZalecane jest stosowanie się w każdym przypadku do wskazówek znajdujących się na opakowaniu
wyżej wspomnianych środków.wyżej wspomnianych środków.wyżej wspomnianych środków.wyżej wspomnianych środków.wyżej wspomnianych środków.

Porady: Najlepsze rezultaty zmywania osiąga się jednak stosując tradycyjne środki myjące w połączeniuPorady: Najlepsze rezultaty zmywania osiąga się jednak stosując tradycyjne środki myjące w połączeniuPorady: Najlepsze rezultaty zmywania osiąga się jednak stosując tradycyjne środki myjące w połączeniuPorady: Najlepsze rezultaty zmywania osiąga się jednak stosując tradycyjne środki myjące w połączeniuPorady: Najlepsze rezultaty zmywania osiąga się jednak stosując tradycyjne środki myjące w połączeniu
z solą i nabłyszczaczem.z solą i nabłyszczaczem.z solą i nabłyszczaczem.z solą i nabłyszczaczem.z solą i nabłyszczaczem.

UWAGA:UWAGA:UWAGA:UWAGA:UWAGA:
Przy stosowaniu tradycyjnych środków myjących konieczne jest właściwe ustawienie zmiękczacza wody.Przy stosowaniu tradycyjnych środków myjących konieczne jest właściwe ustawienie zmiękczacza wody.Przy stosowaniu tradycyjnych środków myjących konieczne jest właściwe ustawienie zmiękczacza wody.Przy stosowaniu tradycyjnych środków myjących konieczne jest właściwe ustawienie zmiękczacza wody.Przy stosowaniu tradycyjnych środków myjących konieczne jest właściwe ustawienie zmiękczacza wody.
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ze Wskazówki ułatwiające wybórWskazówki ułatwiające wybórWskazówki ułatwiające wybórWskazówki ułatwiające wybórWskazówki ułatwiające wybór

programuprogramuprogramuprogramuprogramu

Wskazany do usuwania skrobi i resztek ryżu z
naczyń w oczekiwaniu na uzupełnienie wsadu
po następnym posiłku

Program zmywania wskazany dla lekko
zabrudzonych naczyń.

Program zmywania dla normalnie zabrudzonych
naczyń, zapewniający ograniczenie zużycia
energii.   Cykl zmywania trwa dłużej w stosunku
do innych programów,  lecz charakteryzuje się
zmniejszonym zużyciem  energii i jest bardziej
przyjazny dla środowiska

Program zmywania dla bardzo
zabrudzonych naczyń, garnków i patelni.

Krótkie zmywanie w wysokiej temperaturze

Mycie zasadnicze
1 gorące płukanie

1 mycie wstępne na zimno
Mycie zasadnicze
2 płukania
(1 zimne – 1 gorące) Suszenie

1 mycie wstępne na gorąco
Mycie zasadnicze
3 płukania (2 zimne - 1 gorące) Suszenie

Opis programu

TABELA PROGRAMÓW ZMYWANIA - PANELE STEROWANIA NA RYS. 18A, 19C i 19DTABELA PROGRAMÓW ZMYWANIA - PANELE STEROWANIA NA RYS. 18A, 19C i 19DTABELA PROGRAMÓW ZMYWANIA - PANELE STEROWANIA NA RYS. 18A, 19C i 19DTABELA PROGRAMÓW ZMYWANIA - PANELE STEROWANIA NA RYS. 18A, 19C i 19DTABELA PROGRAMÓW ZMYWANIA - PANELE STEROWANIA NA RYS. 18A, 19C i 19D

Dostępne opcjeDostępne opcjeDostępne opcjeDostępne opcjeDostępne opcje
(patrz paragraf(patrz paragraf(patrz paragraf(patrz paragraf(patrz paragraf

„opcje”)„opcje”)„opcje”)„opcje”)„opcje”)
str. 17str. 17str. 17str. 17str. 17

-

❑  ALLin1
❑  Opóźnio ny start

❑  ALLin1
❑  Połowa wsadu
❑  Opóźnio ny start

❑  ALLin1
❑  Połowa wsadu
❑  Opóźnio ny start
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ze Wskazówki ułatwiające wybórWskazówki ułatwiające wybórWskazówki ułatwiające wybórWskazówki ułatwiające wybórWskazówki ułatwiające wybór

programuprogramuprogramuprogramuprogramu

Wskazany do usuwania skrobi i resztek
ryżu z naczyń w oczekiwaniu na
uzupełnienie wsadu po następnym posiłku

Program zmywania wskazany dla lekko
zabrudzonych naczyń.

Program zmywania dla normalnie zabrudzonych
naczyń, zapewniający ograniczenie zużycia
energii.   Cykl zmywania trwa dłużej w stosunku
do innych programów, lecz charakteryzuje się
zmniejszonym zużyciem energii i jest bardziej
przyjazny dla środowiska

Program zmywania dla normalnie
zabrudzonych naczyń trwający tylko 60'.

Program zmywania dla bardzo
zabrudzonych naczyń, garnków i patelni.

Krótkie zmywanie w wysokiej temperaturze

Mycie zasadnicze
1 gorące płukanie

1 mycie wstępne na zimno
Mycie zasadnicze
2 płukania
(1 zimne – 1 gorące) Suszenie

1 mycie zasadnicze
1 gorące płukanie - Suszenie

1 mycie wstępne na gorąco
Mycie zasadnicze
3 płukania (2 zimne - 1 gorące) Suszenie

Opis programu

TABELA PROGRAMÓW ZMYWANIA - PANELE STEROWANIA NA RYS. 18BTABELA PROGRAMÓW ZMYWANIA - PANELE STEROWANIA NA RYS. 18BTABELA PROGRAMÓW ZMYWANIA - PANELE STEROWANIA NA RYS. 18BTABELA PROGRAMÓW ZMYWANIA - PANELE STEROWANIA NA RYS. 18BTABELA PROGRAMÓW ZMYWANIA - PANELE STEROWANIA NA RYS. 18B

Dostępne opcjeDostępne opcjeDostępne opcjeDostępne opcjeDostępne opcje
(patrz paragraf(patrz paragraf(patrz paragraf(patrz paragraf(patrz paragraf

„opcje”)„opcje”)„opcje”)„opcje”)„opcje”)
str. 17str. 17str. 17str. 17str. 17

-

❑  ALLin1
❑  Opóźnio ny start

❑  ALLin1
❑  Połowa wsadu
❑  Opóźnio ny start

❑  ALLin1
❑  Połowa wsadu
❑  Opóźnio ny start

❑  ALLin1
❑  Połowa wsadu
❑  Opóźnio ny start

TABELA KODÓW BŁĘDÓWTABELA KODÓW BŁĘDÓWTABELA KODÓW BŁĘDÓWTABELA KODÓW BŁĘDÓWTABELA KODÓW BŁĘDÓW

Jak należy postąpić

- zresetować zmywarkę
- sprawdzić
- zresetować zmywarkę
- sprawdzić ciśnienie wody
- skontaktować się z autoryzowanym centrum serwisowymskontaktować się z autoryzowanym centrum serwisowymskontaktować się z autoryzowanym centrum serwisowymskontaktować się z autoryzowanym centrum serwisowymskontaktować się z autoryzowanym centrum serwisowym
- skontaktować się z skontaktować się z skontaktować się z skontaktować się z skontaktować się z autoryzowanym centrum serwisowymautoryzowanym centrum serwisowymautoryzowanym centrum serwisowymautoryzowanym centrum serwisowymautoryzowanym centrum serwisowym

Co należy sprawdzić

- zamknięty zawór dopływu wody
- zatkany filtr w rurze dopływowej
- wąż dostarczający wodę jest zagięty
- niskie ciśnienie wody
- niesprawny zawór przy liczniku
- zadziałanie pływaka bezpieczeństwa

Kiedy występuje

Na początku
cycklu

Błąd

E4

N.B.: Nieprawidłowości są sygnalizowane w następujący sposób:N.B.: Nieprawidłowości są sygnalizowane w następujący sposób:N.B.: Nieprawidłowości są sygnalizowane w następujący sposób:N.B.: Nieprawidłowości są sygnalizowane w następujący sposób:N.B.: Nieprawidłowości są sygnalizowane w następujący sposób:
poprzez sygnał dźwiękowy i wskazanie na panelu sterowania typu błędu.poprzez sygnał dźwiękowy i wskazanie na panelu sterowania typu błędu.poprzez sygnał dźwiękowy i wskazanie na panelu sterowania typu błędu.poprzez sygnał dźwiękowy i wskazanie na panelu sterowania typu błędu.poprzez sygnał dźwiękowy i wskazanie na panelu sterowania typu błędu.

WAŻNE. : Przy powiadamianiu serwisu należy zawsze wskazać na występujący błąd.

(*) Program  wzorcowy do klasyfikacji energetycznej, zgodnie z normą EN50242

(**) Program wzorcowy dla instytutów wykonujących próby.
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  1) Przycisk włączony/wyłączony1) Przycisk włączony/wyłączony1) Przycisk włączony/wyłączony1) Przycisk włączony/wyłączony1) Przycisk włączony/wyłączony
2) Wyświetlacz graficzny2) Wyświetlacz graficzny2) Wyświetlacz graficzny2) Wyświetlacz graficzny2) Wyświetlacz graficzny
3) Przycisk Menu / OK3) Przycisk Menu / OK3) Przycisk Menu / OK3) Przycisk Menu / OK3) Przycisk Menu / OK
4) Przyciski nawigacyjne4) Przyciski nawigacyjne4) Przyciski nawigacyjne4) Przyciski nawigacyjne4) Przyciski nawigacyjne
5) Przycisk start-stop/wstrzymanie programu5) Przycisk start-stop/wstrzymanie programu5) Przycisk start-stop/wstrzymanie programu5) Przycisk start-stop/wstrzymanie programu5) Przycisk start-stop/wstrzymanie programu
6) Wyświetlacz zewnętrzny (rys.  20A)6) Wyświetlacz zewnętrzny (rys.  20A)6) Wyświetlacz zewnętrzny (rys.  20A)6) Wyświetlacz zewnętrzny (rys.  20A)6) Wyświetlacz zewnętrzny (rys.  20A)
7) Klamka otwierania drzwiczek7) Klamka otwierania drzwiczek7) Klamka otwierania drzwiczek7) Klamka otwierania drzwiczek7) Klamka otwierania drzwiczek

8)   Kontrolka działania (rys.  20B)8)   Kontrolka działania (rys.  20B)8)   Kontrolka działania (rys.  20B)8)   Kontrolka działania (rys.  20B)8)   Kontrolka działania (rys.  20B)
9)   Kontrolka startu / zakończenia (rys.  20B)9)   Kontrolka startu / zakończenia (rys.  20B)9)   Kontrolka startu / zakończenia (rys.  20B)9)   Kontrolka startu / zakończenia (rys.  20B)9)   Kontrolka startu / zakończenia (rys.  20B)
10) Wskaźnik niskiego poziomu soli (jeśli dostarczono)
11)  Wskaźnik niskiego poziomu środka nabłyszczającego (jeśli dostarczono)
Aby otworzyç drzwiczki, nale˝y pociàgnàç uchwyt do przodu (w przypadku
otwarcia drzwiczek elektryczny system bezpieczeƒstwa wy∏àcza
urzàdzenie).

20A
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8.3 Opis elementów sterowania i wskaźnikówOpis elementów sterowania i wskaźnikówOpis elementów sterowania i wskaźnikówOpis elementów sterowania i wskaźnikówOpis elementów sterowania i wskaźników
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URUCHOMIENIE ZMYWARKIURUCHOMIENIE ZMYWARKIURUCHOMIENIE ZMYWARKIURUCHOMIENIE ZMYWARKIURUCHOMIENIE ZMYWARKI
Po sprawdzeniu ilości soli regenerującej (tylko w wersji ze zbiornikiem
na sól) i nabłyszczacza, całkowicie otworzyć zawór wody, ułożyć naczynia
w koszach, umieścić środek myjący do mycia zasadniczego i wstępnego
(jeśli jest konieczne) we właściwym pojemniku, po czym zamknąć
przednie drzwiczki.
Rysunek 20A:Rysunek 20A:Rysunek 20A:Rysunek 20A:Rysunek 20A: Wersja z wyświetlaczem zewnętrznym       : wyświetlane
są na nim informacje dotyczące stanu programu oraz ewentualnych
nieprawidłowości.
Rysunek 20B:Rysunek 20B:Rysunek 20B:Rysunek 20B:Rysunek 20B: Wersja z KONTROLKAMI zewnętrznymi        i       :
informują one o stanie programu oraz o ewentualnych
nieprawidłowościach.
Wykonać następujące czynności:Wykonać następujące czynności:Wykonać następujące czynności:Wykonać następujące czynności:Wykonać następujące czynności:
Nacisnąć przycisk       w celu włączenia urządzenia, na wyświetlaczu         wyświetli się ostatni wykonany program.
WYBÓR PROGRAMUWYBÓR PROGRAMUWYBÓR PROGRAMUWYBÓR PROGRAMUWYBÓR PROGRAMU
Po każdym naciśnięciu przycisków nawigacyjnych        (< / >) na wyświetlaczu wyświetlają się kolejno poszczególne
programy zmywania. Wybrać program zmywania na podstawie rodzaju naczyń oraz stopnia ich zabrudzenia.
STARTSTARTSTARTSTARTSTART
Nacisnąć przycisk start        i zamknąć przednie drzwiczki, sygnał dźwiękowy informuje o rozpoczęciu cyklu zmywania
Rysunek 20A:Rysunek 20A:Rysunek 20A:Rysunek 20A:Rysunek 20A: w wersji z wyświetlaczem zewnętrznym wyświetlane są graficznie fazy trwającego programu zmywania.
Rysunek 20B:Rysunek 20B:Rysunek 20B:Rysunek 20B:Rysunek 20B: w wersji z kontrolkami        i        pozostaną one włączone aż do zakończenia programu.
DOKŁADANIE NACZYŃDOKŁADANIE NACZYŃDOKŁADANIE NACZYŃDOKŁADANIE NACZYŃDOKŁADANIE NACZYŃ
Jeśli zapomni się włożyć do zmywarki jakieś naczynia, można przerwać cykl zmywania w następujący sposób:
lekko otworzyć drzwiczki, aby uniknąć kontaktu z wodą i parą. Program zostanie przerwany, w tym momencie
można dołożyć naczynia. Aby wznowić przerwany program, należy postępować według wskazówek wyświetlanych
na wyświetlaczu       , „nacisnąć przycisk start i zamknąć drzwiczkinacisnąć przycisk start i zamknąć drzwiczkinacisnąć przycisk start i zamknąć drzwiczkinacisnąć przycisk start i zamknąć drzwiczkinacisnąć przycisk start i zamknąć drzwiczki”. Cykl zostanie wznowiony od momentu, w
którym został przerwany.
ZMIANA LUB RESET TRWAJĄCEGO PROGRAMUZMIANA LUB RESET TRWAJĄCEGO PROGRAMUZMIANA LUB RESET TRWAJĄCEGO PROGRAMUZMIANA LUB RESET TRWAJĄCEGO PROGRAMUZMIANA LUB RESET TRWAJĄCEGO PROGRAMU
Operację tę zaleca się wykonywać, jeśli program dopiero się rozpoczął, w przeciwnym razie mógłby już zostać
pobrany środek myjący oraz woda do mycia; w takim przypadku należy ponownie umieścić w zbiorniku środek
myjący (patrz paragraf „dozowanie środka myjącego”).
Aby zmienić już trwający program, należy lekko otworzyć drzwiczki w celu uniknięcia kontaktu z wodą i parą, oraz
przytrzymać wciśnięty przycisk start       przez około 66666 sekund (po upływie tego czasu na wyświetlaczu        pojawi
się napis „program anulowanyprogram anulowanyprogram anulowanyprogram anulowanyprogram anulowany”); po sygnale dźwiękowym potwierdzenia zamknąć drzwiczki, aby zainicjalizować
fazę RESETOWANIARESETOWANIARESETOWANIARESETOWANIARESETOWANIA, która zakończy się PO sygnale dźwiękowym potwierdzenia.  W tym momencie można ustawić
nowy program.

W przypadku wystąpienia nagłej przerwy w dopływie prądu wszystkie ustawienia zostają zapisane; programW przypadku wystąpienia nagłej przerwy w dopływie prądu wszystkie ustawienia zostają zapisane; programW przypadku wystąpienia nagłej przerwy w dopływie prądu wszystkie ustawienia zostają zapisane; programW przypadku wystąpienia nagłej przerwy w dopływie prądu wszystkie ustawienia zostają zapisane; programW przypadku wystąpienia nagłej przerwy w dopływie prądu wszystkie ustawienia zostają zapisane; program
zmywania jest rozpoczynany od momentu, w którym został przerwany.zmywania jest rozpoczynany od momentu, w którym został przerwany.zmywania jest rozpoczynany od momentu, w którym został przerwany.zmywania jest rozpoczynany od momentu, w którym został przerwany.zmywania jest rozpoczynany od momentu, w którym został przerwany.

ZAKOŃCZENIE PROGRAMUZAKOŃCZENIE PROGRAMUZAKOŃCZENIE PROGRAMUZAKOŃCZENIE PROGRAMUZAKOŃCZENIE PROGRAMU
Po zakończeniu cyklu zmywania zmywarka zatrzymuje się automatycznie.  O zakończeniu programu zmywania
informują 3 sygnały dźwiękowe powtórzone 3 razy oraz zgaśnięcie kontrolki        w przypadku wersji przedstawionej
na rysunku 20B, natomiast w przypadku wersji przedstawionej na rysunku 20A na wyświetlaczu głównym         pojawia
się napis „program zakończonyprogram zakończonyprogram zakończonyprogram zakończonyprogram zakończony”. Otworzyć drzwiczki i nacisnąć przycisk         włączania-wyłączania w celu wyłączenia
urządzenia. Po każdym cyklu zmywania zaleca się zawsze zamknąć zawór wody, aby odłączyć zmywarkę od sieci
wodociągowej.
PORADY:PORADY:PORADY:PORADY:PORADY: Po sygnałach dźwiękowych informujących o zakończeniu cyklu można uchylić przednie drzwiczki, abyPo sygnałach dźwiękowych informujących o zakończeniu cyklu można uchylić przednie drzwiczki, abyPo sygnałach dźwiękowych informujących o zakończeniu cyklu można uchylić przednie drzwiczki, abyPo sygnałach dźwiękowych informujących o zakończeniu cyklu można uchylić przednie drzwiczki, abyPo sygnałach dźwiękowych informujących o zakończeniu cyklu można uchylić przednie drzwiczki, aby
przyspieszyć fazę suszenia. Jeśli blat roboczy nad zmywarką jest delikatny, należy całkowicie otworzyć drzwiczkiprzyspieszyć fazę suszenia. Jeśli blat roboczy nad zmywarką jest delikatny, należy całkowicie otworzyć drzwiczkiprzyspieszyć fazę suszenia. Jeśli blat roboczy nad zmywarką jest delikatny, należy całkowicie otworzyć drzwiczkiprzyspieszyć fazę suszenia. Jeśli blat roboczy nad zmywarką jest delikatny, należy całkowicie otworzyć drzwiczkiprzyspieszyć fazę suszenia. Jeśli blat roboczy nad zmywarką jest delikatny, należy całkowicie otworzyć drzwiczki
lub pozostawić je zamknięte aż do momentu wyjmowania naczyń, aby uniknąć gwałtownego wydobycia się pary.lub pozostawić je zamknięte aż do momentu wyjmowania naczyń, aby uniknąć gwałtownego wydobycia się pary.lub pozostawić je zamknięte aż do momentu wyjmowania naczyń, aby uniknąć gwałtownego wydobycia się pary.lub pozostawić je zamknięte aż do momentu wyjmowania naczyń, aby uniknąć gwałtownego wydobycia się pary.lub pozostawić je zamknięte aż do momentu wyjmowania naczyń, aby uniknąć gwałtownego wydobycia się pary.
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Opcje (panel sterowania rys. 20)Opcje (panel sterowania rys. 20)Opcje (panel sterowania rys. 20)Opcje (panel sterowania rys. 20)Opcje (panel sterowania rys. 20)
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✔
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UWAGI:

Przed ustawieniem „opcji” wybrać żądany program.Przed ustawieniem „opcji” wybrać żądany program.Przed ustawieniem „opcji” wybrać żądany program.Przed ustawieniem „opcji” wybrać żądany program.Przed ustawieniem „opcji” wybrać żądany program.

A. Naciskając przycisk Meně / OK,        wchodzi się do menu opcji. Należy naciskać przyciski nawigacyjne
     w celu wyświetlenia żądanej opcji.

B. Wszystkie opcje z wyjątkiem „ALLin1" wyłączają się po zakończeniu programu.

❑ Funkcja ALLin1Funkcja ALLin1Funkcja ALLin1Funkcja ALLin1Funkcja ALLin1
W przypadku włączenia tej opcji, program zmywania zostaje dostosowany do wybranego rodzaju środka
myjącego, tak, aby osiągnąć jak najlepsze rezultaty zmywania.  Naciskając przycisk Menu / OK       można
aktywować lub dezaktywować to ustawienie, znacznik      we właściwym polu wskazuje na dokonaną
aktywację.
Funkcję tą można włączyć we wszystkich programach tam, gdzie jest przewidziana (patrz tabela
programów) i pozostanie aktywna, symbol nabłyszczacza zostanie wyłączony i na wyświetlaczu ukazany
zostanie symbol tabletki 3 w 1.
Stosowanie środków myjących łączących wiele funkcji, jak np. tabletek typu „3 w 1” lub tym podobnych,
może sprawić, że środek nabłyszczający i sól staną się niepotrzebne.

Uwaga: Zalecane jest stosowanie się w każdym przypadku do wskazówek znajdujących się naUwaga: Zalecane jest stosowanie się w każdym przypadku do wskazówek znajdujących się naUwaga: Zalecane jest stosowanie się w każdym przypadku do wskazówek znajdujących się naUwaga: Zalecane jest stosowanie się w każdym przypadku do wskazówek znajdujących się naUwaga: Zalecane jest stosowanie się w każdym przypadku do wskazówek znajdujących się na
opakowaniu wyżej wspomnianych środków.opakowaniu wyżej wspomnianych środków.opakowaniu wyżej wspomnianych środków.opakowaniu wyżej wspomnianych środków.opakowaniu wyżej wspomnianych środków.

Porady: Najlepsze rezultaty zmywania osiąga się jednak stosując tradycyjne środki myjące w połączeniuPorady: Najlepsze rezultaty zmywania osiąga się jednak stosując tradycyjne środki myjące w połączeniuPorady: Najlepsze rezultaty zmywania osiąga się jednak stosując tradycyjne środki myjące w połączeniuPorady: Najlepsze rezultaty zmywania osiąga się jednak stosując tradycyjne środki myjące w połączeniuPorady: Najlepsze rezultaty zmywania osiąga się jednak stosując tradycyjne środki myjące w połączeniu
z solą i nabłyszczaczem.z solą i nabłyszczaczem.z solą i nabłyszczaczem.z solą i nabłyszczaczem.z solą i nabłyszczaczem.

UWAGA: Przy stosowaniu tradycyjnych środków myjących konieczne jest właściwe ustawienieUWAGA: Przy stosowaniu tradycyjnych środków myjących konieczne jest właściwe ustawienieUWAGA: Przy stosowaniu tradycyjnych środków myjących konieczne jest właściwe ustawienieUWAGA: Przy stosowaniu tradycyjnych środków myjących konieczne jest właściwe ustawienieUWAGA: Przy stosowaniu tradycyjnych środków myjących konieczne jest właściwe ustawienie
zmiękczacza wody.zmiękczacza wody.zmiękczacza wody.zmiękczacza wody.zmiękczacza wody.
Naciskając przycisk       (>) przechodzi się do kolejnego ustawienia, jakim jest „1/2 wsadu1/2 wsadu1/2 wsadu1/2 wsadu1/2 wsadu”.  Fabrycznie
to ustawienie jest nieaktywne (napis na wyświetlaczu „Opcja 2:  1/2 wsadu1/2 wsadu1/2 wsadu1/2 wsadu1/2 wsadu”).

❑ Połowa wsaduPołowa wsaduPołowa wsaduPołowa wsaduPołowa wsadu
Jeśli ilość naczyń do zmywania jest niewielka można włączyć opcję „1/2 wsadu” w celu zmniejszenia
zużycia wody i energii oraz skrócenia czasu trwania zmywania; opcja wyłącza się automatycznie po
zakończeniu cyklu zmywania.
Naciskając przycisk Menu / OK      można aktywować lub dezaktywować to ustawienie (znacznik      we
właściwym polu wskazuje na dokonaną aktywację).
Naciskając przycisk nawigacji         (>) przechodzi się do kolejnego ustawienia, jakim jest „Super suszenieSuper suszenieSuper suszenieSuper suszenieSuper suszenie”.
Fabrycznie to ustawienie jest nieaktywne (napis na wyświetlaczu „Opcja 3: SSSSSuper suszenieuper suszenieuper suszenieuper suszenieuper suszenie).

❑ Super suszenieSuper suszenieSuper suszenieSuper suszenieSuper suszenie
Jeśli chce się zoptymalizować suszenie naczyń, można wybrać opcję „Super suszenie”.
Naciskając przycisk Menu / OK      można aktywować lub dezaktywować to ustawienie (znacznik      we
właściwym polu wskazuje na dokonaną aktywację).
Ta opcja jest dostępna we wszystkich programach zmywania, które przewidują fazę suszenia (patrz
tabela programów), Włączenie tej opcji powoduje wydłużenie czasu trwania suszenia.



12345678901
12345678901
12345678901
12345678901
12345678901
12345678901

21
PL

4

3

4

5

5

3
3

3

4

4

3 ✔

Ta opcja nie jest dostępna z następującymi programami: Toys & Plastic, Kryształy i AutomatycznyTa opcja nie jest dostępna z następującymi programami: Toys & Plastic, Kryształy i AutomatycznyTa opcja nie jest dostępna z następującymi programami: Toys & Plastic, Kryształy i AutomatycznyTa opcja nie jest dostępna z następującymi programami: Toys & Plastic, Kryształy i AutomatycznyTa opcja nie jest dostępna z następującymi programami: Toys & Plastic, Kryształy i Automatyczny

Naciskając przycisk       (>) przechodzi się do kolejnego ustawienia, jakim jest „Opóźniony startOpóźniony startOpóźniony startOpóźniony startOpóźniony start”. Fabrycznie
to ustawienie jest nieaktywne (napis na wyświetlaczu „Opcja 4: opóźnienie 0 hopóźnienie 0 hopóźnienie 0 hopóźnienie 0 hopóźnienie 0 h”).
❑ Opóźniony startOpóźniony startOpóźniony startOpóźniony startOpóźniony start
Można opóźnić uruchomienie programu o czas od 11111 do 12 h12 h12 h12 h12 h. Po każdym naciśnięciu przycisku Menu /
OK      czas opóźnienia zwiększa się o 1 h, po osiągnięciu 12 h kolejne naciśnięcie przycisku Menu / OK
       dezaktywuje funkcję (napis na wyświetlaczu „Opcja 4: opóźnienie 0 hopóźnienie 0 hopóźnienie 0 hopóźnienie 0 hopóźnienie 0 h”). Fabrycznie czas opóźnienia
jest ustawiony na „00000 h”.
Po wyborze czasu opóźnienia nacisnąć przycisk start i zamknąć drzwiczki.
RYSUNEK 20A:RYSUNEK 20A:RYSUNEK 20A:RYSUNEK 20A:RYSUNEK 20A: na wyświetlaczu pojawia się napis „Start za ... godzin” i rozpoczyna się odliczanie
wsteczne, po którego zakończeniu automatycznie włącza się cykl zmywania.
RYSUNEK 20B:RYSUNEK 20B:RYSUNEK 20B:RYSUNEK 20B:RYSUNEK 20B: Dioda 8 zacznie migać przez cały ustawiony czas , aż do momentu kiedy cykl mycia
włączy się automatycznie.
Jeśli w czasie oczekiwania na rozpoczęcie zmywania nastąpi przerwa w dostawie prądu lub zostaną
otwarte drzwiczki (np. w celu dołożenia naczyń), liczenie czasu opóźnienia zostanie przerwane i będzie
wznowione po zamknięciu drzwiczek.
       Aby anulować opóźnienie, konieczne jest ZRESETOWANIEZRESETOWANIEZRESETOWANIEZRESETOWANIEZRESETOWANIE urządzenia.

Naciskając przycisk nawigacji        (>) przechodzi się do kolejnego ustawienia, jakim jest „Sterylizacjaterylizacjaterylizacjaterylizacjaterylizacja”.
Fabrycznie to ustawienie jest nieaktywne (napis na wyświetlaczu „Opcja 5: SterylizacjaSterylizacjaSterylizacjaSterylizacjaSterylizacja”).

❑ SterylizacjaSterylizacjaSterylizacjaSterylizacjaSterylizacja

Naciskając przycisk Menu / OK      można aktywować lub dezaktywować to ustawienie (znacznik      we
właściwym polu wskazuje na dokonaną aktywację).  Po włączeniu tej funkcji ostatnie płukanie jest
wykonywane w temperaturze 75°C. Funkcja wyłącza się automatycznie po zakończeniu programu.
Naciskając przycisk nawigacji      (>) przechodzi się do ostatniej pozycji menu opcji, na wyświetlaczu
pojawia się napis „Opcja: WyjdźWyjdźWyjdźWyjdźWyjdź”.
Po naciśnięciu przycisku Menu / OK      powraca się do wyboru programów, wszystkie ustawione opcjePo naciśnięciu przycisku Menu / OK      powraca się do wyboru programów, wszystkie ustawione opcjePo naciśnięciu przycisku Menu / OK      powraca się do wyboru programów, wszystkie ustawione opcjePo naciśnięciu przycisku Menu / OK      powraca się do wyboru programów, wszystkie ustawione opcjePo naciśnięciu przycisku Menu / OK      powraca się do wyboru programów, wszystkie ustawione opcje
są teraz widoczne na wyświetlaczu w postaci symboli.są teraz widoczne na wyświetlaczu w postaci symboli.są teraz widoczne na wyświetlaczu w postaci symboli.są teraz widoczne na wyświetlaczu w postaci symboli.są teraz widoczne na wyświetlaczu w postaci symboli.
Uwaga:Uwaga:Uwaga:Uwaga:Uwaga:
❑❑❑❑❑ Jeśli chce się zmienić już wybrane opcje będąc jeszcze w menu opcji, należy nacisnąć przycisk

nawigacji      (<) i wejść w ustawienie, które ma być zmienione.
❑❑❑❑❑ W przypadku wprowadzenia błędnych ustawień, przed ich potwierdzeniem przyciskiem Start       należy

nacisnąć przycisk nawigacji Menu / OK      (<), aby ponownie wejść w menu opcji i w ustawienie,
które ma być zmienione.

❑❑❑❑❑ W przypadku wprowadzenia błędnych ustawień, które zostały już potwierdzone przyciskiem Start
      , aby je zmienić konieczne jest ZRESETOWANIE urządzenia (patrz paragraf „Zmiana lub resetZmiana lub resetZmiana lub resetZmiana lub resetZmiana lub reset
trwającego programutrwającego programutrwającego programutrwającego programutrwającego programu”).
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Program
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P1

P2

P3

P4

P5

P6

P7

Wstępne 30°CWstępne 30°CWstępne 30°CWstępne 30°CWstępne 30°C

SzybkieSzybkieSzybkieSzybkieSzybkie

Codzienne A A ACodzienne A A ACodzienne A A ACodzienne A A ACodzienne A A A
(*)(*)(*)(*)(*)

Turbo ATurbo ATurbo ATurbo ATurbo A

Intensywne 65°CIntensywne 65°CIntensywne 65°CIntensywne 65°CIntensywne 65°C
(**)(**)(**)(**)(**)

KryształyKryształyKryształyKryształyKryształy

TworzywaTworzywaTworzywaTworzywaTworzywa
(jeśli jest przewidziany)(jeśli jest przewidziany)(jeśli jest przewidziany)(jeśli jest przewidziany)(jeśli jest przewidziany)

ŚRODEK MYJĄCYŚRODEK MYJĄCYŚRODEK MYJĄCYŚRODEK MYJĄCYŚRODEK MYJĄCY

M
yc

ie
M

yc
ie

M
yc

ie
M

yc
ie

M
yc

ie
w

st
ęp

ne
w

st
ęp

ne
w

st
ęp

ne
w

st
ęp

ne
w

st
ęp

ne

M
yc

ie
M

yc
ie

M
yc

ie
M

yc
ie

M
yc

ie
za

sa
dn

ic
ze

za
sa

dn
ic

ze
za

sa
dn

ic
ze

za
sa

dn
ic

ze
za

sa
dn

ic
ze Wskazówki ułatwiające wybórWskazówki ułatwiające wybórWskazówki ułatwiające wybórWskazówki ułatwiające wybórWskazówki ułatwiające wybór

programuprogramuprogramuprogramuprogramu

Wskazany do usuwania skrobi i resztek
ryżu z naczyń w oczekiwaniu na
uzupełnienie wsadu po następnym posiłku

Program zmywania wskazany dla lekko
zabrudzonych naczyń.

Program zmywania dla normalnie zabrudzonych
naczyń, zapewniający ograniczenie zużycia
energii.   Cykl zmywania trwa dłużej w stosunku
do innych programów,  lecz charakteryzuje się
zmniejszonym zużyciem  energii i jest bardziej
przyjazny dla środowiska

Program zmywania dla normalnie
zabrudzonych naczyń trwający tylko 60'.

Program zmywania dla bardzo
zabrudzonych naczyń, garnków i patelni.

Program zmywania dla delikatnych, lekko
zabrudzonych naczyń oraz kieliszków
mało odpornych na wysokie temperatury

Program zmywania dla naczyń,
pojemników i małych zabawek z tworzyw
sztucznych

Krótkie zmywanie w wysokiej temperaturze

Mycie zasadnicze
1 gorące płukanie

1 mycie wstępne na zimno
Mycie zasadnicze
2 płukania
(1 zimne – 1 gorące) Suszenie

1 mycie zasadnicze
1 gorące płukanie - Suszenie

1 mycie wstępne na gorąco
Mycie zasadnicze
3 płukania (2 zimne - 1 gorące Suszenie

1 mycie zasadnicze
2 płukania (1 zimne, 1 gorące) Suszenie

1 mycie wstępne na zimno
Mycie zasadnicze
2 płukania (1 zimne, 1 gorące) Suszenie

Opis programu

TABELA PROGRAMÓW ZMYWANIA - PANELE STEROWANIA NA (Rys. 20)TABELA PROGRAMÓW ZMYWANIA - PANELE STEROWANIA NA (Rys. 20)TABELA PROGRAMÓW ZMYWANIA - PANELE STEROWANIA NA (Rys. 20)TABELA PROGRAMÓW ZMYWANIA - PANELE STEROWANIA NA (Rys. 20)TABELA PROGRAMÓW ZMYWANIA - PANELE STEROWANIA NA (Rys. 20)

Dostępne opcjeDostępne opcjeDostępne opcjeDostępne opcjeDostępne opcje
(patrz paragraf(patrz paragraf(patrz paragraf(patrz paragraf(patrz paragraf

„opcje”)„opcje”)„opcje”)„opcje”)„opcje”)
str. 20/21str. 20/21str. 20/21str. 20/21str. 20/21

❑  Opóźniony Start

❑  ALLin1
❑  Opóźniony Start
❑  Sterylizacja

❑  ALLin1
❑  Połowa wsadu
❑  Super suszenie
❑  Opóźniony Start
❑  Sterylizacja

❑  ALLin1
❑  Połowa wsadu
❑  Super suszenie
❑  Opóźniony Start
❑  Sterylizacja

❑  ALLin1
❑  Połowa wsadu
❑  Super suszenie
❑  Opóźniony Start
❑  Sterylizacja

❑  ALLin1
❑  Połowa wsadu
❑  Super suszenie
❑  Opóźniony Start

❑  ALLin1
❑  Połowa wsadu
❑  Super suszenie
❑  Opóźniony Start

TABELA KODÓW BŁĘDÓWTABELA KODÓW BŁĘDÓWTABELA KODÓW BŁĘDÓWTABELA KODÓW BŁĘDÓWTABELA KODÓW BŁĘDÓW

Jak należy postąpić

- zresetować zmywarkę
- sprawdzić
- zresetować zmywarkę
- sprawdzić ciśnienie wody
- skontaktować się z autoryzowanym centrum serwisowymskontaktować się z autoryzowanym centrum serwisowymskontaktować się z autoryzowanym centrum serwisowymskontaktować się z autoryzowanym centrum serwisowymskontaktować się z autoryzowanym centrum serwisowym
- skontaktować się z skontaktować się z skontaktować się z skontaktować się z skontaktować się z autoryzowanym centrum serwisowymautoryzowanym centrum serwisowymautoryzowanym centrum serwisowymautoryzowanym centrum serwisowymautoryzowanym centrum serwisowym

Co należy sprawdzić

- zamknięty zawór dopływu wody
- zatkany filtr w rurze dopływowej
- wąż dostarczający wodę jest zagięty
- niskie ciśnienie wody
- niesprawny zawór przy liczniku
- zadziałanie pływaka bezpieczeństwa

Kiedy występuje

Na początku
cycklu

Błąd

E4

N.B.: Nieprawidłowości są sygnalizowane w następujący sposób:N.B.: Nieprawidłowości są sygnalizowane w następujący sposób:N.B.: Nieprawidłowości są sygnalizowane w następujący sposób:N.B.: Nieprawidłowości są sygnalizowane w następujący sposób:N.B.: Nieprawidłowości są sygnalizowane w następujący sposób:
poprzez sygnał dźwiękowy i wskazanie na wyświetlaczu typu błędu.poprzez sygnał dźwiękowy i wskazanie na wyświetlaczu typu błędu.poprzez sygnał dźwiękowy i wskazanie na wyświetlaczu typu błędu.poprzez sygnał dźwiękowy i wskazanie na wyświetlaczu typu błędu.poprzez sygnał dźwiękowy i wskazanie na wyświetlaczu typu błędu.

WAŻNE. : Przy powiadamianiu serwisu należy zawsze wskazać na występujący błąd.

(*) Program  wzorcowy do klasyfikacji energetycznej, zgodnie z normą EN50242

(**) Program wzorcowy dla instytutów wykonujących próby.
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9.2 CZYSZCZENIE FILTRÓW
Po każdym zmywaniu wskazane jest sprawdzenie zespołu filtra i oczyszczenie z ewentualnych osadów, postępując w
następujący sposób:
• Zdemontuj zewnętrzny filtr 1, obracając nim w kierunku przeciwnym do ruchu wskazówek zegara
• Wyjąć filtr środkowy 2.
• Wyjmij filtr dokładny 3.
Wszystkie elementy należy dokładnie myć pod bieżącą wodą.  Przed uruchomieniem cyklu zmywania upewnić się, że
wszystkie filtry zostały przywrócone na właściwe miejsce, aby uniknąć uszkodzenia pompy zmywania.

OSTRZE˚ENIE: Zanieczyszczone filtry mogą uniemożliwiać prawidłowe działanie zmywarki i uzyskanie dobrychZanieczyszczone filtry mogą uniemożliwiać prawidłowe działanie zmywarki i uzyskanie dobrychZanieczyszczone filtry mogą uniemożliwiać prawidłowe działanie zmywarki i uzyskanie dobrychZanieczyszczone filtry mogą uniemożliwiać prawidłowe działanie zmywarki i uzyskanie dobrychZanieczyszczone filtry mogą uniemożliwiać prawidłowe działanie zmywarki i uzyskanie dobrych
rezultatów zmywania.rezultatów zmywania.rezultatów zmywania.rezultatów zmywania.rezultatów zmywania.

KONSERWACJA9

Spryskiwacze łatwo się wyjmują w celu ułatwienia okresowego czyszczenia dysz i zapobieganiu możliwego zatkania. Umyć je dokładnie pod bieżącą wodą
i ponownie zamontować we właściwych miejscach. W razie konieczności usunąć ewentualne resztki żywności z dysz przy pomocy ostrego przedmiotu.

Aby wyjąć spryskiwacz górny należy:
Odkręcić wspornik spryskiwacza w kierunku
przeciwnym do ruchu wskazówek zegara.

Aby wyjąć spryskiwacz dolny należy:
Ciągnąć do góry spryskiwacz i następnie wyjąć.

19 20

21

1

22
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9.3 CZYSZCZENIE POMPY ODPŁYWOWEJCZYSZCZENIE POMPY ODPŁYWOWEJCZYSZCZENIE POMPY ODPŁYWOWEJCZYSZCZENIE POMPY ODPŁYWOWEJCZYSZCZENIE POMPY ODPŁYWOWEJ
Dostęp do pompy jest możliwy od wewnątrz zmywarki.
1. Przed przystąpieniem do czyszczenia pompy należy

odłączyć wtyczkę od zasilania.
2. Zdemontuj zewnętrzny filtr 1, obracając nim w kierunku

przeciwnym do ruchu wskazówek zegara (rys. 21).
3. Wyjąć filtr ze stali nierdzewnej 33333 (rys. 23).
4. Następnie wyjmij małą wkładkę Z po lewej stronie

otworu odpływowego w dolnej części urządzenia.
5. Po umieszczeniu palca w otworze można obracać

śrubą pompy i usunąć elementy, które mogły ją
zablokować.

6. Wymień wkładkę i filtry.
7. Ponownie podłącz urządzenie do źródła zasilania.

OSTRZE˚ENIE: Nie zapomnieć o ponownym zamontowaniu wkładki ZZZZZ.

OSTRZE˚ENIE:  Przed podjęciem jakichkolwiek czynności związanych z myciem lubPrzed podjęciem jakichkolwiek czynności związanych z myciem lubPrzed podjęciem jakichkolwiek czynności związanych z myciem lubPrzed podjęciem jakichkolwiek czynności związanych z myciem lubPrzed podjęciem jakichkolwiek czynności związanych z myciem lub
konserwacją, należy odłączyć urządzenie od sieci elektrycznej i zakręcić zawór wody.konserwacją, należy odłączyć urządzenie od sieci elektrycznej i zakręcić zawór wody.konserwacją, należy odłączyć urządzenie od sieci elektrycznej i zakręcić zawór wody.konserwacją, należy odłączyć urządzenie od sieci elektrycznej i zakręcić zawór wody.konserwacją, należy odłączyć urządzenie od sieci elektrycznej i zakręcić zawór wody.

9.1 CZYSZCZENIE SPRYSKIWACZY
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9.4 CZYSZCZENIE FILTRA  WODY WCHODZĄCEJ

Oczyścić okresowo filtr B znajdujący się pomiędzy kurkiem
a wężem doprowadzającym wodę.
• Zamknąć kurek wody A.
• Odkręcić nakrętkę C, wyjąć filtr B i dokładnie oczyścić

pod bieżącą wodą.
• Ponownie włożyć filtr na miejsce i dokręcić wąż

doprowadzający wodę, sprawdzając przy tym czy nie
przecieka.

A

C
LA2505-040

B

9.5 CZYSZCZENIE ZEWNĘTRZNYCH POWIERZCHNI URZĄDZENIACZYSZCZENIE ZEWNĘTRZNYCH POWIERZCHNI URZĄDZENIACZYSZCZENIE ZEWNĘTRZNYCH POWIERZCHNI URZĄDZENIACZYSZCZENIE ZEWNĘTRZNYCH POWIERZCHNI URZĄDZENIACZYSZCZENIE ZEWNĘTRZNYCH POWIERZCHNI URZĄDZENIA
Zewnętrzne powierzchnie urządzenia, wykonane z metalu i tworzywa sztucznego, należy okresowo
czyścić miękką, wilgotną ściereczką.  Nigdy nie stosować kwasów ani ściernych środków czyszczących.
Przedłużona przerwa w funkcjonowaniu zmywarki.
Jeśli zmywarka nie będzie użytkowana przez dłuższy czas, należy wykonać następujące czynności:
• Włączyć kolejno dwa programy namaczania.
• Wyłączyć wtyczkę z sieci elektrycznej.
• Odłączyć wąż doprowadzający wodę.
• Pozostawić lekko uchylone przednie drzwiczki aby uniknąć powstawanie nieprzyjemnych zapachów.
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ŚRODKI TESTOWE (14 NAKRYĆ)

DANE DOTYCZĄCE WYDAJNOŚCIDANE DOTYCZĄCE WYDAJNOŚCIDANE DOTYCZĄCE WYDAJNOŚCIDANE DOTYCZĄCE WYDAJNOŚCIDANE DOTYCZĄCE WYDAJNOŚCI10
Ârodki testowe
Wst´pne pranie z 9 gramami proszku, który nale˝y wsypaç do miski.
Pranie podstawowe z 25 gramami proszku standartowo do wsypania do bębna. (Typ B)
Dozowanie środka nabłyszczającego: regulacja maksymalnej pozycji. (Typ III)
Usunąć rączkę kosza na sztućce.
Jeśli można wyregulować wysokość kosza górnego należy go ustawić na najwyższej pozycji.

Klasa energetyczna
Europa: EN 50242
Program wzorcowy (*) program nr 3
Pod∏àczenie: Zimna woda

Przyk∏ady zmywanych
substancji

EN 50242

a

d

a

b

ac

e

a

EN 50242

Strona drzwiczekStrona drzwiczekStrona drzwiczekStrona drzwiczekStrona drzwiczek

Strona drzwiczek przednichStrona drzwiczek przednichStrona drzwiczek przednichStrona drzwiczek przednichStrona drzwiczek przednich

Jajko

Szpinak

Mi´so mielone

P∏atki owsiane

Margaryna
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ŚRODKI TESTOWE (12 NAKRYĆ)

Ârodki testowe
Wst´pne pranie z 9 gramami proszku, który nale˝y wsypaç do miski.
Pranie podstawowe z 25 gramami proszku standartowo do wsypania do bębna. (Typ B)
Dozowanie środka nabłyszczającego: regulacja maksymalnej pozycji. (Typ III)
Klasa energetyczna
Europa: EN 50242
Program wzorcowy (*) program nr 3
Pod∏àczenie: Zimna woda

Przyk∏ady zmywanych
substancji

EN 50242

Jajko

Szpinak

Mi´so mielone

P∏atki owsiane

Margaryna

3
3
3
3
3
3
3
3
3
3
3
3

886

2
2
2
2
2
2
2
2
2
2
2
2

5

1

7

6

4 444
EN 50242
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WYKAZ NIEPRAWIDŁOWOŚCIWYKAZ NIEPRAWIDŁOWOŚCIWYKAZ NIEPRAWIDŁOWOŚCIWYKAZ NIEPRAWIDŁOWOŚCIWYKAZ NIEPRAWIDŁOWOŚCI11
Przede wszystkim sprawdzić czy możliwe jest usunięcie ewentualnych niewielkich usterek urządzenia,
korzystając z poniższych instrukcji. Jeżeli informacje te nie pomogą w żaden sposób przy rozwiązaniu
problemu, należy skontaktować się z najbliższym serwisem pogotowia technicznego dla klientów.

• Zmywarka nie uruchamia sięZmywarka nie uruchamia sięZmywarka nie uruchamia sięZmywarka nie uruchamia sięZmywarka nie uruchamia się
- Drzwiczki nie są dobrze zamknięte
- Urządzenie nie jest podłączone do prądu.
- W gniazdku nie ma prądu.
• Zmywarka nie pobiera wodyZmywarka nie pobiera wodyZmywarka nie pobiera wodyZmywarka nie pobiera wodyZmywarka nie pobiera wody
- Zawór wody jest zamknięty. Otworzyć zawór.
- W sieci wodociągowej nie ma wody.
- Przewód doprowadzający wodę jest przygnieciony. Poprawić ułożenie przewodu.
- Filtr przewodu dopływu wody jest zatkany.  Zamknąć zawór, odkręcić przewód dopływu wody i

wyczyścić filtr.
• Zmywarka nie odprowadza wodyZmywarka nie odprowadza wodyZmywarka nie odprowadza wodyZmywarka nie odprowadza wodyZmywarka nie odprowadza wody
- Przewód spustowy jest zagięty. Poprawić ułożenie przewodu.
- Odpływ zlewu jest zatkany. Udrożnić przewód.
• Hałas podczas zmywania. Naczynia uderzają o siebie.Hałas podczas zmywania. Naczynia uderzają o siebie.Hałas podczas zmywania. Naczynia uderzają o siebie.Hałas podczas zmywania. Naczynia uderzają o siebie.Hałas podczas zmywania. Naczynia uderzają o siebie.
- Zraszacze obracając się uderzają o naczynia. Poprawić ułożenie naczyń.
• Drzwiczki ciężko się zamykają.Drzwiczki ciężko się zamykają.Drzwiczki ciężko się zamykają.Drzwiczki ciężko się zamykają.Drzwiczki ciężko się zamykają.
- Zmywarka nie została prawidłowo wypoziomowana albo zainstalowana.
- Sprawdzić regulację zaczepu zamknięcia.
• Widoczne wapienne osady lub białawy nalot na naczyniachWidoczne wapienne osady lub białawy nalot na naczyniachWidoczne wapienne osady lub białawy nalot na naczyniachWidoczne wapienne osady lub białawy nalot na naczyniachWidoczne wapienne osady lub białawy nalot na naczyniach
- Brak soli regenerującej lub regulacja odwapniacza niedostosowana do stopnia twardości wody.
• Naczynia nie są dokładnie osuszone.Naczynia nie są dokładnie osuszone.Naczynia nie są dokładnie osuszone.Naczynia nie są dokładnie osuszone.Naczynia nie są dokładnie osuszone.
- Nabłyszczacz skończył się lub jego ilość jest niewystarczająca.
• Naczynia nie są czyste.Naczynia nie są czyste.Naczynia nie są czyste.Naczynia nie są czyste.Naczynia nie są czyste.
- Kosze są przepełnione.
- Naczynia nie są dobrze ułożone.
- Zraszacze nie obracają się, ponieważ są zablokowane przez nieprawidłowo ułożone naczynia.
- Otwory zraszaczy są zablokowane.
- Filtry są zatkane.
- Filtry nie są umieszczone w swoich gniazdach.
- Ilość środka myjącego jest niewłaściwa, jest on nieodpowiedni, stwardniały lub nieużywany przez

długi czas, w związku z czym stracił swoją skuteczność.
- Korek pojemnika na sól nie jest dobrze zamknięty.
- Wybrany program zmywania jest niewłaściwy.

Ponieważ zmywarka była dokładnie sprawdzana i poddawana testom odbiorczym w zakładziePonieważ zmywarka była dokładnie sprawdzana i poddawana testom odbiorczym w zakładziePonieważ zmywarka była dokładnie sprawdzana i poddawana testom odbiorczym w zakładziePonieważ zmywarka była dokładnie sprawdzana i poddawana testom odbiorczym w zakładziePonieważ zmywarka była dokładnie sprawdzana i poddawana testom odbiorczym w zakładzie
produkcyjnym, wewnątrz komory mogą się znajdować kropelki wody, które znikną po pierwszymprodukcyjnym, wewnątrz komory mogą się znajdować kropelki wody, które znikną po pierwszymprodukcyjnym, wewnątrz komory mogą się znajdować kropelki wody, które znikną po pierwszymprodukcyjnym, wewnątrz komory mogą się znajdować kropelki wody, które znikną po pierwszymprodukcyjnym, wewnątrz komory mogą się znajdować kropelki wody, które znikną po pierwszym
zmywaniu.zmywaniu.zmywaniu.zmywaniu.zmywaniu.
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1. Naplňte koše1. Naplňte koše1. Naplňte koše1. Naplňte koše1. Naplňte koše
Odstraňte zbytky potravin a hrubou špínu.

2. Nadávkujte mycí prostředek2. Nadávkujte mycí prostředek2. Nadávkujte mycí prostředek2. Nadávkujte mycí prostředek2. Nadávkujte mycí prostředek
Dávkovač mycích prostředků je tvořen jednou menší přihrádkou pro předmytí a přihrádkou
pro hlavní mytí.

3. Zkontrolujte, zda se ostřikovací ramena mohou volně pohybovat3. Zkontrolujte, zda se ostřikovací ramena mohou volně pohybovat3. Zkontrolujte, zda se ostřikovací ramena mohou volně pohybovat3. Zkontrolujte, zda se ostřikovací ramena mohou volně pohybovat3. Zkontrolujte, zda se ostřikovací ramena mohou volně pohybovat

4. Zapněte hlavní vypínač4. Zapněte hlavní vypínač4. Zapněte hlavní vypínač4. Zapněte hlavní vypínač4. Zapněte hlavní vypínač

5. Zvolte požadovaný program a spusťte mycí cyklus5. Zvolte požadovaný program a spusťte mycí cyklus5. Zvolte požadovaný program a spusťte mycí cyklus5. Zvolte požadovaný program a spusťte mycí cyklus5. Zvolte požadovaný program a spusťte mycí cyklus
Na mytí běžně znečištěného nádobí použijte mycí program Daily (viz tabulka programů)program Daily (viz tabulka programů)program Daily (viz tabulka programů)program Daily (viz tabulka programů)program Daily (viz tabulka programů).

6. Zavřete dvířka6. Zavřete dvířka6. Zavřete dvířka6. Zavřete dvířka6. Zavřete dvířka
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PŘED POUŽITÍM SPOTŘEBIČE1

Dodržování předpisů
• Myčka nádobí musí být používána dospělými osobami v souladu s pokyny uvedenými v tomto návodu

a výhradně pro mytí nádobí v domácnosti. V případě použití zařízení pro jiné účely nebo v případě
jeho chybného použití nebude moci být přijata žádná odpovědnost za případné škody.

• Z bezpečnostních důvodů nejsou přípustné žádné přeměny nebo změny myčky..
• Před připojením zařízení k elektrickému rozvodu je třeba se ujistit, že se údaje týkající se napětí a

proudu, uvedené na štítku, shodují s údaji zdrojů dostupných na místě instalace.
• Instalace musí být provedena kvalifikovaným personálem.
• Neinstalujte zařízení pod varnou deskou.
• Neinstalujte zařízení venku, abyste zabránili jeho vystavení dešti.

Před prvním zapnutím myčky
• Zkontrolujte myčku, abyste se ujistili, že během její přepravy nedošlo k žádnému poškození.  V žádném

případě nepřipojujte poškozené zařízení. V případě škod se obraťte na vašeho dodavatele.

Bezpečnost dětí
• Toto zařízení není určeno pro použití ze strany osob (včetně dětí) se sníženými fyzickými, senzorickými

nebo duševními schopnostmi nebo osobami bez zkušeností a znalostí, které jsou bez dozoru nebo
které nedostaly dostatečné pokyny pro použití zařízení od osoby odpovědné za jejich bezpečnost.
Dohlížejte na děti, abyste se ujistili, že si nehrají se zařízením.

• Upozornění:Upozornění:Upozornění:Upozornění:Upozornění: mycí prostředky pro myčky nádobí jsou silně alkalické a jejich požití může představovat
vážné nebezpečí. Zabraňte styku s pokožkou a očima a jsou-li dvířka otevřená, udržujte děti
v dostatečné vzdálenosti od myčky. Zkontrolujte, zda je přihrádka na mycí prostředky po ukončení
mycího cyklu prázdná.

• Mycí prostředky mohou způsobit nevratná zranění očí, úst a hrdla.
Uchovejte je proto z dosahu dětí
• Voda z myčky není pitná. V případě, že jsou v myčce ještě zbytky mycího prostředku, je pro děti

nebezpečná a nedovolte jim, aby se k otevřené myčce přibližovaly.

Běžné používání myčky
• Nikdy myčku nezapínejte, jsou-li přívodní kabel, napouštěcí nebo vypouštěcí hadice poškozené,

nebo je-li ovládací panel, pracovní plocha či podstavec příliš opotřebovaný.
• V případě poruchy zavřete nejdříve přívod vody, pak myčku vypněte a vytáhněte zástrčku ze zásuvky.

U pevného zapojení vypněte popřípadě provozní vypínač nebo vytáhněte pojistku (pojistky).
• Zástrčku při vytahování ze zásuvky nikdy netahejte za kabel.
• Opravy myčky smí provádět pouze kvalifikovaný opravář. Nesprávně provedené opravy mohou být

pro uživatele velmi nebezpečné. V případě opravy se proto obraťte na zákaznickou linku našeho
servisu nebo na specializovaného prodejce.

• Výměnu přívodního kabelu smí provádět pouze zaměstnanec servisu.
• Poškozené hadice nahraďte pouze originálními díly.
• Do myčky nedávejte rozpouštědla, mohla by způsobit výbuch.
• Nesedejte si, ani se neopírejte o otevřená dvířka; myčka by se mohla převrhnout.
• Před použitím speciální soli, mycího prostředku a leštidla se přesvědčte, že jsou výrobcem určeny

pro domácí myčky nádobí.
• Jestliže myčku nebudete delší dobu používat, např. při odjezdu na dovolenou, zavřete přívod vody.

1.1  BEZPEČNOSTNÍ POKYNY

Při naložení a vyložení myčky nádobí musí dvířka zůstat otevřena pouze na nezbytně nutnouPři naložení a vyložení myčky nádobí musí dvířka zůstat otevřena pouze na nezbytně nutnouPři naložení a vyložení myčky nádobí musí dvířka zůstat otevřena pouze na nezbytně nutnouPři naložení a vyložení myčky nádobí musí dvířka zůstat otevřena pouze na nezbytně nutnouPři naložení a vyložení myčky nádobí musí dvířka zůstat otevřena pouze na nezbytně nutnou
dobu, aby se zabránilo poškození zařízení, zakopnutí o zařízení a poraněnídobu, aby se zabránilo poškození zařízení, zakopnutí o zařízení a poraněnídobu, aby se zabránilo poškození zařízení, zakopnutí o zařízení a poraněnídobu, aby se zabránilo poškození zařízení, zakopnutí o zařízení a poraněnídobu, aby se zabránilo poškození zařízení, zakopnutí o zařízení a poranění
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VYBALENÍ - LIKVIDACE2
Odstraňte vnější plastový obal, ochranu rohů a polystyrénový podstavec.

Otevřete dvířka a odstraňte blokovací polystyreny z košů. Sběr a recyklace obalových materiálů přispívá
k úspoře surovin a ke snížení objemu odpadu.
Obal odevzdejte do sběrny recyklovatelných obalů.
Jestliže se rozhodnete, že myčku už nebudete používat, před likvidací ji znehodnoťte.

Některé obalové materiály (např. sáčky z plastu, polystyren) mohou být zdrojem nebezpečíNěkteré obalové materiály (např. sáčky z plastu, polystyren) mohou být zdrojem nebezpečíNěkteré obalové materiály (např. sáčky z plastu, polystyren) mohou být zdrojem nebezpečíNěkteré obalové materiály (např. sáčky z plastu, polystyren) mohou být zdrojem nebezpečíNěkteré obalové materiály (např. sáčky z plastu, polystyren) mohou být zdrojem nebezpečí
pro malé děti, a proto je třeba držet uvedené materiály mimo jejich dosah.pro malé děti, a proto je třeba držet uvedené materiály mimo jejich dosah.pro malé děti, a proto je třeba držet uvedené materiály mimo jejich dosah.pro malé děti, a proto je třeba držet uvedené materiály mimo jejich dosah.pro malé děti, a proto je třeba držet uvedené materiály mimo jejich dosah.

Po uplynutí doby životnosti spotřebiče ho nechte zlikvidovat specializovanou sběrnou podle platných
místních předpisů.

Zajistíte tak separovaný sběr různých umělých materiálů určených k recyklaci a ochráníte tak životní
prostředí.

2.2 LIKVIDACE STARÉHO SPOTŘEBIČE

2.1 VYBALENÍ

3.1 MYJTE ÚSPORNĚ A EKOLOGICKY

VŠEOBECNÉ POKYNY3
• Nepředmývejte nádobí pod tekoucí vodou.
• Myjte jen plnou myčku; pouze tak dosáhnete úsporného mytí s ohledem na životní prostředí.
• Zvolte vždy mycí program odpovídající typu nádobí a stupni zašpinění.
• Na běžně znečištěné nádobí použijte program DAILY (viz tabulka programů) kvůli úspoře energie a

vody.
• Nikdy nedávejte nadměrné množství mycího prostředku, speciální soli ani leštidla. Dodržujte dávky

doporučené v návodu k použití a na obalu těchto výrobků.
• Kontrolujte, zda je změkčovací zařízení správně nastaveno.

3.2 NÁDOBÍ NEVHODNÉ K MYTÍ V MYČCE
Pro mytí v myčce nejsou vhodné:
- dřevěná krájecí prkénka nebo tácky
- plastové předměty, které nejsou odolné vůči vysokým teplotám
- olověný křišťál
- předměty z cínu, mědi, hliníku, mosazi, anglického cínu a cínu
- nádobí nebo příbory s lepenými částmi
- starší příbory, jejichž lepidlo je citlivé na teplo
- ocelové předměty, které snadno oxidují
- příbory s rukojeťmi ze dřeva, rohoviny, porcelánu, perleti, umělecké a dekorované příbory.

Doporučuje se zkontrolovat již při koupi nového příboru, zda je vhodný pro mytí v myčceDoporučuje se zkontrolovat již při koupi nového příboru, zda je vhodný pro mytí v myčceDoporučuje se zkontrolovat již při koupi nového příboru, zda je vhodný pro mytí v myčceDoporučuje se zkontrolovat již při koupi nového příboru, zda je vhodný pro mytí v myčceDoporučuje se zkontrolovat již při koupi nového příboru, zda je vhodný pro mytí v myčce
nádobí.nádobí.nádobí.nádobí.nádobí.

Toto zařízení je označeno v souladu s Evropskou směrnicí 2002/96/ES o Sběru elektrických a elektronických
zařízení (RAEE).
Zajištěním správné likvidace tohoto výrobku pomůžete zabránit případným negativním důsledkům na životní
prostředí a lidské zdraví, ke kterým by nevhodnou likvidací tohoto výrobku mohlo dojít.
Symbol      na výrobku nebo na dokumentech přiložených k výrobku udává, že tento spotřebič nepatří do
domácího odpadu. Spotřebič je nutné odvézt do sběrného místa pro recyklaci elektrického a elektronického
zařízení.
Likvidace musí být provedena v souladu s místními předpisy o ochraně životního prostředí, které se týkají
likvidace odpadu.
Podrobnější informace o zpracování, rekuperaci a recyklaci tohoto výrobku zjistíte u příslušného místního úřadu,
služby pro likvidaci domovního odpadu nebo v obchodě, kde jste výrobek zakoupili.
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POPIS MYČKY4

4.2  TECHNICKÉ ÚDAJE

4.1  CELKOVÝ POHLED

Kapacita (standardní soupravy): ---
Tlak ve vodovodním systému:

Minimální tlak:  0,05 Mpa
Maximální tlak: 1 Mpa

UPOZORNĚNÍ:  Údaje elektrického rozvoduUPOZORNĚNÍ:  Údaje elektrického rozvoduUPOZORNĚNÍ:  Údaje elektrického rozvoduUPOZORNĚNÍ:  Údaje elektrického rozvoduUPOZORNĚNÍ:  Údaje elektrického rozvodu
jsou uvedeny na štítku s technickými údaji.jsou uvedeny na štítku s technickými údaji.jsou uvedeny na štítku s technickými údaji.jsou uvedeny na štítku s technickými údaji.jsou uvedeny na štítku s technickými údaji.

Součásti myčky nádobí *

1

1

24

5

6

7

8

12

13 15

3

9

10

11

14

14

16

16

17
T

1) Zásobník na sůl (je-li u modelu)

2) Zásobník na leštidlo

3) Sušicí ventilátor

(je-li u modelu)

4) Vanička na mycí prostředek

5) Štítek s technickými údajiŠtítek s technickými údajiŠtítek s technickými údajiŠtítek s technickými údajiŠtítek s technickými údaji

6) Filtry

7) Dolní otáčecí rameno

8) Horní otáčecí rameno

9) Elektrický přívodní kabel

10) Přívodní hadice

11) Vypouštěcí hadice

12) Dolní koš

13) Horní koš

14) Košíček na příbory

15)  Háček uzávěru dveří

16)  Rukojeti košů

      (jsou-li součástí)

17) Mřížka na dlouhé nože

(je-li součástí)

* Jsou možné rozdíly na
základě modelu a trhu.

Výrobek je ve shodě s evropskou směrnicí Nízké napětí 2006/95/ES
a se Směrnicí o elektromagnetické kompatibilitě 2004/108/ES.
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5.1  VYROVNÁNÍ

INSTALACE5

2.1

Po vyrovnání myčky do vodorovné polohyPo vyrovnání myčky do vodorovné polohyPo vyrovnání myčky do vodorovné polohyPo vyrovnání myčky do vodorovné polohyPo vyrovnání myčky do vodorovné polohy
seřiďte ozub zavírání dvířek (viz obr. 2.1 “E”)seřiďte ozub zavírání dvířek (viz obr. 2.1 “E”)seřiďte ozub zavírání dvířek (viz obr. 2.1 “E”)seřiďte ozub zavírání dvířek (viz obr. 2.1 “E”)seřiďte ozub zavírání dvířek (viz obr. 2.1 “E”)
tak, aby se dvířka dokonale zavírala.tak, aby se dvířka dokonale zavírala.tak, aby se dvířka dokonale zavírala.tak, aby se dvířka dokonale zavírala.tak, aby se dvířka dokonale zavírala.

2

C

A

A B

T

C

D

A B

C

Poznámka:Poznámka:Poznámka:Poznámka:Poznámka: Místo instalace myčky by se mělo nacházet v blízkosti existujícího přívodního a odpadového
potrubí, jakož i v blízkosti přívodu elektrického napájení.
• Před vyrovnáním myčky do vodorovné polohy umístěte do předepsané polohy plastové podložky pod

nožičky       , dodané v rámci příslušenství v sáčku z plastu.
• Po ustavení zařízení na místě instalace seřiďte výšku zařízení zašroubováním nebo odšroubováním

železných nožiček       .
• Správné vyrovnání do vodorovné polohy zajistí správnou činnost zařízení; max. přípustná chyba

vyrovnání = 2 stupně.

MODELY INSTALACE SE ŠESTI OPĚRNÝMI NOŽIČKAMIMODELY INSTALACE SE ŠESTI OPĚRNÝMI NOŽIČKAMIMODELY INSTALACE SE ŠESTI OPĚRNÝMI NOŽIČKAMIMODELY INSTALACE SE ŠESTI OPĚRNÝMI NOŽIČKAMIMODELY INSTALACE SE ŠESTI OPĚRNÝMI NOŽIČKAMI
• Po seřízení železných nožiček       seřiďte polohu dvou plastových nožiček       tak, aby dokonale

přilnuly k podlaze.
• Správné seřízení plastových nožiček zajistí lepší

stabilitu myčky a umožní vyhnout se riziku převrácení
zařízení.

MODELY URČENÉ PRO INSTALACI POD STŮLMODELY URČENÉ PRO INSTALACI POD STŮLMODELY URČENÉ PRO INSTALACI POD STŮLMODELY URČENÉ PRO INSTALACI POD STŮLMODELY URČENÉ PRO INSTALACI POD STŮL
• Když je třeba změnit myčku nádobí z volně

nainstalované na nainstalovanou pod stolem jejím
umístěním pod pracovní desku, je třeba odstranit
horní kryt        způsobem uvedeným na obr. 1 (str.
32).

• Tato operace musí být provedena kvalifikovaným
personálem.

MODELY URČENÉ K VESTAVĚNÍMODELY URČENÉ K VESTAVĚNÍMODELY URČENÉ K VESTAVĚNÍMODELY URČENÉ K VESTAVĚNÍMODELY URČENÉ K VESTAVĚNÍ
Myčka nádobí musí být vestavěna pod pracovní desku
s výškou v rozmezí od 820 do 890mm.
Prostor, do kterého má být zařízení umístěno, musí
být široký nejméně 600mm a hluboký nejméně 560mm.

Modely určené k vestavění, s čelně nastavitelnou zadní nožičkou (k dispozici pouze na některýchModely určené k vestavění, s čelně nastavitelnou zadní nožičkou (k dispozici pouze na některýchModely určené k vestavění, s čelně nastavitelnou zadní nožičkou (k dispozici pouze na některýchModely určené k vestavění, s čelně nastavitelnou zadní nožičkou (k dispozici pouze na některýchModely určené k vestavění, s čelně nastavitelnou zadní nožičkou (k dispozici pouze na některých
modelech)modelech)modelech)modelech)modelech)
Především zkontrolujte výšku myčky nádobí vůči spodnímu okraji pracovní desky. Po nainstalování
plastových podložek pod nožičky myčky        proveďte první seřízení předních i zadních nožiček. Nakloňte
zařízení mírně dopředu za účelem hrubého seřízení zadní nožičky; provádí se seřizováním seřizovacího
šroubu       , nacházejícího se ve spodní části podstavce (obr. 2.1), s použitím plochého šroubováku.
Důkladně seřiďte nožičky a dotáhněte pojistné matice  předních nožiček.
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5.4 PŘIPOJENÍ VYPOUŠTĚCÍ HADICE

Vypouštěcí hadice      , která je součástí vybavení, se zavěsí zahnutým koncem za okraj umyvadla
nebo odpadního potrubí.

Doporučujeme použit sifon proti zápachu.

Při montáži je důležité dodržovat následující
pokyny:
- Vypouštěcí hadice nesmí být ohnutá, aby

nedocházelo k přiškrcení.
- Konec vypouštěcí hadice musí být ve srovnání

s instalační plochou myčky (obr. 4)  ve výšce
mezi 32 a 80 cm.

- Konec hadice nesmí být nikdy ponořen ve
vodě.

- Případné prodloužení vypouštěcí hadice
nesmí být delší než 1 m, musí mít stejný vnitřní
průměr a maximální výška, ve které smí být
instalován volný konec, se snižuje z 80 na 50
cm.

- V případě použití odpadního potrubí musí být
vnitřní průměr nejméně 4 cm.

5.5  PŘIPOJENÍ K ELEKTRICKÉ SÍTI
Připojení myčky k elektrické síti musí být provedeno pouze pomocí zásuvky s
uzemněním instalované podle příslušných předpisů. Připojení musí odpovídat
platným místním předpisům a doplňkovým předpisům příslušného elektrického
podniku.
Údaj o napětí, uvedený v technických údajích, musí odpovídat síťovému napětí v místě
instalace.

Při volbě kapacity elektrické zásuvky vycházejte ze štítku s technickými údaji.Při volbě kapacity elektrické zásuvky vycházejte ze štítku s technickými údaji.Při volbě kapacity elektrické zásuvky vycházejte ze štítku s technickými údaji.Při volbě kapacity elektrické zásuvky vycházejte ze štítku s technickými údaji.Při volbě kapacity elektrické zásuvky vycházejte ze štítku s technickými údaji.

V případě, že není zařízení vybaveno zástrčkou, musí být připojení k elektrickému rozvodu
zrealizováno instalací spínače připojeného přímo k napájecím svorkám. Tento vypínač musíTento vypínač musíTento vypínač musíTento vypínač musíTento vypínač musí
umožňovat omnipolární odpojení v podmínkách nadkategorie 3.umožňovat omnipolární odpojení v podmínkách nadkategorie 3.umožňovat omnipolární odpojení v podmínkách nadkategorie 3.umožňovat omnipolární odpojení v podmínkách nadkategorie 3.umožňovat omnipolární odpojení v podmínkách nadkategorie 3.

5.3  PŘIPOJENÍ K VODOVODNÍ SITÍ

Přívodní hadice       , která je součástí vybavení, umožňuje
připojení ke kohoutku se závitem 3/4“.
Při montáži dodržujte následující pokyny:

• Hadici        přišroubujte ke kohoutku se studenou vodou
      .

• Po připojení myčky k novým nebo k déle
nepoužívaným potrubím se doporučuje před
připojením přívodní hadice nechat odtéci vodu po dobu
několika minut. Zabrání se tak ucpání filtru přívodní
hadice pískem, rzí nebo špínou.

• Přesvědčte se, že tlak ve vodovodním systému
odpovídá rozmezí uvedenému v technických údajích.

   Myčku můžete připojit pouze k potrubí se studenou
vodou, ne k vedení teplé vody.

• Zařízení je třeba připojit k rozvodu vodyZařízení je třeba připojit k rozvodu vodyZařízení je třeba připojit k rozvodu vodyZařízení je třeba připojit k rozvodu vodyZařízení je třeba připojit k rozvodu vody
prostřednictvím sady nových hadic; nedoporučuje seprostřednictvím sady nových hadic; nedoporučuje seprostřednictvím sady nových hadic; nedoporučuje seprostřednictvím sady nových hadic; nedoporučuje seprostřednictvím sady nových hadic; nedoporučuje se
používat staré hadice, které se již v minulosti používaly.používat staré hadice, které se již v minulosti používaly.používat staré hadice, které se již v minulosti používaly.používat staré hadice, které se již v minulosti používaly.používat staré hadice, které se již v minulosti používaly.

• Dávejte pozor na to, aby nedošlo k nadměrnémuDávejte pozor na to, aby nedošlo k nadměrnémuDávejte pozor na to, aby nedošlo k nadměrnémuDávejte pozor na to, aby nedošlo k nadměrnémuDávejte pozor na to, aby nedošlo k nadměrnému
ohnutí nebo stlačení hadic.ohnutí nebo stlačení hadic.ohnutí nebo stlačení hadic.ohnutí nebo stlačení hadic.ohnutí nebo stlačení hadic.
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6.1 NEŽ ZAPNETE MYČKU
Před uvedením zařízení do provozu se ujistěte, že:Před uvedením zařízení do provozu se ujistěte, že:Před uvedením zařízení do provozu se ujistěte, že:Před uvedením zařízení do provozu se ujistěte, že:Před uvedením zařízení do provozu se ujistěte, že:
- zástrčka napájecího kabelu je připojena do zásuvky elektrického rozvodu- zástrčka napájecího kabelu je připojena do zásuvky elektrického rozvodu- zástrčka napájecího kabelu je připojena do zásuvky elektrického rozvodu- zástrčka napájecího kabelu je připojena do zásuvky elektrického rozvodu- zástrčka napájecího kabelu je připojena do zásuvky elektrického rozvodu
- přívodní hadice je připojena ke kohoutku přívodu vody- přívodní hadice je připojena ke kohoutku přívodu vody- přívodní hadice je připojena ke kohoutku přívodu vody- přívodní hadice je připojena ke kohoutku přívodu vody- přívodní hadice je připojena ke kohoutku přívodu vody
- kohoutek přívodu vody je otevřen- kohoutek přívodu vody je otevřen- kohoutek přívodu vody je otevřen- kohoutek přívodu vody je otevřen- kohoutek přívodu vody je otevřen
- vypouštěcí hadice byla připojena podle pokynů.- vypouštěcí hadice byla připojena podle pokynů.- vypouštěcí hadice byla připojena podle pokynů.- vypouštěcí hadice byla připojena podle pokynů.- vypouštěcí hadice byla připojena podle pokynů.

 PŘED POUŽITÍMPŘED POUŽITÍMPŘED POUŽITÍMPŘED POUŽITÍMPŘED POUŽITÍM6

6.2 DOPLNĚNÍ REGENERAČNÍ SOLIDOPLNĚNÍ REGENERAČNÍ SOLIDOPLNĚNÍ REGENERAČNÍ SOLIDOPLNĚNÍ REGENERAČNÍ SOLIDOPLNĚNÍ REGENERAČNÍ SOLI

5

I

Kontrolní signalizace upozorňující na potřebu doplnění soli
Zelené označení pod krytkou poukazuje na to, že se v nádobce na sůl nachází ještě dostatek speciálníZelené označení pod krytkou poukazuje na to, že se v nádobce na sůl nachází ještě dostatek speciálníZelené označení pod krytkou poukazuje na to, že se v nádobce na sůl nachází ještě dostatek speciálníZelené označení pod krytkou poukazuje na to, že se v nádobce na sůl nachází ještě dostatek speciálníZelené označení pod krytkou poukazuje na to, že se v nádobce na sůl nachází ještě dostatek speciální
soli.soli.soli.soli.soli.
Když zelené označení již není vidět, je třeba provést doplnění další speciální soli.Když zelené označení již není vidět, je třeba provést doplnění další speciální soli.Když zelené označení již není vidět, je třeba provést doplnění další speciální soli.Když zelené označení již není vidět, je třeba provést doplnění další speciální soli.Když zelené označení již není vidět, je třeba provést doplnění další speciální soli.
Z bezpečnostních důvodů doporučujeme naplnit nádobku na sůl po každých 7 mycích cyklech.

Používejte pouze speciální sůl pro myčky nádobí; další druhy soli (např. kuchyňská sůl) často obsahují látky,Používejte pouze speciální sůl pro myčky nádobí; další druhy soli (např. kuchyňská sůl) často obsahují látky,Používejte pouze speciální sůl pro myčky nádobí; další druhy soli (např. kuchyňská sůl) často obsahují látky,Používejte pouze speciální sůl pro myčky nádobí; další druhy soli (např. kuchyňská sůl) často obsahují látky,Používejte pouze speciální sůl pro myčky nádobí; další druhy soli (např. kuchyňská sůl) často obsahují látky,
které jsou ve vodě nerozpustné a mohou ucpat dekalcifikátor a zcela jej vyřadit z činnosti.které jsou ve vodě nerozpustné a mohou ucpat dekalcifikátor a zcela jej vyřadit z činnosti.které jsou ve vodě nerozpustné a mohou ucpat dekalcifikátor a zcela jej vyřadit z činnosti.které jsou ve vodě nerozpustné a mohou ucpat dekalcifikátor a zcela jej vyřadit z činnosti.které jsou ve vodě nerozpustné a mohou ucpat dekalcifikátor a zcela jej vyřadit z činnosti.
Pro mytí se doporučuje použít měkkou vodu (s nízkým obsahem vápníku), aby se zabránilo vzniku nánosů naPro mytí se doporučuje použít měkkou vodu (s nízkým obsahem vápníku), aby se zabránilo vzniku nánosů naPro mytí se doporučuje použít měkkou vodu (s nízkým obsahem vápníku), aby se zabránilo vzniku nánosů naPro mytí se doporučuje použít měkkou vodu (s nízkým obsahem vápníku), aby se zabránilo vzniku nánosů naPro mytí se doporučuje použít měkkou vodu (s nízkým obsahem vápníku), aby se zabránilo vzniku nánosů na
nádobí i na samotné myčce.nádobí i na samotné myčce.nádobí i na samotné myčce.nádobí i na samotné myčce.nádobí i na samotné myčce.
Stupeň tvrdosti dostupné vody lze zjistit tak, že se obrátíte na kompetentní vodohospodářský úřad nebo použijeteStupeň tvrdosti dostupné vody lze zjistit tak, že se obrátíte na kompetentní vodohospodářský úřad nebo použijeteStupeň tvrdosti dostupné vody lze zjistit tak, že se obrátíte na kompetentní vodohospodářský úřad nebo použijeteStupeň tvrdosti dostupné vody lze zjistit tak, že se obrátíte na kompetentní vodohospodářský úřad nebo použijeteStupeň tvrdosti dostupné vody lze zjistit tak, že se obrátíte na kompetentní vodohospodářský úřad nebo použijete
sadu na měření tvrdosti vody z příslušenství.sadu na měření tvrdosti vody z příslušenství.sadu na měření tvrdosti vody z příslušenství.sadu na měření tvrdosti vody z příslušenství.sadu na měření tvrdosti vody z příslušenství.

UPOZORNĚNÍ!UPOZORNĚNÍ!UPOZORNĚNÍ!UPOZORNĚNÍ!UPOZORNĚNÍ!
U modelů, které nejsou vybaveny nádobkou na sůlnádobkou na sůlnádobkou na sůlnádobkou na sůlnádobkou na sůl, nemají být úkony uvedené v bodě 6.2
provedeny.
Při prvním použití nastavte dekalcifikátor do polohy D1, podle pokynů uvedených v následujícíchPři prvním použití nastavte dekalcifikátor do polohy D1, podle pokynů uvedených v následujícíchPři prvním použití nastavte dekalcifikátor do polohy D1, podle pokynů uvedených v následujícíchPři prvním použití nastavte dekalcifikátor do polohy D1, podle pokynů uvedených v následujícíchPři prvním použití nastavte dekalcifikátor do polohy D1, podle pokynů uvedených v následujících
odstavcích.odstavcích.odstavcích.odstavcích.odstavcích.

I

Otevření dveří
Potáhněte rukojeť směrem dopředu: dvířka se otevřou velmi snadno. Při provedení tohoto úkonu během
činnosti myčky ji bezpečnostní zařízení vypne.
Myčka je vybavena dekalcifikátorem (obr. 5), který je díky solnému roztoku automaticky regenerován
v pravidelných intervalech. Spotřeba soli na regeneraci proto závisí na tvrdosti vody, poskytované na
daném místě.
• Otevřete dvířka a vytáhněte spodní koš.
• Odšroubujte uzávěr nádržky na sůl jeho otáčením

proti směru hodinových ručiček.
Při prvním použití myčky:Při prvním použití myčky:Při prvním použití myčky:Při prvním použití myčky:Při prvním použití myčky:
• Naplňte nádobku na sůl přibližně 1/2 litrem vody.
• S použitím trychtýře     doplňte speciální sůl do

příslušné nádoby (přibližně 1,0 - 1,5 kg).
• Vyčistěte otvor nádobky od případných zbytků soli.
• Zašroubujte zpět uzávěr nádobky jeho otáčením

ve směru hodinových ručiček.
• Když bezprostředně po doplnění soli nebude

proveden mycí cyklus, aktivujte program
NAMÁČENÍ, který má za úkol odplavit případná
uniklá zrna soli.
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Pro optimální regeneraci dekalcifikátoru je potřebné, aby bylo
zařízení D D D D D (obr. 6) nastaveno podle tvrdosti místně dodávané vody
(viz tabulka 1) a aby byla nádobka na sůl neustále naplněna
speciální solí.

Tato myčka je vybavena tlačítky se senzorem. Stačí lehce přejet prsty po tlačítcích. AktivaceTato myčka je vybavena tlačítky se senzorem. Stačí lehce přejet prsty po tlačítcích. AktivaceTato myčka je vybavena tlačítky se senzorem. Stačí lehce přejet prsty po tlačítcích. AktivaceTato myčka je vybavena tlačítky se senzorem. Stačí lehce přejet prsty po tlačítcích. AktivaceTato myčka je vybavena tlačítky se senzorem. Stačí lehce přejet prsty po tlačítcích. Aktivace
bude potvrzena akustickým signálem.bude potvrzena akustickým signálem.bude potvrzena akustickým signálem.bude potvrzena akustickým signálem.bude potvrzena akustickým signálem.

6.3 Nastavení dekalcifikátoru (ovládací panel verze A a B)Nastavení dekalcifikátoru (ovládací panel verze A a B)Nastavení dekalcifikátoru (ovládací panel verze A a B)Nastavení dekalcifikátoru (ovládací panel verze A a B)Nastavení dekalcifikátoru (ovládací panel verze A a B)

A
30°

30' Daily Delay
4h

Start
B30°

Daily30' Delay

8h
4h
2h

P

6
D

6.4 Nastavení dekalcifikátoru (ovládací panely verze C, D, E a F)Nastavení dekalcifikátoru (ovládací panely verze C, D, E a F)Nastavení dekalcifikátoru (ovládací panely verze C, D, E a F)Nastavení dekalcifikátoru (ovládací panely verze C, D, E a F)Nastavení dekalcifikátoru (ovládací panely verze C, D, E a F)

Nastavení se provádí současným stisknutím hlavního vypínače (1) (1) (1) (1) (1) a tlačítka DELAY (2)DELAY (2)DELAY (2)DELAY (2)DELAY (2) na dobu 55555
sekundsekundsekundsekundsekund. Po jejich uvolnění dojde k rozsvícení LED odpovídající prog. 4prog. 4prog. 4prog. 4prog. 4 a zvuk bzučáku potvrdí vstup do
menu pro nastavení úrovní regenerace. Nastavení odlišné úrovně, než která byla přednastavena ve
výrobním závodě, se provádí následovně:

PolohaPolohaPolohaPolohaPoloha
regulátoruregulátoruregulátoruregulátoruregulátoru

FrancouzskéFrancouzskéFrancouzskéFrancouzskéFrancouzské
stupněstupněstupněstupněstupně

°fH

NěmeckéNěmeckéNěmeckéNěmeckéNěmecké
stupněstupněstupněstupněstupně

°dH

D1
D2
D3
D4
D5

<11
>11 <25
>26 <40
>41 <60
>61 <90

<6,16
>6,16 <14

>14,56 <22,4
>22,96 <33,6
>34,16 <50,4

>=větší/<=menší

Tabulka 2

PolohaPolohaPolohaPolohaPoloha
regulátoruregulátoruregulátoruregulátoruregulátoru

FrancouzskéFrancouzskéFrancouzskéFrancouzskéFrancouzské
stupněstupněstupněstupněstupně

°fH

NěmeckéNěmeckéNěmeckéNěmeckéNěmecké
stupněstupněstupněstupněstupně

°dH

D1
D2
D3
D4

<11
>11 <25
>26 <45
>46 <90

<6,16
>6,16 <14

>14,56 <25,2
>25,76 <50,4

>=větší/<=menší

Tabulka 1Vyčkejte přibližně 1010101010
sekund bez změny
provedené volby. Zvuk
bzučáku potvrdí přijetí nové
úrovně. Po nastavení
tvrdosti vody je možné
opětovně zvolit požadovaný
mycí program; blikající LED
bude označovat poslední
provedený program.

1. U ovládacích panelů CCCCC se stisknutím
tlačítek programů od P1P1P1P1P1 po P4P4P4P4P4 nastavují
příslušné úrovně regenerace od D1D1D1D1D1 po
D4D4D4D4D4 (viz tabulka 1).

POZNÁMKA:POZNÁMKA:POZNÁMKA:POZNÁMKA:POZNÁMKA: Dekalcifikátor je přednastaven ve výrobním
závodě do polohy D4D4D4D4D4.

D2. U ovládacích panelů DDDDD se stisknutím
tlačítek programů od P1P1P1P1P1 po P5P5P5P5P5 nastavují
příslušné úrovně regenerace od D1D1D1D1D1 po
D5D5D5D5D5 (viz tabulka 2).

3. U ovládacích panelů EEEEE a FFFFF se stisknutím

tlačítka programů          nastavují

příslušné úrovně regenerace od D1D1D1D1D1 po

D4D4D4D4D4 (viz tabulka 1).

V poloze D1 bude zrušena signalizace soli na ovládacím panelu.V poloze D1 bude zrušena signalizace soli na ovládacím panelu.V poloze D1 bude zrušena signalizace soli na ovládacím panelu.V poloze D1 bude zrušena signalizace soli na ovládacím panelu.V poloze D1 bude zrušena signalizace soli na ovládacím panelu.

P
>>

1 2
C

1 2

1 2
E

F

POZNÁMKA:POZNÁMKA:POZNÁMKA:POZNÁMKA:POZNÁMKA:

21
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Tato myčka je vybavena tlačítky se senzorem. Stačí lehce přejet prsty po tlačítcích.  Aktivace bude potvrzenaTato myčka je vybavena tlačítky se senzorem. Stačí lehce přejet prsty po tlačítcích.  Aktivace bude potvrzenaTato myčka je vybavena tlačítky se senzorem. Stačí lehce přejet prsty po tlačítcích.  Aktivace bude potvrzenaTato myčka je vybavena tlačítky se senzorem. Stačí lehce přejet prsty po tlačítcích.  Aktivace bude potvrzenaTato myčka je vybavena tlačítky se senzorem. Stačí lehce přejet prsty po tlačítcích.  Aktivace bude potvrzena
akustickým signálem.akustickým signálem.akustickým signálem.akustickým signálem.akustickým signálem.

6.5 Nastavení: jazyka a tvrdosti vodyNastavení: jazyka a tvrdosti vodyNastavení: jazyka a tvrdosti vodyNastavení: jazyka a tvrdosti vodyNastavení: jazyka a tvrdosti vody
(ovládací panel verze G)(ovládací panel verze G)(ovládací panel verze G)(ovládací panel verze G)(ovládací panel verze G)

3

3

3

✔

6
4

3

4

3
✔

1
5

5

5
4

3
4

✔

G

Při prvním uvedení do provozu je třeba následujícím způsobem nastavit jazyk a tvrdost vody:
•Při stisknutém tlačítku Menu / OK      zapněte zařízení; bzučákbzučákbzučákbzučákbzučák potvrdí vstup do menu nastavení.

První nastavení, které je k dispozici, je nastavení jazyka, který je přednastaven na angličtinu (na
displeji je zobrazen nápis “Config 1 EnglishEnglishEnglishEnglishEnglish”). Volba dalšího jazyka se provádí opakovaným stisknutím
tlačítka Menu / OK     , dokud se na displeji nezobrazí požadovaný jazyk.

•Stisknutím tlačítka navigace (>)     přejděte na následující nastavení tvrdosti vody s hodnotou
přednastavenou na D4D4D4D4D4 (na displeji bude zobrazen nápis „Konfig 2 Tvrdosti vodyTvrdosti vodyTvrdosti vodyTvrdosti vodyTvrdosti vody“. Volba dalších úrovní
se provádí opakovaným stisknutím tlačítka Menu / OK    až do zobrazení požadované úrovně na
displeji, v souladu s příslušnou tabulkou a na základě tvrdosti vody zjištěné prostřednictvím sady
dodávané v rámci příslušenství. Zvuk bzučáku potvrdí zvolené nastavení.

Další možná nastavení:

❑ ❑ ❑ ❑ ❑ Vyloučení bzučákuVyloučení bzučákuVyloučení bzučákuVyloučení bzučákuVyloučení bzučáku
•Stisknutím tlačítka navigace     (>) se přejde na následující nastavení, „Vyloučení bzučákuVyloučení bzučákuVyloučení bzučákuVyloučení bzučákuVyloučení bzučáku“. Je

přednastaveno zrušení tohoto nastavení (na displeji je zobrazen nápis „Konfig 3 BEZ bzučákuBEZ bzučákuBEZ bzučákuBEZ bzučákuBEZ bzučáku”).
•Stisknutím tlačítka Menu / OK       se toto nastavení aktivuje nebo ruší (aktivace je označena symbolem

zaškrtnutí      v příslušném poli). Poznámka:Poznámka:Poznámka:Poznámka:Poznámka: Zůstane aktivována pro všechna tlačítka.

❑ ❑ ❑ ❑ ❑ Vyloučení vnějšího displejeVyloučení vnějšího displejeVyloučení vnějšího displejeVyloučení vnějšího displejeVyloučení vnějšího displeje
•Stisknutím tlačítka navigace     (>) se přejde na následující nastavení,

„Vyloučení vnějšího displeje“. Je přednastaveno zrušení tohoto nastavení
(na displeji je zobrazen nápis „Konfig 4 BEZ vnějšího displejeBEZ vnějšího displejeBEZ vnějšího displejeBEZ vnějšího displejeBEZ vnějšího displeje”) (obr. 7).

•Stisknutím tlačítka Menu / OK    se toto nastavení aktivuje nebo ruší
(aktivace je označena symbolem zaškrtnutí      v příslušném poli). Při
aktivaci této funkce případný vnější displej/LED zůstane/ou zhasnut/y.

❑ ❑ ❑ ❑ ❑ Automatické vypnutíAutomatické vypnutíAutomatické vypnutíAutomatické vypnutíAutomatické vypnutí
•Stisknutím tlačítka navigace     (>) se přejde na následující nastavení, „Automatické vypnutíAutomatické vypnutíAutomatické vypnutíAutomatické vypnutíAutomatické vypnutí“. Je

přednastaveno zrušení tohoto nastavení (na displeji je zobrazen nápis „Konfig 5 Automatické vypnutí”).
•Stisknutím tlačítka Menu / OK        se toto nastavení aktivuje nebo ruší (aktivace je označena symbolem

zaškrtnutí      v příslušném poli). Když je tato funkce aktivována, po 30 minutách30 minutách30 minutách30 minutách30 minutách od skončení programu
nebo v případě, že program nebyl zahájen, dojde k vypnutí myčky.

Poznámka: Poznámka: Poznámka: Poznámka: Poznámka: Ukončení zobrazování menu bez uložení nastavení do paměti se provádí stisknutím tlačítka
Zapnutí / Vypnutí      nebo vyčkáním na automatické vypnutí myčky po uplynutí 20 sekundautomatické vypnutí myčky po uplynutí 20 sekundautomatické vypnutí myčky po uplynutí 20 sekundautomatické vypnutí myčky po uplynutí 20 sekundautomatické vypnutí myčky po uplynutí 20 sekund.
Po nastavení všech funkcí uložte provedená nastavení do paměti stisknutím tlačítka Startstisknutím tlačítka Startstisknutím tlačítka Startstisknutím tlačítka Startstisknutím tlačítka Start     (nová
nastavení zůstanou aktivní až do jejich případné následné změny) a přejděte na následující funkce.

Poznámka:Poznámka:Poznámka:Poznámka:Poznámka: V případě provedení chybných nastavení ještě před potvrzením tlačítkem Start       se
stisknutím tlačítka navigace        (<) přesuňte na nastavení, které hodláte změnit. Pokud chybná nastavení
již byla potvrzena tlačítkem Start      , zopakujte postup nastavení od začátku.

4

✔

V poloze D1 bude zrušena signalizace soli na ovládacím panelu.V poloze D1 bude zrušena signalizace soli na ovládacím panelu.V poloze D1 bude zrušena signalizace soli na ovládacím panelu.V poloze D1 bude zrušena signalizace soli na ovládacím panelu.V poloze D1 bude zrušena signalizace soli na ovládacím panelu.POZNÁMKA:POZNÁMKA:POZNÁMKA:POZNÁMKA:POZNÁMKA:
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6.6 Doplnění leštidla
Leštidlo urychlí oschnutí nádobí tak, že umožní
sklouznutí vody z nádobí a zabrání tvorbě skvrn a
nánosů vodního kamene; je automaticky přidáváno
do vody během posledního oplachování.

Používejte pouze speciální sůl pro
myčky; jiné výrobky nezaručují
požadovaný výsledek.

8

S

F

T

A B

R

Regulátor      dávky leštidla je umístěn v plnicím
otvoru zásobníku s leštidlem.
Lze jej aktivovat ‰roubovákem a sefiídit od
minimální polohy po maximální, podle modelu
nainstalovaného ve va‰í myãce nádobí – viz
obr. 10 (A-B).
âísla odpovídají pfiidávání le‰tidla – ã. 1 = 1 ml.
Zcela naplněná nádržka na leštidlo vystačí
přibližně na 50 mycích cyklů.
• Dávku leštidla bude třeba zvýšit pokaždé, když

bude nádobí matné nebo když se na něm budou
objevovat kruhové skvrny.

• V případě výskytu bílých zbytků bude třeba snížit
dávku leštidla.

• Vylité leštidlo vždy setřete hadříkem.

10

Hladinu leštidla pravidelně kontrolujte, nejlépe vždy po 31 mycích cyklech.

6.7 Nastavení dávkovače leštidla

S

T

T1

F

R

Zásobník na leštidlo      se nachází na vnitřní

straně dveří.
• Obr. 8, chcete-li vyjmout uzávěr        zásobníku,

pootočte jím o 1/4 otáčky doleva.
• Obr. 9, otevřete dvířka      .
- Nalijte leštidlo až k vyznačené čáře. Maximální

množství asi 140 ml.
- Zavřete prostor pro leštidlo.
- Případné rozlité leštidlo setřete hadříkem, jinak

by se při mytí vytvořilo příliš velké množství
pěny.

Kontrolní signalizace doplnění leštidla
•  Elektrická (je-li u modelu) (obr. 18-19-20)

Spotřebič je vybaven kontrolkou hladiny leštidla.
Při rozsvícení kontrolky je nutné přidat leštidlo.

• Mechanická (obr. 9)
Leštidlo je nutné přidat, jestliže má ukazatel

      na nádržce světlou barvu (   ➂).
Jestliže je zásobník plný, ukazatel je tmavý.
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DŮLEŽITÉ UPOZORNĚNÍ! V myčce nepoužívejte
prostředky k ručnímu mytí nádobí! Vytvářejí příliš
velké množství pěny, v myčce nádobí neumyjí a
mohou dokonce myčku poškodit.
Používejte pouze speciální prostředky určené pro
domácí myčky nádobí.
Mycí prostředky uchovávejte vždy dobře zavřené
na suchém místě.
Mycí prostředek není potřeba přidat pouze u
programu namáčení. Během programu je mycí
prostředek vymýván z vaničky na mycí prostředek
automaticky.
Doporučené množství mycího prostředku je 25 g.

11L

V

Při použití kombinovaných mycích prostředků, jako jsou tablety 2 v 1, 3 v 1 … VŠE v 1, pamatujte na to,
že je třeba zkontrolovat, zda jsou rozměry kombinovaného mycího prostředku vhodné pro vaničku na
mycí prostředek a umožňují tak jeho použití, aniž by došlo k jejímu poškození.

6.8 Použití mycího prostředku

Použití kompaktních mycích prostředků / kombinací 2 v 1, 3 v 1 … VŠE v 1Použití kompaktních mycích prostředků / kombinací 2 v 1, 3 v 1 … VŠE v 1Použití kompaktních mycích prostředků / kombinací 2 v 1, 3 v 1 … VŠE v 1Použití kompaktních mycích prostředků / kombinací 2 v 1, 3 v 1 … VŠE v 1Použití kompaktních mycích prostředků / kombinací 2 v 1, 3 v 1 … VŠE v 1
Jedná se o výrobky, jejichž součástí je kombinace mycího prostředku/leštidla a soli. Před použitím tohoto
druhu výrobků zkontrolujte, zda je tvrdost dodávané vody kompatibilní s použitím těchto výrobků, v souladu
s pokyny dodanými výrobcem mycích prostředků (uvedenými na obalu).  Tyto výrobky musí být používány
za přísného dodržení pokynů dodaných výrobcem. Je proto vhodné informovat se u výrobce mycího
prostředku s cílem poznat nejlepší podmínky jeho použití.  Výrobce vaší myčky nádobí není odpovědný
za škody způsobené kompaktními mycími prostředky a neposkytuje žádné záruky v případě použití
kompaktních mycích prostředků.

Účinnost různých mycích prostředků může být různá. Dodržujte proto dávky doporučené
výrobcem.

Vanička na mycí prostředek se nachází na vnitřní
straně dveří.
Je-li víčko zavřené:
• Zatlačte uzavírací páku       směrem doleva.
• Nasypte mycí prostředek do vaničky      .
• Chcete-li víčko zavřít, stiskněte ho, až zaskočí.
Je-li nádobí velmi špinavé, můžete přidat další
mycí prostředek do prohlubně ve víčku. Naplňte
prohlubeň až k okraji; tento mycí prostředek působí
už v namáčecí fázi.

L
V

POZNÁMKA:POZNÁMKA:POZNÁMKA:POZNÁMKA:POZNÁMKA:
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Dva koše umožňují vkládání různých typů nádobí.
• Z nádobí odstraňte velké zbytky jídel, mohly by ucpat filtr a nepříjemně páchnout.
• Jestliže je na pánvích a hrncích velké množství připečeného jídla (smažené nebo pečené), nechte

je před vložením do myčky odmočit.
• Po naplnění košů zkontrolujte, zda se ostřikovací ramena mohou volně otáčet.

 JAK VKLÁDAT A VYJÍMAT NÁDOBÍJAK VKLÁDAT A VYJÍMAT NÁDOBÍJAK VKLÁDAT A VYJÍMAT NÁDOBÍJAK VKLÁDAT A VYJÍMAT NÁDOBÍJAK VKLÁDAT A VYJÍMAT NÁDOBÍ7

7.1 Použití dolního koše
Spodní koš je uzpůsoben pro uložení nejvíce znečištěného rozměrného nádobí a koše na příbory.
Dále se do spodního koše ukládají plytké i hluboké talíře, pánve, nádoby na polévku, poklice a široké
talíře.
Musí být umístěny vždy ve svislé poloze, aby z nich mohla volně stékat voda.
Hrnce a pánve musí být vždy obráceny dnem vzhůru. Při nakládání koše se ujistěte, že bylo veškeré
nádobí, hrnce i pánve umístěno tak, aby byly všechny znečištěné povrchy vystaveny proudu vody.
Sklopné mřížky (jsou součástí pouze některých modelů) usnadňují nakládání a zvyšují možnost umytí
také velmi rozměrného nádobí v myčce.

Příbory
UPOZORNĚNÍ:UPOZORNĚNÍ:UPOZORNĚNÍ:UPOZORNĚNÍ:UPOZORNĚNÍ: Nože a nástroje s ostrými hroty musí být vloženy do koše hrotem dolů nebo ve vodorovné
poloze. Nejlepších výsledků mytí by přirozeně bylo možné dosáhnout, kdyby byly vloženy do koše rukojeťmi
obrácenými dolů, ale v takovém případě by hrozilo nebezpečí poranění při jejich vyjímání. Roztřiďte
lžíce, vidličky a nože do příslušných přihrádek košíčku na příbory.

POZOR!
Velmi dlouhé příbory, především dlouhé nože, nevkládejte špičkami nahoru do košíčku na
příbory, ale položte je vodorovně do horního koše nebo je umyjte v ruce. Věnujte náležitou
pozornost zacházení s nabroušenými a/nebo ostrými příbory.

POZNÁMKA:POZNÁMKA:POZNÁMKA:POZNÁMKA:POZNÁMKA:  Některé modely jsou vybaveny horním košem s mřížkou na nože a dlouhé příbory (viz
obr. 15).

UPOZORNĚNÍ!UPOZORNĚNÍ!UPOZORNĚNÍ!UPOZORNĚNÍ!UPOZORNĚNÍ!
Ujistěte se, že se žádný kus nádobí nedotýká dna myčky.

13 14

Příklady naložení 14Příklady naložení 14Příklady naložení 14Příklady naložení 14Příklady naložení 14
jídelních soupravjídelních soupravjídelních soupravjídelních soupravjídelních souprav

Příklady naložení 12Příklady naložení 12Příklady naložení 12Příklady naložení 12Příklady naložení 12
jídelních soupravjídelních soupravjídelních soupravjídelních soupravjídelních souprav
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Do kompletně vyjímatelného horního koše se ukládá nádobí malých a středních rozměrů, jako jsou
sklenice, talířky, šálky na čaj a na kávu, nízké salátové mísy, nízké hrnce a pánve, které nejsou příliš
znečištěné. Dezertní talířky musí být umístěny do svislé polohy; sklenice, šálky, hrnce a pánve je třeba
obrátit dnem vzhůru. Lehké nádobí musí být umístěno tak, aby se nemohlo převrátit.
Nejlepšího mycího výsledku dosáhnete, když najdete optimální uložení nádobí v koších. Pak bude
mycí proces dokonale účinný.

7.2 Použití horního koše

Seřízení výšky horního koše
(je-li u modelu)

Pro ušetření místa a usnadnění nakládání nádobí je možné nastavit polohu košíku prostřednictvím
bočních rukojetí (pravé a levé).

11111 Nastavení spodní polohyNastavení spodní polohyNastavení spodní polohyNastavení spodní polohyNastavení spodní polohy
22222 Nastavení horní polohyNastavení horní polohyNastavení horní polohyNastavení horní polohyNastavení horní polohy

Vysunutí horního koše
Horní koš můžete úplně vysunout z
kolejniček, jak je nakresleno na obrázku.
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Doporučuje se nastavit výšku horníhoDoporučuje se nastavit výšku horníhoDoporučuje se nastavit výšku horníhoDoporučuje se nastavit výšku horníhoDoporučuje se nastavit výšku horního
koše ještě před jeho naložením.koše ještě před jeho naložením.koše ještě před jeho naložením.koše ještě před jeho naložením.koše ještě před jeho naložením.
Nikdy nezvedejte ani nespouštějte košNikdy nezvedejte ani nespouštějte košNikdy nezvedejte ani nespouštějte košNikdy nezvedejte ani nespouštějte košNikdy nezvedejte ani nespouštějte koš
pouze z jedné strany.pouze z jedné strany.pouze z jedné strany.pouze z jedné strany.pouze z jedné strany.
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Příklady naložení 14 jídelních soupravPříklady naložení 14 jídelních soupravPříklady naložení 14 jídelních soupravPříklady naložení 14 jídelních soupravPříklady naložení 14 jídelních souprav Příklady naložení 12 jídelních soupravPříklady naložení 12 jídelních soupravPříklady naložení 12 jídelních soupravPříklady naložení 12 jídelních soupravPříklady naložení 12 jídelních souprav
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 OVLÁDACÍ PANELY a MYCÍ PROGRAMYOVLÁDACÍ PANELY a MYCÍ PROGRAMYOVLÁDACÍ PANELY a MYCÍ PROGRAMYOVLÁDACÍ PANELY a MYCÍ PROGRAMYOVLÁDACÍ PANELY a MYCÍ PROGRAMY8
  1 Hlavní vypínač1 Hlavní vypínač1 Hlavní vypínač1 Hlavní vypínač1 Hlavní vypínač

2) Tlačítka / LED programů2) Tlačítka / LED programů2) Tlačítka / LED programů2) Tlačítka / LED programů2) Tlačítka / LED programů
3) Tlačítko volby odložení startu „Delay“3) Tlačítko volby odložení startu „Delay“3) Tlačítko volby odložení startu „Delay“3) Tlačítko volby odložení startu „Delay“3) Tlačítko volby odložení startu „Delay“
4) Tlačítko volby Poloviční náplně4) Tlačítko volby Poloviční náplně4) Tlačítko volby Poloviční náplně4) Tlačítko volby Poloviční náplně4) Tlačítko volby Poloviční náplně
5) Tlačítko volby funkce VŠE v 15) Tlačítko volby funkce VŠE v 15) Tlačítko volby funkce VŠE v 15) Tlačítko volby funkce VŠE v 15) Tlačítko volby funkce VŠE v 1
6) Tlačítko Start-Stop/pauza programu6) Tlačítko Start-Stop/pauza programu6) Tlačítko Start-Stop/pauza programu6) Tlačítko Start-Stop/pauza programu6) Tlačítko Start-Stop/pauza programu
7) Signalizace nedostatku soli (je-li součástí)7) Signalizace nedostatku soli (je-li součástí)7) Signalizace nedostatku soli (je-li součástí)7) Signalizace nedostatku soli (je-li součástí)7) Signalizace nedostatku soli (je-li součástí)

8)   Signalizace nedostatku leštidla (je-li součástí)8)   Signalizace nedostatku leštidla (je-li součástí)8)   Signalizace nedostatku leštidla (je-li součástí)8)   Signalizace nedostatku leštidla (je-li součástí)8)   Signalizace nedostatku leštidla (je-li součástí)
9)   LED signalizace činnosti9)   LED signalizace činnosti9)   LED signalizace činnosti9)   LED signalizace činnosti9)   LED signalizace činnosti
10) LED Start / Konec a případné poruchy10) LED Start / Konec a případné poruchy10) LED Start / Konec a případné poruchy10) LED Start / Konec a případné poruchy10) LED Start / Konec a případné poruchy
11) Madlo otevírání dvířek11) Madlo otevírání dvířek11) Madlo otevírání dvířek11) Madlo otevírání dvířek11) Madlo otevírání dvířek
Za úãelem otevfiení musíte potáhnout dopfiedu (pfii otevfiení
dvífiek elektrická ochrana vypne zafiízení).

8.1 Popis ovládacích prvků a indikátorů (obr. 18A-18B)Popis ovládacích prvků a indikátorů (obr. 18A-18B)Popis ovládacích prvků a indikátorů (obr. 18A-18B)Popis ovládacích prvků a indikátorů (obr. 18A-18B)Popis ovládacích prvků a indikátorů (obr. 18A-18B)

6

STARTSTARTSTARTSTARTSTART
Po zkontrolování množství regenerační soli (pouze u verze se zásobníkem
soli) a leštidla otevřete úplně přívodní kohoutek, vložte nádobí do košů, nasypte
mycí prostředek do zásobníku a přidejte propřípadě i prostředek na předmytí
(je-li to nutné), pak zavřete přední dvířka.
Nyní postupujte následujícím způsobenm:Nyní postupujte následujícím způsobenm:Nyní postupujte následujícím způsobenm:Nyní postupujte následujícím způsobenm:Nyní postupujte následujícím způsobenm:
Stiskněte tlačítko ZAPNUTO/VYPNUTO                     , rozsvítí se kontrolka LEDU,
odpovídající posednímu zvolenému mycímu cycklu.
VOLBA MYCÍHO CYKLUVOLBA MYCÍHO CYKLUVOLBA MYCÍHO CYKLUVOLBA MYCÍHO CYKLUVOLBA MYCÍHO CYKLU
Stisknutím tlačítka       zvolte mycí program podle nádobí a stupně jeho znečištění; rozsvícení LED potvrdí provedenou
volbu.
ZAHÁJENÍ PROGRAMUZAHÁJENÍ PROGRAMUZAHÁJENÍ PROGRAMUZAHÁJENÍ PROGRAMUZAHÁJENÍ PROGRAMU
Stiskněte tlačítko Start       a zavřete dvířka; pípnutí vás upozorní na zahájení mycího cyklu a LED      a      zůstanou
rozsvícené až do ukončení programu.
VLOŽENÍ DALŠÍHO NÁDOBÍVLOŽENÍ DALŠÍHO NÁDOBÍVLOŽENÍ DALŠÍHO NÁDOBÍVLOŽENÍ DALŠÍHO NÁDOBÍVLOŽENÍ DALŠÍHO NÁDOBÍ
V případě, že jste zapomněli vložit některé nádobí, je možné přerušit mycí cyklus následujícím způsobem:  Mírně pootevřete
dvířka, abyste zabránili vystříknutí vody a úniku páry; dojde k přerušení programu a k zahájení blikání LED tlačítka Start.
Poté vložte zapomenuté nádobí. Obnovení přerušeného programu se provádí stisknutím tlačítka Start        a zavřením
dvířek. Cyklus bude obnoven z bodu, ve kterém byl přerušen, a LED        přestane blikat a rozsvítí se stálým světlem
 ZMĚNA NEBO VYNULOVÁNÍ PROBÍHAJÍCÍHO PROGRAMUZMĚNA NEBO VYNULOVÁNÍ PROBÍHAJÍCÍHO PROGRAMUZMĚNA NEBO VYNULOVÁNÍ PROBÍHAJÍCÍHO PROGRAMUZMĚNA NEBO VYNULOVÁNÍ PROBÍHAJÍCÍHO PROGRAMUZMĚNA NEBO VYNULOVÁNÍ PROBÍHAJÍCÍHO PROGRAMU
Tuto operaci je nejlépe provádět, když byl program zahájen teprve krátce předtím, protože v opačném případě by již mohl
být odebrán mycí prostředek a vypuštěna voda z mytí; v takovém případě je třeba znovu doplnit mycí prostředek (viz odstavec
„doplnění mycího prostředkudoplnění mycího prostředkudoplnění mycího prostředkudoplnění mycího prostředkudoplnění mycího prostředku“).
Změna probíhajícího programu se provádí mírným pootevřením dvířek, aby se zabránilo vystříknutí vody a úniku páry, a
přidržením tlačítka Start        ve stisknutém stavu přibližně na 6 sekund (následně začne LED odpovídající programu blikat);
po potvrzujícím pípnutí zavřete dvířka. LED Start         začne blikat a poukazovat na fázi VYNULOVÁNÍVYNULOVÁNÍVYNULOVÁNÍVYNULOVÁNÍVYNULOVÁNÍ, která bude ukončena
po zhasnutí LED a potvrzení dalším pípnutím. Nyní bude možné nastavit nový program.

Když dojde k náhlému přerušení dodávky elektrické energie, všechna nastavení zůstanou uložena v paměti a poKdyž dojde k náhlému přerušení dodávky elektrické energie, všechna nastavení zůstanou uložena v paměti a poKdyž dojde k náhlému přerušení dodávky elektrické energie, všechna nastavení zůstanou uložena v paměti a poKdyž dojde k náhlému přerušení dodávky elektrické energie, všechna nastavení zůstanou uložena v paměti a poKdyž dojde k náhlému přerušení dodávky elektrické energie, všechna nastavení zůstanou uložena v paměti a po
obnovení dodávky bude mycí program pokračovat z bodu, ve kterém byl přerušen.obnovení dodávky bude mycí program pokračovat z bodu, ve kterém byl přerušen.obnovení dodávky bude mycí program pokračovat z bodu, ve kterém byl přerušen.obnovení dodávky bude mycí program pokračovat z bodu, ve kterém byl přerušen.obnovení dodávky bude mycí program pokračovat z bodu, ve kterém byl přerušen.

UKONČENÍ PROGRAMUUKONČENÍ PROGRAMUUKONČENÍ PROGRAMUUKONČENÍ PROGRAMUUKONČENÍ PROGRAMU
Po skončení mycího cyklu dojde k automatickému zastavení činnosti myčky. Ukončení mycího programu bude signalizováno
akustickým signálem 3 pípnutí, která se 3-krát zopakují, a zhasnutím LED        . Otevřete dvířka a vypněte zařízení stisknutím
tlačítka        zapnutí-vypnutí. Po každém mycím cyklu bezpodmínečně zavřete vodovodní kohout za účelem odstavení myčky
od vodovodního rozvodu.

RADY:RADY:RADY:RADY:RADY: Po akustických signálech ukončení cyklu je možné urychlit fázi sušení pootevřením čelních dvířek. Když je pracovníPo akustických signálech ukončení cyklu je možné urychlit fázi sušení pootevřením čelních dvířek. Když je pracovníPo akustických signálech ukončení cyklu je možné urychlit fázi sušení pootevřením čelních dvířek. Když je pracovníPo akustických signálech ukončení cyklu je možné urychlit fázi sušení pootevřením čelních dvířek. Když je pracovníPo akustických signálech ukončení cyklu je možné urychlit fázi sušení pootevřením čelních dvířek. Když je pracovní
deska nacházející se nad myčkou choulostivá, otevřete dvířka úplně nebo je nechte zavřená až do vyjmutí nádobí, aby sedeska nacházející se nad myčkou choulostivá, otevřete dvířka úplně nebo je nechte zavřená až do vyjmutí nádobí, aby sedeska nacházející se nad myčkou choulostivá, otevřete dvířka úplně nebo je nechte zavřená až do vyjmutí nádobí, aby sedeska nacházející se nad myčkou choulostivá, otevřete dvířka úplně nebo je nechte zavřená až do vyjmutí nádobí, aby sedeska nacházející se nad myčkou choulostivá, otevřete dvířka úplně nebo je nechte zavřená až do vyjmutí nádobí, aby se
zabránilo úniku páry.zabránilo úniku páry.zabránilo úniku páry.zabránilo úniku páry.zabránilo úniku páry.
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  1) Hlavní vypínač1) Hlavní vypínač1) Hlavní vypínač1) Hlavní vypínač1) Hlavní vypínač
2) Tlačítko volby programů2) Tlačítko volby programů2) Tlačítko volby programů2) Tlačítko volby programů2) Tlačítko volby programů
3) LED indikace programů3) LED indikace programů3) LED indikace programů3) LED indikace programů3) LED indikace programů
4) Tlačítko volby odložení startu „Delay“4) Tlačítko volby odložení startu „Delay“4) Tlačítko volby odložení startu „Delay“4) Tlačítko volby odložení startu „Delay“4) Tlačítko volby odložení startu „Delay“
5) Tlačítko volby funkce VŠE v 15) Tlačítko volby funkce VŠE v 15) Tlačítko volby funkce VŠE v 15) Tlačítko volby funkce VŠE v 15) Tlačítko volby funkce VŠE v 1
6) Tlačítko volby Poloviční náplně6) Tlačítko volby Poloviční náplně6) Tlačítko volby Poloviční náplně6) Tlačítko volby Poloviční náplně6) Tlačítko volby Poloviční náplně

7) Signalizace nedostatku soli (je-li součástí)7) Signalizace nedostatku soli (je-li součástí)7) Signalizace nedostatku soli (je-li součástí)7) Signalizace nedostatku soli (je-li součástí)7) Signalizace nedostatku soli (je-li součástí)
8) Signalizace nedostatku leštidla (je-li součástí)8) Signalizace nedostatku leštidla (je-li součástí)8) Signalizace nedostatku leštidla (je-li součástí)8) Signalizace nedostatku leštidla (je-li součástí)8) Signalizace nedostatku leštidla (je-li součástí)
9) Madlo otevírání dvířek9) Madlo otevírání dvířek9) Madlo otevírání dvířek9) Madlo otevírání dvířek9) Madlo otevírání dvířek
Za úãelem otevfiení musíte potáhnout dopfiedu (pfii otevfiení
dvífiek elektrická ochrana vypne zafiízení).
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STARTSTARTSTARTSTARTSTART
Po zkontrolování množství regenerační soli (pouze u verze se zásobníkem soli)
a leštidla otevřete úplně přívodní kohoutek, vložte nádobí do košů, nasypte mycí
prostředek do zásobníku a přidejte propřípadě i prostředek na předmytí (je-li to
nutné), pak zavřete přední dvířka.
Nyní postupujte následujícím způsobenm:Nyní postupujte následujícím způsobenm:Nyní postupujte následujícím způsobenm:Nyní postupujte následujícím způsobenm:Nyní postupujte následujícím způsobenm:
Stiskněte tlačítko ZAPNUTO/VYPNUTO                     , rozsvítí se kontrolka LEDU,
odpovídající posednímu zvolenému mycímu cycklu.
VOLBA MYCÍHO CYKLUVOLBA MYCÍHO CYKLUVOLBA MYCÍHO CYKLUVOLBA MYCÍHO CYKLUVOLBA MYCÍHO CYKLU
Stiskněte tlačítko        ; dojde k postupnému rozsvícení LED odpovídajících mycím programům, které mají být zvoleny.
Zvolte mycí program podle druhu nádobí a stupně jeho znečištění.
ZAHÁJENÍ PROGRAMUZAHÁJENÍ PROGRAMUZAHÁJENÍ PROGRAMUZAHÁJENÍ PROGRAMUZAHÁJENÍ PROGRAMU
Po provedení volby mycího programu zavřete dvířka a akustický signál (pípnutí) vás upozorní na zahájení cyklu.
VLOŽENÍ DALŠÍHO NÁDOBÍVLOŽENÍ DALŠÍHO NÁDOBÍVLOŽENÍ DALŠÍHO NÁDOBÍVLOŽENÍ DALŠÍHO NÁDOBÍVLOŽENÍ DALŠÍHO NÁDOBÍ
V případě, že jste zapomněli vložit některé nádobí, je možné přerušit mycí cyklus následujícím způsobem:  Mírně pootevřete
dvířka, abyste zabránili vystříknutí vody a úniku páry. Dojde k přerušení programu a budete moci přidat další  nádobí.
Obnovení přerušeného programu se provádí opětovným zavřením dvířek. Cyklus bude pokračovat z bodu, ve kterém byl
přerušen.
ZMĚNA NEBO VYNULOVÁNÍ PROBÍHAJÍCÍHO PROGRAMUZMĚNA NEBO VYNULOVÁNÍ PROBÍHAJÍCÍHO PROGRAMUZMĚNA NEBO VYNULOVÁNÍ PROBÍHAJÍCÍHO PROGRAMUZMĚNA NEBO VYNULOVÁNÍ PROBÍHAJÍCÍHO PROGRAMUZMĚNA NEBO VYNULOVÁNÍ PROBÍHAJÍCÍHO PROGRAMU
Tuto operaci je nejlépe provádět, když byl program zahájen teprve krátce předtím, protože v opačném případě by již mohl
být odebrán mycí prostředek a vypuštěna voda z mytí; v takovém případě je třeba znovu doplnit mycí prostředek (viz odstavec
„doplnění mycího prostředkudoplnění mycího prostředkudoplnění mycího prostředkudoplnění mycího prostředkudoplnění mycího prostředku“).
Změna probíhajícího programu se provádí mírným pootevřením dvířek, aby se zabránilo vystříknutí vody a úniku páry, a
přidržením tlačítka Programy       ve stisknutém stavu přibližně na 10 10 10 10 10 sekund (následně začne LED odpovídající programu
rychle blikat); po potvrzujícím pípnutí zahajte zavřením dvířek fázi VYNULOVÁNÍVYNULOVÁNÍVYNULOVÁNÍVYNULOVÁNÍVYNULOVÁNÍ, která bude ukončena PO potvrzujícím
pípnutí. Nyní bude možné nastavit nový program.

Když dojde k náhlému přerušení dodávky elektrické energie, všechna nastavení zůstanou uložena v paměti a poKdyž dojde k náhlému přerušení dodávky elektrické energie, všechna nastavení zůstanou uložena v paměti a poKdyž dojde k náhlému přerušení dodávky elektrické energie, všechna nastavení zůstanou uložena v paměti a poKdyž dojde k náhlému přerušení dodávky elektrické energie, všechna nastavení zůstanou uložena v paměti a poKdyž dojde k náhlému přerušení dodávky elektrické energie, všechna nastavení zůstanou uložena v paměti a po
obnovení dodávky bude mycí program pokračovat z bodu, ve kterém byl přerušen.obnovení dodávky bude mycí program pokračovat z bodu, ve kterém byl přerušen.obnovení dodávky bude mycí program pokračovat z bodu, ve kterém byl přerušen.obnovení dodávky bude mycí program pokračovat z bodu, ve kterém byl přerušen.obnovení dodávky bude mycí program pokračovat z bodu, ve kterém byl přerušen.

UKONČENÍ PROGRAMUUKONČENÍ PROGRAMUUKONČENÍ PROGRAMUUKONČENÍ PROGRAMUUKONČENÍ PROGRAMU
Po skončení mycího cyklu dojde k automatickému zastavení činnosti myčky. Ukončení mycího programu bude signalizováno
akustickým signálem 3 pípnutí, která se 3-krát zopakují. Otevřete dvířka a vypněte zařízení stisknutím tlačítka       zapnutí-
vypnutí. Po každém mycím cyklu bezpodmínečně zavřete vodovodní kohout za účelem odstavení myčky od vodovodního
rozvodu.

RADY: RADY: RADY: RADY: RADY: Po akustických signálech ukončení cyklu je možné urychlit fázi sušení pootevřením čelních dvířek. Když je pracovníPo akustických signálech ukončení cyklu je možné urychlit fázi sušení pootevřením čelních dvířek. Když je pracovníPo akustických signálech ukončení cyklu je možné urychlit fázi sušení pootevřením čelních dvířek. Když je pracovníPo akustických signálech ukončení cyklu je možné urychlit fázi sušení pootevřením čelních dvířek. Když je pracovníPo akustických signálech ukončení cyklu je možné urychlit fázi sušení pootevřením čelních dvířek. Když je pracovní
deska nacházející se nad myčkou choulostivá, otevřete dvířka úplně nebo je nechte zavřená až do vyjmutí nádobí, aby sedeska nacházející se nad myčkou choulostivá, otevřete dvířka úplně nebo je nechte zavřená až do vyjmutí nádobí, aby sedeska nacházející se nad myčkou choulostivá, otevřete dvířka úplně nebo je nechte zavřená až do vyjmutí nádobí, aby sedeska nacházející se nad myčkou choulostivá, otevřete dvířka úplně nebo je nechte zavřená až do vyjmutí nádobí, aby sedeska nacházející se nad myčkou choulostivá, otevřete dvířka úplně nebo je nechte zavřená až do vyjmutí nádobí, aby se
zabránilo úniku páry.zabránilo úniku páry.zabránilo úniku páry.zabránilo úniku páry.zabránilo úniku páry.

8.2 Popis ovládacích prvků a indikátorů (obr. 19C-19D)Popis ovládacích prvků a indikátorů (obr. 19C-19D)Popis ovládacích prvků a indikátorů (obr. 19C-19D)Popis ovládacích prvků a indikátorů (obr. 19C-19D)Popis ovládacích prvků a indikátorů (obr. 19C-19D)
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Volitelné funkce (ovládací panel na obr. 18 B - obr. 19 D)Volitelné funkce (ovládací panel na obr. 18 B - obr. 19 D)Volitelné funkce (ovládací panel na obr. 18 B - obr. 19 D)Volitelné funkce (ovládací panel na obr. 18 B - obr. 19 D)Volitelné funkce (ovládací panel na obr. 18 B - obr. 19 D)
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POZNÁMKY:POZNÁMKY:POZNÁMKY:POZNÁMKY:POZNÁMKY:

A. Volitelné funkce mohou být nastaveny u mycích programů, pro které jsou určeny (viz tabulka mycíchVolitelné funkce mohou být nastaveny u mycích programů, pro které jsou určeny (viz tabulka mycíchVolitelné funkce mohou být nastaveny u mycích programů, pro které jsou určeny (viz tabulka mycíchVolitelné funkce mohou být nastaveny u mycích programů, pro které jsou určeny (viz tabulka mycíchVolitelné funkce mohou být nastaveny u mycích programů, pro které jsou určeny (viz tabulka mycích
programů „Aktivovatelné volitelné funkce“).programů „Aktivovatelné volitelné funkce“).programů „Aktivovatelné volitelné funkce“).programů „Aktivovatelné volitelné funkce“).programů „Aktivovatelné volitelné funkce“).

B. Stisknutím tlačítka odpovídajícího požadované volitelné funkci dojde k rozsvícení příslušné LED,Stisknutím tlačítka odpovídajícího požadované volitelné funkci dojde k rozsvícení příslušné LED,Stisknutím tlačítka odpovídajícího požadované volitelné funkci dojde k rozsvícení příslušné LED,Stisknutím tlačítka odpovídajícího požadované volitelné funkci dojde k rozsvícení příslušné LED,Stisknutím tlačítka odpovídajícího požadované volitelné funkci dojde k rozsvícení příslušné LED,
potvrzující aktivaci. Opětovným stisknutím stejného tlačítka dojde ke zhasnutí LED (zrušení funkce).potvrzující aktivaci. Opětovným stisknutím stejného tlačítka dojde ke zhasnutí LED (zrušení funkce).potvrzující aktivaci. Opětovným stisknutím stejného tlačítka dojde ke zhasnutí LED (zrušení funkce).potvrzující aktivaci. Opětovným stisknutím stejného tlačítka dojde ke zhasnutí LED (zrušení funkce).potvrzující aktivaci. Opětovným stisknutím stejného tlačítka dojde ke zhasnutí LED (zrušení funkce).

C. Po nastavení všech požadovaných volitelných funkcí  a stisknutí tlačítka Start       (pouze pro verzePo nastavení všech požadovaných volitelných funkcí  a stisknutí tlačítka Start       (pouze pro verzePo nastavení všech požadovaných volitelných funkcí  a stisknutí tlačítka Start       (pouze pro verzePo nastavení všech požadovaných volitelných funkcí  a stisknutí tlačítka Start       (pouze pro verzePo nastavení všech požadovaných volitelných funkcí  a stisknutí tlačítka Start       (pouze pro verze
odpovídající obrázkům 18 A a B) je třeba za účelem jejich zrušení nebo změny provést VYNULOVÁNÍodpovídající obrázkům 18 A a B) je třeba za účelem jejich zrušení nebo změny provést VYNULOVÁNÍodpovídající obrázkům 18 A a B) je třeba za účelem jejich zrušení nebo změny provést VYNULOVÁNÍodpovídající obrázkům 18 A a B) je třeba za účelem jejich zrušení nebo změny provést VYNULOVÁNÍodpovídající obrázkům 18 A a B) je třeba za účelem jejich zrušení nebo změny provést VYNULOVÁNÍ
zařízení (viz odstavec „Změna nebo vynulování probíhajícího programu).zařízení (viz odstavec „Změna nebo vynulování probíhajícího programu).zařízení (viz odstavec „Změna nebo vynulování probíhajícího programu).zařízení (viz odstavec „Změna nebo vynulování probíhajícího programu).zařízení (viz odstavec „Změna nebo vynulování probíhajícího programu).

D. V případě ovládacího panelu (viz obr. 19D) je třeba za účelem aktivace funkce Vše v 1 držet stisknutéV případě ovládacího panelu (viz obr. 19D) je třeba za účelem aktivace funkce Vše v 1 držet stisknutéV případě ovládacího panelu (viz obr. 19D) je třeba za účelem aktivace funkce Vše v 1 držet stisknutéV případě ovládacího panelu (viz obr. 19D) je třeba za účelem aktivace funkce Vše v 1 držet stisknutéV případě ovládacího panelu (viz obr. 19D) je třeba za účelem aktivace funkce Vše v 1 držet stisknuté
tlačítko volby 1/2 náplně     po dobu přibližně 6 sekund; její zrušení se provádí prostřednictvímtlačítko volby 1/2 náplně     po dobu přibližně 6 sekund; její zrušení se provádí prostřednictvímtlačítko volby 1/2 náplně     po dobu přibližně 6 sekund; její zrušení se provádí prostřednictvímtlačítko volby 1/2 náplně     po dobu přibližně 6 sekund; její zrušení se provádí prostřednictvímtlačítko volby 1/2 náplně     po dobu přibližně 6 sekund; její zrušení se provádí prostřednictvím
stejné operace.stejné operace.stejné operace.stejné operace.stejné operace.

E. V případě ovládacího panelu (viz obr. 19D) se budou stisknutím tlačítka Delay        postupněV případě ovládacího panelu (viz obr. 19D) se budou stisknutím tlačítka Delay        postupněV případě ovládacího panelu (viz obr. 19D) se budou stisknutím tlačítka Delay        postupněV případě ovládacího panelu (viz obr. 19D) se budou stisknutím tlačítka Delay        postupněV případě ovládacího panelu (viz obr. 19D) se budou stisknutím tlačítka Delay        postupně
rozsvěcet příslušné LED (2h, 4h, 8h, další stisknutí po 8h zruší danou funkci).rozsvěcet příslušné LED (2h, 4h, 8h, další stisknutí po 8h zruší danou funkci).rozsvěcet příslušné LED (2h, 4h, 8h, další stisknutí po 8h zruší danou funkci).rozsvěcet příslušné LED (2h, 4h, 8h, další stisknutí po 8h zruší danou funkci).rozsvěcet příslušné LED (2h, 4h, 8h, další stisknutí po 8h zruší danou funkci).

❑ Odložený start (Delay)Odložený start (Delay)Odložený start (Delay)Odložený start (Delay)Odložený start (Delay)
Zahájení mycího programu může být odloženo o 22222, 44444 nebo 8 hodin8 hodin8 hodin8 hodin8 hodin. Po provedení volby čekací doby
stiskněte tlačítko Start      (pouze u verzí znázorněných na obrázcích 18 A a B) a zavřete dvířka. LED
      začne blikat a bude blikat po celou nastavenou dobu až do automatického zahájení mycího cyklu.
Když během čekací doby dojde k výpadku dodávky elektrické energie nebo otevření dvířek (např. za
účelem přidání nádobí), dojde k přerušení odečítání doby odložení startu; odečítání bude obnoveno po
zavření dvířek.

❑ Poloviční náplňPoloviční náplňPoloviční náplňPoloviční náplňPoloviční náplň
V případě, že je třeba provést mytí pouze malého počtu nádobí, lze aktivovat volitelnou funkci poloviční
náplně za účelem snížení spotřeby vody, energie a doby mytí. Ke zrušení této volitelné funkce dojde
automaticky na konci mycího cyklu.

❑ Funkce VŠEv1Funkce VŠEv1Funkce VŠEv1Funkce VŠEv1Funkce VŠEv1
Při aktivaci této volitelné funkce bude mycí program přizpůsoben druhu zvoleného mycího prostředku
s cílem dosáhnout co nejlepších výsledků mytí. Tuto funkci lze aktivovat v rámci všech mycích programů,
u kterých se předpokládá její použití (viz tabulka programů), a zůstane nepřetržitě aktivní – odpovídající
LED zůstane rozsvícena. LED signalizace nedostatku leštidla bude zrušena.
Při použití kombinovaných mycích prostředků, jako např. tablety „3 v 1“ a podobně, by mohlo být použití
leštidla a soli zbytečné.

POZNÁMKAPOZNÁMKAPOZNÁMKAPOZNÁMKAPOZNÁMKA
V každém případě je dobrým zvykem dodržovat pokyny uvedené na nádobce pro použití výše uvedenýchV každém případě je dobrým zvykem dodržovat pokyny uvedené na nádobce pro použití výše uvedenýchV každém případě je dobrým zvykem dodržovat pokyny uvedené na nádobce pro použití výše uvedenýchV každém případě je dobrým zvykem dodržovat pokyny uvedené na nádobce pro použití výše uvedenýchV každém případě je dobrým zvykem dodržovat pokyny uvedené na nádobce pro použití výše uvedených
produktů.produktů.produktů.produktů.produktů.

Rady: Optimálních výsledků mytí je možné dosáhnout i s použitím tradičních mycích prostředků se solíRady: Optimálních výsledků mytí je možné dosáhnout i s použitím tradičních mycích prostředků se solíRady: Optimálních výsledků mytí je možné dosáhnout i s použitím tradičních mycích prostředků se solíRady: Optimálních výsledků mytí je možné dosáhnout i s použitím tradičních mycích prostředků se solíRady: Optimálních výsledků mytí je možné dosáhnout i s použitím tradičních mycích prostředků se solí
a leštidlem.a leštidlem.a leštidlem.a leštidlem.a leštidlem.

UPOZORNĚNÍ:UPOZORNĚNÍ:UPOZORNĚNÍ:UPOZORNĚNÍ:UPOZORNĚNÍ:
Při použití tradičních mycích prostředků je třeba správně nastavit dekalcifikátor.Při použití tradičních mycích prostředků je třeba správně nastavit dekalcifikátor.Při použití tradičních mycích prostředků je třeba správně nastavit dekalcifikátor.Při použití tradičních mycích prostředků je třeba správně nastavit dekalcifikátor.Při použití tradičních mycích prostředků je třeba správně nastavit dekalcifikátor.
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Předmytí 30°CPředmytí 30°CPředmytí 30°CPředmytí 30°CPředmytí 30°C

Rychlé mytíRychlé mytíRychlé mytíRychlé mytíRychlé mytí

DailyDailyDailyDailyDaily
----------
Daily A A ADaily A A ADaily A A ADaily A A ADaily A A A
(*)(*)(*)(*)(*)

Silné mytí 65°CSilné mytí 65°CSilné mytí 65°CSilné mytí 65°CSilné mytí 65°C
(**)(**)(**)(**)(**)
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í Indikace k volbě programuIndikace k volbě programuIndikace k volbě programuIndikace k volbě programuIndikace k volbě programu

Vhodné pro odstranění škrobu a zbytků
rýže z nádobí v rámci čekání na naplnění
myčky po dalším jídle.

Mycí program vhodný pro slabě
znečištěné nádobí.

Mycí program pro běžně znečištěné
nádobí s omezenou energetickou
spotřebou. Mycí cyklus je delší než jiné
programy, ale je charakterizován
energetickou úsporou a větším ohledem
na životní prostředí.

Mycí program pro velmi znečištěné
nádobí, hrnce a pánve.

Krátké mytí zatepla.

Hlavní mytí
1 Oplachování zatepla

1 Předmytí zastudena – Hlavní mytí
2 Oplachování
(1 zastudena – 1 zatepla) Sušení

1 Předmytí zatepla – Hlavní mytí
3 oplachování (2 zastudena – 1 zatepla)

Popis programůPopis programůPopis programůPopis programůPopis programů

TABULKA MYCÍCH PROGRAMŮ – OVLÁDACÍ PANELY OBR. 18A, 19C a 19DTABULKA MYCÍCH PROGRAMŮ – OVLÁDACÍ PANELY OBR. 18A, 19C a 19DTABULKA MYCÍCH PROGRAMŮ – OVLÁDACÍ PANELY OBR. 18A, 19C a 19DTABULKA MYCÍCH PROGRAMŮ – OVLÁDACÍ PANELY OBR. 18A, 19C a 19DTABULKA MYCÍCH PROGRAMŮ – OVLÁDACÍ PANELY OBR. 18A, 19C a 19D

AktivovatelnéAktivovatelnéAktivovatelnéAktivovatelnéAktivovatelné
volitelné funkcevolitelné funkcevolitelné funkcevolitelné funkcevolitelné funkce
(viz odstavec(viz odstavec(viz odstavec(viz odstavec(viz odstavec

„volitelné funkce“)„volitelné funkce“)„volitelné funkce“)„volitelné funkce“)„volitelné funkce“)
na str. 44na str. 44na str. 44na str. 44na str. 44

-

❑ VŠEv1
❑ Odložený start

❑ VŠEv1
❑ Poloviční náplň
❑ Odložený start

❑ VŠEv1
❑ Poloviční náplň
❑ Odložený start
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Předmytí 30°CPředmytí 30°CPředmytí 30°CPředmytí 30°CPředmytí 30°C

Rychlé mytíRychlé mytíRychlé mytíRychlé mytíRychlé mytí

Daily A A A
(*)

Turbo A

Silné mytí 65°C
(**)

MYCÍ PROSTŘEDEKMYCÍ PROSTŘEDEKMYCÍ PROSTŘEDEKMYCÍ PROSTŘEDEKMYCÍ PROSTŘEDEK
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í Indikace k volbě programuIndikace k volbě programuIndikace k volbě programuIndikace k volbě programuIndikace k volbě programu

Vhodné pro odstranění škrobu a zbytků
rýže z nádobí v rámci čekání na naplnění
myčky po dalším jídle.

Mycí program vhodný pro slabě
znečištěné nádobí.

Mycí program pro běžně znečištěné
nádobí s omezenou energetickou
spotřebou. Mycí cyklus je delší než jiné
programy, ale je charakterizován
energetickou úsporou a větším ohledem
na životní prostředí.

Mycí program pro běžně znečištěné
nádobí, trvající pouhých 60’

Mycí program pro velmi znečištěné
nádobí, hrnce a pánve.

Krátké mytí zatepla.

Hlavní mytí
1 Oplachování zatepla

1 Předmytí zastudena – Hlavní mytí
2 Oplachování
(1 zastudena – 1 zatepla) Sušení

1 Hlavní mytí
1 Oplachování zatepla - Sušení

1 Předmytí zatepla – Hlavní mytí
3 oplachování (2 zastudena – 1 zatepla)

Popis programůPopis programůPopis programůPopis programůPopis programů

TABULKA MYCÍCH PROGRAMŮ – OVLÁDACÍ PANELY OBR. 18BTABULKA MYCÍCH PROGRAMŮ – OVLÁDACÍ PANELY OBR. 18BTABULKA MYCÍCH PROGRAMŮ – OVLÁDACÍ PANELY OBR. 18BTABULKA MYCÍCH PROGRAMŮ – OVLÁDACÍ PANELY OBR. 18BTABULKA MYCÍCH PROGRAMŮ – OVLÁDACÍ PANELY OBR. 18B

AktivovatelnéAktivovatelnéAktivovatelnéAktivovatelnéAktivovatelné
volitelné funkcevolitelné funkcevolitelné funkcevolitelné funkcevolitelné funkce
(viz odstavec(viz odstavec(viz odstavec(viz odstavec(viz odstavec

„volitelné funkce“)„volitelné funkce“)„volitelné funkce“)„volitelné funkce“)„volitelné funkce“)
na str. 44na str. 44na str. 44na str. 44na str. 44

-

❑ VŠEv1
❑ Odložený start

❑ VŠEv1
❑ Poloviční náplň
❑ Odložený start

❑ VŠEv1
❑ Poloviční náplň
❑ Odložený start

❑ VŠEv1
❑ Poloviční náplň
❑ Odložený start

TABULKA KÓDŮ PORUCH - “střední verze”

Co je nutno učinit následně

- znovu nastavit program- znovu nastavit program- znovu nastavit program- znovu nastavit program- znovu nastavit program
- zkontrolovat- zkontrolovat- zkontrolovat- zkontrolovat- zkontrolovat
- znovu nastavit program- znovu nastavit program- znovu nastavit program- znovu nastavit program- znovu nastavit program
- zkontrolovat tlak vody- zkontrolovat tlak vody- zkontrolovat tlak vody- zkontrolovat tlak vody- zkontrolovat tlak vody
- obrátit se na autorizované centrum servisní služby- obrátit se na autorizované centrum servisní služby- obrátit se na autorizované centrum servisní služby- obrátit se na autorizované centrum servisní služby- obrátit se na autorizované centrum servisní služby
- obrátit se na autorizované centrum servisní služby- obrátit se na autorizované centrum servisní služby- obrátit se na autorizované centrum servisní služby- obrátit se na autorizované centrum servisní služby- obrátit se na autorizované centrum servisní služby

Překontrolujte, zda není

- uzavřený kohoutek- uzavřený kohoutek- uzavřený kohoutek- uzavřený kohoutek- uzavřený kohoutek
- ucpaný filtr přívodní hadice- ucpaný filtr přívodní hadice- ucpaný filtr přívodní hadice- ucpaný filtr přívodní hadice- ucpaný filtr přívodní hadice
- ohnutá přívodní hadice- ohnutá přívodní hadice- ohnutá přívodní hadice- ohnutá přívodní hadice- ohnutá přívodní hadice
- nedostatečný tlak vody- nedostatečný tlak vody- nedostatečný tlak vody- nedostatečný tlak vody- nedostatečný tlak vody
- nefunguje ventil počítadla litrů- nefunguje ventil počítadla litrů- nefunguje ventil počítadla litrů- nefunguje ventil počítadla litrů- nefunguje ventil počítadla litrů
- zásah pojistného plováku- zásah pojistného plováku- zásah pojistného plováku- zásah pojistného plováku- zásah pojistného plováku

Kdy nastane

Při zahájení
cyklu

Porucha

E 4

POZN.: Poruchy jsou signalizovány následujícím způsobem:POZN.: Poruchy jsou signalizovány následujícím způsobem:POZN.: Poruchy jsou signalizovány následujícím způsobem:POZN.: Poruchy jsou signalizovány následujícím způsobem:POZN.: Poruchy jsou signalizovány následujícím způsobem:
Prostřednictvím akustického signálu a indikace druhu chyby na ovládacím panelu.Prostřednictvím akustického signálu a indikace druhu chyby na ovládacím panelu.Prostřednictvím akustického signálu a indikace druhu chyby na ovládacím panelu.Prostřednictvím akustického signálu a indikace druhu chyby na ovládacím panelu.Prostřednictvím akustického signálu a indikace druhu chyby na ovládacím panelu.

Pozn.: Při kontaktu s autorizovaným centrem technické pomoci vždy sdělte typ poruchy, která se objevila.

(*) Referenční program pro energetickou klasifikaci, v souladu s normou EN50242

(**) Referenční program pro zkušební ústavy
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  1) Tlačítko zapnutí/vypnutí1) Tlačítko zapnutí/vypnutí1) Tlačítko zapnutí/vypnutí1) Tlačítko zapnutí/vypnutí1) Tlačítko zapnutí/vypnutí
2) Grafický displej2) Grafický displej2) Grafický displej2) Grafický displej2) Grafický displej
3) Tlačítko Menu / OK3) Tlačítko Menu / OK3) Tlačítko Menu / OK3) Tlačítko Menu / OK3) Tlačítko Menu / OK
4) Tlačítka navigace4) Tlačítka navigace4) Tlačítka navigace4) Tlačítka navigace4) Tlačítka navigace
5) Tlačítko Start - Stop/pauza programu5) Tlačítko Start - Stop/pauza programu5) Tlačítko Start - Stop/pauza programu5) Tlačítko Start - Stop/pauza programu5) Tlačítko Start - Stop/pauza programu
6) Vnější displej (poz. 20A)6) Vnější displej (poz. 20A)6) Vnější displej (poz. 20A)6) Vnější displej (poz. 20A)6) Vnější displej (poz. 20A)
7) Madlo otevírání dvířek7) Madlo otevírání dvířek7) Madlo otevírání dvířek7) Madlo otevírání dvířek7) Madlo otevírání dvířek

8)   LED signalizace činnosti (poz. 20B)8)   LED signalizace činnosti (poz. 20B)8)   LED signalizace činnosti (poz. 20B)8)   LED signalizace činnosti (poz. 20B)8)   LED signalizace činnosti (poz. 20B)
9)   LED Start / Konec (poz. 20B)9)   LED Start / Konec (poz. 20B)9)   LED Start / Konec (poz. 20B)9)   LED Start / Konec (poz. 20B)9)   LED Start / Konec (poz. 20B)
10) Indikace nedostatku soli (je-li součástí)
11)  Indikace nedostatku leštidla (je-li součástí)
Za úãelem otevfiení musíte potáhnout dopfiedu (pfii otevfiení
dvífiek elektrická ochrana vypne zafiízení).

20A
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8.3 Popis ovládacích prvků a indikátorůPopis ovládacích prvků a indikátorůPopis ovládacích prvků a indikátorůPopis ovládacích prvků a indikátorůPopis ovládacích prvků a indikátorů

8 9

UVEDENÍ MYČKY DO ČINNOSTIUVEDENÍ MYČKY DO ČINNOSTIUVEDENÍ MYČKY DO ČINNOSTIUVEDENÍ MYČKY DO ČINNOSTIUVEDENÍ MYČKY DO ČINNOSTI
Po kontrole množství regenerační soli (pouze u verze s nádobkou na sůl) a
leštidla kompletně otevřete kohoutek přívodu vody, uložte nádobí do košů,
naplňte vaničku mycím prostředkem a prostředkem pro předmytí (dle potřeby)
a zavřete čelní dvířka.
Obrázek 20A: Obrázek 20A: Obrázek 20A: Obrázek 20A: Obrázek 20A: Verze s vnějším displejem       : Slouží k zobrazování informací
týkajících se stavu programu a případných poruch.
Obrázek 20B: Obrázek 20B: Obrázek 20B: Obrázek 20B: Obrázek 20B: Verze s vnějšími LED        a        : Slouží k zobrazování informací
týkajících se stavu programu a případných poruch.
Postupujte následovně:Postupujte následovně:Postupujte následovně:Postupujte následovně:Postupujte následovně:
Zapněte zařízení stisknutím tlačítka       ; na displeji        bude zobrazen poslední provedený program.
VOLBA PROGRAMUVOLBA PROGRAMUVOLBA PROGRAMUVOLBA PROGRAMUVOLBA PROGRAMU
Při každém stisknutí tlačítek navigace         (< / >) displej postupně zobrazí mycí programy, které mají být zvoleny. Zvolte mycí
program podle druhu nádobí a stupně jeho znečištění.

ZAHÁJENÍ PROGRAMUZAHÁJENÍ PROGRAMUZAHÁJENÍ PROGRAMUZAHÁJENÍ PROGRAMUZAHÁJENÍ PROGRAMU
Stiskněte tlačítko Start       a zavřete čelní dvířka; pípnutí vás upozorní na zahájení mycího cyklu.
Obrázek 20A:Obrázek 20A:Obrázek 20A:Obrázek 20A:Obrázek 20A: U verze s vnějším displejem budou graficky zobrazovány fáze probíhajícího mycího programu.
Obrázek 20B:Obrázek 20B:Obrázek 20B:Obrázek 20B:Obrázek 20B: U verze s vnějšími LED       a       zůstanou obě tyto LED rozsvícené až do ukončení programu.
VLOŽENÍ DALŠÍHO NÁDOBÍVLOŽENÍ DALŠÍHO NÁDOBÍVLOŽENÍ DALŠÍHO NÁDOBÍVLOŽENÍ DALŠÍHO NÁDOBÍVLOŽENÍ DALŠÍHO NÁDOBÍ
V případě, že jste zapomněli vložit některé nádobí, je možné přerušit mycí cyklus následujícím způsobem:  Mírně pootevřete
dvířka, abyste zabránili vystříknutí vody a úniku páry. Dojde k přerušení programu a budete moci přidat zapomenuté nádobí.
Obnovení přerušeného programu se provádí dle pokynů zobrazených na displeji        „stiskněte Start a zavřete dvířkastiskněte Start a zavřete dvířkastiskněte Start a zavřete dvířkastiskněte Start a zavřete dvířkastiskněte Start a zavřete dvířka“. Mycí
cyklus se znovu spustí od místa, v němž byl přerušen.
ZMĚNA NEBO VYNULOVÁNÍ PROBÍHAJÍCÍHO PROGRAMUZMĚNA NEBO VYNULOVÁNÍ PROBÍHAJÍCÍHO PROGRAMUZMĚNA NEBO VYNULOVÁNÍ PROBÍHAJÍCÍHO PROGRAMUZMĚNA NEBO VYNULOVÁNÍ PROBÍHAJÍCÍHO PROGRAMUZMĚNA NEBO VYNULOVÁNÍ PROBÍHAJÍCÍHO PROGRAMU
Tuto operaci je nejlépe provádět, když byl program zahájen teprve krátce předtím, protože v opačném případě by již mohl
být odebrán mycí prostředek a vypuštěna voda z mytí; v takovém případě je třeba znovu doplnit mycí prostředek (viz odstavec
„doplnění mycího prostředku“).
Změna probíhajícího programu se provádí mírným pootevřením dvířek, aby se zabránilo vystříknutí vody a úniku páry, a
přidržením tlačítka Start      ve stisknutém stavu přibližně na 66666 sekund (následně bude na displeji       zobrazen nápis
„program zrušenprogram zrušenprogram zrušenprogram zrušenprogram zrušen“); po potvrzujícím pípnutí zahajte zavřením dvířek fázi VYNULOVÁNÍVYNULOVÁNÍVYNULOVÁNÍVYNULOVÁNÍVYNULOVÁNÍ, která bude ukončena PO potvrzujícím
pípnutí. Nyní bude možné nastavit nový program.

Když dojde k náhlému přerušení dodávky elektrické energie, všechna nastavení zůstanou uložena v paměti a poKdyž dojde k náhlému přerušení dodávky elektrické energie, všechna nastavení zůstanou uložena v paměti a poKdyž dojde k náhlému přerušení dodávky elektrické energie, všechna nastavení zůstanou uložena v paměti a poKdyž dojde k náhlému přerušení dodávky elektrické energie, všechna nastavení zůstanou uložena v paměti a poKdyž dojde k náhlému přerušení dodávky elektrické energie, všechna nastavení zůstanou uložena v paměti a po
obnovení dodávky bude mycí program pokračovat z bodu, ve kterém byl přerušen.obnovení dodávky bude mycí program pokračovat z bodu, ve kterém byl přerušen.obnovení dodávky bude mycí program pokračovat z bodu, ve kterém byl přerušen.obnovení dodávky bude mycí program pokračovat z bodu, ve kterém byl přerušen.obnovení dodávky bude mycí program pokračovat z bodu, ve kterém byl přerušen.

UKONČENÍ PROGRAMUUKONČENÍ PROGRAMUUKONČENÍ PROGRAMUUKONČENÍ PROGRAMUUKONČENÍ PROGRAMU
Po skončení mycího cyklu dojde k automatickému zastavení činnosti myčky. Ukončení mycího programu bude signalizováno
akustickým signálem 3 pípnutí, který se 3-krát zopakuje, a zhasnutím LED       v případě verze na obrázku 20B, zatímco u
verze na obrázku 20A bude na čelním displeji       zobrazen nápis „program ukončenprogram ukončenprogram ukončenprogram ukončenprogram ukončen“. Otevřete dvířka a vypněte zařízení
stisknutím tlačítka      zapnutí-vypnutí. Po každém mycím cyklu bezpodmínečně zavřete vodovodní kohout za účelem
odstavení myčky od vodovodního rozvodu.

RADY: RADY: RADY: RADY: RADY:  Po akustických signálech ukončení cyklu je možné urychlit fázi sušení pootevřením čelních dvířek. Když je pracovní
deska nacházející se nad myčkou choulostivá, otevřete dvířka úplně nebo je nechte zavřená až do vyjmutí nádobí, aby se
zabránilo úniku páry.
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-Oplachování
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Volitelné funkce (ovládací panel na obr. 20)Volitelné funkce (ovládací panel na obr. 20)Volitelné funkce (ovládací panel na obr. 20)Volitelné funkce (ovládací panel na obr. 20)Volitelné funkce (ovládací panel na obr. 20)

3
✔

4

3

✔

4

3

✔

3
4

POZNÁMKY:POZNÁMKY:POZNÁMKY:POZNÁMKY:POZNÁMKY:

Před nastavením „volitelných funkcí“ zvolte požadovaný mycí program.Před nastavením „volitelných funkcí“ zvolte požadovaný mycí program.Před nastavením „volitelných funkcí“ zvolte požadovaný mycí program.Před nastavením „volitelných funkcí“ zvolte požadovaný mycí program.Před nastavením „volitelných funkcí“ zvolte požadovaný mycí program.

A. Stisknutím tlačítka Menu / OK       je možný přístup na menu volitelných funkcí. Současným stisknutímStisknutím tlačítka Menu / OK       je možný přístup na menu volitelných funkcí. Současným stisknutímStisknutím tlačítka Menu / OK       je možný přístup na menu volitelných funkcí. Současným stisknutímStisknutím tlačítka Menu / OK       je možný přístup na menu volitelných funkcí. Současným stisknutímStisknutím tlačítka Menu / OK       je možný přístup na menu volitelných funkcí. Současným stisknutím
tlačítek navigace      lze zobrazit požadovanou volitelnou funkci.tlačítek navigace      lze zobrazit požadovanou volitelnou funkci.tlačítek navigace      lze zobrazit požadovanou volitelnou funkci.tlačítek navigace      lze zobrazit požadovanou volitelnou funkci.tlačítek navigace      lze zobrazit požadovanou volitelnou funkci.

B.  Všechny volitelné funkce s výjimkou “VŠEv1” budou zrušeny po ukončení programu. Všechny volitelné funkce s výjimkou “VŠEv1” budou zrušeny po ukončení programu. Všechny volitelné funkce s výjimkou “VŠEv1” budou zrušeny po ukončení programu. Všechny volitelné funkce s výjimkou “VŠEv1” budou zrušeny po ukončení programu. Všechny volitelné funkce s výjimkou “VŠEv1” budou zrušeny po ukončení programu.

❑ Funkce VŠEv1Funkce VŠEv1Funkce VŠEv1Funkce VŠEv1Funkce VŠEv1
Při aktivaci této volitelné funkce bude mycí program přizpůsoben druhu zvoleného mycího prostředku
s cílem dosáhnout co nejlepších výsledků mytí. Stisknutím tlačítka Menu / OK    se toto nastavení
aktivuje nebo ruší; aktivace je označena symbolem zaškrtnutí      v příslušném poli.
Tuto funkci lze aktivovat v rámci všech mycích programů , u kterých se předpokládá její použití (viz
tabulka programů), a zůstane aktivní. Symbol leštidla bude zrušen a na displeji se zobrazí symbol tablety
3 v 1.
Při použití kombinovaných mycích prostředků, jako např. tablety „3 v 1“ a podobně, by mohlo být použití
leštidla a soli zbytečné.

Poznámka: V každém případě je dobrým zvykem dodržovat pokyny uvedené na nádobce pro použitíPoznámka: V každém případě je dobrým zvykem dodržovat pokyny uvedené na nádobce pro použitíPoznámka: V každém případě je dobrým zvykem dodržovat pokyny uvedené na nádobce pro použitíPoznámka: V každém případě je dobrým zvykem dodržovat pokyny uvedené na nádobce pro použitíPoznámka: V každém případě je dobrým zvykem dodržovat pokyny uvedené na nádobce pro použití
výše uvedených produktů.výše uvedených produktů.výše uvedených produktů.výše uvedených produktů.výše uvedených produktů.

Rady: Optimálních výsledků mytí je možné dosáhnout i s použitím tradičních mycích prostředků se solíRady: Optimálních výsledků mytí je možné dosáhnout i s použitím tradičních mycích prostředků se solíRady: Optimálních výsledků mytí je možné dosáhnout i s použitím tradičních mycích prostředků se solíRady: Optimálních výsledků mytí je možné dosáhnout i s použitím tradičních mycích prostředků se solíRady: Optimálních výsledků mytí je možné dosáhnout i s použitím tradičních mycích prostředků se solí
a leštidlem.a leštidlem.a leštidlem.a leštidlem.a leštidlem.

UPOZORNĚNÍ: Při použití tradičních mycích prostředků je třeba správně nastavit dekalcifikátor.UPOZORNĚNÍ: Při použití tradičních mycích prostředků je třeba správně nastavit dekalcifikátor.UPOZORNĚNÍ: Při použití tradičních mycích prostředků je třeba správně nastavit dekalcifikátor.UPOZORNĚNÍ: Při použití tradičních mycích prostředků je třeba správně nastavit dekalcifikátor.UPOZORNĚNÍ: Při použití tradičních mycích prostředků je třeba správně nastavit dekalcifikátor.
Stisknutím tlačítka navigace     (>) se přejde na následující nastavení, „1/2 náplň1/2 náplň1/2 náplň1/2 náplň1/2 náplň“. Je přednastaveno
zrušení nastavení (na displeji je zobrazen nápis „Volitelná funkce 2:  1/2 náplň1/2 náplň1/2 náplň1/2 náplň1/2 náplň“).

❑ Poloviční náplňPoloviční náplňPoloviční náplňPoloviční náplňPoloviční náplň
Při mytí malého množství nádobí lze aktivovat volitelnou funkci „1/2 náplň“ za účelem snížení spotřeby
vody, energie a doby mytí. Ke zrušení volitelné funkce dojde automaticky na konci každého mycího
cyklu.
Stisknutím tlačítka Menu / OK      se toto nastavení aktivuje nebo ruší (aktivace je označena symbolem
zaškrtnutí      v příslušném poli).
Stisknutím tlačítka navigace        (>) se přejde na následující nastavení, „Super sušeníSuper sušeníSuper sušeníSuper sušeníSuper sušení“. Je přednastaveno
zrušení nastavení (na displeji je zobrazen nápis „Volitelná funkce 3:  Super sušeníSuper sušeníSuper sušeníSuper sušeníSuper sušení).

❑ Super sušeníSuper sušeníSuper sušeníSuper sušeníSuper sušení
Když si přejete lépe vysušit nádobí, je možné zvolit volitelnou funkci Super sušení.
Stisknutím tlačítka Menu / OK     se toto nastavení aktivuje nebo ruší (aktivace je označena symbolem
zaškrtnutí     v příslušném poli).
Tuto funkci lze aktivovat v rámci všech mycích programů, jejichž součástí je fáze sušení (viz tabulka
programů); aktivací této volitelné funkce dojde k prodloužení doby sušení.
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Tuto volitelnou funkci nelze zvolit v rámci následujících programů:  Toys & Plastic, Skla a Automatický cykluTuto volitelnou funkci nelze zvolit v rámci následujících programů:  Toys & Plastic, Skla a Automatický cykluTuto volitelnou funkci nelze zvolit v rámci následujících programů:  Toys & Plastic, Skla a Automatický cykluTuto volitelnou funkci nelze zvolit v rámci následujících programů:  Toys & Plastic, Skla a Automatický cykluTuto volitelnou funkci nelze zvolit v rámci následujících programů:  Toys & Plastic, Skla a Automatický cyklu

Stisknutím tlačítka navigace        (>) se přejde na následující nastavení, „Odložený startOdložený startOdložený startOdložený startOdložený start“. Je přednastaveno
zrušení nastavení (na displeji je zobrazen nápis „Volitelná funkce 4:  Odložení 0 hOdložení 0 hOdložení 0 hOdložení 0 hOdložení 0 h”).
❑ Odložený startOdložený startOdložený startOdložený startOdložený start
Zahájení mycího programu je možné posunout o 1 h1 h1 h1 h1 h až o 12 h12 h12 h12 h12 h. Při každém stisknutí tlačítka Menu / OK
       dojde ke zvýšení doby odložení o 1 h; po dosažení hodnoty 12 h se dalším stisknutím tlačítka Menu
/ OK     provede zrušení funkce (na displeji bude zobrazeno “Volitelná funkce 4: Odložení 0 hOdložení 0 hOdložení 0 hOdložení 0 hOdložení 0 h”). Je
přednastavena hodnota odložení „00000 h“.
Po zvolení odloženého startu stiskněte tlačítko Start a zavřete dvířka.
OBRÁZEK 20A:OBRÁZEK 20A:OBRÁZEK 20A:OBRÁZEK 20A:OBRÁZEK 20A: Na displeji se zobrazí nápis „Zahájení činnosti tra … ore“a bude zahájeno odečítání až
do automatického zahájení mycího cyklu.
OBRÁZEK 20B:OBRÁZEK 20B:OBRÁZEK 20B:OBRÁZEK 20B:OBRÁZEK 20B: LED 8 začne blikat a bude blikat po celou nastavenou dobu až do automatického
zahájení mycího cyklu.
Když během čekací doby dojde k výpadku dodávky elektrické energie nebo otevření dvířek (např. za
účelem přidání nádobí), dojde k přerušení odečítání doby odložení startu; odečítání bude obnoveno po
zavření dvířek.
       Zrušení doby odložení vyžaduje provedení VYNULOVÁNÍVYNULOVÁNÍVYNULOVÁNÍVYNULOVÁNÍVYNULOVÁNÍ zařízení.

Stisknutím tlačítka navigace     (>) se přejde na následující nastavení, „Hygienizační funkceHygienizační funkceHygienizační funkceHygienizační funkceHygienizační funkce“. Je
přednastaveno zrušení nastavení (na displeji je zobrazen nápis „Volitelná funkce 5:  Hygienizační funkceHygienizační funkceHygienizační funkceHygienizační funkceHygienizační funkce“).

❑ Hygienizační funkceHygienizační funkceHygienizační funkceHygienizační funkceHygienizační funkce

Stisknutím tlačítka Menu / OK        se toto nastavení aktivuje nebo ruší (aktivace je označena symbolem
zaškrtnutí      v příslušném poli). Při aktivaci této funkce bude poslední opláchnutí provedeno při 75°C.
Ke zrušení této funkce dojde automaticky po ukončení programu.
Stisknutím tlačítka navigace      (>) se přejde na poslední položku menu volitelných funkcí a na displeji
bude zobrazen nápis “Volitelná funkce: UkončitUkončitUkončitUkončitUkončit“.
Stisknutím tlačítka Menu / OK      se lze vrátit na volbu programů; všechny nastavené volitelné funkceStisknutím tlačítka Menu / OK      se lze vrátit na volbu programů; všechny nastavené volitelné funkceStisknutím tlačítka Menu / OK      se lze vrátit na volbu programů; všechny nastavené volitelné funkceStisknutím tlačítka Menu / OK      se lze vrátit na volbu programů; všechny nastavené volitelné funkceStisknutím tlačítka Menu / OK      se lze vrátit na volbu programů; všechny nastavené volitelné funkce
jsou zobrazovány na displeji prostřednictvím symbolů.jsou zobrazovány na displeji prostřednictvím symbolů.jsou zobrazovány na displeji prostřednictvím symbolů.jsou zobrazovány na displeji prostřednictvím symbolů.jsou zobrazovány na displeji prostřednictvím symbolů.
Upozornění:Upozornění:Upozornění:Upozornění:Upozornění:
❑❑❑❑❑ Když si přejete upravit již zvolené volitelné funkce a ještě jste neukončili zobrazování menu volitelných

funkcí, stiskněte tlačítko navigace       (<) a přesuňte se na nastavení, které hodláte změnit.
❑❑❑❑❑ V případě provedení chybných nastavení ještě před potvrzením tlačítkem Start        stiskněte tlačítko

navigace Menu / OK      kvůli opětovnému přístupu na menu volitelných funkcí a přechodu na
nastavení, které hodláte změnit.

❑❑❑❑❑ V případě provedení chybných nastavení a jejich potvrzení tlačítkem Start     je třeba za účelem
provedení změny provést VYNULOVÁNÍ zařízení (viz odstavec „Změna nebo vynulování probíhajícíhoZměna nebo vynulování probíhajícíhoZměna nebo vynulování probíhajícíhoZměna nebo vynulování probíhajícíhoZměna nebo vynulování probíhajícího
programuprogramuprogramuprogramuprogramu“).
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Programy
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P1

P2

P3

P4

P5

P6

P7

Předmytí 30°C

Rychlé mytí

Denní mytí A A A
(*)

Turbo A

Silné mytí 65°C
(**)

Program na sklo

Hračky a plasty
(je-li součástí)

MYCÍ PROSTŘEDEKMYCÍ PROSTŘEDEKMYCÍ PROSTŘEDEKMYCÍ PROSTŘEDEKMYCÍ PROSTŘEDEK
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í Indikace k volbě programuIndikace k volbě programuIndikace k volbě programuIndikace k volbě programuIndikace k volbě programu

Vhodné pro odstranění škrobu a zbytků
rýže z nádobí v rámci čekání na naplnění
myčky po dalším jídle.

Mycí program vhodný pro slabě
znečištěné nádobí.

Mycí program pro běžně znečištěné
nádobí s omezenou energetickou
spotřebou. Mycí cyklus je delší než jiné
programy, ale je charakterizován
energetickou úsporou a větším ohledem
na životní prostředí.

Mycí program pro běžně znečištěné
nádobí, trvající pouhých 60’

Mycí program pro velmi znečištěné
nádobí, hrnce a pánve.

Mycí program pro mytí mírně znečištěného
choulostivého nádobí a sklenic citlivých na
vysoké teploty.

Mycí program pro nádobí, obaly a malé
plastové hračky.

Krátké mytí zatepla.

Hlavní mytí
1 Oplachování zatepla

1 Předmytí zastudena – Hlavní mytí
2 Oplachování
(1 zastudena – 1 zatepla) Sušení

1 Hlavní mytí
1 Oplachování zatepla - Sušení

1 Předmytí zatepla – Hlavní mytí
3 oplachování (2 zastudena – 1 zatepla)

1 Hlavní mytí
2 oplachování (1 zastudena – 1 zatepla)

1 Předmytí zastudena – Hlavní mytí
2 oplachování (1 studené – 1 teplé)

Popis programůPopis programůPopis programůPopis programůPopis programů

TABULKA MYCÍCH PROGRAMŮ – OVLÁDACÍ PANELY (Obr. 20)TABULKA MYCÍCH PROGRAMŮ – OVLÁDACÍ PANELY (Obr. 20)TABULKA MYCÍCH PROGRAMŮ – OVLÁDACÍ PANELY (Obr. 20)TABULKA MYCÍCH PROGRAMŮ – OVLÁDACÍ PANELY (Obr. 20)TABULKA MYCÍCH PROGRAMŮ – OVLÁDACÍ PANELY (Obr. 20)

AktivovatelnéAktivovatelnéAktivovatelnéAktivovatelnéAktivovatelné
volitelné funkcevolitelné funkcevolitelné funkcevolitelné funkcevolitelné funkce
(viz odstavec(viz odstavec(viz odstavec(viz odstavec(viz odstavec

„volitelné funkce“)„volitelné funkce“)„volitelné funkce“)„volitelné funkce“)„volitelné funkce“)
na str. 47-48na str. 47-48na str. 47-48na str. 47-48na str. 47-48

❑  Odložený start

❑  VŠEv1
❑  Odložený start
❑  Hygienizační funkce

❑  VŠEv1
❑  Poloviční náplň
❑  Super sušení
❑  Odložený start
❑  Hygienizační funkce

❑  VŠEv1
❑  Poloviční náplň
❑  Super sušení
❑  Odložený start
❑  Hygienizační funkce

❑  VŠEv1
❑  Poloviční náplň
❑  Super sušení
❑  Odložený start
❑  Hygienizační funkce

❑  VŠEv1
❑  Poloviční náplň
❑  Super sušení
❑  Odložený start
❑  VŠEv1
❑  Poloviční náplň
❑  Super sušení
❑  Odložený sta

TABULKA KÓDŮ PORUCH - “střední verze”

Co je nutno učinit následně

- znovu nastavit program- znovu nastavit program- znovu nastavit program- znovu nastavit program- znovu nastavit program
- zkontrolovat- zkontrolovat- zkontrolovat- zkontrolovat- zkontrolovat
- znovu nastavit program- znovu nastavit program- znovu nastavit program- znovu nastavit program- znovu nastavit program
- zkontrolovat tlak vody- zkontrolovat tlak vody- zkontrolovat tlak vody- zkontrolovat tlak vody- zkontrolovat tlak vody
- obrátit se na autorizované centrum servisní služby- obrátit se na autorizované centrum servisní služby- obrátit se na autorizované centrum servisní služby- obrátit se na autorizované centrum servisní služby- obrátit se na autorizované centrum servisní služby
- obrátit se na autorizované centrum servisní služby- obrátit se na autorizované centrum servisní služby- obrátit se na autorizované centrum servisní služby- obrátit se na autorizované centrum servisní služby- obrátit se na autorizované centrum servisní služby

Překontrolujte, zda není

- uzavřený kohoutek- uzavřený kohoutek- uzavřený kohoutek- uzavřený kohoutek- uzavřený kohoutek
- ucpaný filtr přívodní hadice- ucpaný filtr přívodní hadice- ucpaný filtr přívodní hadice- ucpaný filtr přívodní hadice- ucpaný filtr přívodní hadice
- ohnutá přívodní hadice- ohnutá přívodní hadice- ohnutá přívodní hadice- ohnutá přívodní hadice- ohnutá přívodní hadice
- nedostatečný tlak vody- nedostatečný tlak vody- nedostatečný tlak vody- nedostatečný tlak vody- nedostatečný tlak vody
- nefunguje ventil počítadla litrů- nefunguje ventil počítadla litrů- nefunguje ventil počítadla litrů- nefunguje ventil počítadla litrů- nefunguje ventil počítadla litrů
- zásah pojistného plováku- zásah pojistného plováku- zásah pojistného plováku- zásah pojistného plováku- zásah pojistného plováku

Kdy nastane

Při zahájení
cyklu

Porucha

E 4

POZN.: Poruchy jsou signalizovány následujícím způsobem:POZN.: Poruchy jsou signalizovány následujícím způsobem:POZN.: Poruchy jsou signalizovány následujícím způsobem:POZN.: Poruchy jsou signalizovány následujícím způsobem:POZN.: Poruchy jsou signalizovány následujícím způsobem:
Prostřednictvím akustického signálu a indikace druhu chyby na displeji.Prostřednictvím akustického signálu a indikace druhu chyby na displeji.Prostřednictvím akustického signálu a indikace druhu chyby na displeji.Prostřednictvím akustického signálu a indikace druhu chyby na displeji.Prostřednictvím akustického signálu a indikace druhu chyby na displeji.

Pozn.: Při kontaktu s autorizovaným centrem technické pomoci vždy sdělte typ poruchy, která se
objevila.

(*) Referenční program pro energetickou klasifikaci, v souladu s normou EN50242

(**) Referenční program pro zkušební ústavy
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9.2 ČIŠTĚNÍ FILTRŮ
Po každém mytí je vhodné prohlédnout jednotku filtru a vyčistit ji od případných usazenin. Postupujte takto:
• Odšroubujte vnější filtr 1 proti směru hodinových ručiček.
• Vytáhněte hlavní filtr 2.
• Vyjměte jemný filtr 3.
Všechny komponenty je třeba důkladně očistit pod tekoucí vodou. Před zahájením mycího cyklu se
ujistěte o vrácení filtrů do jejich uložení, aby se zabránilo poškození mycího čerpadla.

UPOZORNĚNÍ: UPOZORNĚNÍ: UPOZORNĚNÍ: UPOZORNĚNÍ: UPOZORNĚNÍ:  Špinavé filtry mohou negativně ovlivnit dobrý výsledek mytí a správné použití Špinavé filtry mohou negativně ovlivnit dobrý výsledek mytí a správné použití Špinavé filtry mohou negativně ovlivnit dobrý výsledek mytí a správné použití Špinavé filtry mohou negativně ovlivnit dobrý výsledek mytí a správné použití Špinavé filtry mohou negativně ovlivnit dobrý výsledek mytí a správné použití
myčky.myčky.myčky.myčky.myčky.

ÚDRŽBA9
9.1 ÚDRŽBA OSTŘIKOVACÍCH RAMEN

Ostřikovací ramena je možné snadno vyjmout k pravidelnému čištění trysek, abyste zabránili jejich případnému ucpání. Pečlivě je
omyjte pod proudem vody a pak namontujte zpět na místo. Dle potřeby odstraňte případné zbytky z trysek a použijte zaostřený hrot.Dle potřeby odstraňte případné zbytky z trysek a použijte zaostřený hrot.Dle potřeby odstraňte případné zbytky z trysek a použijte zaostřený hrot.Dle potřeby odstraňte případné zbytky z trysek a použijte zaostřený hrot.Dle potřeby odstraňte případné zbytky z trysek a použijte zaostřený hrot.

Demontáž horního ostřikovacího ramene:
Držák ramene vyšroubujte směrem doleva.

Demontáž dolního ostřikovacího ramene:
Rameno vytáhněte směrem nahoru.

19 20

21

1

22

2

23

3

9.3 VVVVVYČIŠTĚNĺ VYPOUŠTĚCĺHO ČERPADLA
Čerpadlo je přístupné zevnitř myčky.
1. Pfied ãi‰tûním ãerpadla vÏdy odpojte

zástrãku ze zásuvky.
2. Od‰roubujte vnûj‰í filtr 1 proti smûru

hodinov˘ch ruãiãek (obr. 21).
3. Odstraňte filtr z nerezové oceli 33333 (obr. 23)
4. Na závûr sejmûte malou vloÏku Z v levé

ãásti otvoru na dnû.
5. Zasunutím prstu do otvoru je moÏné

otáãet lopatkou ãerpadla a odstranit
pfiípadné ucpání.

6. UloÏte zpût na své místo vloÏku a filtry.
7. Zapojte zástrãku zpût do zásuvky.

Z

24

UPOZORNùNÍ: NNezapomeňte vložit na své místo vložku ZZZZZ.

UPOZORNùNÍ:   Před jakýmkoli zásahem čištění nebo údržby vypněte zařízeníPřed jakýmkoli zásahem čištění nebo údržby vypněte zařízeníPřed jakýmkoli zásahem čištění nebo údržby vypněte zařízeníPřed jakýmkoli zásahem čištění nebo údržby vypněte zařízeníPřed jakýmkoli zásahem čištění nebo údržby vypněte zařízení
z elektrického rozvodu a zavřete kohoutek přívodu vody.z elektrického rozvodu a zavřete kohoutek přívodu vody.z elektrického rozvodu a zavřete kohoutek přívodu vody.z elektrického rozvodu a zavřete kohoutek přívodu vody.z elektrického rozvodu a zavřete kohoutek přívodu vody.
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9.5 ČIŠTĚNÍ VNĚJŠÍCH POVRCHŮ ZAŘÍZENÍČIŠTĚNÍ VNĚJŠÍCH POVRCHŮ ZAŘÍZENÍČIŠTĚNÍ VNĚJŠÍCH POVRCHŮ ZAŘÍZENÍČIŠTĚNÍ VNĚJŠÍCH POVRCHŮ ZAŘÍZENÍČIŠTĚNÍ VNĚJŠÍCH POVRCHŮ ZAŘÍZENÍ
Vnější povrchy zařízení, které jsou z kovu a plastu, mohou být vyčištěny pravidelně jemným navlhčeným
hadrem. Nikdy nepoužívejte kyseliny nebo abrazivní čisticí prostředky.
Dlouhodobé vyřazení z provozu
Když myčka nebude delší dobu používána, je třeba postupovat následovně:
• Nechte proběhnout dva namáčecí programy.
• Vytáhněte zástrčku z elektrické zásuvky.
• Odšroubujte přívodní hadici.
•  Pootevřete trochu přední dveře, aby se v myčce netvořily nepříjemné pachy.

9.4 ČIŠTĚNÍ FILTRU V PŘÍVODU VODY

Také byste měli pravidelně čistit filtr B. Je umístěn mezi
kohoutkem a přívodem hadicí.
• Zavřete kohoutek A.
• Odšroubujte nástavec C, vyjměte filtr B a očistěte jej

důkladně tekoucí vodou.
• Vraťte filtr zpět na místo a přišroubujte přívodní hadici.

Zkontrolujte, aby nikde neprosakovala voda.

A

C
LA2505-040

B
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DÁVKOVÁNÍ PRO ZKU·EBNÍ CYKLUS (14 SOUPRAV)

ÚDAJE O VLASTNOSTECHÚDAJE O VLASTNOSTECHÚDAJE O VLASTNOSTECHÚDAJE O VLASTNOSTECHÚDAJE O VLASTNOSTECH10

Dávkování pro zku‰ební cyklus
Předmytí s 9 gramy mycího prostředku, který je třeba aplikovat přímo do mycího prostoru.
Hlavní mytí s 25 gramy standardního mycího prostředku, který je třeba aplikovat do nádobky. (Typ B)
Dávkování leštidla: nastavení polohy odpovídající maximálnímu dávkování. (Typ III)
Odložte rukojeť košíku na příbory.
Když je horní koš výškově nastavitelný, musí být umístěn do nejvyšší polohy.

Energetická tfiída
Europa: EN 50242
Vztažný program (*) program č. 3
Pfiipojen˘ zdroj: Studená voda

EN 50242

a

d

a

b

ac

e

a

Pfiíklady náplnû myãky nádobí

EN 50242

Strana dvířekStrana dvířekStrana dvířekStrana dvířekStrana dvířek

Vpředu, na straně dvířekVpředu, na straně dvířekVpředu, na straně dvířekVpředu, na straně dvířekVpředu, na straně dvířek

Vejce

·penát

Mleté maso

Ovesné vloãky

Margarín
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EN 50242

Vejce

·penát

Mleté maso

Ovesné vloãky

Margarín

3
3
3
3
3
3
3
3
3
3
3
3

886

2
2
2
2
2
2
2
2
2
2
2
2

5

1

7

6

4 444 EN 50242

DÁVKOVÁNÍ PRO ZKU·EBNÍ CYKLUS (12 SOUPRAV)

Dávkování pro zku‰ební cyklus
Předmytí s 9 gramy mycího prostředku, který je třeba aplikovat přímo do mycího prostoru.
Hlavní mytí s 25 gramy standardního mycího prostředku, který je třeba aplikovat do nádobky. (Typ B)
Dávkování leštidla: nastavení polohy odpovídající maximálnímu dávkování. (Typ III)

Energetická tfiída
Europa: EN 50242
Vztažný program (*) program č. 3
Pfiipojen˘ zdroj: Studená voda

Pfiíklady náplnû myãky nádobí
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NÁVOD NA IDENTIFIKACI A ODSTRANĚNÍ PORUCHNÁVOD NA IDENTIFIKACI A ODSTRANĚNÍ PORUCHNÁVOD NA IDENTIFIKACI A ODSTRANĚNÍ PORUCHNÁVOD NA IDENTIFIKACI A ODSTRANĚNÍ PORUCHNÁVOD NA IDENTIFIKACI A ODSTRANĚNÍ PORUCH11
Pokuste se nejprve sami odstranit malé závady s pomocí následujících pokynů. Teprve když se vám
takto nepodaří poruchu odstranit, zavolejte na zákazníckou linku servisu.

• Nedochází k uvedení myčky do činnosti.Nedochází k uvedení myčky do činnosti.Nedochází k uvedení myčky do činnosti.Nedochází k uvedení myčky do činnosti.Nedochází k uvedení myčky do činnosti.
- Nejsou řádně zavřená dvířka.
- Zařízení není připojeno do zásuvky elektrického rozvodu.
- Chybí proud v zásuvce elektrického rozvodu.
• Myčka nenapouští voduMyčka nenapouští voduMyčka nenapouští voduMyčka nenapouští voduMyčka nenapouští vodu
- Je zavřen kohoutek s vodou. Otevřete kohoutek.
- Chybí voda v rozvodu vody.
- Hadice pro přívod vody je stlačena.  Obnovte správnou polohu hadice.
- Filtr napájecí hadice je ucpaný. Zavřete kohoutek, odšroubujte přívodní hadici a vyčistěte filtr.
• Myčka nevypouští vodu.Myčka nevypouští vodu.Myčka nevypouští vodu.Myčka nevypouští vodu.Myčka nevypouští vodu.
- Vypouštěcí hadice je ohnutá. Obnovte správnou polohu vypouštěcí hadice.
- Odpadové potrubí umyvadla je ucpané. Uvolněte potrubí.
• Hlučnost během mytí. Nádobí do sebe vzájemně naráží.Hlučnost během mytí. Nádobí do sebe vzájemně naráží.Hlučnost během mytí. Nádobí do sebe vzájemně naráží.Hlučnost během mytí. Nádobí do sebe vzájemně naráží.Hlučnost během mytí. Nádobí do sebe vzájemně naráží.
- Otáčející se ostřikovací ramena narážejí do nádobí. Správně umístěte nádobí.
• Obtížné zavírání dveří.Obtížné zavírání dveří.Obtížné zavírání dveří.Obtížné zavírání dveří.Obtížné zavírání dveří.
- Myčka nebyla správně vyrovnána do vodorovné polohy nebo nainstalována.
- Zkontrolujte nastavení zavíracího ozubu.
• Viditelné vápenaté nánosy nebo bílý povlak na nádobí.Viditelné vápenaté nánosy nebo bílý povlak na nádobí.Viditelné vápenaté nánosy nebo bílý povlak na nádobí.Viditelné vápenaté nánosy nebo bílý povlak na nádobí.Viditelné vápenaté nánosy nebo bílý povlak na nádobí.
- Chybějící regenerační sůl nebo nastavení regulace dekalcifikátoru neodpovídá tvrdosti vody.
• Nádobí není dobře vysušeno.Nádobí není dobře vysušeno.Nádobí není dobře vysušeno.Nádobí není dobře vysušeno.Nádobí není dobře vysušeno.
- Leštidlo bylo spotřebováno nebo jeho dávkování není dostatečné.
• Nádobí není dostatečně čisté.Nádobí není dostatečně čisté.Nádobí není dostatečně čisté.Nádobí není dostatečně čisté.Nádobí není dostatečně čisté.
- Koše jsou příliš přeplněné.
- Nádobí není dobře rozmístěno.
- Ostřikovací ramena se neotáčejí, protože jsou zablokována nesprávně uloženým nádobím.
- Otvory ostřikovacích ramen jsou ucpané.
- Filtry jsou ucpané.
- Filtry nejsou zasunuté do svého uložení.
- Mycí prostředek není vhodně dávkován, není vhodný, ztvrdnul nebo nebyl dlouhou dobu používán,

čímž ztratil svou účinnost.
- Uzávěr nádobky na sůl není dobře uzavřen.
- Zvolený mycí program není vhodný.

Vzhledem k tomu, že myčka již byla zkolaudována a důkladně zkontrolována, bude se možné uvnitřVzhledem k tomu, že myčka již byla zkolaudována a důkladně zkontrolována, bude se možné uvnitřVzhledem k tomu, že myčka již byla zkolaudována a důkladně zkontrolována, bude se možné uvnitřVzhledem k tomu, že myčka již byla zkolaudována a důkladně zkontrolována, bude se možné uvnitřVzhledem k tomu, že myčka již byla zkolaudována a důkladně zkontrolována, bude se možné uvnitř
vany setkat s kapkami vody, které zmizí po prvním mytí.vany setkat s kapkami vody, které zmizí po prvním mytí.vany setkat s kapkami vody, které zmizí po prvním mytí.vany setkat s kapkami vody, které zmizí po prvním mytí.vany setkat s kapkami vody, které zmizí po prvním mytí.
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1. Naplňte koše1. Naplňte koše1. Naplňte koše1. Naplňte koše1. Naplňte koše
Odstráňte zvyšky potravín a hrubú nečistotu.

2. Naplňte dávkovač umývacím prostriedkom2. Naplňte dávkovač umývacím prostriedkom2. Naplňte dávkovač umývacím prostriedkom2. Naplňte dávkovač umývacím prostriedkom2. Naplňte dávkovač umývacím prostriedkom
Dávkovač umývacích prostriedkov má jednu menšiu priehradku na predumytie a priehradku
na hlavné umývanie.

3. Skontrolujte, či sa ostrekovacie ramená môžu voľne pohybovať3. Skontrolujte, či sa ostrekovacie ramená môžu voľne pohybovať3. Skontrolujte, či sa ostrekovacie ramená môžu voľne pohybovať3. Skontrolujte, či sa ostrekovacie ramená môžu voľne pohybovať3. Skontrolujte, či sa ostrekovacie ramená môžu voľne pohybovať

4. Zapnite hlavný vypínač4. Zapnite hlavný vypínač4. Zapnite hlavný vypínač4. Zapnite hlavný vypínač4. Zapnite hlavný vypínač

5. Zvoľte požadovaný program a aktivujte umývací cyklus5. Zvoľte požadovaný program a aktivujte umývací cyklus5. Zvoľte požadovaný program a aktivujte umývací cyklus5. Zvoľte požadovaný program a aktivujte umývací cyklus5. Zvoľte požadovaný program a aktivujte umývací cyklus
Na umývanie bežne znečisteného riadu použite umývací program Daily (viď tabuľkaprogram Daily (viď tabuľkaprogram Daily (viď tabuľkaprogram Daily (viď tabuľkaprogram Daily (viď tabuľka
programov)programov)programov)programov)programov).

6. Zatvorte dvierka6. Zatvorte dvierka6. Zatvorte dvierka6. Zatvorte dvierka6. Zatvorte dvierka

NÁVOD NA POUŽITIE
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PRED POUŽITÍM ZARIADENIA1
Použitie podľa noriem
• Umývačka riadu smú používať iba dospelé osoby v súlade s pokynmi uvedenými v tomto návode a

výhradne na umývanie riadu v domácnosti. V prípade použitia zariadenia na iné účely alebo v prípade
jeho chybného použitia neponesie výrobca žiadnu zodpovednosť za prípadné škody.

• Z bezpečnostných dôvodov nie sú prípustné žiadne úpravy alebo zmeny umývačky.
• Pred pripojením zariadenia k elektrickému rozvodu je potrebné sa uistiť, že sa hodnoty napätia

a prúdu uvedené na štítku zhodujú s parametrami elektrickej siete v mieste inštalácie.
 • Inštalácia musí byť vykonaná kvalifikovaným personálom.
 • Neinštalujte zariadenie pod varnú dosku.
 • Neinštalujte zariadenie vonku, aby nebolo vystavené dažďu.

Predbežné operácie pred prvým spustením
• Skontrolujte umývačku, aby ste sa uistili, že počas jej prepravy nedošlo k žiadnemu poškodeniu.

V žiadnom prípade nepripájajte poškodené zariadenie. V prípade zistenia škôd sa obráťte na vášho
dodávateľa.

Pre bezpečnosť detí
• Toto zariadenie nesmú bez dozoru používať osoby (vrátane detí) so zníženými fyzickými, senzorickými

alebo duševnými schopnosťami, osoby bez skúseností a znalostí alebo osoby, ktoré nedostali
dostatočné pokyny pre použitie zariadenia od osoby zodpovednej za ich bezpečnosť. Dozerajte na
deti, aby ste sa uistili, že sa nehrajú so zariadením.

• Upozornenie:Upozornenie:Upozornenie:Upozornenie:Upozornenie: umývacie prostriedky pre umývačky riadu sú silno alkalické a ich požitie môže
predstavovať vážne nebezpečenstvo. Zabráňte styku s pokožkou a očami, a pri otvorených dvierkach
udržujte deti v dostatočnej vzdialenosti od umývačky. Skontrolujte, či je priehradka na umývacie
prostriedky po ukončení umývacieho cyklu prázdna.

• Umývacie prostriedky môžu spôsobiť nenapraviteľné poškodenie očí, úst a hrdla.
Preto umývacie prostriedky uchovávajte mimo dosah detí.

• Voda v umývačke nie je pitná. K otvorenej umývačke nepúšťajte deti, pretože v nej môžu byť zbytky
umývacieho prostriedku.

Každodenná prevádzka
• Nikdy umývačku nezapínajte, pokiaľ  sú napájacie káble, prívodnej alebo odtokovej hadice poškodené

alebo pokiaľ sú ovládací panel, pracovná plocha či podstavec dosť opotrebované.
• Pokiaľ dôjde k poruche, uzavrite najskôr vodovodný kohútik, potom zariadenie vypnite a vytiahnite

zástrčku napájacieho kábla zo zásuvky. Pri pevnom pripojení odpojte spínač na prerušenie prevádzky
alebo vyberte tavnú poistku (poistky).

• Pri vyťahovaní zástrčky napájacieho kábla zo zásuvky uchopte vždy zástrčku, nikdy kábel.
• Opravy umývačky smie robiť iba kvalifikovaný personál. Nevhodné opravy by mohli vážne ohroziť

zdravie alebo život užívateľa. V prípade akýchkoľvek opráv sa preto obráťte na naše servisné stredisko
alebo na svojho špecializovaného predajcu.

• Výmenu napájacieho kábla smie robiť iba kvalifikovaný odborník.
• Opotrebované hadice vymieňajte zásadne za originálne hadice.
• Nenalievajte do umývačky rozpúšťadlá, ktoré by mohli spôsobiť explóziu.
• Nesadajte si na otvorené dvierka umývačky a neopierajte sa  o ne, zariadenie by sa mohlo prevrhnúť.
• Pred plnením špeciálnou soľou, umývacieho a leštiaceho prostriedku sa uistite, že výrobca týchto

prostriedkov doporučuje ich používanie v umývačkách v domácnosti.
• Pokiaľ umývačku  nejakú dobu nebudete používať (napríklad počas prázdnin), vždy dobre uzatvorte

vodovodný kohútik.
• Umývačku prepravujte vždy vo zvislej polohe.

1.1  BEZPEČNOSTNÉ POKYNY

Pri vkladaní a vykladaní riadu z umývačky musia dvierka zostať otvorené len na nevyhnutnúPri vkladaní a vykladaní riadu z umývačky musia dvierka zostať otvorené len na nevyhnutnúPri vkladaní a vykladaní riadu z umývačky musia dvierka zostať otvorené len na nevyhnutnúPri vkladaní a vykladaní riadu z umývačky musia dvierka zostať otvorené len na nevyhnutnúPri vkladaní a vykladaní riadu z umývačky musia dvierka zostať otvorené len na nevyhnutnú
dobu, aby sa zabránilo poškodeniu zariadenia, zakopnutiu o zariadenie a poraneniu.dobu, aby sa zabránilo poškodeniu zariadenia, zakopnutiu o zariadenie a poraneniu.dobu, aby sa zabránilo poškodeniu zariadenia, zakopnutiu o zariadenie a poraneniu.dobu, aby sa zabránilo poškodeniu zariadenia, zakopnutiu o zariadenie a poraneniu.dobu, aby sa zabránilo poškodeniu zariadenia, zakopnutiu o zariadenie a poraneniu.
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DEMONTÁŽ A LIKVIDÁCIA2
Odstráňte z umývačky vonkajší plastový obal, oporné rožky a polystyrénové podložky.
Otvorte dvierka umývačky a vyberte polystyrénové vložky z košov.

Recyklácia obalových materiálov prispieva k šetreniu surovinami a k zmenšeniu množstva odpadu.
Odovzdajte obal v zberni na recykláciu odpadových materiálov.
Keď vám umývačka jedného dňa definitívne doslúži, ihneď ju znehodnoťte.

Niektoré obalové materiály (napr. plastové sáčky, polystyrén) môžu byť pre malé detiNiektoré obalové materiály (napr. plastové sáčky, polystyrén) môžu byť pre malé detiNiektoré obalové materiály (napr. plastové sáčky, polystyrén) môžu byť pre malé detiNiektoré obalové materiály (napr. plastové sáčky, polystyrén) môžu byť pre malé detiNiektoré obalové materiály (napr. plastové sáčky, polystyrén) môžu byť pre malé deti
nebezpečné, a preto je potrebné udržiavať uvedené materiály mimo ich dosah.nebezpečné, a preto je potrebné udržiavať uvedené materiály mimo ich dosah.nebezpečné, a preto je potrebné udržiavať uvedené materiály mimo ich dosah.nebezpečné, a preto je potrebné udržiavať uvedené materiály mimo ich dosah.nebezpečné, a preto je potrebné udržiavať uvedené materiály mimo ich dosah.

Po uplynutí funkčnej životnosti odovzdajte umývačku špecializovanej firme, ktorá uskutoční jej likvidáciu
podľa platných noriem.

Pri likvidácii zariadenia, ktoré doslúžilo, tak bude možné uskutočniť diferencovanú recykláciu
syntetických materiálov s maximálnym ohľadom na životné prostredie.

2.2 LIKVIDÁCIA ZARIADENIA

2.1 OBAL

3.1 EKONOMICKÝ A EKOLOGICKÝ SPÔSOB UMÝVANIA

ZÁKLADNÉ POKYNY3
• Neumývajte riad vopred pod tečúcou vodou.
• Používajte umývačku vždy pri plnom zaťažení, lebo iba tak bude umývanie ekonomické a zároveň

šetrné k životnému prostrediu.
• Zvoľte vždy taký umývací program, ktorý zodpovedá typu riadu a stupňu jeho znečistenia.
• Na bežne znečistený riad použite program DAILY (viď tabuľka programov) kvôli úspore energie a

vody.
• Nikdy do umývačky nedávajte nadmerné dávky umývacieho či leštiaceho prostriedku alebo špeciálne

soli. Dodržiavajte dávky doporučené v návode na použitie a uvedené výrobcom na obale týchto
prostriedkov.

• Skontrolujte, či je zariadenie na zmäkčovanie vody správne nastavené.

3.2 NEVHODNÝ RIAD
Na umývanie v umývačke sa nehodia nasledujúce typy riadu:
- taniere alebo malé podnosy z dreva,
- predmety z umelej hmoty, ktoré nie sú odolné voči vyšším teplotám,
- olovnatý krištáľ,
- predmety z cínu, medi, hliníka, mosadze, anglického cínu a cínu
- riad a príbory s nalepovanými časťami,
- staršie príbory, ktorých lepidlo je citlivé na teplo,
- predmety z ocele, ktoré ľahko oxidujú,
- príbory s rukoväťami z dreva, rohoviny, porcelánu, perleti, umelecké a dekorované príbory.

Odporúča sa skontrolovať už pri kúpe nového príboru, či je vhodný na umývanie v umývačkeOdporúča sa skontrolovať už pri kúpe nového príboru, či je vhodný na umývanie v umývačkeOdporúča sa skontrolovať už pri kúpe nového príboru, či je vhodný na umývanie v umývačkeOdporúča sa skontrolovať už pri kúpe nového príboru, či je vhodný na umývanie v umývačkeOdporúča sa skontrolovať už pri kúpe nového príboru, či je vhodný na umývanie v umývačke
riadu.riadu.riadu.riadu.riadu.

Toto zariadenie je označené v súlade s Európskou smernicou 2002/96/ES o Zbere elektrických a elektronických
zariadení (RAEE).
Zabezpečením, že tento výrobok bude zlikvidovaný správnym spôsobom, pomôžete predchádzať potenciálnym
negatívnym dopadom na životné prostredie a ľudské zdravie, ktoré by sa v inom prípade mohli vyskytnút' pri
nevhodnom zaobchádzaní pri likvidácii tohto výrobku.
Symbol      na výrobku alebo na sprievodných dokumentoch znamená, že s týmto výrobkom sa nesmie
zaobchádzat' ako s domovým odpadom. Naopak, treba ho odovzdat' v zbernom stredisku na recykláciu elektrických
alebo elektronických zariadení.  Likvidácia musí byt' vykonaná v súlade s predpismi na ochranu životného
prostredia pre likvidáciu odpadov. Podrobnejšie informácie o zaobchádzaní, regenerácii a recyklácii tohto výrobku
si vyžiadajte na Vašom miestnom úrade, v zberných surovinách alebo v obchode, kde ste výrobok kúpili.
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POPIS ZARIADENIA4

4.2  TECHNICKÉ DÁTA

4.1  CELKOVÝ POHĽAD

Kapacita (štandardné pokrytie): ---
Tlak v hydraulickom zariadení:

minimálny tlak: 0,05 MPa
maximálny tlak: 1 MPa

UPOZORNENIE: Údaje elektrického rozvoduUPOZORNENIE: Údaje elektrického rozvoduUPOZORNENIE: Údaje elektrického rozvoduUPOZORNENIE: Údaje elektrického rozvoduUPOZORNENIE: Údaje elektrického rozvodu
sú uvedené na štítku s technickými údajmi.sú uvedené na štítku s technickými údajmi.sú uvedené na štítku s technickými údajmi.sú uvedené na štítku s technickými údajmi.sú uvedené na štítku s technickými údajmi.
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Súčasti umývačky riadu *

* Sú možné rozdiely na
základe modelu a trhu.

1)    Zásobník soli (ak sa má stať

súčasťou)

2)    Zásobník leštiaceho prostriedku

3) Sušiaci ventilátor (ak sa má stať

súčasťou)

4)    Nádobka s umývacím

       prostriedkom

5)    Štítok s technickými údajmi

6)    Sitká

7)    Dolné ostrekovacie rameno

8)    Horné ostrekovacie rameno

9)    Kábel elektrického napájania

10)  Hadica na prívod vody

11)  Hadica na odtok vody

12)  Dolný kôš

13)  Horný kôš

14)  Kôš na príbory

15)  Uzáver dvierok

16)  Rukoväte košov

      (ak sú súčasťou)

17) Mriežka na dlhé nože

(ak je súčasťou)

Výrobok je v zhode s európskou smernicou Nízke napätie 2006/95/ES
a so Smernicou o elektromagnetickej kompatibilite 2004/108/ES.
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5.1  MIESTO A POSTAVENIE

INŠTALÁCIA NA MIESTO A POSTAVENIE5

2.1

Po vyrovnaní umývačky do vodorov  polohyPo vyrovnaní umývačky do vodorov  polohyPo vyrovnaní umývačky do vodorov  polohyPo vyrovnaní umývačky do vodorov  polohyPo vyrovnaní umývačky do vodorov  polohy
nastavte ozub zatvárania dvierok (viď obr.nastavte ozub zatvárania dvierok (viď obr.nastavte ozub zatvárania dvierok (viď obr.nastavte ozub zatvárania dvierok (viď obr.nastavte ozub zatvárania dvierok (viď obr.
2.1 “E”) tak, aby sa dvierka doko  zatvárali.2.1 “E”) tak, aby sa dvierka doko  zatvárali.2.1 “E”) tak, aby sa dvierka doko  zatvárali.2.1 “E”) tak, aby sa dvierka doko  zatvárali.2.1 “E”) tak, aby sa dvierka doko  zatvárali.

C

A

A
B

T

C

D

Poznámka:Poznámka:Poznámka:Poznámka:Poznámka: Miesto inštalácie umývačky by sa malo nachádzať v blízkosti existujúceho prívodného a
odpadového potrubia, ako aj v blízkosti prívodu elektrického napájania.
• Pred vyrovnaním umývačky do vodorovnej polohy umiestnite do predpísanej polohy plastové podložky

pod nožičky      , dodané v rámci príslušenstva v plastovom sáčku.
• Po ustavení zariadenia na miesto inštalácie nastavte výšku zariadenia zaskrutkovaním alebo

odskrutkovaním železných nožičiek     .
• Správne vyrovnanie do vodorovnej polohy zaistí správnu činnosť zariadenia; max. prípustná chyba

vyrovnania = 2 stupne.

MODELY INŠTALÁCIE SO ŠIESTIMI OPORNÝMI NOŽIČKAMIMODELY INŠTALÁCIE SO ŠIESTIMI OPORNÝMI NOŽIČKAMIMODELY INŠTALÁCIE SO ŠIESTIMI OPORNÝMI NOŽIČKAMIMODELY INŠTALÁCIE SO ŠIESTIMI OPORNÝMI NOŽIČKAMIMODELY INŠTALÁCIE SO ŠIESTIMI OPORNÝMI NOŽIČKAMI
• Po nastavení železných nožičiek        nastavte polohu

dvoch plastových nožičiek      tak, aby dokonale
priľnuli k podlahe.

• Správne nastavenie plastových nožičiek zaistí lepšiu
stabilitu umývačky a zabráni prevráteniu zariadenia.

MODELY URČENÉ NA INŠTALÁCIU POD STÔLMODELY URČENÉ NA INŠTALÁCIU POD STÔLMODELY URČENÉ NA INŠTALÁCIU POD STÔLMODELY URČENÉ NA INŠTALÁCIU POD STÔLMODELY URČENÉ NA INŠTALÁCIU POD STÔL
• Keď chcete umývačku riadu namiesto voľnej

inštalácie umiestniť pod pracovnú dosku stola, je
potrebné odstrániť horný kryt      spôsobom
uvedeným na obr. 1 (str. 59).

• Tento úkon musí byť vykonaný kvalifikovaným
personálom.

MODELY URČENÉ NA VSTAVANIEMODELY URČENÉ NA VSTAVANIEMODELY URČENÉ NA VSTAVANIEMODELY URČENÉ NA VSTAVANIEMODELY URČENÉ NA VSTAVANIE
Umývačka riadu musí byť vstavená pod pracovnú
dosku s výškou v rozmedzí od 820 do 890mm.
Priestor, do ktorého má byť zariadenie umiestnené, musí byť široký najmenej 600mm a hlboký najmenej
560mm.

Modely určené na vstavanie, s čelne nastaviteľnou zadnou nožičkou (k dispozícii len na niektorýchModely určené na vstavanie, s čelne nastaviteľnou zadnou nožičkou (k dispozícii len na niektorýchModely určené na vstavanie, s čelne nastaviteľnou zadnou nožičkou (k dispozícii len na niektorýchModely určené na vstavanie, s čelne nastaviteľnou zadnou nožičkou (k dispozícii len na niektorýchModely určené na vstavanie, s čelne nastaviteľnou zadnou nožičkou (k dispozícii len na niektorých
modeloch)modeloch)modeloch)modeloch)modeloch)
Predovšetkým skontrolujte výšku umývačky riadu voči spodnému okraju pracovnej dosky. Po nainštalovaní
plastových podložiek pod nožičky umývačky        vykonajte prvé nastavenie predných aj zadných nožičiek.
Nakloňte zariadenie mierne dopredu pre potreby približného nastavenia zadnej nožičky; vykonáva sa
nastavovaním nastavovacej skrutky        , nachádzajúcej sa v spodnej časti podstavca (obr. 2.1), s použitím
plochého skrutkovača.
Dôkladne nastavte nožičky a dotiahnite poistné matice predných nožičiek.

A B

C

2
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Hadica pre odtok vody     , ktorá je súčasťou vybavenia umývačky, sa zahnutou vonkajšou časťou
zavesí za okraj drezu alebo výlevky.
Je vhodné používať sifón proti zápachu.

Behom montáže je nutné uskutočniť nasledujúce
opatrenia:

-  Hadica pre odtok vody nesmie byť ohnutá, aby
nedošlo k zúženiu jej priemeru a následnému
zahlteniu vodou;

-  koniec hadice musí byť vzhľadom k opornej
ploche umývačky (obr. 4) umiestený vo výške
32 až 80 cm;

-  koniec trubky nesmie byť v žiadnom prípade
ponorený do vody;

-  prípadné predĺženie odtokovej hadice nesmie
presiahnuť dĺžku 1 metra a musí mať rovnaký
vnútorný priemer; okrem toho je nutné
redukovať maximálnu výšku  umiestenia
voľného konca hadice z 80 cm na 50 cm;

-  v prípade odpadového potrubia nesmie byť
vnútorný priemer menší než 4 cm.

5.4  ELEKTRICKÉ PRIPOJENIE

Umývačku je dovolené pripojovať iba k uzemnenej zásuvke, inštalovanej podľa
predpisov. Pripojenie musí odpovedať platným normám i príslušným doplnkovým
normám pre elektrické zariadenia.
Hodnota o napätia, uvedená v technických údajoch, musí odpovedať sieťovému napätiu
v mieste inštalácie.

Pri voľbe kapacity elektrickej zásuvky vychádzajte zo štítku s technickými údajmi.Pri voľbe kapacity elektrickej zásuvky vychádzajte zo štítku s technickými údajmi.Pri voľbe kapacity elektrickej zásuvky vychádzajte zo štítku s technickými údajmi.Pri voľbe kapacity elektrickej zásuvky vychádzajte zo štítku s technickými údajmi.Pri voľbe kapacity elektrickej zásuvky vychádzajte zo štítku s technickými údajmi.

V prípade, keď zariadenie nie je vybavené zástrčkou, pripojenie k elektrickému rozvodu musí byť
zrealizované prostredníctvom inštalácie spínača pripojeného priamo k napájacím svorkám. Ten-Ten-Ten-Ten-Ten-
to vypínač musí umožňovať omnipolárne odpojenie v podmienkach nadkategórie 3.to vypínač musí umožňovať omnipolárne odpojenie v podmienkach nadkategórie 3.to vypínač musí umožňovať omnipolárne odpojenie v podmienkach nadkategórie 3.to vypínač musí umožňovať omnipolárne odpojenie v podmienkach nadkategórie 3.to vypínač musí umožňovať omnipolárne odpojenie v podmienkach nadkategórie 3.

5.2  HYDRAULICKÉ PRIPOJENIE
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Hadica pre prívod vody       , ktorá je súčasťou vybavenia
umývačky, umožňuje pripojenie umývačky ku kohútiku so
závitom 3/4".
Behom montáže postupujte podľa nasledujúcich pokynov:

• naskrutkujte hadicu       k vodovodnému kohútiku pre
studenú vodu       ;

• Po pripojení umývačky k novým alebo k dlhšie
nepoužívaným potrubiam sa odporúča pred pripojením
prívodnej hadice nechať odtiecť vodu po dobu
niekoľkých minút.
Zabráni sa tak upchatiu filtra prívodnej hadice pieskom,
hrdzou alebo inými nečistotami.

• Zariadenie je potrebné pripojiť k rozvodu vodyZariadenie je potrebné pripojiť k rozvodu vodyZariadenie je potrebné pripojiť k rozvodu vodyZariadenie je potrebné pripojiť k rozvodu vodyZariadenie je potrebné pripojiť k rozvodu vody
prostredníctvom sady nových hadíc; neodporúča saprostredníctvom sady nových hadíc; neodporúča saprostredníctvom sady nových hadíc; neodporúča saprostredníctvom sady nových hadíc; neodporúča saprostredníctvom sady nových hadíc; neodporúča sa
používať staré hadice, ktoré už boli v minulosti použité.používať staré hadice, ktoré už boli v minulosti použité.používať staré hadice, ktoré už boli v minulosti použité.používať staré hadice, ktoré už boli v minulosti použité.používať staré hadice, ktoré už boli v minulosti použité.

• Dávajte pozor na to, aby nedošlo k nadmernémuDávajte pozor na to, aby nedošlo k nadmernémuDávajte pozor na to, aby nedošlo k nadmernémuDávajte pozor na to, aby nedošlo k nadmernémuDávajte pozor na to, aby nedošlo k nadmernému
ohnutiu alebo stlačeniu hadíc.ohnutiu alebo stlačeniu hadíc.ohnutiu alebo stlačeniu hadíc.ohnutiu alebo stlačeniu hadíc.ohnutiu alebo stlačeniu hadíc.

T
5.3 PRIPOJENIE HADICE PRE ODTOK VODY
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6.1 PREDBEŽNÉ OPERÁCIE
Pred uvedením zariadenia do prevádzky sa uistite, že:Pred uvedením zariadenia do prevádzky sa uistite, že:Pred uvedením zariadenia do prevádzky sa uistite, že:Pred uvedením zariadenia do prevádzky sa uistite, že:Pred uvedením zariadenia do prevádzky sa uistite, že:
- zástrčka napájacieho kábla je pripojená do zásuvky elektrického rozvodu- zástrčka napájacieho kábla je pripojená do zásuvky elektrického rozvodu- zástrčka napájacieho kábla je pripojená do zásuvky elektrického rozvodu- zástrčka napájacieho kábla je pripojená do zásuvky elektrického rozvodu- zástrčka napájacieho kábla je pripojená do zásuvky elektrického rozvodu
- prívodná hadica je pripojená ku kohútiku prívodu vody- prívodná hadica je pripojená ku kohútiku prívodu vody- prívodná hadica je pripojená ku kohútiku prívodu vody- prívodná hadica je pripojená ku kohútiku prívodu vody- prívodná hadica je pripojená ku kohútiku prívodu vody
- kohútik prívodu vody je otvorený- kohútik prívodu vody je otvorený- kohútik prívodu vody je otvorený- kohútik prívodu vody je otvorený- kohútik prívodu vody je otvorený
- vypúšťacia hadica bola pripojená podľa pokynov.- vypúšťacia hadica bola pripojená podľa pokynov.- vypúšťacia hadica bola pripojená podľa pokynov.- vypúšťacia hadica bola pripojená podľa pokynov.- vypúšťacia hadica bola pripojená podľa pokynov.

 PRED POUŽITÍM6

6.2 DOPLNENIE REGENERAČNEJ SOLI

5

I

Ukazovateľ doplňovania soli
Zelená značka pod uzáverom udáva, že v zásobníku je ešte dostatočné množstvo špeciálnej soli. Pokiaľ
už značka nie je viditeľná, je treba soľ doplniť.
Z bezpečnostných dôvodov odporúčame naplniť nádobku na soľ po každých 7 umývacích cykloch.Z bezpečnostných dôvodov odporúčame naplniť nádobku na soľ po každých 7 umývacích cykloch.Z bezpečnostných dôvodov odporúčame naplniť nádobku na soľ po každých 7 umývacích cykloch.Z bezpečnostných dôvodov odporúčame naplniť nádobku na soľ po každých 7 umývacích cykloch.Z bezpečnostných dôvodov odporúčame naplniť nádobku na soľ po každých 7 umývacích cykloch.

Používajte len špeciálnu soľ pre umývačky riadu; iné druhy soli (napr. kuchynská soľ) často obsahujú látky, ktoréPoužívajte len špeciálnu soľ pre umývačky riadu; iné druhy soli (napr. kuchynská soľ) často obsahujú látky, ktoréPoužívajte len špeciálnu soľ pre umývačky riadu; iné druhy soli (napr. kuchynská soľ) často obsahujú látky, ktoréPoužívajte len špeciálnu soľ pre umývačky riadu; iné druhy soli (napr. kuchynská soľ) často obsahujú látky, ktoréPoužívajte len špeciálnu soľ pre umývačky riadu; iné druhy soli (napr. kuchynská soľ) často obsahujú látky, ktoré
sú vo vode nerozpustné a môžu upchať dekalcifikátor a úplne ho vyradiť z činnosti.sú vo vode nerozpustné a môžu upchať dekalcifikátor a úplne ho vyradiť z činnosti.sú vo vode nerozpustné a môžu upchať dekalcifikátor a úplne ho vyradiť z činnosti.sú vo vode nerozpustné a môžu upchať dekalcifikátor a úplne ho vyradiť z činnosti.sú vo vode nerozpustné a môžu upchať dekalcifikátor a úplne ho vyradiť z činnosti.
Na umývanie sa odporúča použiť mäkkú vodu (s nízkym obsahom vápnika), aby sa zabránilo vzniku nánosov naNa umývanie sa odporúča použiť mäkkú vodu (s nízkym obsahom vápnika), aby sa zabránilo vzniku nánosov naNa umývanie sa odporúča použiť mäkkú vodu (s nízkym obsahom vápnika), aby sa zabránilo vzniku nánosov naNa umývanie sa odporúča použiť mäkkú vodu (s nízkym obsahom vápnika), aby sa zabránilo vzniku nánosov naNa umývanie sa odporúča použiť mäkkú vodu (s nízkym obsahom vápnika), aby sa zabránilo vzniku nánosov na
riade i na samotnej umývačke.riade i na samotnej umývačke.riade i na samotnej umývačke.riade i na samotnej umývačke.riade i na samotnej umývačke.
Stupeň tvrdosti vody je možné zistiť tak, že sa obrátite na kompetentný vodohospodársky úrad alebo použijeteStupeň tvrdosti vody je možné zistiť tak, že sa obrátite na kompetentný vodohospodársky úrad alebo použijeteStupeň tvrdosti vody je možné zistiť tak, že sa obrátite na kompetentný vodohospodársky úrad alebo použijeteStupeň tvrdosti vody je možné zistiť tak, že sa obrátite na kompetentný vodohospodársky úrad alebo použijeteStupeň tvrdosti vody je možné zistiť tak, že sa obrátite na kompetentný vodohospodársky úrad alebo použijete
sadu na meranie tvrdosti vody z príslušenstva.sadu na meranie tvrdosti vody z príslušenstva.sadu na meranie tvrdosti vody z príslušenstva.sadu na meranie tvrdosti vody z príslušenstva.sadu na meranie tvrdosti vody z príslušenstva.

UPOZORNENIE!
Pri modeloch, ktoré nie sú vybavené nádobkou na soľ,nie sú vybavené nádobkou na soľ,nie sú vybavené nádobkou na soľ,nie sú vybavené nádobkou na soľ,nie sú vybavené nádobkou na soľ, nemajú byť úkony uvedené v bode 6.2
vykonané.
Pri prvom použití nastavte dekalcifikátor do polohy D1, podľa pokynov uved v nasledovnýchPri prvom použití nastavte dekalcifikátor do polohy D1, podľa pokynov uved v nasledovnýchPri prvom použití nastavte dekalcifikátor do polohy D1, podľa pokynov uved v nasledovnýchPri prvom použití nastavte dekalcifikátor do polohy D1, podľa pokynov uved v nasledovnýchPri prvom použití nastavte dekalcifikátor do polohy D1, podľa pokynov uved v nasledovných
odstavcoch.odstavcoch.odstavcoch.odstavcoch.odstavcoch.

I

Otváranie dvierok
Potiahnite rukoväť smerom dopredu: dvierka sa otvoria veľmi ľahko. Ak sa pokúsite o tento úkon počas
činnosti, bezpečnostné zariadenie umývačku vypne.
Umývačka je vybavená dekalcifikátorom (obr. 5), ktorý je vďaka soľnému roztoku automaticky
regenerovaný v pravidelných intervaloch. Spotreba soli na regeneráciu preto závisí na tvrdosti používanej
vody.
• Otvorte dvierka a vytiahnite spodný kôš.
• Odskrutkujte uzáver nádržky na soľ jeho otáčaním

proti smeru hodinových ručičiek.
Pri prvom použití umývačky:
• Naplňte nádobku na soľ približne 1/2 litrom vody.
• S použitím lievika doplňte špeciálnu soľ do

príslušnej       nádoby (približne 1,0 - 1,5 kg).
• Vyčistite otvor nádobky od prípadných zvyškov soli.
• Zaskrutkujte naspäť uzáver nádobky jeho otáčaním

v smere hodinových ručičiek.
• Keď bezprostredne po doplnení soli nebude

spustený umývací cyklus, aktivujte program
NAMÁČANIE, ktorý má za úlohu odplaviť prípadné
uniknuté zrná soli.
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Pre optimálnu regeneráciu zmäkčovacieho zariadenia je nutné
nastaviť zariadenie D v závislosti na tvrdosti vody v miestnej
vodovodnej sieti a dbať o to, aby zásobník soli bol vždy naplnený
špeciálnou soľou.

Tato umývačka má tlačidlá so senzormi. Stačí sa zľahka dotknúť prstami tlačidiel.  AktiváciaTato umývačka má tlačidlá so senzormi. Stačí sa zľahka dotknúť prstami tlačidiel.  AktiváciaTato umývačka má tlačidlá so senzormi. Stačí sa zľahka dotknúť prstami tlačidiel.  AktiváciaTato umývačka má tlačidlá so senzormi. Stačí sa zľahka dotknúť prstami tlačidiel.  AktiváciaTato umývačka má tlačidlá so senzormi. Stačí sa zľahka dotknúť prstami tlačidiel.  Aktivácia
bude potvrdená akustickým signálom.bude potvrdená akustickým signálom.bude potvrdená akustickým signálom.bude potvrdená akustickým signálom.bude potvrdená akustickým signálom.

6.3 Nastavenie dekalcifikátora (ovládací panel verzie A a B)Nastavenie dekalcifikátora (ovládací panel verzie A a B)Nastavenie dekalcifikátora (ovládací panel verzie A a B)Nastavenie dekalcifikátora (ovládací panel verzie A a B)Nastavenie dekalcifikátora (ovládací panel verzie A a B)

A
30°

30' Daily Delay
4h

Start
B30°

Daily30' Delay

8h
4h
2h

P

6
D

6.4 Nastavenie dekalcifikátora (ovládacie panely verzií C, D, E a F)Nastavenie dekalcifikátora (ovládacie panely verzií C, D, E a F)Nastavenie dekalcifikátora (ovládacie panely verzií C, D, E a F)Nastavenie dekalcifikátora (ovládacie panely verzií C, D, E a F)Nastavenie dekalcifikátora (ovládacie panely verzií C, D, E a F)

Nastavenie sa vykonáva súčasným stlačením hlavného vypínača (1)(1)(1)(1)(1) a tlačidla DELAY (2)DELAY (2)DELAY (2)DELAY (2)DELAY (2) na dobu 55555
sekúndsekúndsekúndsekúndsekúnd. Po ich uvoľnení dôjde k rozsvieteniu LED odpovedajúcej prog. 4prog. 4prog. 4prog. 4prog. 4 a zvuk bzučiaka potvrdí vstup
do menu pre nastavenie úrovní regenerácie. Nastavenie odlišnej úrovne, ako bola prednastavená vo
výrobnom závode, sa vykonáva nasledovne:

Pozícia
regulátora

Francúzske
stupne

°fH

Nemecké
stupne

°dH

D1
D2
D3
D4
D5

<11
>11 <25
>26 <40
>41 <60
>61 <90

<6,16
>6,16 <14

>14,56 <22,4
>22,96 <33,6
>34,16 <50,4

>=väčší než/<=menší než

Tabuľka 2
Pozícia

regulátora
Francúzske

stupne
°fH

Nemecké
stupne

°dH

D1
D2
D3
D4

<11
>11 <25
>26 <45
>46 <90

<6,16
>6,16 <14

>14,56 <25,2
>25,76 <50,4

>=väčší než/<=menší než

Tabuľka 1Vyčkajte približne 1010101010
sekúnd po zvolení určitej
úrovne. Zvuk bzučiaka
potvrdí prijatie novej úrovne.
Po nastavení tvrdosti vody
je možné opätovne zvoliť
požadovaný umývací
program; blikajúca LED
bude označovať posledný
vykonaný program.

1. Pri ovládacích paneloch CCCCC sa stlačením
tlačidiel programov od P1P1P1P1P1 po P4P4P4P4P4
nastavujú príslušné úrovne regenerácie
od D1D1D1D1D1 po D4D4D4D4D4 (viď tabuľka 1).

POZNÁMKA: Dekalcifikátor je prednastavený vo výrobnom
závode do polohy D4D4D4D4D4.

D2. Pri ovládacích paneloch DDDDD sa stlačením
tlačidiel programov od P1P1P1P1P1 po P5P5P5P5P5
nastavujú príslušné úrovne regenerácie
od D1D1D1D1D1 po D5D5D5D5D5 (viď tabuľka 2).

3. Pri ovládacích paneloch EEEEE a FFFFF sa

stlačením tlačidla programov nastavujú

príslušné úrovne regenerácie od D1D1D1D1D1 po

D4 D4 D4 D4 D4 (viď tabuľka 1).

V polohe regulátora D1 nebude kontrolka na signalizáciu soli na ovládacom paneli v činnosti.

P
>>

1 2
C

1 2

1 2
E

F

POZNÁMKA:

21
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Tato umývačka má tlačidlá so senzormi. Stačí sa zľahka dotknúť prstami tlačidiel.  Aktivácia bude potvrdenáTato umývačka má tlačidlá so senzormi. Stačí sa zľahka dotknúť prstami tlačidiel.  Aktivácia bude potvrdenáTato umývačka má tlačidlá so senzormi. Stačí sa zľahka dotknúť prstami tlačidiel.  Aktivácia bude potvrdenáTato umývačka má tlačidlá so senzormi. Stačí sa zľahka dotknúť prstami tlačidiel.  Aktivácia bude potvrdenáTato umývačka má tlačidlá so senzormi. Stačí sa zľahka dotknúť prstami tlačidiel.  Aktivácia bude potvrdená
akustickým signálom.akustickým signálom.akustickým signálom.akustickým signálom.akustickým signálom.

6.5 Nastavenia: jazyka a tvrdosti vody
(ovládací panel verzie G)

3

3

3
✔

6

✔

4

3

4

3
✔

1

5

5

5
4

3
4

✔

G

7

Pri prvom uvedení do prevádzky je potrebné nasledovným spôsobom nastaviť jazyk a tvrdosť vody:
• Pri stlačenom tlačidle Menu / OK      zapnite zariadenie; bzučiak bzučiak bzučiak bzučiak bzučiak potvrdí vstup do menu nastavení.

Prvý parameter, ktorý je možné nastaviť, je jazyk, ktorý je prednastavený na angličtinu (na displeji je
zobrazený nápis “Config 1 EnglishEnglishEnglishEnglishEnglish”). Iný jazyk je možné nastaviť opakovaným stláčaním tlačidla Menu
/ OK      , až kým sa na displeji nezobrazí požadovaný jazyk.

• Stlačením tlačidla navigácie (>)     prejdite na nasledovné nastavenie tvrdosti vody s hodnotou
prednastavenou na D4D4D4D4D4 (na displeji bude zobrazený nápis „Konfig 2 Tvrdosti vodyTvrdosti vodyTvrdosti vodyTvrdosti vodyTvrdosti vody“. Voľba ďalších
úrovní sa vykonáva opakovaným stláčaním tlačidla Menu / OK     , až kým sa nezobrazí požadovaná
úroveň na displeji, v súlade s príslušnou tabuľkou a na základe tvrdosti vody zistenej prostredníctvom
sady dodávanej v rámci príslušenstva. Zvuk bzučiaka potvrdí zvolené nastavenie.

Ďalšie možné nastavenie:

❑ Vyradenie bzučiakaVyradenie bzučiakaVyradenie bzučiakaVyradenie bzučiakaVyradenie bzučiaka
• PStlačením tlačidla navigácie       (>) prejdete na voľbu „Vyradenie bzučiaka“. Je prednastavené

zrušenie tohto nastavenia (na displeji je zobrazený nápis „Konfig 3 BEZ bzučiakaBEZ bzučiakaBEZ bzučiakaBEZ bzučiakaBEZ bzučiaka”).
• Stlačením tlačidla Menu / OK      sa toto nastavenie aktivuje alebo zruší (aktivácia je označená

symbolom zaškrtnutia     v príslušnom poli). Poznámka:Poznámka:Poznámka:Poznámka:Poznámka: Zostane aktivované pre všetky tlačidlá.

❑ Vyradenie vonkajšieho displejaVyradenie vonkajšieho displejaVyradenie vonkajšieho displejaVyradenie vonkajšieho displejaVyradenie vonkajšieho displeja
• Stlačením tlačidla navigácie       (>) prejdete na voľbu „Vyradenie vonkajšieho

displeja“. Je prednastavené zrušenie tohto nastavenia (na displeji je
zobrazený nápis „Konfig 4 BEZ vonkajšieho displejaBEZ vonkajšieho displejaBEZ vonkajšieho displejaBEZ vonkajšieho displejaBEZ vonkajšieho displeja”) (obr. 7).

• Stlačením tlačidla Menu / OK      sa toto nastavenie aktivuje alebo zruší
(aktivácia je označená symbolom zaškrtnutia     v príslušnom poli). Pri
aktivácii tejto funkcie prípadný vonkajší displej/LED zostane/ú zhasnutý/
é.

❑ Automatické vypnutieAutomatické vypnutieAutomatické vypnutieAutomatické vypnutieAutomatické vypnutie
• Stlačením tlačidla navigácie      (>) prejdete na voľbu, „Automatické vypnutie“. Je prednastavené

zrušenie tohto nastavenia (na displeji je zobrazený nápis „Konfig 5 Automatické vypnutieAutomatické vypnutieAutomatické vypnutieAutomatické vypnutieAutomatické vypnutie”).
• Stlačením tlačidla Menu / OK       sa toto nastavenie aktivuje alebo ruší (aktivácia je označená symbolom

zaškrtnutia     v príslušnom poli). Keď je táto funkcia aktivovaná, po 30 minútach30 minútach30 minútach30 minútach30 minútach  od skončenia
programu alebo v prípade, že program nebol zahájený, dôjde k vypnutiu umývačky.

Poznámka:Poznámka:Poznámka:Poznámka:Poznámka: Ukončenie zobrazovania menu bez uloženia nastavení do pamäte sa vykonáva stlačením
tlačidla Zapnutie / Vypnutie      alebo vyčkaním na automatické vypnutie umývačky po uplynutí 20
sekúnd.
Po nastavení všetkých funkcií uložte vykonané nastavenia do pamäti stlačením tlačidlastlačením tlačidlastlačením tlačidlastlačením tlačidlastlačením tlačidla Štart Štart Štart Štart Štart      (nové
nastavenia budú aktívne, až kým ich opätovne nezmeníte) a prejdite na nasledujúce funkcie.

Poznámka:Poznámka:Poznámka:Poznámka:Poznámka: V prípade chybného nastavenia, ešte pred potvrdením tlačidlom Štart    , sa stláčaním
tlačidla navigácie     (<) presuňte na parameter, ktorý chcete zmeniť. Ak už bolo chybné nastavenia
potvrdené tlačidlom Štart      , zopakujte postup nastavení od začiatku.

4

V polohe regulátora D1 nebude kontrolka na signalizáciu soli na ovládacom paneli v činnosti.POZNÁMKA:
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Leštidlo urýchli oschnutie riadu tak, že umožní
skĺznutie vody z riadu a zabráni tvorbe škvŕn a
nánosov vodného kameňa; je automaticky
pridávané do vody počas posledného
oplachovania.

Zásobník leštiaceho prostriedku       sa nachádza na
vnútornej strane okienka.
• Obr. 8, otočte skrutkovým uzáverom         zásobníku

o 1/4 otáčky proti smeru hodinových ručičiek a
vyberte ho.

• Obr. 9, otvorte dvierka       .
- Nalejte do zásobníku leštiaci prostriedok až po

vyznačenú čiaru. Maximálne množstvo prostriedku
je cca 140 ml.

- Zatvorte priestor pre leštidlo.
- Prípadné prebytky prostriedku, ktoré vytiekli zo

zásobníku, očistite handričkou, inak sa behom
oplachovania vytvorí príliš mnoho peny.

Ukazovateľ doplňovania  leštiaceho prostriedku
• Elektrický (ak je súčasťou) (obr. 18-19-20)

Zariadenie je vybavené elektrickým ukazovateľom
hladiny leštiaceho prostriedku. Akonáhle sa tento
ukazovateľ rozsvieti, je leštiaci prostriedok treba
doplniť.

• Mechanický (obr. 9)
Leštiaci prostriedok je nutné doplniť, ak ukazovateľ
na nádobke        má svetlú farbu (   ➂).
Po naplnení zásobníku ukazovateľ stmavne.

S

T1

9

8

S

F

T

Používajte iba leštiace prostriedky
určené špeciálne na riad, s inými
produktmi nie je možné dosiahnuť
požadovaný účinok.

6.6 Plnenie leštiaceho prostriedku

S

T

T1

F

Regulátor dávkovania leštiaceho prostriedku        sa
nachádza v plniacom hrdle zásobníku na leštiaci
prostriedok.
Je moÏné ho aktivovaÈ skrutkovaãom a nastaviÈ od
minimálnej po maximálnu polohu, podºa
nain‰talovaného modelu vo va‰ej um˘vaãke
riadu – viì obr. 10 (A-B).
âísla odpovedajú mnoÏstvu pridávaného le‰tidla
– ã. 1 = 1 ml.
Úplne naplnená nádržka na leštidlo vystačí približne
na 50 umývacích cyklov.
• Dávku leštidla bude potrebné zvýšiť zakaždým,

keď bude riad matný alebo keď sa na ňom budú
objavovať kruhové škvrny.

• V prípade výskytu bielych zvyškov bude potrebné
znížiť dávku leštidla.

• Prípadné prebytky leštiaceho prostriedku, ktoré
vytiekli zo zásobníka, vždy utrite handričkou.

Hladinu leštiaceho prostriedku pravidelne kontrolujte (pokiaľ možno vždy po 31 cykloch).

A B

R

10

6.7 Nastavenie doplňovaného množstva leštiaceho prostriedku

R
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DÔLEŽITÉ UPOZORNENIE! Nepoužívajte v
umývačke umývacie prostriedky určené k ručnému
umývaniu riadu! Tieto prostriedky vytvárajú príliš
mnoho peny, riad v umývačke však neočistia a môžu
dokonca ohroziť jej chod.
Používajte preto výhradne špeciálne umývacie
prostriedky určené pre umývačky riadu používané
v domácnosti.
Nádoby s umývacími prostriedkami uchovávajte
dobre uzavreté a na suchom mieste.
Iba pri zmäkčovacom programe (AMMOLLO) nie je
použitie umývacieho prostriedku nutné. Behom
programu umývací prostriedok zo zásobníku vyteká
automaticky.
Odporúčané množstvo umývacieho prostriedku je
25 g.

Účinnosť rôznych umývacích prostriedkov sa môže líšiť. Dodržujte preto odporúčane dávky
uvedené výrobcom umývacieho prostriedku.

11P

V

6.8 Plnenie umývacím prostriedkom

Pri použití kombinovaných umývacích prostriedkov, ako sú tablety 2 v 1, 3 v 1 … VŠETKO v 1, je potrebné
skontrolovať, či sú rozmery kombinovaného umývacieho prostriedku vhodné pre vaničku na umývací
prostriedok, aby nedošlo k jej poškodeniu.

Použitie kompaktných umývacích prostriedkov / kombinácií 2 v 1, 3 v 1 … VŠETKO v 1
Jedná sa o výrobky, súčasťou ktorých je kombinácia umývacieho prostriedku/leštidla a soli. Pred ich
použitím preverte, či je tvrdosť používanej vody vhodná pre použitie týchto výrobkov, v súlade s pokynmi
dodanými výrobcom umývacích prostriedkov (uvedenými na obale).  Tieto výrobky musia byť používané
za prísneho dodržania pokynov dodaných výrobcom. Je preto vhodné informovať sa u výrobcu umývacieho
prostriedku, aby ste zistili presné podmienky jeho použitia.  Výrobca umývačky riadu nebude zodpovedný
za škody spôsobené kompaktnými umývacími prostriedkami a neposkytuje žiadne záruky v prípade
použitia kompaktných umývacích prostriedkov.

Zásobník umývacieho prostriedku sa nachádza na
vnútornej strane okienka.
V prípade, že je veko uzavreté:
• Zatlačte uzatváraciu páku      smerom doľava.
• Nalejte do zásobníku        umývací prostriedok.
• Veko opäť zavrite (zatlačte naň, až zaskočí späť).
Pokiaľ je riad mimoriadne znečistený, je možné
pridať umývací prostriedok i do priehlbiny na veku.
Naplňte priehlbinu až po okraj. Tento umývací
prostriedok bude aktívny už vo fáze zmäkčovania.

POZNÁMKA:

L
V

12
V

L
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Dva koše umožňujú vkladať do umývačky rôzne druhy riadu.
• Odstráňte z riadu najväčšie zvyšky jedla, aby ste vylúčili riziko zanesenia sitka a následného

nepríjemného zápachu.
• Pokiaľ sú plechy, pekáče, panvice či hrnce pripálené s pripečenými zvyškami jedla (smaženého

alebo pečeného), ponorte ich pred vložením do umývačky do vody.
• Po naplnení košov skontrolujte, či sa ostrekovacie ramená môžu voľne otáčať.

 AKO VKLADAť A ROZMIESTňOVAť RIAD7

7.1 Používanie dolného koša
Spodný kôš je uspôsobený pre uloženie najviac znečisteného rozmerného riadu a košíka na príbory.
Ďalej do spodného koša vkladajte plytké i hlboké taniere, panvice, nádoby na polievku, pokrývky a
široké taniere.
Musia byť umiestnené vždy vo zvislej polohe, aby z nich mohla voľne stekať voda.
Hrnce a panvice musia byť vždy obrátené hore dnom. Pri nakladaní koša sa uistite, že bol všetok riad,
hrnce i panvice umiestnený tak, aby boli všetky znečistené povrchy vystavené prúdu vody.
Sklopné mriežky (sú súčasťou len niektorých modelov) uľahčujú nakladanie a zvyšujú možnosť umývania
aj veľmi rozmerného riadu.

Príbory
UPOZORNENIE:UPOZORNENIE:UPOZORNENIE:UPOZORNENIE:UPOZORNENIE: Nože a nástroje s ostrými hrotmi musia byť vložené do koša hrotom nadol alebo vo
vodorovnej polohe. Najlepšie výsledky umývania by prirodzene bolo možné dosiahnuť, keby boli vložené
do koša rukoväťami obrátenými nadol, ale v takom prípade by hrozilo nebezpečenstvo poranenia pri ich
vyberaní. Lyžice, vidličky a nože vkladajte do otvorov v mriežke koša na príbory.

POZOR:
Obzvlášť dlhé príbory a hlavne “dlhé nože” do koša nevkladajte ostrím hore; umiestnite ich vo
vodorovnej polohe do dolného koša alebo ich umyte ručne. Venujte náležitú pozornosť
zaobchádzaniu s nabrúsenými a/alebo ostrými príbormi.

POZNÁMKA:  Niektoré modely sú vybavené horným košom s mriežkou na nože a dlhé príbory (viď
obr. 15).

UPOZORNENIE!
Uistite sa, že sa žiadny kus riadu nedotýka dna umývačky.

13 14

Príklady naloženiaPríklady naloženiaPríklady naloženiaPríklady naloženiaPríklady naloženia
14 jedálenských14 jedálenských14 jedálenských14 jedálenských14 jedálenských
súpravsúpravsúpravsúpravsúprav

Príklady naloženiaPríklady naloženiaPríklady naloženiaPríklady naloženiaPríklady naloženia
12 jedálenských12 jedálenských12 jedálenských12 jedálenských12 jedálenských
súpravsúpravsúpravsúpravsúprav

13 14
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Do vyberateľného horného koša sa ukladá riad malých a stredných rozmerov, ako sú poháre, tanieriky,
šálky na čaj a na kávu, nízke šalátové misy, nízke hrnce a panvice, ktoré nie sú príliš znečistené.
Tanieriky na dezert musia byť umiestnené do zvislej polohy; poháre, šálky, hrnce a panvice je potrebné
obrátiť hore dnom. Ľahký riad musí byť umiestnený tak, aby sa nemohol prevrátiť.
Najlepšie výsledky pri umývaní sa dosiahnu, keď pre jednotlivé kusy riadu nájdete v košoch
najvhodnejšiu pozíciu. Umývací proces potom bude maximálne účinný.a.

7.2 Používanie horného koša

Nastavenie výšky horného koša
(ak je súčasťou)

Na ušetrenie miesta a uľahčenie nakladania riadu je možné nastaviť polohu košíka prostredníctvom
bočných rukovätí (pravej a ľavej).

1 Nastavenie spodnej polohy
2 Nastavenie hornej polohy

Vybratie spodného košíka
Spodný košík môže byť vybraný z vodiacich

koľají tak ako je uvedené na obrázku.

17

LA
25

05
-1

60

Odporúča sa nastaviť výšku hornéhoOdporúča sa nastaviť výšku hornéhoOdporúča sa nastaviť výšku hornéhoOdporúča sa nastaviť výšku hornéhoOdporúča sa nastaviť výšku horného
koša ešte pred jeho naložením.koša ešte pred jeho naložením.koša ešte pred jeho naložením.koša ešte pred jeho naložením.koša ešte pred jeho naložením.
Nikdy nedvíhajte ani nespúšťajte kôšNikdy nedvíhajte ani nespúšťajte kôšNikdy nedvíhajte ani nespúšťajte kôšNikdy nedvíhajte ani nespúšťajte kôšNikdy nedvíhajte ani nespúšťajte kôš
len z jednej strany.len z jednej strany.len z jednej strany.len z jednej strany.len z jednej strany.

1 2

16

15

Príklady naloženia 14 jedálenských súpravPríklady naloženia 14 jedálenských súpravPríklady naloženia 14 jedálenských súpravPríklady naloženia 14 jedálenských súpravPríklady naloženia 14 jedálenských súprav Príklady naloženia 12 jedálenských súpravPríklady naloženia 12 jedálenských súpravPríklady naloženia 12 jedálenských súpravPríklady naloženia 12 jedálenských súpravPríklady naloženia 12 jedálenských súprav

15
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Start
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 OVLÁDACIE PANELY a UMÝVACIE PROGRAMYOVLÁDACIE PANELY a UMÝVACIE PROGRAMYOVLÁDACIE PANELY a UMÝVACIE PROGRAMYOVLÁDACIE PANELY a UMÝVACIE PROGRAMYOVLÁDACIE PANELY a UMÝVACIE PROGRAMY8
  1) Hlavný vypínačHlavný vypínačHlavný vypínačHlavný vypínačHlavný vypínač

2) Tlačidlá / LED programov2) Tlačidlá / LED programov2) Tlačidlá / LED programov2) Tlačidlá / LED programov2) Tlačidlá / LED programov
3) Tlačidlo voľby oneskorenia štartu „Delay“3) Tlačidlo voľby oneskorenia štartu „Delay“3) Tlačidlo voľby oneskorenia štartu „Delay“3) Tlačidlo voľby oneskorenia štartu „Delay“3) Tlačidlo voľby oneskorenia štartu „Delay“
4) Tlačidlo voľby Polovičnej náplne4) Tlačidlo voľby Polovičnej náplne4) Tlačidlo voľby Polovičnej náplne4) Tlačidlo voľby Polovičnej náplne4) Tlačidlo voľby Polovičnej náplne
5) Tlačidlo voľby funkcie VŠETKO v 15) Tlačidlo voľby funkcie VŠETKO v 15) Tlačidlo voľby funkcie VŠETKO v 15) Tlačidlo voľby funkcie VŠETKO v 15) Tlačidlo voľby funkcie VŠETKO v 1
6) Tlačidlo Štart-Stop/pauza programu6) Tlačidlo Štart-Stop/pauza programu6) Tlačidlo Štart-Stop/pauza programu6) Tlačidlo Štart-Stop/pauza programu6) Tlačidlo Štart-Stop/pauza programu
7) Signalizácia nedostatku soli (ak je súčasťou)7) Signalizácia nedostatku soli (ak je súčasťou)7) Signalizácia nedostatku soli (ak je súčasťou)7) Signalizácia nedostatku soli (ak je súčasťou)7) Signalizácia nedostatku soli (ak je súčasťou)

8)8)8)8)8) Signalizácia nedostatku leštidla (ak je súčasťou)Signalizácia nedostatku leštidla (ak je súčasťou)Signalizácia nedostatku leštidla (ak je súčasťou)Signalizácia nedostatku leštidla (ak je súčasťou)Signalizácia nedostatku leštidla (ak je súčasťou)
9)9)9)9)9) LED signalizácie činnostiLED signalizácie činnostiLED signalizácie činnostiLED signalizácie činnostiLED signalizácie činnosti
10)10)10)10)10) LED Štart / Koniec a prípadné poruchyLED Štart / Koniec a prípadné poruchyLED Štart / Koniec a prípadné poruchyLED Štart / Koniec a prípadné poruchyLED Štart / Koniec a prípadné poruchy
11)11)11)11)11) Držadlo otvárania dvierokDržadlo otvárania dvierokDržadlo otvárania dvierokDržadlo otvárania dvierokDržadlo otvárania dvierok
Pre otvorenie musíte potiahnuť dopredu (elektrická
ochrana vypne stroj, keď sa otvoria dvierka)

8.1 Popis ovládacích prvkov a indikátorov (obr. 18A-18B)Popis ovládacích prvkov a indikátorov (obr. 18A-18B)Popis ovládacích prvkov a indikátorov (obr. 18A-18B)Popis ovládacích prvkov a indikátorov (obr. 18A-18B)Popis ovládacích prvkov a indikátorov (obr. 18A-18B)

6

SPUSTENIE
Po kontrole množstva regeneračnej soli (len vo verzii s nádobou na
soľ) a leštidla, kompletne otvorte  vodovodný kohútik, umiestnite riady
do košíkov, vlejte čistiaci prostriedok do nádobky a čistiaci prostriedok
na predmývanie (ak je potrebné) a zatvorte čelné dvierka.
Previesť nasledovne:
• Zapnúť tlačidlo „zapnuté- vypnuté“     „,bliká led posledného

prevádzaného programu“.
VýBER PROGRAMU
Stlačením tlačidla      zvoľte umývací program podľa riadu a stupňa jeho znečistenia; rozsvietenie LED
potvrdí vykonanú voľbu.
ZAHÁJENIE PROGRAMU
Stlačte tlačidlo Štart        a zatvorte dvierka; pípnutie vás upozorní na zahájenie umývacieho cyklu a LED
       a       zostanú rozsvietené až do ukončenia programu.
VLOŽENIE ĎALŠIEHO RIADU
Ak ste zabudli vložiť nejaký riad, je možné prerušiť umývací cyklus nasledovným spôsobom:  Mierne
pootvorte dvierka, aby ste zabránili vystreknutiu vody a úniku pary; dôjde k prerušeniu programu a LED
tlačidla Štart začne blikať. Potom vložte zabudnutý riad. Obnovenie prerušeného programu sa vykonáva
stlačením tlačidla Štart       a zatvorením dvierok. Cyklus bude obnovený z bodu, v ktorom bol prerušený,
LED       prestane blikať a rozsvieti sa stálym svetlom.
ZMENA ALEBO VYNULOVANIE PREBIEHAJÚCEHO PROGRAMU
Túto operáciu je najlepšie vykonávať, keď bol program zahájený len krátko predtým, pretože v opačnom
prípade by už mohol byť odobraný umývací prostriedok a vypustená voda z umývania; v takom prípade
je potrebné znovu doplniť umývací prostriedok (viď odstavec „doplnenie umývacieho prostriedkudoplnenie umývacieho prostriedkudoplnenie umývacieho prostriedkudoplnenie umývacieho prostriedkudoplnenie umývacieho prostriedku“).
Zmena prebiehajúceho programu sa vykonáva miernym pootvorením dvierok, aby sa zabránilo
vystreknutiu vody a úniku pary, a pridržaním tlačidla Štart      v stlačenom stave približne na 66666 sekúnd
(následne začne LED odpovedajúca programu blikať); po potvrdzujúcom pípnutí zatvorte dvierka. LED
Štart      začne blikať, čo signalizuje fázu VYNULOVANIAVYNULOVANIAVYNULOVANIAVYNULOVANIAVYNULOVANIA, ktorá bude ukončená po zhasnutí LED a
potvrdení ďalším pípnutím. Teraz bude možné nastaviť nový program.

Keď dôjde k náhlemu prerušeniu dodávky elektrickej energie, všetky nastavenia zostanú uloženéKeď dôjde k náhlemu prerušeniu dodávky elektrickej energie, všetky nastavenia zostanú uloženéKeď dôjde k náhlemu prerušeniu dodávky elektrickej energie, všetky nastavenia zostanú uloženéKeď dôjde k náhlemu prerušeniu dodávky elektrickej energie, všetky nastavenia zostanú uloženéKeď dôjde k náhlemu prerušeniu dodávky elektrickej energie, všetky nastavenia zostanú uložené
v pamäti a po obnovení dodávky bude umývací program pokračovať z bodu, v ktorom bolv pamäti a po obnovení dodávky bude umývací program pokračovať z bodu, v ktorom bolv pamäti a po obnovení dodávky bude umývací program pokračovať z bodu, v ktorom bolv pamäti a po obnovení dodávky bude umývací program pokračovať z bodu, v ktorom bolv pamäti a po obnovení dodávky bude umývací program pokračovať z bodu, v ktorom bol
prerušený.prerušený.prerušený.prerušený.prerušený.

UKONČENIE PROGRAMU
Po skončení umývacieho cyklu dôjde k automatickému zastaveniu činnosti umývačky. Ukončení
umývacieho programu bude signalizované akustickým signálom 3 pípnutí, ktoré sa 3-krát zopakujú a
zhasnutím LED     . Otvorte dvierka a vypnete zariadenie stlačením tlačidla       zapnúť-vypnúť. Po
každom umývacom cykle bezpodmienečne zatvorte vodovodný kohút.

RADY: Po akustických signáloch ukončenia cyklu je možné urýchliť fázu sušenia pootvorením čelných
dvierok. Keď je pracovná doska, nachádzajúca sa nad umývačkou, chúlostivá, otvorte dvierka úplne
alebo ich nechajte zatvorené až do vybratia riadu, aby sa zabránilo úniku pary.
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   1) Hlavný vypínač
2) Tlačidlo voľby programov
3) LED indikácie programov
4) Tlačidlo voľby oneskorenia štartu „Delay“
5) Tlačidlo voľby funkcie VŠETKO v 1
6) Tlačidlo voľby Polovičnej náplne

7) Signalizácia nedostatku soli (ak je súčasťou)
8) Signalizácia nedostatku leštidla (ak je súčasťou)
9) Rúčka pre otváranie dvierok
Pre otvorenie musíte potiahnuť dopredu (elektrická
ochrana vypne stroj, keď sa otvoria dvierka)

1

2

9

2

1

SPUSTENIE
Po kontrole množstva regeneračnej soli (len vo verzii s nádobou na
soľ) a leštidla, kompletne otvorte  vodovodný kohútik, umiestnite riady
do košíkov, vlejte čistiaci prostriedok do nádobky a čistiaci prostriedok
na predmývanie (ak je potrebné) a zatvorte čelné dvierka.
Previesť nasledovne:
• Zapnúť tlačidlo „zapnuté- vypnuté“     „,bliká led posledného

prevádzaného programu“.
VÝBER PROGRAMU
Stlačte tlačidlo      ; dôjde k postupnému rozsvieteniu LED odpovedajúcich umývacím programom, ktoré
majú byť zvolené.  Zvoľte umývací program podľa druhu riadu a stupňa jeho znečistenia.
ZAHÁJENIE PROGRAMUZAHÁJENIE PROGRAMUZAHÁJENIE PROGRAMUZAHÁJENIE PROGRAMUZAHÁJENIE PROGRAMU
Po zvolení umývacieho programu zatvorte dvierka a akustický signál (pípnutie) vás upozorní na zahájenie
cyklu.
VLOŽENIE ĎALŠIEHO RIADUVLOŽENIE ĎALŠIEHO RIADUVLOŽENIE ĎALŠIEHO RIADUVLOŽENIE ĎALŠIEHO RIADUVLOŽENIE ĎALŠIEHO RIADU
Ak ste zabudli vložiť nejaký riad, je možné prerušiť umývací cyklus nasledovným spôsobom:  Mierne
pootvorte dvierka, aby ste zabránili vystreknutiu vody a úniku pary. Dôjde k prerušeniu programu a
budete môcť pridať ďalší riad. Obnovenie prerušeného programu sa vykonáva opätovným zatvorením
dvierok. Cyklus bude pokračovať z bodu, v ktorom bol prerušený.
ZMENA ALEBO VYNULOVANIE PREBIEHAJÚCEHO PROGRAMUZMENA ALEBO VYNULOVANIE PREBIEHAJÚCEHO PROGRAMUZMENA ALEBO VYNULOVANIE PREBIEHAJÚCEHO PROGRAMUZMENA ALEBO VYNULOVANIE PREBIEHAJÚCEHO PROGRAMUZMENA ALEBO VYNULOVANIE PREBIEHAJÚCEHO PROGRAMU
Túto operáciu je dobre vykonať, len krátko po zahájení programu, pretože v opačnom prípade by už
mohol byť odobraný umývací prostriedok a vypustená voda z umývania; v takom prípade je potrebné
znovu doplniť umývací prostriedok (viď odstavec „doplnenie umývacieho prostriedkudoplnenie umývacieho prostriedkudoplnenie umývacieho prostriedkudoplnenie umývacieho prostriedkudoplnenie umývacieho prostriedku“).
Zmena prebiehajúceho programu sa vykonáva miernym pootvorením dvierok, aby sa zabránilo
vystreknutiu vody a úniku pary a pridržaním tlačidla Programy     v stlačenom stave približne na 1010101010
sekúnd (následne začne LED odpovedajúceho programu rýchlo blikať); po potvrdzujúcom pípnutí zahájte
zatvorením dvierok fázu VYNULOVANIAVYNULOVANIAVYNULOVANIAVYNULOVANIAVYNULOVANIA, ktorá bude ukončená PO potvrdzujúcom pípnutí. Teraz bude
možné nastaviť nový program.

Keď dôjde k náhlemu prerušeniu dodávky elektrickej energie, všetky nastavenia zostanú uloženéKeď dôjde k náhlemu prerušeniu dodávky elektrickej energie, všetky nastavenia zostanú uloženéKeď dôjde k náhlemu prerušeniu dodávky elektrickej energie, všetky nastavenia zostanú uloženéKeď dôjde k náhlemu prerušeniu dodávky elektrickej energie, všetky nastavenia zostanú uloženéKeď dôjde k náhlemu prerušeniu dodávky elektrickej energie, všetky nastavenia zostanú uložené
v pamäti a po obnovení dodávky bude umývací program pokračovať z bodu, v ktorom bol prerušený.v pamäti a po obnovení dodávky bude umývací program pokračovať z bodu, v ktorom bol prerušený.v pamäti a po obnovení dodávky bude umývací program pokračovať z bodu, v ktorom bol prerušený.v pamäti a po obnovení dodávky bude umývací program pokračovať z bodu, v ktorom bol prerušený.v pamäti a po obnovení dodávky bude umývací program pokračovať z bodu, v ktorom bol prerušený.

UKONČENIE PROGRAMUUKONČENIE PROGRAMUUKONČENIE PROGRAMUUKONČENIE PROGRAMUUKONČENIE PROGRAMU
Po skončení umývacieho cyklu dôjde k automatickému zastaveniu činnosti umývačky. Ukončenie
umývacieho programu bude signalizované akustickým signálom 3 pípnutí, ktoré sa 3-krát zopakujú.
Otvorte dvierka a vypnite zariadenie stlačením tlačidla      zapnúť-vypnúť. Po každom umývacom cykle
bezpodmienečne zatvorte vodovodný kohút.

RADY:RADY:RADY:RADY:RADY: Po akustických signáloch ukončenia cyklu je možné urýchliť fázu sušenia pootvorením čelných
dvierok. Keď je pracovná doska nachádzajúca sa nad umývačkou chúlostivá, otvorte dvierka úplne
alebo ich nechajte zatvorené až do vybratia riadu, aby sa zabránilo úniku pary.

8.2 Popis ovládacích prvkov a indikátorov (obr. 19C-19D)Popis ovládacích prvkov a indikátorov (obr. 19C-19D)Popis ovládacích prvkov a indikátorov (obr. 19C-19D)Popis ovládacích prvkov a indikátorov (obr. 19C-19D)Popis ovládacích prvkov a indikátorov (obr. 19C-19D)
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Voliteľné funkcie (ovládací panel na obr. 18 B - obr. 19 D)

6

6 10

POZNÁMKY:POZNÁMKY:POZNÁMKY:POZNÁMKY:POZNÁMKY:

A. Voliteľné funkcie môžu byť nastavené v umývacích programoch, pre ktoré sú určené (viď tabuľkaVoliteľné funkcie môžu byť nastavené v umývacích programoch, pre ktoré sú určené (viď tabuľkaVoliteľné funkcie môžu byť nastavené v umývacích programoch, pre ktoré sú určené (viď tabuľkaVoliteľné funkcie môžu byť nastavené v umývacích programoch, pre ktoré sú určené (viď tabuľkaVoliteľné funkcie môžu byť nastavené v umývacích programoch, pre ktoré sú určené (viď tabuľka
umývacích programov „Aktivovateľné voliteľné funkcie“).umývacích programov „Aktivovateľné voliteľné funkcie“).umývacích programov „Aktivovateľné voliteľné funkcie“).umývacích programov „Aktivovateľné voliteľné funkcie“).umývacích programov „Aktivovateľné voliteľné funkcie“).

B. Stlačením tlačidla odpovedajúceho požadovanej voliteľnej funkcii dôjde k rozsvieteniu príslušnejStlačením tlačidla odpovedajúceho požadovanej voliteľnej funkcii dôjde k rozsvieteniu príslušnejStlačením tlačidla odpovedajúceho požadovanej voliteľnej funkcii dôjde k rozsvieteniu príslušnejStlačením tlačidla odpovedajúceho požadovanej voliteľnej funkcii dôjde k rozsvieteniu príslušnejStlačením tlačidla odpovedajúceho požadovanej voliteľnej funkcii dôjde k rozsvieteniu príslušnej
LED, potvrdzujúcej aktiváciu. Opätovným stlačením rovnakého tlačidla dôjde k zhasnutiu LEDLED, potvrdzujúcej aktiváciu. Opätovným stlačením rovnakého tlačidla dôjde k zhasnutiu LEDLED, potvrdzujúcej aktiváciu. Opätovným stlačením rovnakého tlačidla dôjde k zhasnutiu LEDLED, potvrdzujúcej aktiváciu. Opätovným stlačením rovnakého tlačidla dôjde k zhasnutiu LEDLED, potvrdzujúcej aktiváciu. Opätovným stlačením rovnakého tlačidla dôjde k zhasnutiu LED
(zrušenie funkcie).(zrušenie funkcie).(zrušenie funkcie).(zrušenie funkcie).(zrušenie funkcie).

C. Po nastavení všetkých požadovaných voliteľných funkcií  a stlačení tlačidla Štart        (len pre verziePo nastavení všetkých požadovaných voliteľných funkcií  a stlačení tlačidla Štart        (len pre verziePo nastavení všetkých požadovaných voliteľných funkcií  a stlačení tlačidla Štart        (len pre verziePo nastavení všetkých požadovaných voliteľných funkcií  a stlačení tlačidla Štart        (len pre verziePo nastavení všetkých požadovaných voliteľných funkcií  a stlačení tlačidla Štart        (len pre verzie
odpovedajúce obrázkom 18 A a B) je potrebné pre ich zrušenie alebo zmenu VYNULOVAŤ zariadenieodpovedajúce obrázkom 18 A a B) je potrebné pre ich zrušenie alebo zmenu VYNULOVAŤ zariadenieodpovedajúce obrázkom 18 A a B) je potrebné pre ich zrušenie alebo zmenu VYNULOVAŤ zariadenieodpovedajúce obrázkom 18 A a B) je potrebné pre ich zrušenie alebo zmenu VYNULOVAŤ zariadenieodpovedajúce obrázkom 18 A a B) je potrebné pre ich zrušenie alebo zmenu VYNULOVAŤ zariadenie
(viď odstavec „Zmena alebo vynulovanie prebiehajúceho programu).(viď odstavec „Zmena alebo vynulovanie prebiehajúceho programu).(viď odstavec „Zmena alebo vynulovanie prebiehajúceho programu).(viď odstavec „Zmena alebo vynulovanie prebiehajúceho programu).(viď odstavec „Zmena alebo vynulovanie prebiehajúceho programu).

D. V prípade ovládacieho panelu (viď obr. 19D) je potrebné kvôli aktivácii funkcie Všetko v 1 držaťV prípade ovládacieho panelu (viď obr. 19D) je potrebné kvôli aktivácii funkcie Všetko v 1 držaťV prípade ovládacieho panelu (viď obr. 19D) je potrebné kvôli aktivácii funkcie Všetko v 1 držaťV prípade ovládacieho panelu (viď obr. 19D) je potrebné kvôli aktivácii funkcie Všetko v 1 držaťV prípade ovládacieho panelu (viď obr. 19D) je potrebné kvôli aktivácii funkcie Všetko v 1 držať
stlačené tlačidlo voľby 1/2 náplne     po dobu približne 6 sekúnd; jej zrušenie sa vykonávastlačené tlačidlo voľby 1/2 náplne     po dobu približne 6 sekúnd; jej zrušenie sa vykonávastlačené tlačidlo voľby 1/2 náplne     po dobu približne 6 sekúnd; jej zrušenie sa vykonávastlačené tlačidlo voľby 1/2 náplne     po dobu približne 6 sekúnd; jej zrušenie sa vykonávastlačené tlačidlo voľby 1/2 náplne     po dobu približne 6 sekúnd; jej zrušenie sa vykonáva
prostredníctvom rovnakej operácie.prostredníctvom rovnakej operácie.prostredníctvom rovnakej operácie.prostredníctvom rovnakej operácie.prostredníctvom rovnakej operácie.

E. V prípade ovládacieho panelu (viď obr. 19D) sa budú stlačením tlačidla Delay      postupneV prípade ovládacieho panelu (viď obr. 19D) sa budú stlačením tlačidla Delay      postupneV prípade ovládacieho panelu (viď obr. 19D) sa budú stlačením tlačidla Delay      postupneV prípade ovládacieho panelu (viď obr. 19D) sa budú stlačením tlačidla Delay      postupneV prípade ovládacieho panelu (viď obr. 19D) sa budú stlačením tlačidla Delay      postupne
rozsvecovať príslušné LED (2h, 4h, 8h, ďalšie stlačenie po 8h zruší danú funkciu).rozsvecovať príslušné LED (2h, 4h, 8h, ďalšie stlačenie po 8h zruší danú funkciu).rozsvecovať príslušné LED (2h, 4h, 8h, ďalšie stlačenie po 8h zruší danú funkciu).rozsvecovať príslušné LED (2h, 4h, 8h, ďalšie stlačenie po 8h zruší danú funkciu).rozsvecovať príslušné LED (2h, 4h, 8h, ďalšie stlačenie po 8h zruší danú funkciu).

❑ Oneskorený štart (Delay)Oneskorený štart (Delay)Oneskorený štart (Delay)Oneskorený štart (Delay)Oneskorený štart (Delay)
Zahájenie umývacieho programu môže byť oneskorené o 22222, 44444 nebo 8 hodín8 hodín8 hodín8 hodín8 hodín. Po zvolení času oneskorenia
stlačte tlačidlo Štart        (len pre verzie znázornené na obrázkoch 18 A a B) a zatvorte dvierka. LED
  začne blikať a bude blikať po celú nastavenú dobu, až do automatického zahájenia umývacieho cyklu.
Keď počas čakacej doby dôjde k výpadku dodávky elektrickej energie alebo otvoreniu dvierok (napr.
kvôli pridaniu riadu), dôjde k prerušeniu odpočítavania doby oneskorenia štartu; odpočítavanie bude
obnovené po zatvorení dvierok.

❑ Polovičná náplňPolovičná náplňPolovičná náplňPolovičná náplňPolovičná náplň
V prípade, keď je potrebné vykonať umývanie len malého množstva riadu, je možné zvoliť funkciu
polovičnej náplne kvôli zníženiu spotreby vody, energie a skráteniu doby umývania. K zrušeniu tejto
voliteľnej funkcie dôjde automaticky na konci umývacieho cyklu.

❑ Funkcia VŠEv1Funkcia VŠEv1Funkcia VŠEv1Funkcia VŠEv1Funkcia VŠEv1
Pri zvolení tejto funkcie bude umývací program prispôsobený druhu zvoleného umývacieho prostriedku
s cieľom dosiahnuť čo najlepší výsledok umývania. Túto funkciu je možné aktivovať v rámci všetkých
umývacích programov, u ktorých sa predpokladá jej použitie (viď tabuľka programov) a zostane nepretržite
aktívna – odpovedajúca LED zostane rozsvietená. LED signalizácie nedostatku leštidla bude vypnutá.
Pri použití kombinovaných umývacích prostriedkov, ako napr. tablety „3 v 1“ a podobne, by bolo použitie
leštidla a soli zbytočné.

POZNÁMKAPOZNÁMKAPOZNÁMKAPOZNÁMKAPOZNÁMKA
V každom prípade je dobrým zvykom dodržiavať pokyny uvedené na nádobke pre použitie vyššieV každom prípade je dobrým zvykom dodržiavať pokyny uvedené na nádobke pre použitie vyššieV každom prípade je dobrým zvykom dodržiavať pokyny uvedené na nádobke pre použitie vyššieV každom prípade je dobrým zvykom dodržiavať pokyny uvedené na nádobke pre použitie vyššieV každom prípade je dobrým zvykom dodržiavať pokyny uvedené na nádobke pre použitie vyššie
uvedených produktov.uvedených produktov.uvedených produktov.uvedených produktov.uvedených produktov.

Rady: Optimálne výsledky umývania je možné dosiahnuť aj s použitím tradičných umývacích prostriedkovRady: Optimálne výsledky umývania je možné dosiahnuť aj s použitím tradičných umývacích prostriedkovRady: Optimálne výsledky umývania je možné dosiahnuť aj s použitím tradičných umývacích prostriedkovRady: Optimálne výsledky umývania je možné dosiahnuť aj s použitím tradičných umývacích prostriedkovRady: Optimálne výsledky umývania je možné dosiahnuť aj s použitím tradičných umývacích prostriedkov
so soľou a leštidlom.so soľou a leštidlom.so soľou a leštidlom.so soľou a leštidlom.so soľou a leštidlom.

UPOZORNENIE:UPOZORNENIE:UPOZORNENIE:UPOZORNENIE:UPOZORNENIE:
Pri použití tradičných umývacích prostriedkov je potrebné správne nastaviť dekalcifikátor.Pri použití tradičných umývacích prostriedkov je potrebné správne nastaviť dekalcifikátor.Pri použití tradičných umývacích prostriedkov je potrebné správne nastaviť dekalcifikátor.Pri použití tradičných umývacích prostriedkov je potrebné správne nastaviť dekalcifikátor.Pri použití tradičných umývacích prostriedkov je potrebné správne nastaviť dekalcifikátor.
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P1

P2
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Predumývanie 30°C

Rýchle umývanie

Daily
--
Daily A A A
(*)

Silné umývanie 65°C
(**)

UMÝVACÍ PROSTRIEDOKUMÝVACÍ PROSTRIEDOKUMÝVACÍ PROSTRIEDOKUMÝVACÍ PROSTRIEDOKUMÝVACÍ PROSTRIEDOK
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ie Pokyny pre voľbu programuPokyny pre voľbu programuPokyny pre voľbu programuPokyny pre voľbu programuPokyny pre voľbu programu

Vhodné na odstránenie škrobu a zvyškov
ryže z riadu v rámci čakania na naplnenie
umývačky po ďalšom jedle.

Umývací program vhodný pre málo
znečistený riad.

Umývací program pre bežne znečistený
riad s obmedzenou energetickou
spotrebou. Umývací cyklus je dlhší ako iné
programy, ale je charakterizovaný
energetickou úsporou a väčším ohľadom
na životné prostredie.

Umývací program pre veľmi znečistený
riad, hrnce a panvice.

Krátke umývanie za tepla.

Hlavné umývanie
1 Oplachovanie za tepla

1 Predumývanie za studena
Hlavné umývanie
2 Oplachovanie
(1 za studena – 1 za tepla) Sušenie

1 Predumývanie za tepla
Hlavné umývanie
3 oplachovanie (2 za studena – 1 za tepla)

Popis programovPopis programovPopis programovPopis programovPopis programov

TABUĽKA UMÝVACÍCH PROGRAMOV – OVLÁDACIE PANELY OBR. 18A, 19C a 19DTABUĽKA UMÝVACÍCH PROGRAMOV – OVLÁDACIE PANELY OBR. 18A, 19C a 19DTABUĽKA UMÝVACÍCH PROGRAMOV – OVLÁDACIE PANELY OBR. 18A, 19C a 19DTABUĽKA UMÝVACÍCH PROGRAMOV – OVLÁDACIE PANELY OBR. 18A, 19C a 19DTABUĽKA UMÝVACÍCH PROGRAMOV – OVLÁDACIE PANELY OBR. 18A, 19C a 19D

AktivovateľnéAktivovateľnéAktivovateľnéAktivovateľnéAktivovateľné
voliteľné funkcievoliteľné funkcievoliteľné funkcievoliteľné funkcievoliteľné funkcie

(viď odstavec(viď odstavec(viď odstavec(viď odstavec(viď odstavec
„voliteľné„voliteľné„voliteľné„voliteľné„voliteľné
funkcie“)funkcie“)funkcie“)funkcie“)funkcie“)
na str. 71na str. 71na str. 71na str. 71na str. 71

-

❑  VSETKOv1
❑  Oneskorený štart

❑  VSETKOv1
❑  Polovičná náplň
❑  Oneskorený štart

❑  VSETKOv1
❑  Polovičná náplň
❑  Oneskorený štart
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P1

P2

P3
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P5

Predumývanie 30°C

Rýchle umývanie

Daily A A A
(*)

Turbo A

Silné umývanie 65°C
(**)

UMÝVACÍ PROSTRIEDOKUMÝVACÍ PROSTRIEDOKUMÝVACÍ PROSTRIEDOKUMÝVACÍ PROSTRIEDOKUMÝVACÍ PROSTRIEDOK
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ie Pokyny pre voľbu programuPokyny pre voľbu programuPokyny pre voľbu programuPokyny pre voľbu programuPokyny pre voľbu programu

Vhodné na odstránenie škrobu a zvyškov
ryže z riadu v rámci čakania na naplnenie
umývačky po ďalšom jedle.

Umývací program vhodný pre málo
znečistený riad.

Umývací program pre bežne znečistený
riad s obmedzenou energetickou
spotrebou. Umývací cyklus je dlhší ako iné
programy, ale je charakterizovaný
energetickou úsporou a väčším ohľadom
na životné prostredie.

Umývací program pre bežne znečistený
riad, trvajúci len 60’

Umývací program pre veľmi znečistený
riad, hrnce a panvice.

Krátke umývanie za tepla.

Hlavné umývanie
1 Oplachovanie za tepla

1 Predumývanie za studena
Hlavné umývanie
2 Oplachovanie
(1 za studena – 1 za tepla) Sušenie

1 Hlavné umývanie
1 Oplachovanie za tepla - Sušenie

1 Predumývanie za tepla – Hlavné umývanie
3 oplachovanie (2 za studena – 1 za tepla)

Popis programovPopis programovPopis programovPopis programovPopis programov

TABUĽKA UMÝVACÍCH PROGRAMOV – OVLÁDACIE PANELY OBR. 18BTABUĽKA UMÝVACÍCH PROGRAMOV – OVLÁDACIE PANELY OBR. 18BTABUĽKA UMÝVACÍCH PROGRAMOV – OVLÁDACIE PANELY OBR. 18BTABUĽKA UMÝVACÍCH PROGRAMOV – OVLÁDACIE PANELY OBR. 18BTABUĽKA UMÝVACÍCH PROGRAMOV – OVLÁDACIE PANELY OBR. 18B

AktivovateľnéAktivovateľnéAktivovateľnéAktivovateľnéAktivovateľné
voliteľné funkcievoliteľné funkcievoliteľné funkcievoliteľné funkcievoliteľné funkcie

(viď odstavec(viď odstavec(viď odstavec(viď odstavec(viď odstavec
„voliteľné„voliteľné„voliteľné„voliteľné„voliteľné
funkcie“)funkcie“)funkcie“)funkcie“)funkcie“)
na str. 71na str. 71na str. 71na str. 71na str. 71

-

❑  VSETKOv1
❑  Oneskorený štart

❑  VSETKOv1
❑  Polovičná náplň
❑  Oneskorený štart

❑  VSETKOv1
❑  Polovičná náplň
❑  Oneskorený štart

❑  VSETKOv1
❑  Polovičná náplň
❑  Oneskorený štart

TABUĽKA CHYBOVÝCH KÓDOV

Potrebné opatrenia

- Vynulovať umývačku
- Skontrolovať
- Vynulovať umývačku
- Skontrolovať tlak
- Obrátiť sa na autorizované stredisko servisnej služby
- Obrátiť sa na autorizované stredisko servisnej služby

Potrebné kontroly

- Zatvorený vodovodný kohútik
- Upchatý filter na prívodnej hadici
- Ohnutá prívodná hadica
- Nedostatočný tlak vody
- Nefunguje ventil počítadla litrov
- Aktivácia poistného plaváku

Kedy k nej dochádza

Pri zahájení
cyklu

Chyba

E4

POZN.: Keď sa obrátite na autorizované centrum servisnej služby, zakaždým uveďte druh chyby.

POZN.: Poruchy sú signalizované nasledujúcim spôsobom:
prostredníctvom akustického signálu, rýchleho blikania dvoch čelných LED a indikácie druhu poruchy
na ovládacom paneli.

(*) Referenčný program pre energetickú klasifikáciu, v súlade s normou EN50242

(**) Referenčný program pre skúšobné ústavy
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  1) Tlačidlo zapnutia/vypnutia1) Tlačidlo zapnutia/vypnutia1) Tlačidlo zapnutia/vypnutia1) Tlačidlo zapnutia/vypnutia1) Tlačidlo zapnutia/vypnutia
2) Grafický displej2) Grafický displej2) Grafický displej2) Grafický displej2) Grafický displej
3) Tlačidlo Menu / OK3) Tlačidlo Menu / OK3) Tlačidlo Menu / OK3) Tlačidlo Menu / OK3) Tlačidlo Menu / OK
4) Tlačidla navigácie4) Tlačidla navigácie4) Tlačidla navigácie4) Tlačidla navigácie4) Tlačidla navigácie
5) Tlačidlo Štart - Stop/pauza programu5) Tlačidlo Štart - Stop/pauza programu5) Tlačidlo Štart - Stop/pauza programu5) Tlačidlo Štart - Stop/pauza programu5) Tlačidlo Štart - Stop/pauza programu
6) Vonkajší displej (poz. 20A)6) Vonkajší displej (poz. 20A)6) Vonkajší displej (poz. 20A)6) Vonkajší displej (poz. 20A)6) Vonkajší displej (poz. 20A)
7)7)7)7)7) Držadlo otvárania dvierokDržadlo otvárania dvierokDržadlo otvárania dvierokDržadlo otvárania dvierokDržadlo otvárania dvierok

8)8)8)8)8) LED signalizácie činnosti (poz. 20B)LED signalizácie činnosti (poz. 20B)LED signalizácie činnosti (poz. 20B)LED signalizácie činnosti (poz. 20B)LED signalizácie činnosti (poz. 20B)
9)9)9)9)9) LED Štart / Koniec (poz. 20B)LED Štart / Koniec (poz. 20B)LED Štart / Koniec (poz. 20B)LED Štart / Koniec (poz. 20B)LED Štart / Koniec (poz. 20B)
10) Indikácia nedostatku soli (ak je súčasťou)
11) Indikácia nedostatku leštidla (ak je súčasťou)
Pre otvorenie musíte potiahnuť dopredu (elektrická
ochrana vypne stroj, keď sa otvoria dvierka)

1 2

4

2

6

8 9

5

5
2

9
6 1

8.3 Popis ovládacích prvkov a indikátorovPopis ovládacích prvkov a indikátorovPopis ovládacích prvkov a indikátorovPopis ovládacích prvkov a indikátorovPopis ovládacích prvkov a indikátorov
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20B

UVEDENÍ UMÝVAČKY DO ČINNOSTIUVEDENÍ UMÝVAČKY DO ČINNOSTIUVEDENÍ UMÝVAČKY DO ČINNOSTIUVEDENÍ UMÝVAČKY DO ČINNOSTIUVEDENÍ UMÝVAČKY DO ČINNOSTI
Po kontrole množstva regeneračnej soli (len pre verzie s nádobkou
na soľ) a leštidla úplne otvorte kohútik prívodu vody, uložte riad
do košov, naplňte vaničku umývacím prostriedkom a prostriedkom
na predumývanie (podľa potreby) a zatvorte čelné dvierka.
Obrázok 20A:Obrázok 20A:Obrázok 20A:Obrázok 20A:Obrázok 20A: Verzia s vonkajším displejom    : Slúži
na zobrazovanie informácií, týkajúcich sa stavu programu a
prípadných porúch.
Obrázok 20B:Obrázok 20B:Obrázok 20B:Obrázok 20B:Obrázok 20B: Verzia s vonkajšími LED     a    : Slúži na
zobrazovanie informácií, týkajúcich sa stavu programu a prípadných porúch.
Postupujte nasledovne:Postupujte nasledovne:Postupujte nasledovne:Postupujte nasledovne:Postupujte nasledovne:
Zapnite zariadenie stlačením tlačidla       ; na displeji       bude zobrazený posledný vykonaný program.
VOĽBA PROGRAMUVOĽBA PROGRAMUVOĽBA PROGRAMUVOĽBA PROGRAMUVOĽBA PROGRAMU
Pri každom stlačení tlačidiel navigácie       (< / >) displej postupne zobrazí umývacie programy, ktoré
majú byť zvolené. Zvoľte umývací program podľa druhu riadu a stupňa jeho znečistenia.
ZAHÁJENIE PROGRAMUZAHÁJENIE PROGRAMUZAHÁJENIE PROGRAMUZAHÁJENIE PROGRAMUZAHÁJENIE PROGRAMU
Stlačte tlačidlo Štart        a zatvorte čelné dvierka; pípnutie vás upozorní na zahájenie umývacieho cyklu.
Obrázok 20A: Pri verziách s vonkajším displejom budú graficky zobrazované fázy prebiehajúceho
umývacieho programu.
Obrázok 20B: Pri verziách s vonkajšími LED      a     zostanú obidve tieto LED rozsvietené až do
ukončenia programu.
VLOŽENIE ĎALŠIEHO RIADUVLOŽENIE ĎALŠIEHO RIADUVLOŽENIE ĎALŠIEHO RIADUVLOŽENIE ĎALŠIEHO RIADUVLOŽENIE ĎALŠIEHO RIADU
Ak ste zabudli vložiť nejaký riad, je možné prerušiť umývací cyklus nasledujúcim spôsobom:  Mierne
pootvorte dvierka, aby ste zabránili vystreknutiu vody a úniku pary. Dôjde k prerušeniu programu a
budete môcť vložiť zabudnutý riad. Obnovenie prerušeného programu sa vykonáva podľa pokynov
zobrazených na displeji        „stlačte Štart a zatvorte dvierkastlačte Štart a zatvorte dvierkastlačte Štart a zatvorte dvierkastlačte Štart a zatvorte dvierkastlačte Štart a zatvorte dvierka“. Umývací cyklus sa znovu spustí od miesta,
v ktorom bol prerušený.
ZMENA ALEBO VYNULOVANIE PREBIEHAJÚCEHO PROGRAMUZMENA ALEBO VYNULOVANIE PREBIEHAJÚCEHO PROGRAMUZMENA ALEBO VYNULOVANIE PREBIEHAJÚCEHO PROGRAMUZMENA ALEBO VYNULOVANIE PREBIEHAJÚCEHO PROGRAMUZMENA ALEBO VYNULOVANIE PREBIEHAJÚCEHO PROGRAMU
Túto operáciu je dobre vykonávať len krátko po zahájení programu, pretože v opačnom prípade by už
mohol byť odobraný umývací prostriedok a vypustená voda z umývania; v takom prípade je potrebné
znovu doplniť umývací prostriedok (viď odstavec „doplnenie umývacieho prostriedku“).
Zmena prebiehajúceho programu sa vykonáva miernym pootvorením dvierok, aby sa zabránilo
vystreknutiu vody a úniku pary, a pridržaním tlačidla Štart       v stlačenom stave približne na 6 sekúnd
(následne bude na displeji       zobrazený nápis „program zrušenýprogram zrušenýprogram zrušenýprogram zrušenýprogram zrušený“); po potvrdzujúcom pípnutí zahájte
zatvorením dvierok fázu VYNULOVANIA, VYNULOVANIA, VYNULOVANIA, VYNULOVANIA, VYNULOVANIA, ktorá bude ukončená PO potvrdzujúcom pípnutí. Teraz bude
možné nastaviť nový program.

Keď dôjde k náhlemu prerušeniu dodávky elektrickej energie, všetky nastavenia zostanú uloženéKeď dôjde k náhlemu prerušeniu dodávky elektrickej energie, všetky nastavenia zostanú uloženéKeď dôjde k náhlemu prerušeniu dodávky elektrickej energie, všetky nastavenia zostanú uloženéKeď dôjde k náhlemu prerušeniu dodávky elektrickej energie, všetky nastavenia zostanú uloženéKeď dôjde k náhlemu prerušeniu dodávky elektrickej energie, všetky nastavenia zostanú uložené
v pamäti a po obnovení dodávky bude umývací program pokračovať z bodu, v ktorom bol prerušený.v pamäti a po obnovení dodávky bude umývací program pokračovať z bodu, v ktorom bol prerušený.v pamäti a po obnovení dodávky bude umývací program pokračovať z bodu, v ktorom bol prerušený.v pamäti a po obnovení dodávky bude umývací program pokračovať z bodu, v ktorom bol prerušený.v pamäti a po obnovení dodávky bude umývací program pokračovať z bodu, v ktorom bol prerušený.

UKONČENIE PROGRAMUUKONČENIE PROGRAMUUKONČENIE PROGRAMUUKONČENIE PROGRAMUUKONČENIE PROGRAMU
Po skončení umývacieho cyklu dôjde k automatickému zastaveniu činnosti umývačky. Ukončenie
umývacieho programu bude signalizované akustickým signálom 3 pípnutí, ktoré sa 3-krát zopakujú, a
zhasnutím LED        pri verzii na obrázku 20B, zatiaľ čo pri verzii na obrázku 20A bude na čelnom displeji
      zobrazený nápis „program ukončenýprogram ukončenýprogram ukončenýprogram ukončenýprogram ukončený“. Otvorte dvierka a vypnite zariadenie stlačením tlačidla
 zapnúť-vypnúť. Po každom umývacom cykle bezpodmienečne zatvorte vodovodný kohút.
RADY:RADY:RADY:RADY:RADY: Po akustických signáloch ukončenia cyklu je možné urýchliť fázu sušenia pootvorením čelných
dvierok. Keď je pracovná doska, nachádzajúca sa nad umývačkou, chúlostivá, otvorte dvierka úplne
alebo ich nechajte zatvorené až do vybratia riadu, aby sa zabránilo úniku pary.

20A -Predumytie

-Umývanie

-Oplachovanie

-Sušenie

6
720
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Voliteľné funkcie (ovládací panel obr. 20)

3
✔

4

3

✔

4

3

✔

3
4

POZNÁMKY:POZNÁMKY:POZNÁMKY:POZNÁMKY:POZNÁMKY:

Pred nastavením „voliteľných funkcií“ zvoľte požadovaný umývací program.Pred nastavením „voliteľných funkcií“ zvoľte požadovaný umývací program.Pred nastavením „voliteľných funkcií“ zvoľte požadovaný umývací program.Pred nastavením „voliteľných funkcií“ zvoľte požadovaný umývací program.Pred nastavením „voliteľných funkcií“ zvoľte požadovaný umývací program.

A. Stlačením tlačidla Menu / OK        je možný prístup na menu voliteľných funkcií. Súčasným stlačenímStlačením tlačidla Menu / OK        je možný prístup na menu voliteľných funkcií. Súčasným stlačenímStlačením tlačidla Menu / OK        je možný prístup na menu voliteľných funkcií. Súčasným stlačenímStlačením tlačidla Menu / OK        je možný prístup na menu voliteľných funkcií. Súčasným stlačenímStlačením tlačidla Menu / OK        je možný prístup na menu voliteľných funkcií. Súčasným stlačením
tlačidiel navigácie       je možné zobraziť požadovanú voliteľnú funkciu.tlačidiel navigácie       je možné zobraziť požadovanú voliteľnú funkciu.tlačidiel navigácie       je možné zobraziť požadovanú voliteľnú funkciu.tlačidiel navigácie       je možné zobraziť požadovanú voliteľnú funkciu.tlačidiel navigácie       je možné zobraziť požadovanú voliteľnú funkciu.

B. Všetky voliteľné funkcie s výnimkou “VŠETKOv1” budú zrušené po ukončení programu.Všetky voliteľné funkcie s výnimkou “VŠETKOv1” budú zrušené po ukončení programu.Všetky voliteľné funkcie s výnimkou “VŠETKOv1” budú zrušené po ukončení programu.Všetky voliteľné funkcie s výnimkou “VŠETKOv1” budú zrušené po ukončení programu.Všetky voliteľné funkcie s výnimkou “VŠETKOv1” budú zrušené po ukončení programu.

❑ Funkcia VŠETKOv1Funkcia VŠETKOv1Funkcia VŠETKOv1Funkcia VŠETKOv1Funkcia VŠETKOv1
Po zvolení tejto funkcie bude umývací program prispôsobený druhu zvoleného umývacieho prostriedku
s cieľom dosiahnuť čo najlepšie výsledky umývania. Stlačením tlačidla Menu / OK       sa toto nastavenie
aktivuje alebo zruší; aktivácia je označená symbolom zaškrtnutia      v príslušnom poli.
Túto funkciu je možné aktivovať v rámci všetkých umývacích programov, u ktorých sa predpokladá jej
použitie (viď tabuľka programov) a zostane aktívna. Symbol leštidla bude zrušený a na displeji sa zobrazí
symbol tablety 3 v 1.
Pri použití kombinovaných umývacích prostriedkov, ako napr. tablety „3 v 1“ a podobne, by bolo použitie
leštidla a soli zbytočné.

Poznámka: V každom prípade je dobrým zvykom dodržiavať pokyny uvedené na nádobke pre použitiePoznámka: V každom prípade je dobrým zvykom dodržiavať pokyny uvedené na nádobke pre použitiePoznámka: V každom prípade je dobrým zvykom dodržiavať pokyny uvedené na nádobke pre použitiePoznámka: V každom prípade je dobrým zvykom dodržiavať pokyny uvedené na nádobke pre použitiePoznámka: V každom prípade je dobrým zvykom dodržiavať pokyny uvedené na nádobke pre použitie
vyššie uvedených produktov.vyššie uvedených produktov.vyššie uvedených produktov.vyššie uvedených produktov.vyššie uvedených produktov.

Rady: Optimálne výsledky umývania je možné dosiahnuť i s použitím tradičných umývacích prostriedkovRady: Optimálne výsledky umývania je možné dosiahnuť i s použitím tradičných umývacích prostriedkovRady: Optimálne výsledky umývania je možné dosiahnuť i s použitím tradičných umývacích prostriedkovRady: Optimálne výsledky umývania je možné dosiahnuť i s použitím tradičných umývacích prostriedkovRady: Optimálne výsledky umývania je možné dosiahnuť i s použitím tradičných umývacích prostriedkov
so soľou a leštidlom.so soľou a leštidlom.so soľou a leštidlom.so soľou a leštidlom.so soľou a leštidlom.

UPOZORNENIE: Pri použití tradičných umývacích prostriedkov je potrebné správne nastaviťUPOZORNENIE: Pri použití tradičných umývacích prostriedkov je potrebné správne nastaviťUPOZORNENIE: Pri použití tradičných umývacích prostriedkov je potrebné správne nastaviťUPOZORNENIE: Pri použití tradičných umývacích prostriedkov je potrebné správne nastaviťUPOZORNENIE: Pri použití tradičných umývacích prostriedkov je potrebné správne nastaviť
dekalcifikátor.dekalcifikátor.dekalcifikátor.dekalcifikátor.dekalcifikátor.
Stlačením tlačidla navigácie      (>) prejdete na voľbu „1/2 náplň“. Je prednastavené zrušenie nastavenia
(na displeji je zobrazený nápis „Voliteľná funkcia 2:  1/2 náplň“).

❑ Polovičná náplňPolovičná náplňPolovičná náplňPolovičná náplňPolovičná náplň
Pri umývaní malého množstva riadu je možné zvoliť funkciu „1/2 náplň“ kvôli zníženiu spotreby vody,
energie a skráteniu doby umývania. K zrušeniu voliteľnej funkcie dôjde automaticky na konci každého
umývacieho cyklu.
Stlačením tlačidla Menu / OK       sa toto nastavenie aktivuje alebo zruší (aktivácia je označená symbolom
zaškrtnutia      v príslušnom poli).
Stlačením tlačidla navigácie     (>) prejdete na voľbu „Super sušenie“. Je prednastavené zrušenie
nastavenia (na displeji je zobrazený nápis „Voliteľná funkcia 3:  Super sušenie).

❑ Super sušenieSuper sušenieSuper sušenieSuper sušenieSuper sušenie
Keď si želáte lepšie vysušiť riad, je možné zvoliť funkciu Super sušenia.
Stlačením tlačidla Menu / OK      sa táto funkcia aktivuje alebo zruší (aktivácia je označená symbolom
zaškrtnutia      v príslušnom poli).
Túto funkciu je možné aktivovať v rámci všetkých umývacích programov, súčasťou ktorých je fáza sušenia
(viď tabuľka programov); aktiváciou tejto voliteľnej funkcie dôjde k predĺženiu doby sušenia.
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4

3

4

5

5

3
3

3

4

4

3
✔

Túto voliteľnú funkciu nie je možné zvoliť v rámci nasledovných programov: Toys & Plastic, Sklá a Automatický cyklusTúto voliteľnú funkciu nie je možné zvoliť v rámci nasledovných programov: Toys & Plastic, Sklá a Automatický cyklusTúto voliteľnú funkciu nie je možné zvoliť v rámci nasledovných programov: Toys & Plastic, Sklá a Automatický cyklusTúto voliteľnú funkciu nie je možné zvoliť v rámci nasledovných programov: Toys & Plastic, Sklá a Automatický cyklusTúto voliteľnú funkciu nie je možné zvoliť v rámci nasledovných programov: Toys & Plastic, Sklá a Automatický cyklus

Stlačením tlačidla navigácie      (>) prejdete na voľbu „Oneskorený štartOneskorený štartOneskorený štartOneskorený štartOneskorený štart“. Je prednastavené zrušenie
nastavenia (na displeji je zobrazený nápis „Voliteľná funkcia 4:  Oneskorenie 0 hOneskorenie 0 hOneskorenie 0 hOneskorenie 0 hOneskorenie 0 h”).
❑ Oneskorený štartOneskorený štartOneskorený štartOneskorený štartOneskorený štart
Zahájenie umývacieho programu je možné posunúť o 1 h1 h1 h1 h1 h až o 12 h12 h12 h12 h12 h. Pri každom stlačení tlačidla Menu
/ OK      dôjde k zvýšeniu doby oneskorenia o 1 h; po dosiahnutí hodnoty 12 h sa ďalším stlačením
tlačidla Menu / OK       funkcia zruší (na displeji bude zobrazené “Voliteľná funkcia 4:   Oneskorenie 0 h Oneskorenie 0 h Oneskorenie 0 h Oneskorenie 0 h Oneskorenie 0 h”).
Je prednastavená hodnota oneskorenia „00000 h“.
Po zvolení oneskoreného štartu stlačte tlačidlo Štart a zatvorte dvierka.
OBRÁZOK 20A:OBRÁZOK 20A:OBRÁZOK 20A:OBRÁZOK 20A:OBRÁZOK 20A: Na displeji sa zobrazí nápis „Zahájenie činnosti za … hodín“ a bude zahájené
odpočítavanie až do automatického zahájenia umývacieho cyklu.
OBRÁZOK 20B: OBRÁZOK 20B: OBRÁZOK 20B: OBRÁZOK 20B: OBRÁZOK 20B: LED 8 začne blikať a bude blikať po celú nastavenú dobu, až do automatického zahájenia
umývacieho cyklu.
Keď počas čakacej doby dôjde k výpadku dodávky elektrickej energie alebo otvoreniu dvierok (napr.
kvôli pridaniu riadu), dôjde k prerušeniu odpočítavania doby oneskorenia štartu; odpočítavanie bude
obnovené po zatvorení dvierok.
        Zrušenie doby oneskorenia vyžaduje vykonanie VYNULOVANIAVYNULOVANIAVYNULOVANIAVYNULOVANIAVYNULOVANIA zariadenia.

Stlačením tlačidla navigácie        (>) prejdete na voľbu „Hygienizačnej funkcieHygienizačnej funkcieHygienizačnej funkcieHygienizačnej funkcieHygienizačnej funkcie“. Je prednastavené
zrušenie nastavenia (na displeji je zobrazený nápis „Voliteľná funkcia 5:  Hygienizačná funkciaHygienizačná funkciaHygienizačná funkciaHygienizačná funkciaHygienizačná funkcia“).

❑ Hygienizačná funkciaHygienizačná funkciaHygienizačná funkciaHygienizačná funkciaHygienizačná funkcia

Stlačením tlačidla Menu / OK        sa toto nastavenie aktivuje alebo zruší (aktivácia je označená symbolom
zaškrtnutia     v príslušnom poli). Pri aktivácii tejto funkcie bude posledné opláchnutie vykonané pri
75°C. K zrušeniu tejto funkcie dôjde automaticky po ukončení programu.
Stlačením tlačidla navigácie     (>) prejdete na poslednú položku menu voliteľných funkcií a na displeji
bude zobrazený nápis “Voliteľná funkcia: UkončiťUkončiťUkončiťUkončiťUkončiť“.
Stlačením tlačidla Menu / OK     je možné sa vrátiť na voľbu programov; všetky nastavené voliteľnéStlačením tlačidla Menu / OK     je možné sa vrátiť na voľbu programov; všetky nastavené voliteľnéStlačením tlačidla Menu / OK     je možné sa vrátiť na voľbu programov; všetky nastavené voliteľnéStlačením tlačidla Menu / OK     je možné sa vrátiť na voľbu programov; všetky nastavené voliteľnéStlačením tlačidla Menu / OK     je možné sa vrátiť na voľbu programov; všetky nastavené voliteľné
funkcie sú zobrazované na displeji prostredníctvom symbolov.funkcie sú zobrazované na displeji prostredníctvom symbolov.funkcie sú zobrazované na displeji prostredníctvom symbolov.funkcie sú zobrazované na displeji prostredníctvom symbolov.funkcie sú zobrazované na displeji prostredníctvom symbolov.
Upozornenie:Upozornenie:Upozornenie:Upozornenie:Upozornenie:
❑❑❑❑❑ Ak si želáte upraviť už navolené funkcie a ešte ste neukončili zobrazovanie menu voliteľných funkcií,

stlačte tlačidlo navigácie      (<) a presuňte sa na parameter, ktorý chcete zmeniť.
❑❑❑❑❑ V prípade chybného nastavenia, ešte pred potvrdením tlačidlom Štart        , stlačte tlačidlo navigácie

      Menu / OK       kvôli opätovnému prístupu na menu voliteľných funkcií a zvoleniu parametra,
ktorý chcete zmeniť.

❑❑❑❑❑ V prípade chybného nastavenia a jeho potvrdenia tlačidlom Štart        , je potrebné pre zmenu tohto
nastavenia VYNULOVAŤ zariadenie (viď odstavec „Zmena alebo vynulovanie prebiehajúcehoZmena alebo vynulovanie prebiehajúcehoZmena alebo vynulovanie prebiehajúcehoZmena alebo vynulovanie prebiehajúcehoZmena alebo vynulovanie prebiehajúceho
programuprogramuprogramuprogramuprogramu“).
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TABUĽKA CHYBOVÝCH KÓDOV

Potrebné opatrenia

- Vynulovať umývačku
- Skontrolovať
- Vynulovať umývačku
- Skontrolovať tlak
- Obrátiť sa na autorizované stredisko servisnej služby
- Obrátiť sa na autorizované stredisko servisnej služby

Potrebné kontroly

- Zatvorený vodovodný kohútik
- Upchatý filter na prívodnej hadici
- Ohnutá prívodná hadica
- Nedostatočný tlak vody
- Nefunguje ventil počítadla litrov
- Aktivácia poistného plaváku

Kedy k nej dochádza

Pri zahájení
cyklu

Chyba

E4

POZN.: Keď sa obrátite na autorizované centrum servisnej služby, zakaždým uveďte druh chyby.

POZN.: Poruchy sú signalizované nasledujúcim spôsobom:
Prostredníctvom akustického signálu a indikácie druhu poruchy na displeji.

Programy
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P1

P2

P3

P4

P5

P6

P7

Predumývanie 30°C

Rýchle umývanie

Denný A A A
(*)

Turbo A

Silné umývanie 65°C
(**)

Umývanie skla

Hračky a plasty
(ak je súčasťou)

UMÝVACÍ PROSTRIEDOKUMÝVACÍ PROSTRIEDOKUMÝVACÍ PROSTRIEDOKUMÝVACÍ PROSTRIEDOKUMÝVACÍ PROSTRIEDOK
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ie Pokyny pre voľbu programuPokyny pre voľbu programuPokyny pre voľbu programuPokyny pre voľbu programuPokyny pre voľbu programu

Vhodné na odstránenie škrobu a zvyškov
ryže z riadu v rámci čakania na naplnenie
umývačky po ďalšom jedle.

Umývací program vhodný pre málo
znečistený riad.

Umývací program pre bežne znečistený
riad s obmedzenou energetickou
spotrebou. Umývací cyklus je dlhší ako iné
programy, ale je charakterizovaný
energetickou úsporou a väčším ohľadom
na životné prostredie.

Umývací program pre bežne znečistený
riad, trvajúci len 60’

Umývací program pre veľmi znečistený
riad, hrnce a panvice.

Umývací program na umývanie mierne
znečisteného chúlostivého riadu a pohárov
citlivých na vysoké teploty.

Umývací program pre obaly a malé
plastové hračky.

Krátke umývanie zatepla.

Hlavné umývanie
1 Oplachovanie za tepla

1 Predumývanie za studena
Hlavné umývanie
2 Oplachovanie
(1 za studena – 1 za tepla) Sušenie

1 Hlavné umývanie
1 Oplachovanie za tepla - Sušenie

1 Predumývanie za tepla – Hlavné umývanie
3 oplachovanie (2 za studena – 1 za tepla)

1 Hlavné umývanie
2 oplachovanie (1 za studena – 1 za tepla)

1 Predumývanie za studena
 Hlavné umývanie
2 oplachovanie (1 studené – 1 teplé)

Popis programovPopis programovPopis programovPopis programovPopis programov

TABUĽKA UMÝVACÍCH PROGRAMOV – OVLÁDACIE PANELY OBR. 20TABUĽKA UMÝVACÍCH PROGRAMOV – OVLÁDACIE PANELY OBR. 20TABUĽKA UMÝVACÍCH PROGRAMOV – OVLÁDACIE PANELY OBR. 20TABUĽKA UMÝVACÍCH PROGRAMOV – OVLÁDACIE PANELY OBR. 20TABUĽKA UMÝVACÍCH PROGRAMOV – OVLÁDACIE PANELY OBR. 20

AktivovateľnéAktivovateľnéAktivovateľnéAktivovateľnéAktivovateľné
voliteľné funkcievoliteľné funkcievoliteľné funkcievoliteľné funkcievoliteľné funkcie

(viď odstavec(viď odstavec(viď odstavec(viď odstavec(viď odstavec
„voliteľné„voliteľné„voliteľné„voliteľné„voliteľné
funkcie“)funkcie“)funkcie“)funkcie“)funkcie“)

na str. 74-75na str. 74-75na str. 74-75na str. 74-75na str. 74-75

❑  Oneskorený štart

❑  VSETKOv1
❑  Oneskorený štart
❑  Hygienizačná funkcia

❑  VSETKOv1
❑  Polovičná náplň
❑  Super sušenie
❑  Oneskorený štart
❑  Hygienizačná funkcia

❑  VSETKOv1
❑  Polovičná náplň
❑  Super sušenie
❑  Oneskorený štart
❑  Hygienizačná funkcia

❑  VSETKOv1
❑  Polovičná náplň
❑  Super sušenie
❑  Oneskorený štart
❑  Hygienizačná funkcia

❑  VSETKOv1
❑  Polovičná náplň
❑  Super sušenie
❑  Oneskorený štart
❑  VSETKOv1
❑  Polovičná náplň
❑  Super sušenie
❑  Oneskorený štart

(*) Referenčný program pre energetickú klasifikáciu, v súlade s normou EN50242

(**) Referenčný program pre skúšobné ústavy
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9.2 ČISTENIE SITIEK
Po každom umývaní skontrolujte stav sitiek a odstráňte prípadné usadeniny. Postupujte nasledujúcim spôsobom:
• Odskrutkujte proti smeru hodinových ručičiek vonkajší filter 1.
• Vyberte prostredné sitko 2.
• Vyberte jemný filter 3.
Všetky komponenty je potrebné dôkladne očistiť pod tečúcou vodou. Pred zahájením umývacieho cyklu sa presvedčte,
či sú filtre vložené do svojich uložení, aby sa zabránilo poškodeniu umývacieho čerpadla.

UPOZORNENIE:  Znečistené filtre môžu negatívne ovplyvniť dobrý výsledok umývania a
správne použitie umývačky.

ÚDRŽBA9
9.1 ČISTENIE OSTREKOVACÍCH RAMIEN

Trysky ostrekovacích ramien je treba pravidelne čistiť, aby nedochádzalo k ich upchatiu. Ostrekovacie ramená
možno z umývačky ľahko vybrať. Ostrekovacie ramená dôkladne umyte pod tečúcou vodou a namontujte
ich späť na príslušné miesta. Podľa potreby odstráňte prípadné zvyšky z trysiek a použite zaostrený hrot.

Demontáž horného ostrekovacieho ramena:
Vyšraubujte nosník ramena proti smeru otáčania
hodinových ručičiek.

Demontáž dolného ostrekovacieho ramena:
Vytiahnite rameno hore a vyberte ho.

19 20

21

1

22

2

23

3

9.3 VYČISTENIE VYPÚŠT’ACIEHO ČERPADLA
Čerpadlo je prístupné zvnútra umývačky.
1. Pred ãistením ãerpadla vÏdy odpojte zástrãku zo

zásuvky.
2. Odskrutkujte proti smeru hodinov˘ch ruãiãiek

vonkaj‰í filter 1 (obr. 21).
3. Odstráňte filter z nerezovej ocele 3 (obr. 23).
4. Na záver odloÏte malú vloÏku Z v ºavej ãasti

otvoru na dne.
5. Zasunutím prsta do otvoru je moÏné otáãaÈ

lopatkou ãerpadla a odstrániÈ prípadné
neãistoty.

6. UloÏte na svoje miesto vloÏku a filtre.
7. Zapojte zástrãku späÈ do zásuvky.

Z

24

UPOZORNENIE: Nezabudnite vložiť na svoje miesto vložku ZZZZZ.

UPOZORNENIE: Pred akýmkoľvek zásahom čistenia alebo údržby vypnite zariadeniePred akýmkoľvek zásahom čistenia alebo údržby vypnite zariadeniePred akýmkoľvek zásahom čistenia alebo údržby vypnite zariadeniePred akýmkoľvek zásahom čistenia alebo údržby vypnite zariadeniePred akýmkoľvek zásahom čistenia alebo údržby vypnite zariadenie
z elektrického rozvodu a zatvorte kohútik prívodu vody.z elektrického rozvodu a zatvorte kohútik prívodu vody.z elektrického rozvodu a zatvorte kohútik prívodu vody.z elektrického rozvodu a zatvorte kohútik prívodu vody.z elektrického rozvodu a zatvorte kohútik prívodu vody.
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9.4 ČISTENIE VSTUPNÉHO FILTRA VODY

Pravidelne čistite filter B, ktorý sa nachádza medzi
vodovodným kohútikom a hadicou pre prívod vody.
• Uzatvorte vodovodný kohútik A.
• Vyšraubujte prípojku C, vyberte filter B a starostlivo ho

vyčistite pod tečúcou vodou.
• Vráťte filter na pôvodné miesto, našraubujte späť hadicu

pre prívod vody a skontrolujte, či nedochádza k úniku
vody.

A

C
LA2505-040

B

9.5 ČISTENIE VONKAJŠÍCH POVRCHOV ZARIADENIA
Vonkajšie povrchy zariadenia, ktoré sú z kovu a plastu, môžu byť čistené pravidelne jemnou navlhčenou
utierkou. Nikdy nepoužívajte kyseliny alebo abrazívne čistiace prostriedky.
Predížené odstavenie
Ak umývačka nebude dlhšiu dobu používaná, je potrebné postupovať nasledovne:
• Spustiť dva programy oplachovania.
• Odpojiť zástrčky z elektrickej siete.
• Odpojiť napájaciu hadicu vody.
• Nechať mierne pootvorené čelné dvierka a tak zabrániť formovaniu  nežiadúcich pachov.
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Dávkovanie pre skú‰obn˘ cyklus
Předmytí s 9 gramy mycího prostředku, který je třeba aplikovat přímo do mycího prostoru.
Hlavní mytí s 25 gramy standardního mycího prostředku, který je třeba aplikovat do nádobky. (Typ B)
Dávkovanie leštidla: nastavenie polohy odpovedajúcej maximálnemu dávkovaniu. (Typ III)
Odložte rukoväť košíka na príbory.
Ak je horný kôš výškovo nastaviteľný, musí byť umiestnený do najvyššej polohy.
Energetická trieda
Európa: EN 50242
Vztažný program (*) program č. 3
Pripojen˘ zdroj: Studená voda

Príklady náplne um˘vaãky riadu

DÁVKOVANIE PRE SKÚ‰OBN˘ CYKLUS (14 SÚPRAV)

ÚDAJE O VLASTNOSTIACH10

EN 50242

a

d

a

b

ac

e

a

EN 50242

Strana s dvierkamiStrana s dvierkamiStrana s dvierkamiStrana s dvierkamiStrana s dvierkami

Vpredu, na strane s dvierkamiVpredu, na strane s dvierkamiVpredu, na strane s dvierkamiVpredu, na strane s dvierkamiVpredu, na strane s dvierkami

Vajce

·penát

Mleté mäso

Ovsené vloãky

Margarín
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EN 50242

Vajce

·penát

Mleté mäso

Ovsené vloãky

Margarín

3
3
3
3
3
3
3
3
3
3
3
3

886

2
2
2
2
2
2
2
2
2
2
2
2

5

1

7

6

4 444 EN 50242

Dávkovanie pre skú‰obn˘ cyklus
Předmytí s 9 gramy mycího prostředku, který je třeba aplikovat přímo do mycího prostoru.
Hlavní mytí s 25 gramy standardního mycího prostředku, který je třeba aplikovat do nádobky. (Typ B)
Dávkovanie leštidla: nastavenie polohy odpovedajúcej maximálnemu dávkovaniu. (Typ III)
Energetická trieda
Európa: EN 50242
Vztažný program (*) program č. 3
Pripojen˘ zdroj: Studená voda

Príklady náplne um˘vaãky riadu

DÁVKOVANIE PRE SKÚ‰OBN˘ CYKLUS (12 SÚPRAV)
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NÁVOD NA IDENTIFIKÁCIU A ODSTRÁNENIE PORÚCH11
Najskôr zistite, či by ste mohli prípadné drobné poruchy na zariadení odstrániť s pomocou nasledujúcich
pokynov sami. Pokiaľ vám tieto informácie vyriešiť problém nepomôžu, obráťte sa na servisnú službu.

• Nedochádza k uvedeniu umývačky do činnostiNedochádza k uvedeniu umývačky do činnostiNedochádza k uvedeniu umývačky do činnostiNedochádza k uvedeniu umývačky do činnostiNedochádza k uvedeniu umývačky do činnosti
- Nie sú riadne zatvorené dvierka.
- Zariadenie nie je pripojené do zásuvky elektrického rozvodu.
- Chýba prúd v zásuvke elektrického rozvodu.
• Umývačka nenapúšťa voduUmývačka nenapúšťa voduUmývačka nenapúšťa voduUmývačka nenapúšťa voduUmývačka nenapúšťa vodu
- Je zatvorený kohútik s vodou. Otvorte kohútik.
- V rozvode nie je voda.
- Hadica pre prívod vody je stlačená.  Uložte hadicu do správnej polohy.
- Filter napájacej hadice je upchatý. Zatvorte kohútik, odskrutkujte prívodnú hadicu a vyčistite filter.
• Umývačka nevypúšťa voduUmývačka nevypúšťa voduUmývačka nevypúšťa voduUmývačka nevypúšťa voduUmývačka nevypúšťa vodu
- Vypúšťacia hadica je ohnutá. Uložte hadicu do správnej polohy.
- Odpadové potrubie umývadla je upchaté. Uvoľnite potrubie.
• Hlučnosť počas umývania. Riad do seba vzájomne narážaHlučnosť počas umývania. Riad do seba vzájomne narážaHlučnosť počas umývania. Riad do seba vzájomne narážaHlučnosť počas umývania. Riad do seba vzájomne narážaHlučnosť počas umývania. Riad do seba vzájomne naráža
- Otáčajúce sa ostrekovacie ramená narážajú do riadu. Správne umiestnite riad.
• Obtiažne zatváranie dveríObtiažne zatváranie dveríObtiažne zatváranie dveríObtiažne zatváranie dveríObtiažne zatváranie dverí
- Umývačka nebola správne vyrovnaná do vodorovnej polohy alebo nebola správne nainštalovaná.
- Skontrolujte nastavenie zatváracieho ozubu.
• Viditeľné vápenaté nánosy alebo biely povlak na riadeViditeľné vápenaté nánosy alebo biely povlak na riadeViditeľné vápenaté nánosy alebo biely povlak na riadeViditeľné vápenaté nánosy alebo biely povlak na riadeViditeľné vápenaté nánosy alebo biely povlak na riade
- Chýba regeneračná soľ alebo nastavenie regulácie dekalcifikátora nezodpovedá tvrdosti vody.
• Riad nie je dobre vysušenýRiad nie je dobre vysušenýRiad nie je dobre vysušenýRiad nie je dobre vysušenýRiad nie je dobre vysušený
- Leštidlo bolo spotrebované alebo jeho dávkovanie nie je dostatočné.
• Riad nie je dostatočne čistýRiad nie je dostatočne čistýRiad nie je dostatočne čistýRiad nie je dostatočne čistýRiad nie je dostatočne čistý
- Koše sú príliš preplnené.
- Riad nie je dobre rozmiestnený.
- Ostrekovacie ramená sa neotáčajú, pretože sú zablokované nesprávne uloženým riadom.
- Otvory ostrekovacích ramien sú upchaté.
- Filtre sú upchaté.
- Filtre nie sú zasunuté do svojho uloženia.
- Umývací prostriedok nie je vhodne dávkovaný, nie je vhodný, stvrdol alebo nebol dlhšiu dobu

používaný, čím stratil svoju účinnosť.
- Uzáver nádobky na soľ nie je dobre zatvorený.
- Zvolený umývací program nie je vhodný.

Vzhľadom k tomu, že umývačka už bola skolaudovaná a dôkladne skontrolovaná, je možné, že voVzhľadom k tomu, že umývačka už bola skolaudovaná a dôkladne skontrolovaná, je možné, že voVzhľadom k tomu, že umývačka už bola skolaudovaná a dôkladne skontrolovaná, je možné, že voVzhľadom k tomu, že umývačka už bola skolaudovaná a dôkladne skontrolovaná, je možné, že voVzhľadom k tomu, že umývačka už bola skolaudovaná a dôkladne skontrolovaná, je možné, že vo
vnútri vane budú kvapky vody, ktoré zmiznú po prvom umývaní.vnútri vane budú kvapky vody, ktoré zmiznú po prvom umývaní.vnútri vane budú kvapky vody, ktoré zmiznú po prvom umývaní.vnútri vane budú kvapky vody, ktoré zmiznú po prvom umývaní.vnútri vane budú kvapky vody, ktoré zmiznú po prvom umývaní.
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1. á‡„ÛÁËÚÂ ÍÓÁËÌ˚
ì‰‡ÎËÚÂ Ò ÔÓÒÛ‰˚ Ì‡Ë·ÓÎÂÂ ÍÛÔÌ˚Â ÓÒÚ‡ÚÍË ÔË˘Ë.

2. èÓÏÂÒÚËÚÂ ‚ ‰ÓÁ‡ÚÓ ÏÓ˛˘ÂÂ ÒÂ‰ÒÚ‚Ó
ü˜ÂÈÍ‡ ‰Îfl ÏÓ˛˘Â„Ó ÒÂ‰ÒÚ‚‡ ‡Á‰ÂÎÂÌ‡ Ì‡ Ï‡Î˚È ÓÚÒÂÍ ‰Îfl ÔÂ‰‚‡ËÚÂÎ¸ÌÓÈ ÏÓÈÍË
Ë ÓÚÒÂÍ ‰Îfl ÓÒÌÓ‚ÌÓÈ ÏÓÈÍË.

3. èÓ‚Â¸ÚÂ, ˜ÚÓ·˚ ÎÓÔ‡ÒÚË ÓÓÒËÚÂÎÂÈ Ò‚Ó·Ó‰ÌÓ ‚‡˘‡ÎËÒ¸, ÌÂ Á‡‰Â‚‡fl ÔÓÒÛ‰Û

4. ÇÍÎ˛˜ËÚÂ „Î‡‚Ì˚È ‚˚ÍÎ˛˜‡ÚÂÎ¸

5. Ç˚·ÂËÚÂ ÔÓ„‡ÏÏÛ Ë Á‡ÔÛÒÚËÚÂ ˆËÍÎ ÏÓÈÍË
ÑÎfl ÏÓÈÍË ÔÓÒÛ‰˚ Ò ÌÓÏ‡Î¸Ì˚Ï Á‡„flÁÌÂÌËÂÏ ËÒÔÓÎ¸ÁÛÈÚÂ ÔÓ„‡ÏÏÛ ÏÓÈÍË Daily
(ÒÏ. Ú‡·ÎËˆÛ ÔÓ„‡ÏÏ).

6. á‡ÍÓÈÚÂ ‰‚ÂˆÛ ÔÓÒÛ‰ÓÏÓÂ˜ÌÓÈ Ï‡¯ËÌ˚

äêÄíäàÖ àçëíêìäñàà
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ä‡ÚÍËÂ ËÌÒÚÛÍˆËË 82

ëÓ‰ÂÊ‡ÌËÂ 83

1. èÓ‰„ÓÚÓ‚Í‡ Í ˝ÍÒÔÎÛ‡Ú‡ˆËË ËÁ‰ÂÎËfl 84
1.1 è‡‚ËÎ‡ ·ÂÁÓÔ‡ÒÌÓÒÚË

2. ëÌflÚËÂ Ë ÛÌË˜ÚÓÊÂÌËÂ ÛÔ‡ÍÓ‚Ó˜Ì˚ı Ï‡ÚÂË‡ÎÓ‚ 85
2.1 ê‡ÒÔ‡ÍÓ‚Í‡
2.2 ìÚËÎËÁ‡ˆËfl ÒÚ‡Ó„Ó ËÁ‰ÂÎËfl

3. é·˘ËÂ Ô‡‚ËÎ‡ 85
3.1 èÓfl‰ÓÍ ˝ÍÓÌÓÏÌÓ„Ó Ï˚Ú¸fl ÔÓÒÛ‰˚ Ò ÒÓ·Î˛‰ÂÌËÂÏ Ô‡‚ËÎ ÔÓ Óı‡ÌÂ
      ÓÍÛÊ‡˛˘ÂÈ ÒÂ‰˚
3.2 èÓÒÛ‰‡, ÌÂÔË„Ó‰Ì‡fl ‰Îfl Ï˚Ú¸fl ‚ ÔÓÒÛ‰ÓÏÓÂ˜ÌÓÈ Ï‡¯ËÌÂ

4. éÔËÒ‡ÌËÂ ËÁ‰ÂÎËfl 86
4.1 é·˘ËÈ ‚Ë‰
4.2 íÂıÌË˜ÂÒÍËÂ ‰‡ÌÌ˚Â

5. åÓÌÚ‡Ê 87
5.1 çË‚ÂÎËÓ‚Í‡
5.2 ÇÓ‰ÓÔÓ‚Ó‰ÌÓÂ ÔÓ‰ÒÓÂ‰ËÌÂÌËÂ
5.3 èÓ‰ÒÓÂ‰ËÌÂÌËÂ ÒÎË‚‡ ˘ÂÎÓÍ‡
5.4 ùÎÂÍÚË˜ÂÒÍÓÂ ÔÓ‰ÍÎ˛˜ÂÌËÂ

6. èÓ‰„ÓÚÓ‚Í‡ Í ˝ÍÒÔÎÛ‡Ú‡ˆËË ËÁ‰ÂÎËfl 89
6.1 èÓ‰„ÓÚÓ‚ËÚÂÎ¸Ì˚Â ÓÔÂ‡ˆËË
6.2 á‡„ÛÁÍ‡ Â„ÂÌÂËÛ˛˘ÂÈ ÒÓÎË
6.3-6.4 ç‡ÒÚÓÈÍ‡ ÒËÒÚÂÏ˚ ÒÏfl„˜ÂÌËfl ‚Ó‰˚
6.5 Ç˚·Ó flÁ˚Í‡ ËÌÚÂÙÂÈÒ‡ Ë Ì‡ÒÚÓÈÍ‡ ÒËÒÚÂÏ˚ ÒÏfl„˜ÂÌËfl ‚Ó‰˚
6.6 á‡ÎË‚ ÓÔÓÎ‡ÒÍË‚‡ÚÂÎfl
6.7 ç‡ÒÚÓÈÍ‡ ‡ÒıÓ‰‡ ÓÔÓÎ‡ÒÍË‚‡ÚÂÎfl
6.8 á‡„ÛÁÍ‡ ÏÓ˛˘Â„Ó ‚Â˘ÂÒÚ‚‡ Ë ËÌÒÚÛÍˆËË ÔÓ ËÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡ÌË˛
      ÍÓÏ·ËÌËÓ‚‡ÌÌ˚ı ÏÓ˛˘Ëı ÒÂ‰ÒÚ‚

7. èÓfl‰ÓÍ Á‡„ÛÁÍË Ë ‡ÁÏÂ˘ÂÌËfl ÔÓÒÛ‰˚ 94
7.1 çËÊÌflfl ÍÓÁËÌ‡
7.2 ÇÂıÌflfl ÍÓÁËÌ‡

8. äÓÌÒÓÎ¸ ÛÔ‡‚ÎÂÌËfl Ë ÔÓ„‡ÏÏ˚ ÏÓÈÍË 96
8.1-8.2-8.3 éÔËÒ‡ÌËÂ ÛÔ‡‚ÎÂÌËÈ, ËÌ‰ËÍ‡ÚÓÓ‚ Ë ‰ÓÔÓÎ¸ÌËÚÂÎ¸Ì˚ı ÙÛÌÍˆËÈ

9. íÂıÌË˜ÂÒÍÓÂ Ó·ÒÎÛÊË‚‡ÌËÂ 104
9.1 óËÒÚÍ‡ ÎÓÔ‡ÒÚÂÈ ÓÓÒËÚÂÎfl
9.2 óËÒÚÍ‡ ÙËÎ Ú̧Ó‚
9.3 óËÒÚÍ‡ ÒÎË‚ÌÓ„Ó Ì‡ÒÓÒ‡
9.4 óËÒÚÍ‡ ÙËÎ Ú̧‡ Ì‡ ÔÓ‰‡˛˘ÂÏ ‚Ó‰ÓÔÓ‚Ó‰Â
9.5 óËÒÚÍ‡ ‚ÌÂ¯ÌËı ÔÓ‚ÂıÌÓÒÚÂÈ

10. Ñ‡ÌÌ˚Â Ó· ˝ÍÒÔÎÛ‡Ú‡ˆËÓÌÌ˚ı ı‡‡ÍÚÂËÒÚËÍ‡ı 106

11. ìÒÚ‡ÌÂÌËÂ ÌÂËÒÔ‡‚ÌÓÒÚÂÈ 108
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LJ PFGECRF VFIBYSLJ PFGECRF VFIBYSLJ PFGECRF VFIBYSLJ PFGECRF VFIBYSLJ PFGECRF VFIBYS1
Ghb gjregrt ghjcbv Dfc bpexbnm jcyjdye. bycnherwb. gj ‘rcgkefnfwbb b ghjdthbnm ghfdbkmyjcnm pfgjkytybz ufhfynbqyjq ryb;rb b njdfhyjuj xtrf7 Ghb

‘njv pfdjlcrjq yjvth b yfbvtyjdfybt vjltkb ghbj,htntyyjuj Dfvy bpltkbz ljk;ys ,snm bltynbxys pfgbczv d ufhfynbqyjq ryb;rt7 Yt ljgecrfqnt dytctybz

d ryb;re rfrb[-kb,j bpvtytybq6 bcghfdktybq7 D ckexft ytghfdbkmyjuj bkb ytgjkyjuj pfgjkytybz ufhfynbqyjq ryb;rb ytvtlktyyj j,hfnbntcm r ghjlfdwe7

Chjr ufhfynbb - @$ vtczwtd cj lbz ghjlf;b7 Dj bp,t;fybt djpvj;ys[ ytljhfpevtybq6 cj[hfyzqnt d ntxtybt dctuj chjrf cke;,s ljrevtyns6 ghbkfuftvst

r njdfhe ghb tuj ghjlf;t6 f bvtyyj5 njdfhysq xtr6 bycnherwbz gj ‘rcgkefnfwbb6 ufhfynbqyfz ryb;rf Ghjcktlbnt6 xnj,s ufhfynbqyfz ryb;rf b njdfhysq

xtr ,skb ghfdbkmyj pfgjkytys b bvtkb gtxfnb njhujdjq jhufybpfwbb7 Ghb jncencndbb lfns gjregrb ufhfynbqysq chjr bcxbckztncz c vjvtynf bpujnjdktybz

bpltkbz7

Ufhfynbqyjt j,cke;bdfybt yt ghjbpdjlbncz d ckexfz[6 djpybrf.ob[ gjckt gthtlfxb njdfhf gjnht,bntk.5

- ytcj,k.ltybz ghfdbk ‘rcgkefnfwbb6

- vt[fybxtcrb[ gjdht;ltybq6 gjdht;ltybq dcktlcndbt djpltqcndbz [bvbxtcrb[ dtotcnd6 nthvbxtcrb[ gjdht;ltybq bkb ytghfdbkmyjuj ghbvtytybz

hfc[jlys[ vfnthbfkjd |cnbhfkmyjuj gjhjirf b lheub[ vj.ob[ chtlcnd\7

-  bcgjkmpjdfybz bpltkbz d wtkz[6 lkz rjnjhs[ jyj yt ghtlyfpyfxtyj6

-  bcgjkmpjdfybz d ghjbpdjlcndtyys[ wtkz[ |htcnjhfy6 rfAt6 jAbc6 ltncrbq cfl6 ,jkmybwf b n7l7\6

-  gjdht;ltybq bkb yfheitybq yjhvfkmyjq hf,jns6 dspdfyys[ ;bdjnysvb bkb yfctrjvsvb6

- ,kjrbhjdrb gjldb;ys[ ‘ktvtynjd bpltkbz ghb gjgflfybb dj dyenhtyybt hf,jxbt j,]tvs gjcnjhjyyb[ ghtlvtnjd6 vtkrb[ ltnfktq jlt;ls6 ;blrjcntq

bkb jcnfnrjd gbob6

- ytbcghfdyjcntq6 dspdfyys[ ltqcndbtv ytghtjljkbvjq cbks |gj;fhf6 cnb[bqys[ ,tlcndbq b n7g7\6

-  dytctybz bcghfdktybq d ntrcn ufhfynbqyjuj nfkjyf bkb xtrf6

- htvjynf6 hfp,jhrb b lheub[ yt ghtlecvjnhtyys[ bycnherwbtq dvtifntkmcnd yt egjkyjvjxtyysvb yf ‘nj kbwfvb6

-  gjdht;ltybq6 djpybrib[ dcktlcndbt yt,ht;yjuj [hfytybb b3bkb nhfycgjhnbhjdrb gj dbyt gjregfntkz6 nhfycgjhnyjq Abhvs6 njhujdjq bkb cthdbcyjq

jhufybpfwbb7 D ‘njv ckexft dkfltkmwe cktletn j,hfnbnmcz c ghtntypbtq d jhufybpfwb.6 jrfpfdie. ‘nb eckeub6

-  jnrkjytybz jn cnfylfhnjd b yjhv gbnf.ob[ bkb lheub[ ctntq gjlrk.xtybz6

- ytghfdbkmyjq ecnfyjdrb bkb gjlrk.xtybz bpltkbz6

- ytj,[jlbvjcnb pfvtys jcdtnbntkmys[ kfvg6 Abkmnhjd6 cntrkzyys[ b gthtvtoftvs[ dhexye. gkfcnbrjds[ ltnfktq7

Bcgjkmpjdfybt cjukfcyj yjhvfv ,tpjgfcyjcnbBcgjkmpjdfybt cjukfcyj yjhvfv ,tpjgfcyjcnbBcgjkmpjdfybt cjukfcyj yjhvfv ,tpjgfcyjcnbBcgjkmpjdfybt cjukfcyj yjhvfv ,tpjgfcyjcnbBcgjkmpjdfybt cjukfcyj yjhvfv ,tpjgfcyjcnb

• èÓÒÛ‰ÓÏÓÂ˜Ì‡fl Ï‡¯ËÌ‡ ÔÂ‰Ì‡ÁÌ‡˜ÂÌ‡ ÚÓÎ¸ÍÓ ‰Îfl ÏÓÈÍË ‰ÓÏ‡¯ÌÂÈ ÔÓÒÛ‰˚, ‰ÓÎÊÌ‡ ËÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡Ú¸Òfl ‚ÁÓÒÎ˚ÏË ÎËˆ‡ÏË Ò ÒÓ·Î ‰̨ÂÌËÂÏ ËÌÒÚÛÍˆËÈ,
ÔË‚Â‰ÂÌÌ˚ı ‚ Ì‡ÒÚÓfl˘ÂÏ ÛÍÓ‚Ó‰ÒÚ‚Â. ÖÒÎË ËÁ‰ÂÎËÂ ËÒÔÓÎ¸ÁÛÂÚÒfl ‚ ËÌ˚ı ̂ ÂÎflı ËÎË ÌÂ ‚ ÒÓÓÚ‚ÂÚÒÚ‚ËË Ò ËÌÒÚÛÍˆËflÏË, ÔÓËÁ‚Ó‰ËÚÂÎ¸ ÒÌËÏ‡ÂÚ Ò ÒÂ·fl
Í‡ÍÛ˛-ÎË·Ó ÓÚ‚ÂÚÒÚ‚ÂÌÌÓÒÚ¸ Á‡ ‚ÓÁÏÓÊÌ˚È Û˘Â·.

• Ç ˆÂÎflı ·ÂÁÓÔ‡ÒÌÓÒÚË ÌÂ ‡ÁÂ¯‡ÂÚÒfl ÔÓËÁ‚Ó‰ËÚ¸ ËÁÏÂÌÂÌËÈ ËÎË ÏÓ‰ËÙËÍ‡ˆËÈ ÔÓÒÛ‰ÓÏÓÂ˜ÌÓÈ Ï‡¯ËÌ˚.
• èÂÂ‰ ÔÓ‰ÍÎ˛˜ÂÌËÂÏ ËÁ‰ÂÎËfl Í ̋ ÎÂÍÚË˜ÂÒÍÓÈ ÒÂÚË ÔÓ‚Â Ú̧Â, ̃ ÚÓ·˚ ‰‡ÌÌ˚Â ÔÓ Ì‡ÔflÊÂÌË˛ Ë ÚÓÍÛ, ÛÍ‡Á‡ÌÌ˚Â Ì‡ Ô‡ÒÔÓÚÌÓÈ Ú‡·ÎË˜ÍÂ, ÒÓÓÚ‚ÂÚÒÚ‚Ó‚‡ÎË

‰‡ÌÌ˚Ï ÒÂÚË.
• ìÒÚ‡ÌÓ‚Í‡ Ï‡¯ËÌ˚ ‰ÓÎÊÌ‡ ÓÒÛ˘ÂÒÚ‚ÎflÚ¸Òfl Í‚‡ÎËÙËˆËÓ‚‡ÌÌ˚Ï ÚÂıÌËÍÓÏ.
• çÂ ÛÒÚ‡Ì‡‚ÎË‚‡ÈÚÂ ÔÓÒÛ‰ÓÏÓÂ˜ÌÛ˛ Ï‡¯ËÌÛ ÔÓ‰ ‚‡Ó˜ÌÓÈ Ô‡ÌÂÎ¸˛.
• çÂ ÛÒÚ‡Ì‡‚ÎË‚‡ÈÚÂ Ï‡¯ËÌÛ Ì‡ ÛÎËˆÂ, Ú‡Í Í‡Í ‡ÚÏÓÒÙÂÌ˚Â ÓÒ‡‰ÍË ÏÓ„ÛÚ ÔÓ‚Â‰ËÚ¸ ÂÂ.
Ghtldfhbntkmyst jgthfwbbGhtldfhbntkmyst jgthfwbbGhtldfhbntkmyst jgthfwbbGhtldfhbntkmyst jgthfwbbGhtldfhbntkmyst jgthfwbb

• èÓ‚Â Ú̧Â, ˜ÚÓ·˚ ÔÓÒÛ‰ÓÏÓÂ˜Ì‡fl Ï‡¯ËÌ‡ ÌÂ ËÏÂÎ‡ ÔÓ‚ÂÊ‰ÂÌËÈ, Ì‡ÌÂÒÂÌÌ˚ı ‚ ÔÓˆÂÒÒÂ ÂÂ Ú‡ÌÒÔÓÚËÓ‚ÍË.  èÓ‰ÍÎ˛˜‡Ú¸ Í ÒÂÚË ÔÓ‚ÂÊ‰ÂÌÌÓÂ
ËÁ‰ÂÎËÂ Í‡ÚÂ„ÓË˜ÂÒÍË Á‡ÔÂ˘‡ÂÚÒfl. Ç ÒÎÛ˜‡Â Ó·Ì‡ÛÊÂÌËfl ÔÓ‚ÂÊ‰ÂÌËÈ Ó·‡˘‡ÈÚÂÒ¸ ‚ Ï‡„‡ÁËÌ.

<tpjgfcyjcnm dfib[ ltntq<tpjgfcyjcnm dfib[ ltntq<tpjgfcyjcnm dfib[ ltntq<tpjgfcyjcnm dfib[ ltntq<tpjgfcyjcnm dfib[ ltntq

• Ñ‡ÌÌÓÂ ËÁ‰ÂÎËÂ ÌÂ ÏÓÊÂÚ ·˚Ú¸ ËÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡ÌÓ ÎËˆ‡ÏË (‚ÍÎ˛˜‡fl ‰ÂÚÂÈ) Ò Ó„‡ÌË˜ÂÌÌ˚ÏË ÙËÁË˜ÂÒÍËÏË, ÒÂÌÒÓË‡Î¸Ì˚ÏË ËÎË ÛÏÒÚ‚ÂÌÌ˚ÏË ÒÔÓÒÓ·ÌÓÒÚflÏË
ËÎË ÌÂÁÌ‡ÍÓÏ˚ÏË Ò Ô‡‚ËÎ‡ÏË Ó·‡˘ÂÌËfl Ò ËÁ‰ÂÎËÂÏ, ·ÂÁ ÍÓÌÚÓÎfl ÒÓ ÒÚÓÓÌ˚ ÎËˆ‡, ÓÚ‚ÂÚÒÚ‚ÂÌÌÓ„Ó Á‡ Ëı ·ÂÁÓÔ‡ÒÌÓÒÚ¸. ëÎÂ‰ËÚÂ, ˜ÚÓ·˚ ‰ÂÚË ÌÂ
Ë„‡ÎË Ò ËÁ‰ÂÎËÂÏ.

• Предупреждение: Предупреждение: Предупреждение: Предупреждение: Предупреждение: моющие средства для посудомоечных машин содержат щелочь в высокой концентрации, при попадании в пищевод могут нанести
серьезный ущерб здоровью. Избегайте попадания моющих средств на кожу и в глаза, не разрешайте детям приближаться к посудомоечной машине с
открытой дверцей. Проверяйте, чтобы по окончании мойки в дозаторе не оставалось следов моющего вещества.

• Vj.obt chtlcndf jgfcys lkz ukfp6 hnf6 ujhkf7

    {hfybnt vj.obt chtlcndf d ytljcnegys[ lkz ltntq vtcnf[7{hfybnt vj.obt chtlcndf d ytljcnegys[ lkz ltntq vtcnf[7{hfybnt vj.obt chtlcndf d ytljcnegys[ lkz ltntq vtcnf[7{hfybnt vj.obt chtlcndf d ytljcnegys[ lkz ltntq vtcnf[7{hfybnt vj.obt chtlcndf d ytljcnegys[ lkz ltntq vtcnf[7

• Djlf d vfibyt ytgbnmtdfz7 Jcnfnjr vj.ob[ chtlcnd d vfibyt ghtlcnfdkztn jgfcyjcnm lkz ltntq6 gj'njve yt hfphtifqnt ltnzv ghb,kb;fnmcz r vfibyt

ghb jnrhsnjq ldthwt7

J,obt erfpfybzJ,obt erfpfybzJ,obt erfpfybzJ,obt erfpfybzJ,obt erfpfybz

• Yt drk.xfqnt vfibye ghb gjdht;ltyyjv ghjdjlt6 pfkbdyjv b ckbdyjv ikfyuf[6 f nfr;t6 tckb gfytkm eghfdktybz6 hf,jxfz gjdth[yjcnm bkb wjrjkm

gjdht;ltys7

• Ghb djpybryjdtybb ytcnfylfhnyjq cbnefwbb cyfxfkf gthtrhjqnt rhfy gjlfxb djls6 jnrk.xbnt vfibye6 pfntv dsymnt dbkre bp hjptnrb7 Ghb gjcnjzyyjv

njrt jnrk.xbnt pfgfcyjq dsrk.xfntkm bkb elfkbnt ghtlj[hfybntkm7

• Yt nzybnt ghjdjl6 xnj,s dsyenm dbkre bp hjptnrb5 'nj jxtym jgfcyj7

• Htvjyn vfibys ljk;ty ghjbpdjlbnmcz bcrk.xbntkmyj rdfkbabwbhjdfyysv gthcjyfkjv7 D ckexft ytbcghfdyjcnb vfibys j,hfofqntcm d yfi cthdbcysq

wtynh bkb ytgjchtlcndtyyj r dfitve gjcnfdobre7

• Pfvtyf rf,tkz gbnfybz ljk;yf ghjbpdjlbnmcz cgtwbfkbcnjv bp cthdbcyjuj wtynhf7

• Gjdht;ltyyst pfkbdyjq b ckbdyjq ikfyub ljk;ys ,snm pfvtytys pfdjlcrbvb7

• Yt ghbvtyzqnt hfcndjhbntkb6 rjnjhst vjuen ghbdtcnb r dphsdfv7

• Yt cflbntcm b yt j,kjrfxbdfqntcm yf jnrhsne. ldthwe vfibys5 vfibyf vj;tn gthtdthyenmcz7

• Bcgjkmpeqnt cjkb6 jgjkfcrbdfntkb6 vj.obt b lheubt chtlcndf6 rjnjhst ghtlyfpyfxtys cgtwbfkmyj lkz ,snjds[ gjceljvjtxys[ vfiby7

• Gthtrhsdfqnt rhfy gjlfxb djls d ckexft dfituj lkbntkmyjuj jncencndbz øjngecr6 rjvfylbhjdrf6 rfybreks b n7l7\

1.1  LKZ DFITQ <TPJGFCYJCNBLKZ DFITQ <TPJGFCYJCNBLKZ DFITQ <TPJGFCYJCNBLKZ DFITQ <TPJGFCYJCNBLKZ DFITQ <TPJGFCYJCNB

ÑÎfl Á‡„ÛÁÍË Ë ‚˚„ÛÁÍË ÔÓÒÛ‰˚ ËÁ Ï‡¯ËÌ˚ ‰‚Âˆ‡ ‰ÓÎÊÌ‡ ÓÒÚ‡‚‡Ú¸Òfl ÓÚÍ˚ÚÓÈ
Í‡Í ÏÓÊÌÓ ÏÂÌ¸¯Â ‚Ó ËÁ·ÂÊ‡ÌËÂ ÔÓ‚ÂÊ‰ÂÌËfl Ï‡¯ËÌ˚ Ë ÌÂÒ˜‡ÒÚÌ˚ı ÒÎÛ˜‡Â‚.
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HFCGFRJDRF B EYBXNJ:TYBTHFCGFRJDRF B EYBXNJ:TYBTHFCGFRJDRF B EYBXNJ:TYBTHFCGFRJDRF B EYBXNJ:TYBTHFCGFRJDRF B EYBXNJ:TYBT2
Elfkbnt dytiy.. gjkb'nbktyjde. egfrjdre6 euks b gjkbcnbhjkjdst pfukeirb7 Jnrhjqnt ldthwe

b elfkbnt gjkbcnbhjkjdst ,kjrb bp rjhpbyjr7

Htregthfwbz b gjdnjhyjt bcgjkmpjdfybt egfrjdjxys[ vfnthbfkjd cgjcj,cndetn 'rjyjvbb

cshmz b cjrhfotyb. ghjvsiktyys[ jn[jljd7

Egfrjdre clfnm d ghbtvyst geyrns6 ult ghjbpdjlbncz htregthfwbz cshmz7

Ghb jrjyxfntkmyjv ds[jlt bp cnhjz vfibys bcgjkmpjdfnm tt lj eybxnj;tybz7

çÂÍÓÚÓ˚Â ÛÔ‡ÍÓ‚Ó˜Ì˚Â Ï‡ÚÂË‡Î˚ (Ì‡ÔËÏÂ, ÔÓÎË˝ÚËÎÂÌÓ‚˚Â Ô‡ÍÂÚ˚, ÔÂÌÓÔÎ‡ÒÚ)
ÏÓ„ÛÚ ·˚Ú¸ ÓÔ‡ÒÌ˚ ‰Îfl ‰ÂÚÂÈ, ÔÓ˝ÚÓÏÛ ÒÎÂ‰ÛÂÚ Ò‡ÁÛ Û·‡Ú¸ Ëı ÓÚ ‰ÂÚÂÈ.

D cjjndtncndbb c ltqcnde.obvb nht,jdfybzvb ghb ds[jlt bp cnhjz vfibys ytj,[jlbvj clfnm

tt d cgtwbfkbpbhjdfyyst wtynhs7

D wtkz[ pfobns jrhe;f.otq chtls djpvj;ty lbaathtywbhjdfyysq c,jh bcreccndtyys[

vfnthbfkjd6 ghtlyfpyfxtyys[ lkz dnjhbxyjq gththf,jnrb7

2.2 EYBXNJ:TYBT VFIBYSEYBXNJ:TYBT VFIBYSEYBXNJ:TYBT VFIBYSEYBXNJ:TYBT VFIBYSEYBXNJ:TYBT VFIBYS

2.1 HFCGFRJDRFHFCGFRJDRFHFCGFRJDRFHFCGFRJDRFHFCGFRJDRF

3.1 PRJYJVBXYFZ B "RJKJUBXTCRFZ VJQRFPRJYJVBXYFZ B "RJKJUBXTCRFZ VJQRFPRJYJVBXYFZ B "RJKJUBXTCRFZ VJQRFPRJYJVBXYFZ B "RJKJUBXTCRFZ VJQRFPRJYJVBXYFZ B "RJKJUBXTCRFZ VJQRF

J<OBT GJKJ:TYBZJ<OBT GJKJ:TYBZJ<OBT GJKJ:TYBZJ<OBT GJKJ:TYBZJ<OBT GJKJ:TYBZ3
• Pfghtotyj vsnm vfibye d ghjnjxyjq djlt

• Cnfhfqntcm vfrcbvfkmyj pfuhe;fnm gjceljq vfibye5 'nj ghtljndhfnbn bpkbiytt gjnht,ktybt

djls6 'ktrnhj'ythubb b vj.ob[ chtlcnd7

• Ds,bhfqnt ghfdbkmye. ghjuhfvve vjqrb d cjjndtncndbb c nbgjv gjcels b cntgtym. tt

pfuhzpytybz7

• ÑÎfl ÔÓÒÛ‰˚ Ò ÌÓÏ‡Î¸Ì˚Ï Á‡„flÁÌÂÌËÂÏ ËÒÔÓÎ¸ÁÛÈÚÂ ÔÓ„‡ÏÏÛ DAILY (ÒÏ. Ú‡·ÎËˆÛ
ÔÓ„‡ÏÏ) ‰Îfl ˝ÍÓÌÓÏËË ˝ÎÂÍÚÓ˝ÌÂ„ËË Ë ‚Ó‰˚.

• Ghfdbkmyj ljpbheqnt vj.obt chtlcndf6 cjkb b jgjkfcrbdfntkb7 B[ gthtljpbhjdrf pfnhelyztn

gjkjcrfybt b dspsdftn pfuhzpytybt jrhe;f.otq chtls7 Ghb ljpbhjdrt vj.ob[ chtlcnd

ghblth;bdfqntcm htrjvtylfwbq6 erfpfyys[ d bycnherwbz[ ghjbpdjlbntktq7

• Ghjdthmnt ghfdbkmyjcnm ecnfyjdrb ecnhjqcndf lkz cvzuxtybz djls7

3.2  RFRE> GJCELE YT CKTLETN VSNM D GJCELJVJTXYJQ VFIBYTRFRE> GJCELE YT CKTLETN VSNM D GJCELJVJTXYJQ VFIBYTRFRE> GJCELE YT CKTLETN VSNM D GJCELJVJTXYJQ VFIBYTRFRE> GJCELE YT CKTLETN VSNM D GJCELJVJTXYJQ VFIBYTRFRE> GJCELE YT CKTLETN VSNM D GJCELJVJTXYJQ VFIBYT

D gjceljvjtxyjq vfibyt yt cktletn vsnm5

-lthtdzyyst hfpltkjxyst ljcrb bkb yt,jkmibt lthtdzyyst gjlyjcs

- gkfcnbrjde. gjcele6 ytecnjqxbdst r djpltqcndb. ntgkf

- [hecnfkm

- ÓÎÓ‚flÌÌ‡fl, ÏÂ‰Ì‡fl, ‡Î˛ÏËÌËÂ‚‡fl, Î‡ÚÛÌÌ‡fl ÔÓÒÛ‰‡, ÔÓÒÛ‰‡ ËÁ ÏÂÚ‡ÎÎÓ‚ Ì‡ ÓÎÓ‚flÌÌÓÏ ÒÔÎ‡‚Â
- rkttyyst bpltkbz

- cnfhst cnjkjdst ghb,jhs6 rktq rjnjhs[ ytecnjqxbd r djpltqcndb. ntgkf

- kturj gjllf.obtcz jrbcktyb. ghtlvtns bp cnfkb

- ÒÚÓÎÓ‚˚Â ÔË·Ó˚ Ò Û˜Í‡ÏË ËÁ ‰ÂÂ‚‡, Ù‡ÙÓ‡, ÒÎÓÌÓ‚ÓÈ ÍÓÒÚË, ÔÂÎ‡ÏÛÚ‡, ËÁ‰ÂÎËfl Û˜ÌÓÈ
‡·ÓÚ˚, Ò Û˜ÌÓÈ ÓÒÔËÒ¸˛.

èË ÔÓÍÛÔÍÂ ÌÓ‚ÓÈ ÔÓÒÛ‰˚ ÂÍÓÏÂÌ‰ÛÂÏ ÔÓ‚ÂËÚ¸, ÔË„Ó‰Ì‡ ÎË ÓÌ‡ ‰Îfl ÏÓÈÍË
‚ ÔÓÒÛ‰ÓÏÓÂ˜ÌÓÈ Ï‡¯ËÌÂ.

Ñ‡ÌÌÓÂ ËÁ‰ÂÎËÂ ËÏÂÂÚ Ï‡ÍËÓ‚ÍÛ ÒÓ„Î‡ÒÌÓ Ö‚ÓÔÂÈÒÍÓÈ
ÑËÂÍÚË‚Â 2002/96/EC, ìÚËÎËÁ‡ˆËfl ˝ÎÂÍÚË˜ÂÒÍÓ„Ó Ë
˝ÎÂÍÚÓÌÌÓ„Ó Ó·ÓÛ‰Ó‚‡ÌËfl (RAEE).
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JGBCFYBT VFIBYSJGBCFYBT VFIBYSJGBCFYBT VFIBYSJGBCFYBT VFIBYSJGBCFYBT VFIBYS4

4.2  NT{YBXTCRBT LFYYSTNT{YBXTCRBT LFYYSTNT{YBXTCRBT LFYYSTNT{YBXTCRBT LFYYSTNT{YBXTCRBT LFYYST

4.1  J<OBQ DBLJ<OBQ DBLJ<OBQ DBLJ<OBQ DBLJ<OBQ DBL

Vjoyjcnm øcjukfcyj ecnfyjdktyysv cnfylfhnfv\5 ---
Lfdktybt djls

vfrcbvfkmyjt lfdktybt5 )6)% VHf

vbybvfkmyjt lfdktybt5! VHf

ÇçàåÄçàÖ: ˝ÎÂÍÚË˜ÂÒÍËÂ
ı‡‡ÍÚÂËÒÚËÍË ÛÍ‡Á‡Ì˚ Ì‡
Ô‡ÒÔÓÚÌÓÈ Ú‡·ÎË˜ÍÂ.

Комплектующие
посудомоечной машины * 1

1

24

5

6

7

8

12

13 15

3

9

10

11

14

14

16

16

17
T

!\  Rjyntqyth lkz cjkb øtckb

    ghtlecvjnhtyπ

@\ Hfcghtltkbntkm lkz

    lj,fdjr lkz gjkjcrfybz

#\ Dtynbkznjh ceirb øtckb

    ghtlecvjnhtyπ

$\  Hfcghtltkbntkm vj.ob[

    chtlcnd

%\  è‡ÒÔÓÚÌ‡fl Ú‡·ÎË˜Í‡

^\  Abkmnhs

&\  Yb;ybq hfcgskbntkm

*\  Dth[ybq hfcgskbntkm

(\  "ktrnhjghjdjl

!)\  "fkbdyjq ikfyu

!!\ Ckbdyjq ikfyu

!@\ Yb;yzz rjhpbyf

!#\ Dth[yzz rjhpbyf

!$\ Rjyntqyth lkz cnjkjds[

      ghb,jhjd

!%\ Hsxf;jr lkz pfrhsdfybz

      ldthws

16) êÛ˜ÍË ÍÓÁËÌ
      (ÂÒÎË ËÏÂ˛ÚÒfl)

17) êÂ¯ÂÚÍ‡ ‰Îfl ‰ÎËÌÌ˚ı
ÌÓÊÂÈ (ÂÒÎË ÓÌ‡ ËÏÂÂÚÒfl)

* Возможны различия в
зависимости от модели
и рынка сбыта.

Изделие соответствует европейской директиве о Низкому Напряжению 2006/95/CE
и Директиве об Электромагнитной совместимости 2004/108/CE.
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5.1  DSHFDYBDFYBTDSHFDYBDFYBTDSHFDYBDFYBTDSHFDYBDFYBTDSHFDYBDFYBT

ECNFYJDRF VFIBYSECNFYJDRF VFIBYSECNFYJDRF VFIBYSECNFYJDRF VFIBYSECNFYJDRF VFIBYS5

2.1

èÓÒÎÂ ÌË‚ÂÎËÓ‚ÍË ÔÓÒÛ‰ÓÏÓÂ˜ÌÓÈ
Ï‡¯ËÌ˚ ÓÚÂ„ÛÎËÛÈÚÂ ÒÓ·‡˜ÍÛ
Á‡Í˚‚‡ÌËfl ‰‚Âˆ˚ (ÒÏ. ÒıÂÏÛ 2.1 “Ö”)
Ú‡ÍËÏ Ó·‡ÁÓÏ, ˜ÚÓ·˚ ‰‚Âˆ‡ ÔÎÓÚÌÓ
Á‡Í˚‚‡Î‡Ò¸.

2

C

A

A B

T

C

D

A B

C

èËÏÂ˜‡ÌËÂ: åÂÒÚÓ ÛÒÚ‡ÌÓ‚ÍË ÔÓÒÛ‰ÓÏÓÂ˜ÌÓÈ Ï‡¯ËÌ˚ ‰ÓÎÊÌÓ Ì‡ıÓ‰ËÚ¸Òfl fl‰ÓÏ ÒÓ ÒÚÓ˜Ì˚ÏË
ÚÛ·‡ÏË Ë ÔÓ‰‡˛˘ËÏ ‚Ó‰ÓÔÓ‚Ó‰ÓÏ Ë ÓÁÂÚÍÓÈ ÒÂÚË ˝ÎÂÍÚË˜ÂÒÍÓ„Ó ÔËÚ‡ÌËfl.
• èÂÂ‰ ÌË‚ÂÎËÓ‚ÍÓÈ Ï‡¯ËÌ˚ ÛÒÚ‡ÌÓ‚ËÚ¸ ÔÎ‡ÒÚËÍÓ‚˚Â ÔÓ‰ÍÎ‡‰ÍË ÔÓ‰ ÌÓÊÍË       , ‚ÎÓÊÂÌÌ˚Â ‚

Ô‡ÍÂÚ Ò ÚÂıÌË˜ÂÒÍÓÈ ‰ÓÍÛÏÂÌÚ‡ˆËÂÈ.
• èÓÒÎÂ ÏÓÌÚ‡Ê‡ ËÁ‰ÂÎËfl ÓÚÂ„ÛÎËÛÈÚÂ ÏÂÚ‡ÎÎË˜ÂÒÍËÂ ÌÓÊÍË        , Á‡ÍÛ˜Ë‚‡fl ËÎË ÓÚ‚ËÌ˜Ë‚‡fl Ëı

‰Îfl Â„ÛÎflˆËË ‚˚ÒÓÚ˚ Ï‡¯ËÌ˚.
• è‡‚ËÎ¸Ì‡fl ÌË‚ÂÎËÓ‚Í‡ „‡‡ÌÚËÛÂÚ ËÒÔ‡‚ÌÛ˛ ‡·ÓÚÛ Ï‡¯ËÌ˚, Ï‡ÍÒ. ÔÓ„Â¯ÌÓÒÚ¸ = 2 „‡‰ÛÒ‡.
åéÑÖãà Ñãü éíÑÖãúçéÉé åéçíÄÜÄ ë òÖëíúû çéÜäÄåà
• éÚÂ„ÛÎËÓ‚‡‚ ‚˚ÒÓÚÛ ÏÂÚ‡ÎÎË˜ÂÒÍËı ÌÓÊÂÍ        , ÓÚÂ„ÛÎËÛÈÚÂ ‰‚Â ÔÎ‡ÒÚËÍÓ‚˚Â ÌÓÊÍË         Ú‡ÍËÏ

Ó·‡ÁÓÏ, ˜ÚÓ·˚ ÓÌË ÔÎÓÚÌÓ ÔËÎÂ„‡ÎË Í ÔÓÎÛ.
• è‡‚ËÎ¸Ì‡fl Â„ÛÎflˆËfl ÔÎ‡ÒÚËÍÓ‚˚ı ÌÓÊÂÍ

Ó·ÂÒÔÂ˜ËÚ ÎÛ˜¯Û˛ ÒÚ‡·ËÎ¸ÌÓÒÚ¸ ÔÓÒÛ‰ÓÏÓÂ˜ÌÓÈ
Ï‡¯ËÌ˚, ËÁ·Â„‡fl ÓÔ‡ÒÌÓÒÚ¸ ÂÂ ÓÔÓÍË‰˚‚‡ÌËfl.

åéÑÖãà, ÇëíêÄàÇÄÖåõÖ èéÑ äìïéççõâ íéè
• ÖÒÎË ÚÂ·ÛÂÚÒfl ‚ÒÚÓËÚ¸ ÏÓ‰ÂÎ¸ ÓÚ‰ÂÎ¸ÌÓÈ

ÔÓÒÛ‰ÓÏÓÂ˜ÌÓÈ Ï‡¯ËÌ˚ ÔÓ‰ ÍÛıÓÌÌ˚È ÚÓÔ,
ÌÂÓ·ıÓ‰ËÏÓ ÒÌflÚ¸ ‚ÂıÌ˛˛ Ô‡ÌÂÎ¸ Ï‡¯ËÌ˚       ,
Í‡Í ÔÓÍ‡Á‡ÌÓ Ì‡ ÒıÂÏÂ 1 (ÒÚ. 86).

• ùÚ‡ ÓÔÂ‡ˆËfl ‰ÓÎÊÌ‡ ÓÒÛ˘ÂÒÚ‚ÎflÚ¸Òfl
Í‚‡ÎËÙËˆËÓ‚‡ÌÌ˚Ï ÚÂıÌËÍÓÏ.

ÇëíêÄàÇÄÖåõÖ åéÑÖãà
èÓÒÛ‰ÓÏÓÂ˜Ì‡fl Ï‡¯ËÌ‡ ‚ÒÚ‡Ë‚‡ÂÚÒfl ÔÓ‰ ÍÛıÓÌÌ˚È
ÚÓÔ ‚˚ÒÓÚÓÈ ÓÚ 820 ‰Ó 890 ÏÏ.
çË¯‡, ‚ ÍÓÚÓÛ˛ ‚ÒÚ‡Ë‚‡ÂÚÒfl ÔÓÒÛ‰ÓÏÓÂ˜Ì‡fl
Ï‡¯ËÌ‡, ‰ÓÎÊÌ‡ ËÏÂÚ¸ ¯ËËÌÛ ÌÂ ÏÂÌÂÂ 600 ÏÏ Ë
„ÎÛ·ËÌÛ ÌÂ ÏÂÌÂÂ 560 ÏÏ.
ÇÒÚ‡Ë‚‡ÂÏ˚Â ÏÓ‰ÂÎË Ò Á‡‰ÌÂÈ ÌÓÊÍÓÈ Ò ÔÂÂ‰ÌÂÈ Â„ÛÎflˆËÂÈ (ËÏÂÂÚÒfl ÚÓÎ¸ÍÓ ‚ ÌÂÍÓÚÓ˚ı
ÏÓ‰ÂÎflı)
èÂÊ‰Â ‚ÒÂ„Ó ÌÂÓ·ıÓ‰ËÏÓ ÔÓ‚ÂËÚ¸ ‚˚ÒÓÚÛ ÔÓÒÛ‰ÓÏÓÂ˜ÌÓÈ Ï‡¯ËÌ˚ ÓÚÌÓÒËÚÂÎ¸ÌÓ ÌËÊÌÂ„Ó Í‡fl
ÍÛıÓÌÌÓ„Ó ÚÓÔ‡. èÓÒÎÂ ÛÒÚ‡ÌÓ‚ÍË ÔÎ‡ÒÚËÍÓ‚˚ı ÔÓ‰ÍÎ‡‰ÓÍ ÔÓ‰ ÌÓÊÍË        ÔÓËÁ‚Â‰ËÚÂ ÔÂ‚Û˛ Â„ÛÎflˆË˛
Í‡Í ÔÂÂ‰ÌËı,Ú‡Í Ë Á‡‰ÌËı ÌÓÊÂÍ, ÒÎÂ„Í‡ Ì‡ÍÎÓÌËÚÂ Ï‡¯ËÌÛ ‚ÔÂÂ‰ ‰Îfl ÔÂ‚ÓÈ Â„ÛÎflˆËË Á‡‰ÌÂÈ
ÌÓÊÍË, ÔÓ‚Ó‡˜Ë‚‡fl ÓÚ‚ÂÚÍÓÈ Â„ÛÎËÓ‚Ó˜Ì˚È ‚ËÌÚ     , ‡ÒÔÓÎÓÊÂÌÌ˚È ‚ ÔÂÂ‰ÌÂÏ ÓÒÌÓ‚‡ÌËË
ÔÎËÌÚÛÒ‡ (ÒÏ. ÒıÂÏÛ 2.1). ìÒÚ‡ÌÓ‚ËÚÂ ÔÓÒÛ‰ÓÏÓÂ˜ÌÛ˛ Ï‡¯ËÌÛ ‚ ÏÂÒÚÂ ÂÂ ˝ÍÒÔÎÛ‡Ú‡ˆËË Ë ÔÓ‚Â Ú̧Â,
˜ÚÓ·˚ ÓÌ‡ Ó‚ÌÓ ÔËÎÂ„‡Î‡ Í ÌËÊÌÂÏÛ Í‡˛ ÍÛıÓÌÌÓ„Ó ÚÓÔ‡.
í˘‡ÚÂÎ¸ÌÓ ÓÚÂ„ÛÎËÛÈÚÂ ÌÓÊÍË Ë Á‡ÙËÍÒËÛÈÚÂ ·ÎÓÍËÓ‚Ó˜Ì˚Â „‡ÈÍË ÔÂÂ‰ÌËı ÌÓÊÂÍ.



1234567890
1234567890
1234567890
1234567890
1234567890
1234567890
1234567890

RU88

5.3 GJLCJTLBYTYBT CKBDYJUJ IKFYUFGJLCJTLBYTYBT CKBDYJUJ IKFYUFGJLCJTLBYTYBT CKBDYJUJ IKFYUFGJLCJTLBYTYBT CKBDYJUJ IKFYUFGJLCJTLBYTYBT CKBDYJUJ IKFYUF

Gjdtcmnt pfuyensq rjytw ckbdyjuj ikfyuf N yf rhfq hfrjdbys bkb d rfyfkbpfwb.7

Htrjvtyletncz ecnfyjdbnm cbajy ghjnbd ytghbznyjuj pfgf[f7

Ghb gjlcjtlbytybb ghblth;bdfqntcm

cktle.ob[ bycnherwbq5

- Ikfyu yt ljk;ty gthtub,fnmcz b

gthtrhexbdfnmcz

- Rjytw ckbdyjuj ikfyuf ljk;ty

hfcgjkfufnmcz yf dscjnt jn #@ cv7 lj *)

cv7 jn jcyjdfybz gjceljvjtxyjq vfibys

øhbc7 $\

- Rjytw ikfyuf yb d rjtv ckexft yt ljk;ty

,snm jgeoty d djle

- Tckb ytj,[jlbvj elkbytybt ckbdyjuj

ikfyuf6 ljgecrftncz tuj yfhfobdfybt

ikfyujv yt vtymituj lbfvtnhf lkbyjq d

! vtnh7 Vfrcbvfkmyfz dscjnf

hfcgjkj;tybz ckbdyjuj ikfyuf ljk;yf

cjrhfnbnmcz c *) cv7 lj %) cv7

- Tckb ckbdyjq ikfyu dcnhjty d

rfyfkbpfwb.6 dyenhtyybq lbfvtnh ikfyuf

ljk;ty ,snm yt vtytt $ cv7

5.4  GJLCJTLBYTYBT R "KTRNHJCTNBGJLCJTLBYTYBT R "KTRNHJCTNBGJLCJTLBYTYBT R "KTRNHJCTNBGJLCJTLBYTYBT R "KTRNHJCTNBGJLCJTLBYTYBT R "KTRNHJCTNB

Dybvfybt5 j,jheljdfybt j,zpfntkmyj ljk;yj ,snm pfptvktyj7 GjlcjtlbytybtDybvfybt5 j,jheljdfybt j,zpfntkmyj ljk;yj ,snm pfptvktyj7 GjlcjtlbytybtDybvfybt5 j,jheljdfybt j,zpfntkmyj ljk;yj ,snm pfptvktyj7 GjlcjtlbytybtDybvfybt5 j,jheljdfybt j,zpfntkmyj ljk;yj ,snm pfptvktyj7 GjlcjtlbytybtDybvfybt5 j,jheljdfybt j,zpfntkmyj ljk;yj ,snm pfptvktyj7 Gjlcjtlbytybt

ljk;yj cjjndtncndjdfnm ltqcnde.obv nht,jdfybzv7ljk;yj cjjndtncndjdfnm ltqcnde.obv nht,jdfybzv7ljk;yj cjjndtncndjdfnm ltqcnde.obv nht,jdfybzv7ljk;yj cjjndtncndjdfnm ltqcnde.obv nht,jdfybzv7ljk;yj cjjndtncndjdfnm ltqcnde.obv nht,jdfybzv7

ç‡ÔflÊÂÌËÂ, ÛÍ‡Á‡ÌÌÓÂ ‚ ÚÂıÌË˜ÂÒÍËı ‰‡ÌÌ˚ı, ‰ÓÎÊÌÓ ÒÓÓÚ‚ÂÚÒÚ‚Ó‚‡Ú¸
Ì‡ÔflÊÂÌË˛ ÒÂÚË ‚ ÏÂÒÚÂ ˝ÍÒÔÎÛ‡Ú‡ˆËË Ï‡¯ËÌ˚.

ÑÎfl ÔÓ‚ÂÍË ÔË„Ó‰ÌÓÒÚË ÒÂÚÂ‚ÓÈ ÓÁÂÚÍË ÒÏÓÚËÚÂ Ô‡ÒÔÓÚÌÛ˛ Ú‡·ÎË˜ÍÛ
Ï‡¯ËÌ˚.

ÖÒÎË ËÁ‰ÂÎËÂ ÌÂ ÓÒÌ‡˘ÂÌÓ ¯ÚÂÔÒÂÎ¸ÌÓÈ ‚ËÎÍÓÈ, ÔÓ‰ÍÎ˛˜ËÚÂ Â„Ó Í ÒÂÚË ˝ÎÂÍÚÓÔËÚ‡ÌËfl
˜ÂÂÁ ‡Á˙Â‰ËÌËÚÂÎ¸, ÔÓ‰ÍÎ˛˜ÂÌÌ˚È ÌÂÔÓÒÂ‰ÒÚ‚ÂÌÌÓ Í Á‡ÊËÏ‡Ï ˝ÎÂÍÚÓÔËÚ‡ÌËfl. ЭтотЭтотЭтотЭтотЭтот
выключательвыключательвыключательвыключательвыключатель должендолжендолжендолжендолжен обеспечитьобеспечитьобеспечитьобеспечитьобеспечить многополюсноемногополюсноемногополюсноемногополюсноемногополюсное разъединениеразъединениеразъединениеразъединениеразъединение ввввв условияхусловияхусловияхусловияхусловиях категориикатегориикатегориикатегориикатегории 3.

5.2  GJLRK>XTYBT R DJLTGJLRK>XTYBT R DJLTGJLRK>XTYBT R DJLTGJLRK>XTYBT R DJLTGJLRK>XTYBT R DJLT

Pfkbdyjq ikfyu     e;t gjlrk.xty r bpltkb.7 Jy

yfdthyen yf dsdjl djljghjdjlf6 bvt.obq yfhe;ye.

htpm,e #3$ l.qvf7

Ghb gjlrk.xtybb ghblth;bdfqntcm cktle.ob[

bycnherwbq5

• Yfdthybnt pfkbdyjq ikfyu       yf dsdjl djljghjdjlf

c [jkjlyjq djljq

• ÖÒÎË ÔÓÒÛ‰ÓÏÓÂ˜Ì‡fl Ï‡¯ËÌ‡ ÔÓ‰ÒÓÂ‰ËÌflÂÚÒfl Í
ÌÓ‚ÓÏÛ ‚Ó‰ÓÔÓ‚Ó‰Û ËÎË Í ÚÛ·‡Ï ÔÓÒÎÂ
‰ÎËÚÂÎ¸ÌÓ„Ó ÔÓÒÚÓfl, ÂÍÓÏÂÌ‰ÛÂÚÒfl ÔÓÔÛÒÚËÚ¸
ÔÓ ÌËÏ ‚Ó‰Û ‚ ÚÂ˜ÂÌËÂ ÌÂÒÍÓÎ¸ÍËı ÏËÌÛÚ ÔÂÂ‰
ÔÓ‰ÒÓÂ‰ËÌÂÌËÂÏ ÔÓ‰‡˛˘Â„Ó Ô‡ÚÛ·Í‡ Ï‡¯ËÌ˚.
í‡ÍËÏ Ó·‡ÁÓÏ ‚˚ ËÁ·ÂÊËÚÂ Á‡ÒÓÂÌËfl ÙËÎ Ú̧‡
Ì‡ ÔÓ‰‡˛˘ÂÏ ‚Ó‰ÓÔÓ‚Ó‰Â ÓÚÎÓÊÂÌËflÏË ÔÂÒÍ‡,
Ê‡‚˜ËÌ˚ Ë ÌÂ˜ËÒÚÓÚ‡ÏË.

•   Lfdktybt djls ljk;yj cjjndtncndjdfnm erfpfyysv

nt[ybxtcrbv lfyysv7

   Gjceljvjtxyfz vfibyf vj;tn gjlrk.xfnmcz yt r

ujhzxtq djlt6 f r [jkjlyjq7

• àÁ‰ÂÎËÂ ÔÓ‰ÒÓÂ‰ËÌflÂÚÒfl Í ‚Ó‰ÓÔÓ‚Ó‰Û ÔË
ÔÓÏÓ˘Ë ÍÓÏÔÎÂÍÚ‡ ÌÓ‚˚ı ¯Î‡Ì„Ó‚. çÂ
ÂÍÓÏÂÌ‰ÛÂÚÒfl ËÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡Ú¸ ÒÚ‡˚Â ·/Û ̄ Î‡Ì„Ë.

• èÓ‚Â¸ÚÂ, ˜ÚÓ·˚ ¯Î‡Ì„Ë ÌÂ ·˚ÎË ÒËÎ¸ÌÓ
ÒÓ„ÌÛÚ˚ ËÎË ÒÊ‡Ú˚.

3
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6.1 GHTLDFHBNTKMYST JGTHFWBBGHTLDFHBNTKMYST JGTHFWBBGHTLDFHBNTKMYST JGTHFWBBGHTLDFHBNTKMYST JGTHFWBBGHTLDFHBNTKMYST JGTHFWBB

èÂÂ‰ ‚ÍÎ˛˜ÂÌËÂÏ Ï‡¯ËÌ˚ ÔÓ‚Â¸ÚÂ, ˜ÚÓ·˚:
- ¯ÚÂÔÒÂÎ¸Ì‡fl ‚ËÎÍ‡ ÒÂÚÂ‚Ó„Ó Í‡·ÂÎfl ·˚Î‡ ‚ÓÚÍÌÛÚ‡ ‚ ÒÂÚÂ‚Û˛ ÓÁÂÚÍÛ
- ¯Î‡Ì„ ÔÓ‰‡˜Ë ‚Ó‰˚ ·˚Î ÔÓ‰ÒÓÂ‰ËÌÂÌ Í ‚Ó‰ÓÔÓ‚Ó‰ÌÓÏÛ Í‡ÌÛ
- ‚Ó‰ÓÔÓ‚Ó‰Ì˚È Í‡Ì ·˚Î ÓÚÍ˚Ú
- ÒÎË‚ÌÓÈ ¯Î‡Ì„ ·˚Î ÔÓ‰ÒÓÂ‰ËÌÂÌ ‚ ÒÓÓÚ‚ÂÚÒÚ‚ËË Ò ËÌÒÚÛÍˆËflÏË.

èéÑÉéíéÇäÄ ä ùäëèãìÄíÄñàà àáÑÖãàü6

6.2 áÄÉêìáäÄ êÖÉÖçÖêàêìûôÖâ ëéãà

5

I

äÓÌÚÓÎ¸Ì˚Â ËÌ‰ËÍ‡ÚÓ˚ ‰Îfl Á‡„ÛÁÍË ÒÓÎË
áÂÎÂÌ‡fl ÓÚÏÂÚÍ‡ ÔÓ‰ Í˚¯ÍÓÈ ÔÓÍ‡Á˚‚‡ÂÚ ÌÓÏ‡Î¸Ì˚È ÛÓ‚ÂÌ¸ Â„ÂÌÂËÛ˛˘ÂÈ ÒÓÎË ‚ ·‡˜ÍÂ.
ÖÒÎË ÁÂÎÂÌÛ˛ ÓÚÏÂÚÍÛ ÌÂ ‚Ë‰ÌÓ, ÌÂÓ·ıÓ‰ËÏÓ ‰Ó·‡‚ËÚ¸ ÒÓÎ¸ ‚ ·‡˜ÓÍ.
Ç ˆÂÎflı ·ÂÁÓÔ‡ÒÌÓÒÚË ÂÍÓÏÂÌ‰ÛÂÏ ‰Ó·‡‚ÎflÚ¸ ÒÓÎ¸ ‚ ·‡˜ÓÍ Í‡Ê‰˚Â 7 ˆËÍÎÓ‚ ÏÓÈÍË.

àÒÔÓÎ¸ÁÛÈÚÂ ÚÓÎ¸ÍÓ ÒÔÂˆË‡Î¸ÌÛ˛ ÒÓÎ¸ ‰Îfl ÔÓÒÛ‰ÓÏÓÂ˜Ì˚ı Ï‡¯ËÌ. ÑÛ„ËÂ ‚Ë‰˚ ÒÓÎË (Í
ÔËÏÂÛ, ÔÓ‚‡ÂÌÌ‡fl ÒÓÎ¸) ˜‡ÒÚÓ ÒÓ‰ÂÊ‡Ú ‚Â˘ÂÒÚ‚‡, ÌÂ ‡ÒÚ‚Ófl˛˘ËÂÒfl ‚ ‚Ó‰Â, ÍÓÚÓ˚Â
ÏÓ„ÛÚ Á‡ÒÓËÚ¸ ÒËÒÚÂÏÛ ÒÏfl„˜ÂÌËfl ‚Ó‰˚ Ë ÔÓ‚Â‰ËÚ¸ ÂÂ.
ÑÎfl ÏÓÈÍË ÂÍÓÏÂÌ‰ÛÂÚÒfl Ïfl„Í‡fl ‚Ó‰‡ (Ò ÌËÁÍËÏ ÒÓ‰ÂÊ‡ÌËÂÏ ËÁ‚ÂÒÚË) ‚Ó ËÁ·ÂÊ‡ÌËÂ
Ó·‡ÁÓ‚‡ÌËfl ËÁ‚ÂÒÚÍÓ‚˚ı Ì‡ÎÂÚÓ‚ Ì‡ ÔÓÒÛ‰Â Ë Ì‡ Ò‡ÏÓÈ Ï‡¯ËÌÂ.
ÑÎfl ÚÓ„Ó, ˜ÚÓ·˚ ÛÁÌ‡Ú¸ ÒÚÂÔÂÌ¸ ÊÂÒÚÍÓÒÚË ‚Ó‰˚, Ó·‡ÚËÚÂÒ¸ ‚ Ó„‡ÌËÁ‡ˆË˛ ‚Ó‰ÓÒÌ‡·ÊÂÌËfl
ËÎË ËÒÔÓÎ¸ÁÛÈÚÂ ÔËÎ‡„‡˛˘ËÈÒfl ÍÓÏÔÎÂÍÚ ‰Îfl ‡Ì‡ÎËÁ‡ ‚Ó‰˚.

èêÖÑìèêÖÜÑÖçàÖ!
ÑÎfl ÏÓ‰ÂÎÂÈ, ÌÂ ÛÍÓÏÔÎÂÍÚÓ‚‡ÌÌ˚ı ·‡˜ÍÓÏ ‰Îfl Â„ÂÌÂËÛ˛˘ÂÈ ÒÓÎË, ÌÂ ÚÂ·ÛÂÚÒfl
‚˚ÔÓÎÌflÚ¸ ÓÔÂ‡ˆËË, ÓÔËÒ‡ÌÌ˚Â ‚ ÔÛÌÍÚÂ 6.2.
èÂÂ‰ ÔÂ‚˚Ï ËÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡ÌËÂÏ Ï‡¯ËÌ˚ Ì‡ÒÚÓÈÚÂ ÒËÒÚÂÏÛ ÒÏfl„˜ÂÌËfl ‚Ó‰˚ Ì‡ D1,
ÒÎÂ‰Ûfl ËÌÒÚÛÍˆËflÏ, ÔË‚Â‰ÂÌÌ˚Ï ‚ Ô‡‡„‡Ù‡ı ÌËÊÂ.

I

Jnrhsdfybt ldthwsJnrhsdfybt ldthwsJnrhsdfybt ldthwsJnrhsdfybt ldthwsJnrhsdfybt ldthws

Gjnzybnt hexre yf ct,z5 ldthwf kturj jnrhjtncz7 Tckb 'ne jgthfwb. ghjbpdjlbnm ghb

hf,jnf.otq vfibyt6 cbuyfkmyjt ecnhjqcndj jnrk.xbn vfibye7

èÓÒÛ‰ÓÏÓÂ˜Ì‡fl Ï‡¯ËÌ‡ ÛÍÓÏÔÎÂÍÚÓ‚‡Ì‡ ÒËÒÚÂÏÓÈ ÒÏfl„˜ÂÌËfl ‚Ó‰˚ (ÒıÂÏ‡ 5), ÍÓÚÓ‡fl
‡‚ÚÓÏ‡ÚË˜ÂÒÍË Â„ÂÌÂËÛÂÚÒfl Ò Á‡‰‡ÌÌ˚ÏË ËÌÚÂ‚‡Î‡ÏË ÒÓÎflÌ˚Ï ‡ÒÚ‚ÓÓÏ. ê‡ÒıÓ‰
Â„ÂÌÂËÛ˛˘ÂÈ ÒÓÎË, ÒÎÂ‰Ó‚‡ÚÂÎ¸ÌÓ, Á‡‚ËÒËÚ ÓÚ ÊÂÒÚÍÓÒÚË ‚Ó‰˚ ‚ ‚‡¯ÂÏ ÏÂÒÚÌÓÏ ‚Ó‰ÓÔÓ‚Ó‰Â.
• éÚÍÓÈÚÂ ‰‚ÂˆÛ, ‚˚Í‡ÚËÚÂ ÌËÊÌ˛˛ ÍÓÁËÌÛ.
• éÚ‚ËÌÚËÚÂ ÔÓ·ÍÛ ·‡˜Í‡ Ò Â„ÂÌÂËÛ˛˘ÂÈ

ÒÓÎ¸˛, ÔÓ‚Ó‡˜Ë‚‡fl ÂÂ ÔÓÚË‚ ̃ ‡ÒÓ‚ÓÈ ÒÚÂÎÍË.
èÂÂ‰ ÔÂ‚˚Ï ËÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡ÌËÂÏ ÔÓÒÛ‰ÓÏÓÂ˜ÌÓÈ
Ï‡¯ËÌ˚:
• á‡ÎÂÈÚÂ ‚ ·‡˜ÓÍ Ò ÒÓÎ¸˛ ÔËÏÂÌÓ ó ÎËÚ‡

‚Ó‰˚.
• á‡Ò˚Ô¸ÚÂ Â„ÂÌÂËÛ˛˘Û˛ ÒÓÎ¸    ‰Îfl

ÔÓÒÛ‰ÓÏÓÂ˜Ì˚ı Ï‡¯ËÌ˚ ˜ÂÂÁ ‚ÓÓÌÍÛ ‚
ÒÔÂˆË‡Î¸Ì˚È ·‡˜ÓÍ (ÔËÏÂÌÓ 1 – 1,5 Í„).

• ì‰‡ÎËÚÂ Ò Í‡fl ·‡˜Í‡ ‚ÓÁÏÓÊÌ˚Â ÍÛÔËÌÍË ÒÓÎË.
• á‡‚ËÌÚËÚÂ ÔÓ·ÍÛ ·‡˜Í‡, ÔÓ‚Ó‡˜Ë‚‡fl ÂÂ ÔÓ

˜‡ÒÓ‚ÓÈ ÒÚÂÎÍÂ.
• ÖÒÎË Ò‡ÁÛ ÊÂ ÔÓÒÎÂ Á‡„ÛÁÍË ÒÓÎË ÌÂ

ÔÓËÁ‚Ó‰ËÚÒfl ˆËÍÎ ÏÓÈÍË Ò ÔÓÒÛ‰ÓÈ, ‚ÍÎ˛˜ËÚÂ
ÔÓ„‡ÏÏÛ éèéãÄëäàÇÄçàÖ Ò ÚÂÏ, ˜ÚÓ·˚
Û‰‡ÎËÚ¸ ËÁ Ï‡¯ËÌ˚ ‚Ó‰Û Ë ÓÒÚ‡‚¯ËÂÒfl ÒÌ‡ÛÊË
„‡ÌÛÎ˚ ÒÓÎË.
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ÑÎfl ÓÔÚËÏ‡Î¸ÌÓÈ Â„ÂÌÂ‡ˆËË ÒËÒÚÂÏ˚ ÒÏfl„˜ÂÌËfl ‚Ó‰˚
ÛÒÚÓÈÒÚ‚Ó D (ÒıÂÏ‡ 6) ‰ÓÎÊÌÓ ·˚Ú¸ Ì‡ÒÚÓÂÌÓ ÔÓ ÒÚÂÔÂÌË
ÊÂÒÚÍÓÒÚË ‚Ó‰˚ ‚ ‚‡¯ÂÏ ‚Ó‰ÓÔÓ‚Ó‰Â (ÒÏ. Ú‡·ÎËˆÛ 1), Ë ·‡˜ÓÍ
Ò ÒÓÎ¸˛ ‰ÓÎÊÂÌ ·˚Ú¸ ‚ÒÂ„‰‡ Á‡ÔÓÎÌÂÌ Â„ÂÌÂËÛ˛˘ÂÈ ÒÓÎ¸˛.

Ñ‡ÌÌ‡fl ÔÓÒÛ‰ÓÏÓÂ˜Ì‡fl Ï‡¯ËÌ‡ ÓÒÌ‡˘ÂÌ‡ ÒÂÌÒÓÌ˚ÏË ÍÌÓÔÍ‡ÏË. ÑÓÒÚ‡ÚÓ˜ÌÓ ÒÎÂ„Í‡
‰ÓÚÓÌÛÚ¸Òfl ‰Ó ÍÌÓÔÓÍ. èËÂÏ ÍÓÏ‡Ì‰˚ ÔÓ‰Ú‚ÂÊ‰‡ÂÚÒfl Á‚ÛÍÓ‚˚Ï ÒË„Ì‡ÎÓÏ.

6.3 ç‡ÒÚÓÈÍ‡ ÒËÒÚÂÏ˚ ÒÏfl„˜ÂÌËfl ‚Ó‰˚ (‚ÂÒËfl Ò ÍÓÌÒÓÎ¸˛ ÛÔ‡‚ÎÂÌËfl Ä Ë Ç)

A
30°

30' Daily Delay
4h

Start
B30°

Daily30' Delay

8h
4h
2h

P

6
D

6.4 ç‡ÒÚÓÈÍ‡ ÒËÒÚÂÏ˚ ÒÏfl„˜ÂÌËfl ‚Ó‰˚ (‚ÂÒËfl Ò ÍÓÌÒÓÎ¸˛ ìÔ‡‚ÎÂÌËfl C, D, E Ë F)

ÑÎfl Ì‡ÒÚÓÈÍË ÒËÒÚÂÏ˚ ÒÏfl„˜ÂÌËfl ‚Ó‰˚ Ì‡ÊÏËÚÂ Ó‰ÌÓ‚ÂÏÂÌÌÓ Ì‡ 5 ÒÂÍÛÌ‰ „Î‡‚Ì˚È
‚˚ÍÎ˛˜‡ÚÂÎ¸ (1) Ë ÍÌÓÔÍÛ DELAY (2). äÓ„‰‡ ‚˚ ÓÚÔÛÒÚËÚÂ Ó·Â ÍÌÓÔÍË, ËÌ‰ËÍ‡ÚÓ, ÒÓÓÚ‚ÂÚÒÚ‚Û˛˘ËÈ
ÔÓ„. 4 Á‡„ÓËÚÒfl Ë Á‚ÛÍÓ‚ÓÈ ÒË„Ì‡Î ÔÓ‰Ú‚Â‰ËÚ ‚ıÓ‰ ‚ ÏÂÌ˛ ‰Îfl Ì‡ÒÚÓÈÍË ÛÓ‚Ìfl Â„ÂÌÂ‡ˆËË.
ÑÎfl Ì‡ÒÚÓÈÍË ‰Û„Ó„Ó ÛÓ‚Ìfl, ÓÚÎË˜ÌÓ„Ó ÓÚ Ù‡·Ë˜ÌÓÈ Ì‡ÒÚÓÈÍË, ÌÂÓ·ıÓ‰ËÏÓ ‚˚ÔÓÎÌËÚ¸
ÒÎÂ‰Û˛˘ËÂ ÓÔÂ‡ˆËË:

Gjpbwbz

htuekznjhf

Ahfywepcrbt

uhflecs

°fH

Ytvtwrbt

uhflecs

°dH

D1
D2
D3
D4
D5

<11
>11 <25
>26 <40
>41 <60
>61 <90

<6,16
>6,16 <14

>14,56 <22,4
>22,96 <33,6
>34,16 <50,4

>=·ÓÎ¸¯Â/<=ÏÂÌ¸¯Â

í‡·ÎËˆ‡ 2
Gjpbwbz

htuekznjhf

Ahfywepcrbt

uhflecs

°fH

Ytvtwrbt

uhflecs

°dH

D1
D2
D3
D4

<11
>11 <25
>26 <45
>46 <90

<6,16
>6,16 <14

>14,56 <25,2
>25,76 <50,4

>=·ÓÎ¸¯Â/<=ÏÂÌ¸¯Â

í‡·ÎËˆ‡ 1èÓ‰ÓÊ‰ËÚÂ ÔËÏÂÌÓ 10
ÒÂÍÛÌ‰, ÌÂ ËÁÏÂÌflfl
Ò‰ÂÎ‡ÌÌ˚È ‚˚·Ó. á‚ÛÍÓ‚ÓÈ
ÒË„Ì‡Î ÔÓ‰Ú‚Â‰ËÚ ÔËÂÏ
ÌÓ‚Ó„Ó Á‡‰‡ÌÌÓ„Ó ÛÓ‚Ìfl.
èÓÒÎÂ Ì‡ÒÚÓÈÍË ÊÂÒÚÍÓÒÚË
‚Ó‰˚ ÏÓÊÌÓ ‚ÌÓ‚¸ ‚˚·‡Ú¸
ÌÛÊÌÛ˛ ÔÓ„‡ÏÏÛ ÏÓÈÍË.
åË„‡˛˘ËÈ ËÌ‰ËÍ‡ÚÓ
ÔÓÍ‡Á˚‚‡ÂÚ ÔÓÒÎÂ‰Ì˛˛
ËÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡ÌÌÛ˛ ÔÓ„‡ÏÏÛ.

1. ÑÎfl ÍÓÌÒÓÎË ÛÔ‡‚ÎÂÌËfl ë ÔË
ÔÓÏÓ˘Ë ÍÌÓÔÓÍ ÔÓ„‡ÏÏ ÓÚ ê1 ‰Ó
ê4 Á‡‰‡˛ÚÒfl ÒÓÓÚ‚ÂÚÒÚ‚Û˛˘ËÂ
ÛÓ‚ÌË Â„ÂÌÂ‡ˆËË ÓÚ D1 ‰Ó D4 (ÒÏ.
Ú‡·ÎËˆÛ 1).

èêàåÖóÄçàÖ ëËÒÚÂÏ‡ ÒÏfl„˜ÂÌËfl ‚Ó‰˚ ËÏÂÂÚ
Ù‡·Ë˜ÌÛ˛ Ì‡ÒÚÓÈÍÛ Ì‡ D4.

D2. ÑÎfl ÍÓÌÒÓÎË ÛÔ‡‚ÎÂÌËfl D ÔË
ÔÓÏÓ˘Ë ÍÌÓÔÓÍ ÔÓ„‡ÏÏ ÓÚ ê1 ‰Ó
ê5 Á‡‰‡˛ÚÒfl ÒÓÓÚ‚ÂÚÒÚ‚Û˛˘ËÂ
ÛÓ‚ÌË Â„ÂÌÂ‡ˆËË ÓÚ D1 ‰Ó D5 (ÒÏ.
Ú‡·ÎËˆÛ 2).

3. ÑÎfl ÍÓÌÒÓÎË ÛÔ‡‚ÎÂÌËfl Ö Ë F ÔË

ÔÓÏÓ˘Ë ÍÌÓÔÍË ÔÓ„‡ÏÏ˚ Á‡‰‡˛ÚÒfl

ÒÓÓÚ‚ÂÚÒÚ‚Û˛˘ËÂ ÛÓ‚ÌË

Â„ÂÌÂ‡ˆËË ÓÚ D1 ‰Ó D4 (ÒÏ.

Ú‡·ÎËˆÛ 1).

Ç ÔÓÎÓÊÂÌËË D1 Ì‡ ÍÓÌÒÓÎË ÛÔ‡‚ÎÂÌËfl ÓÚÍÎ˛˜‡ÂÚÒfl ËÌ‰ËÍ‡ÚÓ ÒÓÎË.

P
>>

1 2
C

1 2

1 2
E

F

èêàåÖóÄçàÖ
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Ñ‡ÌÌ‡fl ÔÓÒÛ‰ÓÏÓÂ˜Ì‡fl Ï‡¯ËÌ‡ ÓÒÌ‡˘ÂÌ‡ ÒÂÌÒÓÌ˚ÏË ÍÌÓÔÍ‡ÏË. ÑÓÒÚ‡ÚÓ˜ÌÓ ÒÎÂ„Í‡
‰ÓÚÓÌÛÚ¸Òfl ‰Ó ÍÌÓÔÓÍ. èËÂÏ ÍÓÏ‡Ì‰˚ ÔÓ‰Ú‚ÂÊ‰‡ÂÚÒfl Á‚ÛÍÓ‚˚Ï ÒË„Ì‡ÎÓÏ.

6.5 ç‡ÒÚÓÈÍË: ‚˚·Ó flÁ˚Í‡ ËÌÚÂÙÂÈÒ‡ Ë Ì‡ÒÚÓÈÍ‡ ÊÂÒÚÍÓÒÚË ‚Ó‰˚
(‚ÂÒËfl Ò ÍÓÌÒÓÎ¸˛ ÛÔ‡‚ÎÂÌËfl G)

3

3

3
✔

6

✔

4

3

4

3
✔

1

5
5

4

3

4

✔

G

7

èË ÔÂ‚ÓÏ ËÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡ÌËË ÔÓÒÛ‰ÓÏÓÂ˜ÌÓÈ Ï‡¯ËÌ˚ ÌÂÓ·ıÓ‰ËÏÓ ‚˚·‡Ú¸ flÁ˚Í ËÌÚÂÙÂÈÒ‡ Ë
ÒÚÂÔÂÌ¸ ÊÂÒÚÍÓÒÚË ‚Ó‰˚ ÒÎÂ‰Û˛˘ËÏ Ó·‡ÁÓÏ:
• Ç ÏÓÏÂÌÚ ‚ÍÎ˛˜ÂÌËfl Ï‡¯ËÌ˚ ‰ÂÊËÚÂ Ì‡Ê‡ÚÓÈ ÍÌÓÔÍÛ åÂÌ˛ / éä    . á‚ÛÍÓ‚ÓÈ ÒË„Ì‡Î

ÔÓ‰Ú‚Â‰ËÚ ‚ıÓ‰ ‚ ÏÂÌ˛ Ì‡ÒÚÓÂÍ. èÂ‚‡fl ‚ÓÁÏÓÊÌ‡fl Ì‡ÒÚÓÈÍ‡ – ̋ ÚÓ ‚˚·Ó flÁ˚Í‡ ËÌÚÂÙÂÈÒ‡,
Ì‡ Ù‡·ËÍÂ ÛÒÚ‡Ì‡‚ÎË‚‡ÂÚÒfl ‡Ì„ÎËÈÒÍËÈ (Ì‡ ‰ËÒÔÎÂÂ ÔÓÍ‡Á˚‚‡ÂÚÒfl Ì‡‰ÔËÒ¸ “Config 1 English”).
ÑÎfl ‚˚·Ó‡ ‰Û„Ó„Ó flÁ˚Í‡ Ì‡ÊÏËÚÂ ÌÂÒÍÓÎ¸ÍÓ ‡Á ÍÌÓÔÍÛ åÂÌ˛ / éä      ‰Ó ÚÂı ÔÓ, ÔÓÍ‡ Ì‡
‰ËÒÔÎÂÂ ÌÂ ÔÓfl‚ËÚÒfl ÌÛÊÌ˚È ‚‡Ï flÁ˚Í.

• èË ÔÓÏÓ˘Ë ÍÌÓÔÍË ÔÂÂÏÂ˘ÂÌËfl (>)     ÏÓÊÌÓ ÔÂÂÈÚË Í ÒÎÂ‰Û˛˘ÂÈ Ì‡ÒÚÓÈÍÂ, ÒÚÂÔÂÌË
ÊÂÒÚÍÓÒÚË ‚Ó‰˚, ÍÓÚÓ‡fl Ì‡ Ù‡·ËÍÂ Ì‡ÒÚ‡Ë‚‡ÂÚÒfl Ì‡ D4 (Ì‡ ‰ËÒÔÎÂÂ ÔÓÍ‡Á˚‚‡ÂÚÒfl Ì‡‰ÔËÒ¸
“Config 2 della Durezza acqua” (ç‡ÒÚÓÈÍ‡ 2 ÜÂÒÚÍÓÒÚË ‚Ó‰˚). ÑÎfl ‚˚·Ó‡ ‰Û„ÓÈ ÒÚÂÔÂÌË
ÊÂÒÚÍÓÒÚË Ì‡ÊÏËÚÂ ÌÂÒÍÓÎ¸ÍÓ ‡Á ÍÌÓÔÍÛ åÂÌ˛ / éä       ‰Ó ÚÂı ÔÓ, ÔÓÍ‡ Ì‡ ‰ËÒÔÎÂÂ ÌÂ
ÔÓfl‚ËÚÒfl ÌÛÊÌ‡fl ÒÚÂÔÂÌ¸ ÊÂÒÚÍÓÒÚË, ÛÍ‡Á‡ÌÌ‡fl ‚ ÒÔÂˆË‡Î¸ÌÓÈ Ú‡·ÎËˆÂ ‚ Á‡‚ËÒËÏÓÒÚË ÓÚ
ÊÂÒÚÍÓÒÚË ‚Ó‰˚ ‚ ‚‡¯ÂÏ ‚Ó‰ÓÔÓ‚Ó‰Â, ÓÔÂ‰ÂÎÂÌÌÓÈ ÔË ÔÓÏÓ˘Ë ÔËÎ‡„‡˛˘Â„ÓÒfl ÍÓÏÔÎÂÍÚ‡
‰Îfl ‡Ì‡ÎËÁ‡ ‚Ó‰˚. á‚ÛÍÓ‚ÓÈ ÒË„Ì‡Î ÔÓ‰Ú‚Â‰ËÚ Á‡‰‡ÌÌÛ˛ Ì‡ÒÚÓÈÍÛ.

ÑÛ„ËÂ ‚ÓÁÏÓÊÌ˚Â Ì‡ÒÚÓÈÍË:
❑ éÚÍÎ˛˜ÂÌËÂ Á‚ÛÍÓ‚Ó„Ó ÒË„Ì‡Î‡
• èË ÔÓÏÓ˘Ë ÍÌÓÔÍË ÔÂÂÏÂ˘ÂÌËfl         (>) ÏÓÊÌÓ ÔÂÂÈÚË Í ÒÎÂ‰Û˛˘ÂÈ Ì‡ÒÚÓÈÍÂ, “éÚÍÎ˛˜ÂÌËÂ

Á‚ÛÍÓ‚Ó„Ó ÒË„Ì‡Î‡”. ç‡ Ù‡·ËÍÂ Á‚ÛÍÓ‚ÓÈ ÒË„Ì‡Î ÓÚÍÎ˛˜ÂÌ (Ì‡ ‰ËÒÔÎÂÂ ÔÓÍ‡Á˚‚‡ÂÚÒfl
ÒÓÓ·˘ÂÌËÂ “Config 3 NO Buzzer” (ç‡ÒÚÓÈÍ‡ 3 á‚ÛÍÓ‚ÓÈ ÒË„Ì‡Î ÓÚÍÎ˛˜ÂÌ).

• èË ÔÓÏÓ˘Ë ÍÌÓÔÍË åÂÌ˛ / éä         ÏÓÊÌÓ ‚ÍÎ˛˜ËÚ¸ ËÎË ÓÚÍÎ˛˜ËÚ¸ Á‚ÛÍÓ‚ÓÈ ÒË„Ì‡Î (ËÌ‰ËÍ‡ÚÓ
     ‚ ÒÔÂˆË‡Î¸ÌÓÏ ÓÍÓ¯ÍÂ ÔÓÍ‡Á˚‚‡ÂÚ, ˜ÚÓ ÒË„Ì‡Î ‚ÍÎ˛˜ÂÌ). èËÏÂ˜‡ÌËÂ: á‚ÛÍÓ‚ÓÈ ÒË„Ì‡Î
ÓÒÚ‡ÂÚÒfl ‚ÍÎ˛˜ÂÌÌ˚Ï ‰Îfl ‚ÒÂı ÍÌÓÔÓÍ.

❑ éÚÍÎ˛˜ÂÌËÂ ‚ÌÂ¯ÌÂ„Ó ‰ËÒÔÎÂfl
• èË ÔÓÏÓ˘Ë ÍÌÓÔÍË ÔÂÂÏÂ˘ÂÌËfl         (>) ÏÓÊÌÓ ÔÂÂÈÚË Í ÒÎÂ‰Û˛˘ÂÈ

Ì‡ÒÚÓÈÍÂ, “éÚÍÎ˛˜ÂÌËÂ ‚ÌÂ¯ÌÂ„Ó ‰ËÒÔÎÂfl”. ç‡ Ù‡·ËÍÂ ‚ÌÂ¯ÌËÈ
‰ËÒÔÎÂÈ ÓÚÍÎ˛˜‡ÂÚÒfl (Ì‡ ‰ËÒÔÎÂÂ ÔÓÍ‡Á˚‚‡ÂÚÒfl ÒÓÓ·˘ÂÌËÂ “Config
4 NO Display Esterno” (ç‡ÒÚÓÈÍ‡ 3 ÇÌÂ¯ÌËÈ ‰ËÒÔÎÂÈ ÓÚÍÎ˛˜ÂÌ).

• èË ÔÓÏÓ˘Ë ÍÌÓÔÍË åÂÌ˛ / éä     ÏÓÊÌÓ ‚ÍÎ˛˜ËÚ¸ ËÎË ÓÚÍÎ˛˜ËÚ¸
˝ÚÛ ÙÛÌÍˆË˛ (ËÌ‰ËÍ‡ÚÓ      ‚ ÒÔÂˆË‡Î¸ÌÓÏ ÓÍÓ¯ÍÂ ÔÓÍ‡Á˚‚‡ÂÚ, ˜ÚÓ
‰ËÒÔÎÂÈ ‚ÍÎ˛˜ÂÌ). ÖÒÎË ‚ÍÎ˛˜ÂÌ‡ ̋ Ú‡ ÙÛÌÍˆËfl, ‚ÓÁÏÓÊÌ˚Â ‚ÌÂ¯ÌËÂ
‰ËÒÔÎÂÈ/ËÌ‰ËÍ‡ÚÓ˚ ÓÒÚ‡˛ÚÒfl ‚˚ÍÎ˛˜ÂÌÌ˚ÏË.

❑ Ä‚ÚÓÏ‡ÚË˜ÂÒÍÓÂ ‚˚ÍÎ˛˜ÂÌËÂ
• èË ÔÓÏÓ˘Ë ÍÌÓÔÍË ÔÂÂÏÂ˘ÂÌËfl     (>) ÏÓÊÌÓ ÔÂÂÈÚË Í ÒÎÂ‰Û˛˘ÂÈ Ì‡ÒÚÓÈÍÂ,

“Ä‚ÚÓÏ‡ÚË˜ÂÒÍÓÂ ‚˚ÍÎ˛˜ÂÌËÂ”. ç‡ Ù‡·ËÍÂ ̋ Ú‡ ÙÛÌÍˆËfl ÓÚÍÎ˛˜ÂÌ‡ (Ì‡ ‰ËÒÔÎÂÂ ÔÓÍ‡Á˚‚‡ÂÚÒfl
ÒÓÓ·˘ÂÌËÂ “Config 5 Off Automatico” (ç‡ÒÚÓÈÍ‡ 3 Ä‚ÚÓÏ‡ÚË˜ÂÒÍÓÂ ‚˚ÍÎ˛˜ÂÌËÂ).

• èË ÔÓÏÓ˘Ë ÍÌÓÔÍË åÂÌ˛ / éä       ÏÓÊÌÓ ‚ÍÎ˛˜ËÚ¸ ËÎË ÓÚÍÎ˛˜ËÚ¸ ˝ÚÛ ÙÛÌÍˆË˛ (ËÌ‰ËÍ‡ÚÓ
     ‚ ÒÔÂˆË‡Î¸ÌÓÏ ÓÍÓ¯ÍÂ ÔÓÍ‡Á˚‚‡ÂÚ, ˜ÚÓ ÙÛÌÍˆËfl ‚ÍÎ˛˜ÂÌ‡). ÖÒÎË ˝Ú‡ ÙÛÌÍˆËfl ‚ÍÎ˛˜ÂÌ‡,
ÔÓÒÎÂ Á‡‚Â¯ÂÌËfl ÔÓ„‡ÏÏ˚ ËÎË ‰Ó ÂÂ Á‡ÔÛÒÍ‡, ÔÓÒÛ‰ÓÏÓÂ˜Ì‡fl Ï‡¯ËÌ‡ ÓÚÍÎ˛˜‡ÂÚÒfl ˜ÂÂÁ
30 ÏËÌÛÚ.

èËÏÂ˜‡ÌËÂ: ÑÎfl ‚˚ıÓ‰‡ ËÁ ÏÂÌ˛ ·ÂÁ ÒÓı‡ÌÂÌËfl Ì‡ÒÚÓÂÍ Ì‡ÊÏËÚÂ ÍÌÓÔÍÛ On / Off     ËÎË
ÔÓ‰ÓÊ‰ËÚÂ 20 ÒÂÍÛÌ‰. èÓÒÛ‰ÓÏÓÂ˜Ì‡fl Ï‡¯ËÌ‡ ‡‚ÚÓÏ‡ÚË˜ÂÒÍË ‚˚ÍÎ˛˜ËÚÒfl.
По завершении всех настроек нажмите кнопку ПускПускПускПускПуск      для сохранения настроек (они останутся
активированными, если только не будут изменены), затем можно перейти к другим функциям.

èËÏÂ˜‡ÌËÂ: Ç ÒÎÛ˜‡Â ÌÂÔ‡‚ËÎ¸Ì˚ı Ì‡ÒÚÓÂÍ ÔÂÂ‰ Ëı ÔÓ‰Ú‚ÂÊ‰ÂÌËÂÏ ÔË ÔÓÏÓ˘Ë ÍÌÓÔÍË
èÛÒÍ      Ì‡ÊÏËÚÂ ÍÌÓÔÍÛ ÔÂÂÏÂ˘ÂÌËfl        (<) ‰Îfl ÔÂÂıÓ‰‡ Í Ì‡ÒÚÓÈÍÂ, ÍÓÚÓÛ˛ ÌÛÊÌÓ
ËÁÏÂÌËÚ¸. ÖÒÎË ÊÂ ÌÂÔ‡‚ËÎ¸Ì˚Â Ì‡ÒÚÓÈÍË ·˚ÎË ÔÓ‰Ú‚ÂÊ‰ÂÌ˚ ÔË ÔÓÏÓ˘Ë ÍÌÓÔÍË èÛÒÍ      ,
‚ÌÓ‚¸ ‚˚ÔÓÎÌËÚÂ ÔÓÒÎÂ‰Ó‚‡ÚÂÎ¸ÌÓÒÚ¸ Ì‡ÒÚÓÈÍË Ò Ò‡ÏÓ„Ó Ì‡˜‡Î‡.

4

5

Ç ÔÓÎÓÊÂÌËË D1 Ì‡ ÍÓÌÒÓÎË ÛÔ‡‚ÎÂÌËfl ÓÚÍÎ˛˜‡ÂÚÒfl ËÌ‰ËÍ‡ÚÓ ÒÓÎË.èêàåÖóÄçàÖ
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éÔÓÎ‡ÒÍË‚‡ÚÂÎ¸ ÒÔÓÒÓ·ÒÚ‚ÛÂÚ ·ÓÎÂÂ ·˚ÒÚÓÈ
ÒÛ¯ÍÂ ÔÓÒÛ‰˚, Ú‡Í Í‡Í ‚Ó‰‡ ÒÓÒÍ‡Î¸Á˚‚‡ÂÚ Ò
ÌÂÂ, ˜ÚÓ ÔÂÔflÚÒÚ‚ÛÂÚ Ó·‡ÁÓ‚‡ÌË˛ Ì‡ ÌÂÈ
ÔflÚÂÌ Ë ËÁ‚ÂÒÚÍÓ‚˚ı Ì‡ÎÂÚÓ‚. éÔÓÎ‡ÒÍË‚‡ÚÂÎ¸
‡‚ÚÓÏ‡ÚË˜ÂÒÍË ‰Ó·‡‚ÎflÂÚÒfl ‚ Ù‡ÁÛ
ÔÓÒÎÂ‰ÌÂ„Ó ÓÔÓÎ‡ÒÍË‚‡ÌËfl.

Hfcghtltkbntkm lkz lj,fdjr lkz gjkjcrfybz

      hfcgjkj;ty yf dyenhtyytq  gfytkb ldthws7

• Hbc7 *6 Hbc7 *6 Hbc7 *6 Hbc7 *6 Hbc7 *6 Gjdthybnt rhsire     jnltktybz yf

!3$ j,jhjnf ghjnbd xfcjdjq cnhtkrb b

dsymnt tt7

• Hbc7 (6Hbc7 (6Hbc7 (6Hbc7 (6Hbc7 (6 oткройте дверцу      .
- Pfktqnt chtlcndj lkz gjkjcrfybz lj

geyrnbhyjq kbybb7 Vfrcbvfkmyjt

rjkbxtcndj !$) vk7

- Закройте ячейку ополаскивателя.
- Tckb yt elfkbnm jcnfnjr chtlcndf

nhzgjxrjq6 nj ghb gjkjcrfybb ghjbpjqltn

xhtpvthyjt gtyjj,hfpjdfybt7

• "ktrnhbxtcrbq htuekznjh tckb 'nj"ktrnhbxtcrbq htuekznjh tckb 'nj"ktrnhbxtcrbq htuekznjh tckb 'nj"ktrnhbxtcrbq htuekznjh tckb 'nj"ktrnhbxtcrbq htuekznjh tckb 'nj

ghtlecvjnhtyjghtlecvjnhtyjghtlecvjnhtyjghtlecvjnhtyjghtlecvjnhtyj\ øhbc7 !*-!(-@)\ øhbc7 !*-!(-@)\ øhbc7 !*-!(-@)\ øhbc7 !*-!(-@)\ øhbc7 !*-!(-@)\

Vfibyf cyf,;tyf htuekznjhjv ehjdyz

chtlcndf lkz gjkjcrfybz7  Ghb pf;bufybb

htuekznjhf ytj,[jlbvj lj,fdbnm chtlcndj

lkz gjkjcrfybz7

• Vt[fybxtcrbq htuekznjh øhbc7(Vt[fybxtcrbq htuekznjh øhbc7(Vt[fybxtcrbq htuekznjh øhbc7(Vt[fybxtcrbq htuekznjh øhbc7(Vt[fybxtcrbq htuekznjh øhbc7(\

Tckb bylbrfnjh yf jnltktybb       cdtnkjuj

wdtnf6 ytj,[jlbvj lj,fdbnm chtlcndj lkz

gjkjcrfybz (    ➂).
Ghb pfghfdktyyjv jnltktybb bylbrfnjh

ntvyttn7

S

T1

9

8

S

F

T

Bcgjkmpjdfnm vj;yj njkmrjBcgjkmpjdfnm vj;yj njkmrjBcgjkmpjdfnm vj;yj njkmrjBcgjkmpjdfnm vj;yj njkmrjBcgjkmpjdfnm vj;yj njkmrj

cgtwbfkmyst chtlcndf6cgtwbfkmyst chtlcndf6cgtwbfkmyst chtlcndf6cgtwbfkmyst chtlcndf6cgtwbfkmyst chtlcndf6

ghtlyfpyfxtyyst lkz vjqrbghtlyfpyfxtyyst lkz vjqrbghtlyfpyfxtyyst lkz vjqrbghtlyfpyfxtyyst lkz vjqrbghtlyfpyfxtyyst lkz vjqrb

gjcels d gjceljvjtxys[ vfibyf[7gjcels d gjceljvjtxys[ vfibyf[7gjcels d gjceljvjtxys[ vfibyf[7gjcels d gjceljvjtxys[ vfibyf[7gjcels d gjceljvjtxys[ vfibyf[7

6.6 Pfgjkytybt jnltktybz lkz cvzuxbntkzPfgjkytybt jnltktybz lkz cvzuxbntkzPfgjkytybt jnltktybz lkz cvzuxbntkzPfgjkytybt jnltktybz lkz cvzuxbntkzPfgjkytybt jnltktybz lkz cvzuxbntkz

Htuekznjh     ljpbhjdrb chtlcndf hfcgjkj;ty

yf ujhkjdbyt jnltktybz lkz chtlcndf7

êÂ„ÛÎËÛÂÚÒfl ÔË ÔÓÏÓ˘Ë ÓÚ‚ÂÚÍË ÓÚ
ÏËÌËÏ‡Î¸ÌÓ„Ó ‰Ó Ï‡ÍÒËÏ‡Î¸ÌÓ„Ó ÔÓÎÓÊÂÌËfl ‚
Á‡‚ËÒËÏÓÒÚË ÓÚ ÏÓ‰ÂÎË ÔÓÒÛ‰ÓÏÓÂ˜ÌÓÈ
Ï‡¯ËÌ˚ ÒÏ. ËÒ 10 (A-B).
ñËÙ˚ ÒÓÓÚ‚ÂÚÒÚ‚Û˛Ú ‰ÓÁÂ ÓÔÓÎ‡ÒÍË‚‡ÚÂÎfl. 1
= 1 ÏÎ.
èÓÎÌÓÈ fl˜ÂÈÍË ÓÔÓÎ‡ÒÍË‚‡ÚÂÎfl ı‚‡Ú‡ÂÚ
ÔËÏÂÌÓ Ì‡ 50 ˆËÍÎÓ‚ ÏÓÈÍË.
• ÑÓÁËÓ‚Í‡ ÓÔÓÎ‡ÒÍË‚‡ÚÂÎfl Û‚ÂÎË˜Ë‚‡ÂÚÒfl,

ÂÒÎË ‚˚Ï˚Ú‡fl ÔÓÒÛ‰‡ ÔÓÎÛ˜‡ÂÚÒfl Ï‡ÚÓ‚ÓÈ
ËÎË Ì‡ ÌÂÈ ËÏÂ˛ÚÒfl ÍÛ„Î˚Â ÔflÚÌ‡.

• ÖÒÎË Ì‡ ÔÓÒÛ‰Â ËÏÂ˛ÚÒfl ·ÂÎ˚Â ‡Á‚Ó‰˚,
ÌÂÓ·ıÓ‰ËÏÓ ÒÓÍ‡ÚËÚ¸ ‰ÓÁËÓ‚ÍÛ
ÓÔÓÎ‡ÒÍË‚‡ÚÂÎfl.

• Cktletn elfkznm nhzgjxrjq jcnfnrb

chtlcndf lkz gjkjcrfybz7

Gthbjlbxtcrb ghjdthzqnt ehjdtym chtlcndf lkz gjkjcrfybz7 :tkfntkmyj rf;lsq #! wbrk7Gthbjlbxtcrb ghjdthzqnt ehjdtym chtlcndf lkz gjkjcrfybz7 :tkfntkmyj rf;lsq #! wbrk7Gthbjlbxtcrb ghjdthzqnt ehjdtym chtlcndf lkz gjkjcrfybz7 :tkfntkmyj rf;lsq #! wbrk7Gthbjlbxtcrb ghjdthzqnt ehjdtym chtlcndf lkz gjkjcrfybz7 :tkfntkmyj rf;lsq #! wbrk7Gthbjlbxtcrb ghjdthzqnt ehjdtym chtlcndf lkz gjkjcrfybz7 :tkfntkmyj rf;lsq #! wbrk7

A B

R

10

Htuekznjh ljpbhjdrb chtlcndf lkz gjkjcrfybzHtuekznjh ljpbhjdrb chtlcndf lkz gjkjcrfybzHtuekznjh ljpbhjdrb chtlcndf lkz gjkjcrfybzHtuekznjh ljpbhjdrb chtlcndf lkz gjkjcrfybzHtuekznjh ljpbhjdrb chtlcndf lkz gjkjcrfybz

R
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DYBVFYBT5 lkz gjceljvjtxyjq vfibys yt

gjkmpeqntcm gjhjirfvb lkz hexyjq vjqrb

gjcels7 "nb gjhjirb j,hfpe.n ,jkmijt

rjkbxtcndj gtys7 Jyb yt njkmrj gkj[j vj.n

gjcele6 yj b vjuen cgjcj,cndjdfnm gjkjvrt

gjceljvjtxyjq vfibys7

Bcgjkmpeqnt vj.obt chtlcndf6

ghtlyfpyfxtyyst cgtwbfkmyj lkz

gjceljvjtxys[ vfiby d ljvfiyb[ eckjdbz[7

Ghblth;bdfqntcm erfpfybq pfdjlf-

ghjbpdjlbntkz ghb ljpbhjdrt vj.otuj

chtlcndf7

Gkjnyj pfrhsdfqnt tvrjcnb c vj.obvb

chtlcndfvb7 {hfybnt b[ d ce[jv vtcnt7

Njkmrj ghb ghjuhfvvt “Pfvfxbdfybt” ytn

ytj,[jlbvjcnb d bcgjkmpjdfybb vj.otuj

chtlcndf7 Vj.ott chtlcndj pf,bhftncz

fdnjvfnbxtcrb6 rjulf vfibyf yf[jlbncz d

hf,jxtv ht;bvt7 Htrjvtyletvjt rjkbxtcndj

vj.otuj chtlcndf-  @%u7

Vj.obt chtlcndf hfpkbxys[ vfhjr ghjbpdjlzn hfpysq 'aatrn vjqrb6 gj'njve cjdtnetvVj.obt chtlcndf hfpkbxys[ vfhjr ghjbpdjlzn hfpysq 'aatrn vjqrb6 gj'njve cjdtnetvVj.obt chtlcndf hfpkbxys[ vfhjr ghjbpdjlzn hfpysq 'aatrn vjqrb6 gj'njve cjdtnetvVj.obt chtlcndf hfpkbxys[ vfhjr ghjbpdjlzn hfpysq 'aatrn vjqrb6 gj'njve cjdtnetvVj.obt chtlcndf hfpkbxys[ vfhjr ghjbpdjlzn hfpysq 'aatrn vjqrb6 gj'njve cjdtnetv

ghblth;bdfnmcz erfpfybq pfdjlf-ghjbpdjlbntkz ghb ljpbhjdrt vj.otuj chtlcndf7ghblth;bdfnmcz erfpfybq pfdjlf-ghjbpdjlbntkz ghb ljpbhjdrt vj.otuj chtlcndf7ghblth;bdfnmcz erfpfybq pfdjlf-ghjbpdjlbntkz ghb ljpbhjdrt vj.otuj chtlcndf7ghblth;bdfnmcz erfpfybq pfdjlf-ghjbpdjlbntkz ghb ljpbhjdrt vj.otuj chtlcndf7ghblth;bdfnmcz erfpfybq pfdjlf-ghjbpdjlbntkz ghb ljpbhjdrt vj.otuj chtlcndf7

Jnltktybt lkz vj.ob[ chtlcnd hfcgjkj;tyj yf

dyenhtyytq gfytkb ldthws7

Jnrhjqnt rhsire5

• Нажмите запорный рычаг        влево.
• Pfgjkybnt jnltktybt       vj.obv chtlcndjv

• Pfrhjqnt gkjnyj rhsire6 yf;fd tt lj otkxrf

Ghb cbkmyj pfuhzpytyyjq gjcelt hfphtiftncz

pfuheprf ,jkmituj rjkbxtcndf vj.otuj

chtlcndf d jnltktybt  rhsirb7 Pfgjkybnt

jnltktybt ljgjkyf7 "nj vj.ott chtlcndj

zdkztncz frnbdysv e;t d wbrkt pfvfxbdfybz7

11P

V

6.8 Pfgjkytybt vj.ob[ chtlcndPfgjkytybt vj.ob[ chtlcndPfgjkytybt vj.ob[ chtlcndPfgjkytybt vj.ob[ chtlcndPfgjkytybt vj.ob[ chtlcnd

Ç ÒÎÛ˜‡Â ËÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡ÌËfl ÍÓÏ·ËÌËÓ‚‡ÌÌ˚ı ÏÓ˛˘Ëı ÒÂ‰ÒÚ‚ Ú‡ÍËı Í‡Í Ú‡·ÎÂÚÍË 2 ‚ 1, 3 ‚ 1... ÇëÖ
‚ 1, ÒÎÂ‰ÛÂÚ ÔÓ‚ÂËÚ¸, ̃ ÚÓ·˚ ‡ÁÏÂ Ú‡·ÎÂÚÍË ÒÓÓÚ‚ÂÚÒÚ‚Ó‚‡Î ‡ÁÏÂÛ fl˜ÂÈÍË, ̃ ÚÓ·˚ Ú‡·ÎÂÚÍÛ
ÏÓÊÌÓ ·˚ÎÓ Ò‚Ó·Ó‰ÌÓ ÔÓÏÂÒÚËÚ¸ ‚ÌÛÚ¸, ÌÂ ÔÓ‚Â‰Ë‚ fl˜ÂÈÍÛ.

àÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡ÌËÂ ÍÓÏÔ‡ÍÚÌ˚ı / ÍÓÏ·ËÌËÓ‚‡ÌÌ˚ı ÏÓ˛˘Ëı ÒÂ‰ÒÚ‚ 2 ‚ 1, 3 ‚ 1.... ÇëÖ ‚ 1
ùÚÓ ÏÓ˛˘ËÂ ÒÂ‰ÒÚ‚‡ Ò ÍÓÏÔÎÂÍÒÌ˚ÏË Ë ÍÓÏ·ËÌËÓ‚‡ÌÌ˚ÏË ÙÛÌÍˆËflÏË, ‚ÍÎ˛˜‡˛˘Ëı ‚ ÒÂ·fl
ÒÓ·ÒÚ‚ÂÌÌÓ ÏÓ˛˘ÂÂ ÒÂ‰ÒÚ‚Ó, ÓÔÓÎ‡ÒÍË‚‡ÚÂÎ¸ Ë ÒÓÎ¸. èÂÂ‰ ËÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡ÌËÂÏ ÏÓ˛˘Ëı ÒÂ‰ÒÚ‚
˝ÚÓ„Ó ÚËÔ‡ ÔÓ‚Â¸ÚÂ, ˜ÚÓ·˚ ÒÚÂÔÂÌ¸ ÊÂÒÚÍÓÒÚË ‚Ó‰˚ ‚ ‚‡¯ÂÏ ‚Ó‰ÓÔÓ‚Ó‰Â ÒÓÓÚ‚ÂÚÒÚ‚Ó‚‡Î‡
˝ÚËÏ ÒÂ‰ÒÚ‚‡Ï. Ñ‡ÌÌ˚Â ÛÍ‡Á‡Ì˚ ÔÓËÁ‚Ó‰ËÚÂÎÂÏ ÏÓ˛˘Ëı ÒÂ‰ÒÚ‚ (Ì‡ ÛÔ‡ÍÓ‚ÍÂ). ùÚË ÒÂ‰ÒÚ‚‡
‰ÓÎÊÌ˚ ËÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡Ú¸Òfl ÔË ÒÚÓ„ÓÏ ÒÓ·Î˛‰ÂÌËË ËÌÒÚÛÍˆËÈ, ÔÂ‰ÓÒÚ‡‚ÎÂÌÌ˚ı Ëı
ÔÓËÁ‚Ó‰ËÚÂÎÂÏ. ëÎÂ‰ÛÂÚ ‚˚flÒÌËÚ¸ Û ÔÓËÁ‚Ó‰ËÚÂÎfl ÏÓ˛˘Â„Ó ÒÂ‰ÒÚ‚‡ ÓÔÚËÏ‡Î¸Ì˚Â ÛÒÎÓ‚Ëfl
‰Îfl Â„Ó ÔËÏÂÌÂÌËfl. èÓËÁ‚Ó‰ËÚÂÎ¸ ‚‡¯ÂÈ ÔÓÒÛ‰ÓÏÓÂ˜ÌÓÈ Ï‡¯ËÌ˚ ÌÂ ÌÂÒÂÚ ÓÚ‚ÂÚÒÚ‚ÂÌÌÓÒÚ¸
Á‡ Û˘Â·, ÔÓËÁ‚Â‰ÂÌÌ˚È ÍÓÏÔ‡ÍÚÌ˚ÏË ÏÓ˛˘ËÏË ÒÂ‰ÒÚ‚‡ÏË, Ë ÌÂ ‰‡ÂÚ „‡‡ÌÚË˛ Ì‡
ËÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡ÌËÂ Ú‡ÍËı ÒÂ‰ÒÚ‚.

èêàåÖóÄçàÖ
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Ldt rjhpbys gjpdjkzn pfuhepbnm hfpysq nbg gjcels7

• Elfkbnt c gjcels jcnfnrb gbob6 xnj,s bp,t;fnm pfcjhtybz abkmnhjd b j,hfpjdfybz ytghbznyjuj pfgf[f7

• Rfcnh.kb b crjdjhjls c ghbujhtdibvb jcnfnrfvb gbob ytj,[jlbvj pfvjxbnm lj pfuheprb d vfibye7

• á‡„ÛÁË‚ ÔÓÒÛ‰Û ‚ ÍÓÁËÌ˚, ÔÓ‚Â Ú̧Â, ̃ ÚÓ·˚ ÎÓÔ‡ÒÚË ÓÓÒËÚÂÎÂÈ Ò‚Ó·Ó‰ÌÓ ‚‡˘‡ÎËÒ¸, ÌÂ Á‡‰Â‚‡fl Á‡ ÔÓÒÛ‰Û.

Cnjkjdst ghb,jhsCnjkjdst ghb,jhsCnjkjdst ghb,jhsCnjkjdst ghb,jhsCnjkjdst ghb,jhs

ÇçàåÄçàÖ: çÓÊË Ë ÓÒÚ˚Â ÒÚÓÎÓ‚˚Â ÔË·Ó˚ ‰ÓÎÊÌ˚ ÔÓÏÂ˘‡Ú¸Òfl ‚ ÍÓÁËÌÛ Û˜Í‡ÏË ‚‚Âı
ËÎË ÊÂ ‡ÒÔÓÎ‡„‡Ú¸Òfl „ÓËÁÓÌÚ‡Î¸ÌÓ. éÔÚËÏ‡Î¸Ì˚È ÂÁÛÎ¸Ú‡Ú ÏÓÈÍË ÒÚÓÎÓ‚˚ı ÔË·ÓÓ‚
ÔÓÎÛ˜ËÎÒfl ·˚ ÔË Ëı ÏÓÈÍÂ ‚ ÍÓÁËÌÂ Û˜Í‡ÏË ‚ÌËÁ, ÌÓ ÔË ̋ ÚÓÏ ÒÛ˘ÂÒÚ‚Ó‚‡Î ·˚ ËÒÍ ÔÓÂÁ‡Ú¸Òfl
‚ ÔÓˆÂÒÒÂ Ëı ‚˚„ÛÁÍË. Kj;rb6 dbkrb b yj;s hfcgjkfufqnt d cgtwbfkmyjv rjyntqytht7

Dybvfybt5Dybvfybt5Dybvfybt5Dybvfybt5Dybvfybt5

Cnjkjdst ghb,jhs c jcj,j lkbyysvb hexrfvb  ød jcyjdyjv 'nj rfcftncz 4lkbyys[ yj;tq44lkbyys[ yj;tq44lkbyys[ yj;tq44lkbyys[ yj;tq44lkbyys[ yj;tq4\

yt ljk;ys hfpvtofnmcz c yfghfdktyysv ddth[ jcnhbtv7 B[ ytj,[jlbvj hfcgjkfufnm

ujhbpjynfkmyj d dth[ytq rjhpbyrt bkb vsnm dhexye.7 èÓfl‚ÎflÈÚÂ ÓÒÚÓÓÊÌÓÒÚ¸ ÔË
Ó·‡˘ÂÌËË Ò ÓÒÚ˚ÏË Ë/ËÎË ÂÊÛ˘ËÏË ÒÚÓÎÓ‚˚ÏË ÔË·Ó‡ÏË.

PFUHEPRF B HFPVTOTYBT GJCELSPFUHEPRF B HFPVTOTYBT GJCELSPFUHEPRF B HFPVTOTYBT GJCELSPFUHEPRF B HFPVTOTYBT GJCELSPFUHEPRF B HFPVTOTYBT GJCELS7

7.1 Bcgjkmpjdfybt yb;ytq rjhpbysBcgjkmpjdfybt yb;ytq rjhpbysBcgjkmpjdfybt yb;ytq rjhpbysBcgjkmpjdfybt yb;ytq rjhpbysBcgjkmpjdfybt yb;ytq rjhpbys

çËÊÌflfl ÍÓÁËÌ‡ ÔÂ‰Ì‡ÁÌ‡˜ÂÌ‡ ‰Îfl ÍÛÔÌÓÈ ÔÓÒÛ‰˚ Ò ÒËÎ¸Ì˚Ï Á‡„flÁÌÂÌËÂÏ, ‚ ÌÂÈ ÊÂ Ì‡ıÓ‰ËÚÒfl ÔÓ‰ÒÚ‡‚Í‡
‰Îfl ÒÚÓÎÓ‚˚ı ÔË·ÓÓ‚.
äÓÏÂ ÚÓ„Ó ‚ ÌËÊÌ˛˛ ÍÓÁËÌÛ Á‡„ÛÊ‡˛ÚÒfl Ú‡ÂÎÍË ‰Îfl ÔÂ‚˚ı Ë ‚ÚÓ˚ı ·Î˛‰, ÒÛÔÌËˆ˚, Í˚¯ÍË Ë
ÒÂ‚ËÓ‚Ó˜Ì˚Â ·Î˛‰‡.
èÓÒÛ‰‡ ‚ÒÂ„‰‡ ‰ÓÎÊÌ‡ ‡ÁÏÂ˘‡Ú¸Òfl ‚ ‚ÂÚËÍ‡Î¸ÌÓÏ ÔÓÎÓÊÂÌËË Ú‡ÍËÏ Ó·‡ÁÓÏ, ˜ÚÓ·˚ ‚Ó‰‡ Ò‚Ó·Ó‰ÌÓ
ˆËÍÛÎËÓ‚‡Î‡ ÏÂÊ‰Û ÔÓÒÛ‰ÓÈ.
ä‡ÒÚ˛ÎË Ë ÒÍÓ‚ÓÓ‰˚ ‚ÒÂ„‰‡ ÛÍÎ‡‰˚‚‡˛ÚÒfl ‰ÌÓÏ ‚‚Âı. èË Á‡„ÛÁÍÂ ÍÓÁËÌ˚ ÔÓ‚Â Ú̧Â, ˜ÚÓ·˚ ÔÓÒÛ‰‡,
Í‡ÒÚ˛ÎË Ë ÒÍÓ‚ÓÓ‰˚ ‡ÒÔÓÎ‡„‡ÎËÒ¸ Ú‡Í, ˜ÚÓ·˚ ‚ÒÂ „flÁÌ˚Â ÔÓ‚ÂıÌÓÒÚË ·˚ÎË ÔÓ‚ÂÌÛÚ˚ Í ÒÚÛflÏ
ÓÓÒËÚÂÎÂÈ.
ç‡ÍÎÓÌÌ˚Â Â¯ÂÚÍË (ËÏÂ˛ÚÒfl ÚÓÎ¸ÍÓ ‚ ÌÂÍÓÚÓ˚ı ÏÓ‰ÂÎflı) ÔÓÁ‚ÓÎfl˛Ú ·ÓÎÂÂ Û‰Ó·ÌÓ Á‡„ÛÁËÚ¸ Ï‡¯ËÌÛ,
ÔÓÁ‚ÓÎflfl Ï˚Ú¸ ‚ Ï‡¯ËÌÂ Ú‡ÍÊÂ Ó˜ÂÌ¸ ·ÓÎ¸¯ËÂ ÔÂ‰ÏÂÚ˚.

èêàåÖóÄçàÖ:  Ç‚ÂıÌËÂ ÍÓÁËÌ˚ ÌÂÍÓÚÓ˚ı ÏÓ‰ÂÎÂÈ ÛÍÓÏÔÎÂÍÚÓ‚‡Ì˚ Ò ÓÚÍË‰ÌÓÈ
Â¯ÂÚÍÓÈ ‰Îfl ÌÓÊÂÈ Ë ‰ÎËÌÌ˚ı ÒÚÓÎÓ‚˚ı ÔË·ÓÓ‚ (ÒÏ. ÒıÂÏÛ 15).

èêÖÑìèêÖÜÑÖçàÖ!
èÓ‚Â¸ÚÂ, ˜ÚÓ·˚ ÔÓÒÛ‰‡ ÌÂ Í‡Ò‡Î‡Ò¸ ‰Ì‡ ÔÓÒÛ‰ÓÏÓÂ˜ÌÓÈ Ï‡¯ËÌ˚.

13 14

Пример загрузкиПример загрузкиПример загрузкиПример загрузкиПример загрузки
столового сервизастолового сервизастолового сервизастолового сервизастолового сервиза
на 14 персонна 14 персонна 14 персонна 14 персонна 14 персон

Пример загрузкиПример загрузкиПример загрузкиПример загрузкиПример загрузки
столового сервизастолового сервизастолового сервизастолового сервизастолового сервиза
на 12 персонна 12 персонна 12 персонна 12 персонна 12 персон

13 14
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ÇÂıÌflfl ÍÓÁËÌ‡ fl‚ÎflÂÚÒfl ÔÓÎÌÓÒÚ¸˛ ‚˚Í‡ÚÌÓÈ Ë ÔÂ‰Ì‡ÁÌ‡˜ÂÌ‡ ‰Îfl ÏÂÎÍÓÈ Ë ÒÂ‰ÌÂÈ ÔÓÒÛ‰˚
Ú‡ÍÓÈ Í‡Í ÒÚ‡Í‡Ì˚, ·Î˛‰ˆ‡, ̃ ‡ÈÌ˚Â Ë ÍÓÙÂÈÌ˚Â ̃ ‡¯ÍË, ÏÂÎÍËÂ Ò‡Î‡ÚÌËˆ˚, ÌÂ·ÓÎ¸¯ËÂ Í‡ÒÚ˛ÎË
Ë ÒÍÓ‚ÓÓ‰ÍË Ò ÌÂÁÌ‡˜ËÚÂÎ¸Ì˚Ï Á‡„flÁÌÂÌËÂÏ. ÑÂÒÂÚÌ˚Â Ú‡ÂÎÓ˜ÍË ‚ÒÂ„‰‡ ‰ÓÎÊÌ˚
‡ÒÔÓÎ‡„‡Ú¸Òfl ‚ÂÚËÍ‡Î¸ÌÓ; ÒÚ‡Í‡Ì˚, ̃ ‡¯ÍË, Í‡ÒÚ˛ÎË Ë ÒÍÓ‚ÓÓ‰ÍË - ‚‚Âı ‰ÌÓÏ. ãÂ„Í‡fl ÔÓÒÛ‰‡
‰ÓÎÊÌ‡ ·˚Ú¸ ÛÒÚ‡ÌÓ‚ÎÂÌ‡ Ú‡Í, ˜ÚÓ·˚ ÌÂ ÓÔÓÍËÌÛÚ¸Òfl.
Eljdktndjhbntkmysq htpekmnfn vjqrb ljcnbuftncz njulf6 rjulf ds yfqltnt jgnbvfkmyjt htitybt

lkz hfcgjkj;tybz gjcels d rjhpbyf[7

7.2 Bcgjkmpjdfybt dth[ytq rjhpbys

Htuekbhjdrf gj dscjnt dth[ytq rjhpbys øtckb 'nj ghtlecvjnhtyjHtuekbhjdrf gj dscjnt dth[ytq rjhpbys øtckb 'nj ghtlecvjnhtyjHtuekbhjdrf gj dscjnt dth[ytq rjhpbys øtckb 'nj ghtlecvjnhtyjHtuekbhjdrf gj dscjnt dth[ytq rjhpbys øtckb 'nj ghtlecvjnhtyjHtuekbhjdrf gj dscjnt dth[ytq rjhpbys øtckb 'nj ghtlecvjnhtyj\

ÑÎfl ·ÓÎ¸¯ÂÈ ‚ÏÂÒÚËÏÓÒÚË Ë ‰Îfl ·ÓÎÂÂ Û‰Ó·ÌÓÈ Á‡„ÛÁÍË ÔÓÒÛ‰ÓÏÓÂ˜ÌÓÈ Ï‡¯ËÌ˚ ÏÓÊÌÓ
ÓÚÂ„ÛÎËÓ‚‡Ú¸ ÔÓÎÓÊÂÌËÂ ÍÓÁËÌ˚ ÔË ÔÓÏÓ˘Ë ·ÓÍÓ‚˚ı ˚˜‡„Ó‚ (ÒÔ‡‚‡ Ë ÒÎÂ‚‡).

1 êÂ„ÛÎflˆËfl ÌËÁÍÓ„Ó ÔÓÎÓÊÂÌËfl
2 êÂ„ÛÎflˆËfl ‚˚ÒÓÍÓ„Ó ÔÓÎÓÊÂÌËfl

Dsldb;tybt dth[ytq rjhpbysDsldb;tybt dth[ytq rjhpbysDsldb;tybt dth[ytq rjhpbysDsldb;tybt dth[ytq rjhpbysDsldb;tybt dth[ytq rjhpbys

Dth[y.. rjhpbye vj;yj dsldbyenm gj

yfghfdkz.obv6 rfr erfpfyj yf hbceyrt7

17

LA
25

05
-1

60

êÂÍÓÏÂÌ‰ÛÂÚÒfl ÓÚÂ„ÛÎËÓ‚‡Ú¸
‚˚ÒÓÚÛ ‚ÂıÌÂÈ ÍÓÁËÌ˚ ÔÂÂ‰ ÂÂ
Á‡„ÛÁÍÓÈ.
çÂ ÔÓ‰ÌËÏ‡ÈÚÂ Ë ÌÂ ÓÔÛÒÍ‡ÈÚÂ
ÍÓÁËÌÛ, ‚Áfl‚¯ËÒ¸ Á‡ ÌÂÂ ÚÓÎ¸ÍÓ Ò
Ó‰ÌÓÈ ÒÚÓÓÌ˚.

1 2

16

15

Пример загрузки столового сервиза на 14 персонПример загрузки столового сервиза на 14 персонПример загрузки столового сервиза на 14 персонПример загрузки столового сервиза на 14 персонПример загрузки столового сервиза на 14 персон Пример загрузки столового сервиза на 12 персонПример загрузки столового сервиза на 12 персонПример загрузки столового сервиза на 12 персонПример загрузки столового сервиза на 12 персонПример загрузки столового сервиза на 12 персон
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Start
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äéçëéãú ìèêÄÇãÖçàü Ë èêéÉêÄååõ åéâäà8
  1) ÉÎ‡‚Ì˚È ‚˚ÍÎ˛˜‡ÚÂÎ¸

2) äÌÓÔÍË / ËÌ‰ËÍ‡ÚÓ˚ ÔÓ„‡ÏÏ
3) äÌÓÔÍ‡ ÓÚÎÓÊÂÌÌÓ„Ó Á‡ÔÛÒÍ‡ „Delay“
4) äÌÓÔÍ‡ ÂÊËÏ‡ èÓÎÓ‚ËÌ‡ Á‡„ÛÁÍË
5) äÌÓÔÍ‡ ÙÛÌÍˆËË ÇëÖ ‚ 1
6) äÌÓÔÍ‡ èÛÒÍ – ëÚÓÔ / Ô‡ÛÁ‡ ÔÓ„‡ÏÏ˚
7) àÌ‰ËÍ‡ÚÓ ÓÚÒÛÚÒÚ‚Ëfl ÒÓÎË (ÂÒÎË ËÏÂÂÚÒfl)

8)    àÌ‰ËÍ‡ÚÓ ÓÚÒÛÚÒÚ‚Ëfl ÓÔÓÎ‡ÒÍË‚‡ÚÂÎfl (ÂÒÎË ËÏÂÂÚÒfl)
9)   àÌ‰ËÍ‡ÚÓ ÂÊËÏ‡
10) ИндикаторИндикаторИндикаторИндикаторИндикатор ПускПускПускПускПуск/КонецКонецКонецКонецКонец иииии возможныевозможныевозможныевозможныевозможные неисправностинеисправностинеисправностинеисправностинеисправности
11) êÛ˜Í‡ ‰Îfl ÓÚÍ˚‚‡ÌËfl ‰‚Âˆ˚ Ï‡¯ËÌ˚
óÚÓ·˚ ÓÚÍ˚Ú¸ ‰‚ÂˆÛ ÒÎÂ‰ÛÂÚ ÔÓÚflÌÛÚ¸ ÂÂ Ì‡ ÒÂ·fl
(ÔÂ‰Óı‡ÌËÚÂÎ¸ÌÓÂ ÛÒÚÓÈÒÚ‚Ó ÓÚÍÎ˛˜‡ÂÚ Ï‡¯ËÌÛ ÔË
ÓÚÍ˚‚‡ÌËË ‰‚Âˆ˚).

8.1 éÔËÒ‡ÌËÂ ˝ÎÂÏÂÌÚÓ‚ ÛÔ‡‚ÎÂÌËfl Ë ËÌ‰ËÍ‡ÚÓÓ‚ (ÒıÂÏ‡ 18Ä – 18Ç)

6

ÈÛÒÍ Ï‡¯ËÌ˚
èÓÒÎÂ ÔÓ‚ÂÍË ÍÓÎË˜ÂÒÚ‚‡ Â„ÂÌÂ‡ˆËÓÌÌÓÈ ÒÓÎË (ÚÓÎ¸ÍÓ ‰Îfl ÏÓ‰ËÙËÍ‡ˆËË
Ò ÍÓÌÚÂÈÌÂÓÏ ‰Îfl Â„ÂÌÂ‡ˆËÓÌÌÓÈ ÒÓÎË) Ë ÓÔÓÎ‡ÒÍË‚‡ÚÂÎfl ÔÓÎÌÓÒÚ¸˛
ÓÚÍÓÈÚÂ Í‡Ì ÔÓ‰‡˜Ë ‚Ó‰˚, ‡ÁÏÂÒÚËÚÂ ÔÓÒÛ‰Û ‚ ÍÓÁËÌ‡ı, Á‡Ò˚Ô Ú̧Â ‚
ÍÓÌÚÂÈÌÂ ÔÓÓ¯ÓÍ Ë ÔÓÓ¯ÓÍ ‰Îfl ÔÂ‰‚‡ËÚÂÎ¸ÌÓÈ ÏÓÈÍË (ÂÒÎË ÌÂÓ·ıÓ‰ËÏÓ)
Ë Á‡ÍÓÈÚÂ ‰‚ÂˆÛ.
á‡ÚÂÏ ‚˚ÔÓÎÌËÚÂ ÒÎÂ‰Û˛˘ËÂ ÓÔÂ‡ˆËË:
• ÇÍÎ˛˜ËÚÂ ÍÌÓÔÍÛ “‚ÍÎ˛˜ÂÌÓ/‚˚ÍÎ˛˜ÂÌÓ”     , ç‡˜ÌÂÚ ÏË„‡Ú¸ LED,

Ó·ÓÁÌ‡˜‡˛˘ËÈ ÔÓÒÎÂ‰Ì˛˛ ‚˚ÔÓÎÌÂÌÌÛ˛ ÔÓ„‡ÏÏÛ.
Ç˚·Ó ÔÓ„‡ÏÏ˚
ç‡ÊÏËÚÂ ÍÌÓÔÍÛ         ‰Îfl ‚˚·Ó‡ ÔÓ„‡ÏÏ˚ ÏÓÈÍË ‚ Á‡‚ËÒËÏÓÒÚË ÓÚ ÚËÔ‡ ÔÓÒÛ‰˚ Ë ÒÚÂÔÂÌË ÂÂ Á‡„flÁÌÂÌËfl. ÇÍÎ˛˜ÂÌËÂ
ËÌ‰ËÍ‡ÚÓ‡ ÔÓ‰Ú‚ÂÊ‰‡ÂÚ ‚˚·Ó ÔÓ„‡ÏÏ˚.
èìëä
ç‡ÊÏËÚÂ ÍÌÓÔÍÛ ÔÛÒÍ‡          Ë Á‡ÍÓÈÚÂ ‰‚ÂˆÛ Ï‡¯ËÌ˚. á‚ÛÍÓ‚ÓÈ ÒË„Ì‡Î ËÁ‚ÂÒÚËÚ Ó Ì‡˜‡ÎÂ ̂ ËÍÎ‡ ÏÓÈÍË Ë Ó·‡ ËÌ‰ËÍ‡ÚÓ‡
        Ë        ÓÒÚ‡ÌÛÚÒfl ‚ÍÎ˛˜ÂÌÌ˚ÏË ‰Ó Á‡‚Â¯ÂÌËfl ÔÓ„‡ÏÏ˚.
ÑéÉêìáäÄ èéëìÑõ
ÖÒÎË ‚˚ Á‡·˚ÎË Á‡„ÛÁËÚ¸ ‚ Ï‡¯ËÌÛ Í‡ÍÛ˛-ÚÓ ÔÓÒÛ‰Û, ‚˚ ÏÓÊÂÚÂ ÔÂ‚‡Ú¸ ÚÂÍÛ˘ËÈ ˆËÍÎ ÏÓÈÍË ÒÎÂ‰Û˛˘ËÏ Ó·‡ÁÓÏ:
ÒÎÂ„Í‡ ÔËÓÚÍÓÈÚÂ ‰‚ÂˆÛ Ï‡¯ËÌ˚ ‚Ó ËÁ·ÂÊ‡ÌËÂ ÓÊÂ„Ó‚ Ô‡ÓÏ Ë ·˚Á„‡ÏË „Ófl˜ÂÈ ‚Ó‰˚. èÓ„‡ÏÏ‡ ÔÂ‚ÂÚÒfl, Ë
ËÌ‰ËÍ‡ÚÓ ÍÌÓÔÍË ÔÛÒÍ Á‡ÏË„‡ÂÚ. ç‡ ‰‡ÌÌÓÏ ˝Ú‡ÔÂ ‚˚ ÏÓÊÂÚÂ ‰Ó„ÛÁËÚ¸ Ï‡¯ËÌÛ. ÑÎfl ‚ÓÁÓ·ÌÓ‚ÎÂÌËfl ÔÂ‚‡ÌÌÓÈ
ÔÓ„‡ÏÏ˚ Ì‡ÊÏËÚÂ ÍÌÓÔÍÛ ÔÛÒÍ‡         Ë Á‡ÍÓÈÚÂ ‰‚ÂˆÛ. Цикл автоматически возобновится с момента, с которого он
был прерван, и индикатор        переключится с мигающего в стабильный режим.
àáåÖçÖçàÖ àãà éíåÖçÄ íÖäìôÖâ èêéÉêÄååõ
Ñ‡ÌÌÛ˛ ÓÔÂ‡ˆË˛ ÎÛ˜¯Â ‚˚ÔÓÎÌflÚ¸, ÂÒÎË ÔÓ„‡ÏÏ‡ ÚÓÎ¸ÍÓ ˜ÚÓ Á‡ÔÛ˘ÂÌ‡. Ç ÔÓÚË‚ÌÓÏ ÒÎÛ˜‡Â ÏÓ˛˘ÂÂ ÒÂ‰ÒÚ‚Ó ÛÊÂ
·Û‰ÂÚ ‚˚„ÛÊÂÌÓ ‚ Í‡ÏÂÛ Ï‡¯ËÌ˚ Ë ÏÓ˛˘ËÈ ‡ÒÚ‚Ó ÒÎËÚ. Ç ̋ ÚÓÏ ÒÎÛ˜‡Â ÌÂÓ·ıÓ‰ËÏÓ ‚ÌÓ‚¸ Á‡„ÛÁËÚ¸ ‚ Ï‡¯ËÌÛ ÏÓ˛˘ÂÂ
ÒÂ‰ÒÚ‚Ó (ÒÏ. Ô‡‡„‡Ù „Á‡„ÛÁÍ‡ ÏÓ˛˘Â„Ó ÒÂ‰ÒÚ‚‡“).
ÑÎfl ËÁÏÂÌÂÌËfl ÚÂÍÛ˘ÂÈ ÔÓ„‡ÏÏ˚ ÒÎÂ„Í‡ ÔËÓÚÍÓÈÚÂ ‰‚ÂˆÛ Ï‡¯ËÌ˚ ‚Ó ËÁ·ÂÊ‡ÌËÂ ÓÊÂ„Ó‚ Ô‡ÓÏ Ë ·˚Á„‡ÏË „Ófl˜ÂÈ
‚Ó‰˚ Ë ‰ÂÊËÚÂ Ì‡Ê‡ÚÓÈ ÍÌÓÔÍÛ ÔÛÒÍ‡          ÔËÏÂÌÓ 6 ÒÂÍÛÌ‰ (Á‡ÚÂÏ ËÌ‰ËÍ‡ÚÓ, ÒÓÓÚ‚ÂÚÒÚ‚Û˛˘ËÈ ‚˚·‡ÌÌÓÈ ÔÓ„‡ÏÏÂ,
Ì‡˜ÌÂÚ ÏË„‡Ú¸); ÔÓÒÎÂ ÔÓ‰Ú‚ÂÊ‰‡˛˘Â„Ó Á‚ÛÍÓ‚Ó„Ó ÒË„Ì‡Î‡ Á‡ÍÓÈÚÂ ‰‚ÂˆÛ Ï‡¯ËÌ˚. àÌ‰ËÍ‡ÚÓ ÔÛÒÍ‡      Ì‡˜ÌÂÚ
ÏË„‡Ú¸, ÔÓÍ‡Á˚‚‡fl Ù‡ÁÛ éíåÖçõ. ùÚ‡ Ù‡Á‡ Á‡‚Â¯ËÚÒfl, ÍÓ„‰‡ ÔÓ„‡ÒÌÂÚ ËÌ‰ËÍ‡ÚÓ, Ë ÔÓÒÎÂ ÔÓ‰Ú‚ÂÊ‰‡˛˘Â„Ó Á‚ÛÍÓ‚Ó„Ó
ÒË„Ì‡Î‡. ç‡ ‰‡ÌÌÓÏ ˝Ú‡ÔÂ ÏÓÊÌÓ ‚˚·‡Ú¸ ÌÓ‚Û˛ ÔÓ„‡ÏÏÛ.

Ç ÒÎÛ˜‡Â ‚ÌÂÁ‡ÔÌÓ„Ó ÓÚÍÎ˛˜ÂÌËfl ˝ÎÂÍÚË˜ÂÒÚ‚‡ ‚ÒÂ Ì‡ÒÚÓÈÍË ÒÓı‡Ìfl˛ÚÒfl, Ë ÔÓ„‡ÏÏ‡ ÏÓÈÍË
‚ÓÁÓ·ÌÓ‚ËÚÒfl Ò ÏÓÏÂÌÚ‡, ‚ ÍÓÚÓ˚È ÓÌ‡ ·˚Î‡ ÔÂ‚‡Ì‡.

áÄÇÖêòÖçàÖ èêéÉêÄååõ
èÓ Á‡‚Â¯ÂÌËË ˆËÍÎ‡ ÏÓÈÍË ÔÓÒÛ‰ÓÏÓÂ˜Ì‡fl Ï‡¯ËÌ‡ ‡‚ÚÓÏ‡ÚË˜ÂÒÍË ÓÒÚ‡ÌÓ‚ËÚÒfl. á‡‚Â¯ÂÌËÂ ÔÓ„‡ÏÏ˚ ÏÓÈÍË
ÓÚÏÂ˜‡ÂÚÒfl 3 Á‚ÛÍÓ‚˚ÏË ÒË„Ì‡Î‡ÏË, ÍÓÚÓ˚Â ÔÓ‚ÚÓfl˛ÚÒfl 3 ˆËÍÎ‡, Ë ‚˚ÍÎ˛˜ÂÌËÂÏ ËÌ‰ËÍ‡ÚÓ‡         éÚÍÓÈÚÂ ‰‚ÂˆÛ
Ï‡¯ËÌ˚ Ë Ì‡ÊÏËÚÂ ÍÌÓÔÍÛ          ‚ÍÎ˛˜ÂÌËfl-‚˚ÍÎ˛˜ÂÌËfl ‰Îfl ÓÚÍÎ˛˜ÂÌËfl Ï‡¯ËÌ˚. èÓÒÎÂ Í‡Ê‰Ó„Ó ̂ ËÍÎ‡ ÏÓÈÍË ÂÍÓÏÂÌ‰ÛÂÏ
‚ÒÂ„‰‡ ÔÂÂÍ˚‚‡Ú¸ ‚Ó‰ÓÔÓ‚Ó‰Ì˚È Í‡Ì ‰Îfl ÓÚÍÎ˛˜ÂÌËfl ÔÓÒÛ‰ÓÏÓÂ˜ÌÓÈ Ï‡¯ËÌ˚ ÓÚ ‚Ó‰ÓÔÓ‚Ó‰‡.
êÖäéåÖçÑÄñàà: èÓÒÎÂ ‚ÍÎ˛˜ÂÌËfl Á‚ÛÍÓ‚˚ı ÒË„Ì‡ÎÓ‚ ÔÓ Á‡‚Â¯ÂÌËË ̂ ËÍÎ‡, ‰Îfl ÛÒÍÓÂÌËfl Ù‡Á˚ ÒÛ¯ÍË ÏÓÊÌÓ
ÔËÓÚÍ˚Ú¸ ‰‚ÂˆÛ Ï‡¯ËÌ˚. ÖÒÎË ÍÛıÓÌÌ˚È ÚÓÔ, ‡ÒÔÓÎÓÊÂÌÌ˚È Ì‡‰ ÔÓÒÛ‰ÓÏÓÂ˜ÌÓÈ Ï‡¯ËÌÓÈ, ËÁ„ÓÚÓ‚ÎÂÌ ËÁ
‰ÂÎËÍ‡ÚÌÓ„Ó Ï‡ÚÂË‡Î‡, ÓÚÍÓÈÚÂ ‰‚ÂˆÛ Ï‡¯ËÌ˚ ÔÓÎÌÓÒÚ¸˛ ËÎË ÓÒÚ‡‚ Ú̧Â ÂÂ Á‡Í˚ÚÓÈ ‚ÔÎÓÚ¸ ‰Ó ÏÓÏÂÌÚ‡ ÂÂ
‡Á„ÛÁÍË ‚Ó ËÁ·ÂÊ‡ÌËÂ ‚˚ıÓ‰‡ Ô‡‡.
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  1) ÉÎ‡‚Ì˚È ‚˚ÍÎ˛˜‡ÚÂÎ¸
2) äÌÓÔÍ‡ Ç˚·Ó ÔÓ„‡ÏÏ˚
3) àÌ‰ËÍ‡ÚÓ ÔÓ„‡ÏÏ
4) äÌÓÔÍ‡ ÓÚÎÓÊÂÌÌÓ„Ó Á‡ÔÛÒÍ‡ „Delay“
5) äÌÓÔÍ‡ ÙÛÌÍˆËË ÇëÖ ‚ 1
6) äÌÓÔÍ‡ ÂÊËÏ‡ èÓÎÓ‚ËÌ‡ Á‡„ÛÁÍË
7) àÌ‰ËÍ‡ÚÓ ÓÚÒÛÚÒÚ‚Ëfl ÒÓÎË (ÂÒÎË ËÏÂÂÚÒfl)

8) àÌ‰ËÍ‡ÚÓ ÓÚÒÛÚÒÚ‚Ëfl ÓÔÓÎ‡ÒÍË‚‡ÚÂÎfl (ÂÒÎË ËÏÂÂÚÒfl)
9) êÛ˜Í‡ ‰Îfl ÓÚÍ˚‚‡ÌËfl ‰‚Âˆ˚ Ï‡¯ËÌ˚
óÚÓ·˚ ÓÚÍ˚Ú¸ ‰‚ÂˆÛ ÒÎÂ‰ÛÂÚ ÔÓÚflÌÛÚ¸ ÂÂ Ì‡ ÒÂ·fl
(ÔÂ‰Óı‡ÌËÚÂÎ¸ÌÓÂ ÛÒÚÓÈÒÚ‚Ó ÓÚÍÎ˛˜‡ÂÚ Ï‡¯ËÌÛ ÔË
ÓÚÍ˚‚‡ÌËË ‰‚Âˆ˚).

1

2

9

2

1

ÈÛÒÍ Ï‡¯ËÌ˚
èÓÒÎÂ ÔÓ‚ÂÍË ÍÓÎË˜ÂÒÚ‚‡ Â„ÂÌÂ‡ˆËÓÌÌÓÈ ÒÓÎË (ÚÓÎ¸ÍÓ ‰Îfl
ÏÓ‰ËÙËÍ‡ˆËË Ò ÍÓÌÚÂÈÌÂÓÏ ‰Îfl Â„ÂÌÂ‡ˆËÓÌÌÓÈ ÒÓÎË) Ë ÓÔÓÎ‡ÒÍË‚‡ÚÂÎfl
ÔÓÎÌÓÒÚ¸˛ ÓÚÍÓÈÚÂ Í‡Ì ÔÓ‰‡˜Ë ‚Ó‰˚, ‡ÁÏÂÒÚËÚÂ ÔÓÒÛ‰Û ‚ ÍÓÁËÌ‡ı,
Á‡Ò˚Ô Ú̧Â ‚ ÍÓÌÚÂÈÌÂ ÔÓÓ¯ÓÍ Ë ÔÓÓ¯ÓÍ ‰Îfl ÔÂ‰‚‡ËÚÂÎ¸ÌÓÈ ÏÓÈÍË (ÂÒÎË
ÌÂÓ·ıÓ‰ËÏÓ) Ë Á‡ÍÓÈÚÂ ‰‚ÂˆÛ.
á‡ÚÂÏ ‚˚ÔÓÎÌËÚÂ ÒÎÂ‰Û˛˘ËÂ ÓÔÂ‡ˆËË:
• ÇÍÎ˛˜ËÚÂ ÍÌÓÔÍÛ “‚ÍÎ˛˜ÂÌÓ/‚˚ÍÎ˛˜ÂÌÓ”     , ç‡˜ÌÂÚ ÏË„‡Ú¸ LED,

Ó·ÓÁÌ‡˜‡˛˘ËÈ ÔÓÒÎÂ‰Ì˛˛ ‚˚ÔÓÎÌÂÌÌÛ˛ ÔÓ„‡ÏÏÛ.
Ç˚·Ó ÔÓ„‡ÏÏ˚
ç‡ÊÏËÚÂ ÍÌÓÔÍÛ      , ÔÓÒÎÂ‰Ó‚‡ÚÂÎ¸ÌÓ Á‡„ÓflÚÒfl ËÌ‰ËÍ‡ÚÓ˚, ÒÓÓÚ‚ÂÚÒÚ‚Û˛˘ËÂ ÔÓ„‡ÏÏ‡Ï ÏÓÈÍË, ÍÓÚÓ˚Â
ÏÓÊÌÓ ‚˚·‡Ú¸. Ç˚·ÂËÚÂ ÔÓ„‡ÏÏÛ ÏÓÈÍË ‚ Á‡‚ËÒËÏÓÒÚË ÓÚ ÚËÔ‡ ÔÓÒÛ‰˚ Ë ÒÚÂÔÂÌË ÂÂ Á‡„flÁÌÂÌËfl.
èìëä
Ç˚·‡‚ ÔÓ„‡ÏÏÛ ÏÓÈÍË, Á‡ÍÓÈÚÂ ‰‚ÂˆÛ Ï‡¯ËÌ˚. á‚ÛÍÓ‚ÓÈ ÒË„Ì‡Î (·ËÔ) ËÁ‚ÂÒÚËÚ Ó Á‡ÔÛÒÍÂ ˆËÍÎ‡.
ÑéÉêìáäÄ èéëìÑõ
ÖÒÎË ‚˚ Á‡·˚ÎË Á‡„ÛÁËÚ¸ ‚ Ï‡¯ËÌÛ Í‡ÍÛ˛-ÚÓ ÔÓÒÛ‰Û, ‚˚ ÏÓÊÂÚÂ ÔÂ‚‡Ú¸ ÚÂÍÛ˘ËÈ ̂ ËÍÎ ÏÓÈÍË ÒÎÂ‰Û˛˘ËÏ Ó·‡ÁÓÏ:
ÒÎÂ„Í‡ ÔËÓÚÍÓÈÚÂ ‰‚ÂˆÛ Ï‡¯ËÌ˚ ‚Ó ËÁ·ÂÊ‡ÌËÂ ÓÊÂ„Ó‚ Ô‡ÓÏ Ë ·˚Á„‡ÏË „Ófl˜ÂÈ ‚Ó‰˚, ÚÂÍÛ˘‡fl ÔÓ„‡ÏÏ‡
ÔÂ‚ÂÚÒfl. ç‡ ‰‡ÌÌÓÏ ˝Ú‡ÔÂ ‚˚ ÏÓÊÂÚÂ ‰Ó„ÛÁËÚ¸ ‚ Ï‡¯ËÌÛ ÔÓÒÛ‰Û. ÑÎfl ‚ÓÁÓ·ÌÓ‚ÎÂÌËfl ÔÂ‚‡ÌÌÓÈ ÔÓ„‡ÏÏ˚
Á‡ÍÓÈÚÂ ‰‚ÂˆÛ. ñËÍÎ ‚ÓÁÓ·ÌÓ‚ËÚÒfl Ò ÏÓÏÂÌÚ‡, ‚ ÍÓÚÓ˚È ÓÌ ·˚Î ÔÂ‚‡Ì.
àáåÖçÖçàÖ àãà éíåÖçÄ íÖäìôÖâ èêéÉêÄååõ
Ñ‡ÌÌÛ˛ ÓÔÂ‡ˆË˛ ÎÛ˜¯Â ‚˚ÔÓÎÌflÚ¸, ÂÒÎË ÔÓ„‡ÏÏ‡ ÚÓÎ¸ÍÓ ̃ ÚÓ Á‡ÔÛ˘ÂÌ‡. Ç ÔÓÚË‚ÌÓÏ ÒÎÛ˜‡Â ÏÓ˛˘ÂÂ ÒÂ‰ÒÚ‚Ó
ÛÊÂ ·Û‰ÂÚ ‚˚„ÛÊÂÌÓ ‚ Í‡ÏÂÛ Ï‡¯ËÌ˚ Ë ÏÓ˛˘ËÈ ‡ÒÚ‚Ó ÒÎËÚ. Ç ˝ÚÓÏ ÒÎÛ˜‡Â ÌÂÓ·ıÓ‰ËÏÓ ‚ÌÓ‚¸ Á‡„ÛÁËÚ¸ ‚
Ï‡¯ËÌÛ ÏÓ˛˘ÂÂ ÒÂ‰ÒÚ‚Ó (ÒÏ. Ô‡‡„‡Ù „Á‡„ÛÁÍ‡ ÏÓ˛˘Â„Ó ÒÂ‰ÒÚ‚‡“).
ÑÎfl ËÁÏÂÌÂÌËfl ÚÂÍÛ˘ÂÈ ÔÓ„‡ÏÏ˚ ÒÎÂ„Í‡ ÔËÓÚÍÓÈÚÂ ‰‚ÂˆÛ Ï‡¯ËÌ˚ ‚Ó ËÁ·ÂÊ‡ÌËÂ ÓÊÂ„Ó‚ Ô‡ÓÏ Ë ·˚Á„‡ÏË
„Ófl˜ÂÈ ‚Ó‰˚ Ë ‰ÂÊËÚÂ Ì‡Ê‡ÚÓÈ ÍÌÓÔÍÛ èÓ„‡ÏÏ        ÔËÏÂÌÓ 10 ÒÂÍÛÌ‰ (Á‡ÚÂÏ ËÌ‰ËÍ‡ÚÓ, ÒÓÓÚ‚ÂÚÒÚ‚Û˛˘ËÈ
‚˚·‡ÌÌÓÈ ÔÓ„‡ÏÏÂ, Ì‡˜ÌÂÚ ̃ ‡ÒÚÓ ÏË„‡Ú¸); ÔÓÒÎÂ ÔÓ‰Ú‚ÂÊ‰‡˛˘Â„Ó Á‚ÛÍÓ‚Ó„Ó ÒË„Ì‡Î‡ Á‡ÍÓÈÚÂ ‰‚ÂˆÛ Ï‡¯ËÌ˚
‰Îfl Á‡ÔÛÒÍ‡ Ù‡Á˚ éíåÖçõ, ÍÓÚÓ‡fl Á‡‚Â¯ËÚÒfl èéëãÖ ÔÓ‰Ú‚ÂÊ‰‡˛˘Â„Ó Á‚ÛÍÓ‚Ó„Ó ÒË„Ì‡Î‡. ç‡ ‰‡ÌÌÓÏ ˝Ú‡ÔÂ
ÏÓÊÌÓ ‚˚·‡Ú¸ ÌÓ‚Û˛ ÔÓ„‡ÏÏÛ.

Ç ÒÎÛ˜‡Â ‚ÌÂÁ‡ÔÌÓ„Ó ÓÚÍÎ˛˜ÂÌËfl ˝ÎÂÍÚË˜ÂÒÚ‚‡ ‚ÒÂ Ì‡ÒÚÓÈÍË ÒÓı‡Ìfl˛ÚÒfl, Ë ÔÓ„‡ÏÏ‡ ÏÓÈÍË
‚ÓÁÓ·ÌÓ‚ËÚÒfl Ò ÏÓÏÂÌÚ‡, ‚ ÍÓÚÓ˚È ÓÌ‡ ·˚Î‡ ÔÂ‚‡Ì‡.

áÄÇÖêòÖçàÖ èêéÉêÄååõ
èÓ Á‡‚Â¯ÂÌËË ˆËÍÎ‡ ÏÓÈÍË ÔÓÒÛ‰ÓÏÓÂ˜Ì‡fl Ï‡¯ËÌ‡ ‡‚ÚÓÏ‡ÚË˜ÂÒÍË ÓÒÚ‡ÌÓ‚ËÚÒfl. á‡‚Â¯ÂÌËÂ ÔÓ„‡ÏÏ˚ ÏÓÈÍË
ÓÚÏÂ˜‡ÂÚÒfl 3 Á‚ÛÍÓ‚˚ÏË ÒË„Ì‡Î‡ÏË, ÍÓÚÓ˚Â ÔÓ‚ÚÓfl˛ÚÒfl 3 ˆËÍÎ‡.  éÚÍÓÈÚÂ ‰‚ÂˆÛ Ï‡¯ËÌ˚ Ë Ì‡ÊÏËÚÂ ÍÌÓÔÍÛ
        ‚ÍÎ˛˜ÂÌËfl-‚˚ÍÎ˛˜ÂÌËfl ‰Îfl ÓÚÍÎ˛˜ÂÌËfl Ï‡¯ËÌ˚. èÓÒÎÂ Í‡Ê‰Ó„Ó ̂ ËÍÎ‡ ÏÓÈÍË ÂÍÓÏÂÌ‰ÛÂÏ ‚ÒÂ„‰‡ ÔÂÂÍ˚‚‡Ú¸
‚Ó‰ÓÔÓ‚Ó‰Ì˚È Í‡Ì ‰Îfl ÓÚÍÎ˛˜ÂÌËfl ÔÓÒÛ‰ÓÏÓÂ˜ÌÓÈ Ï‡¯ËÌ˚ ÓÚ ‚Ó‰ÓÔÓ‚Ó‰‡.
êÖäéåÖçÑÄñàà: èÓÒÎÂ ‚ÍÎ˛˜ÂÌËfl Á‚ÛÍÓ‚˚ı ÒË„Ì‡ÎÓ‚ ÔÓ Á‡‚Â¯ÂÌËË ˆËÍÎ‡, ‰Îfl ÛÒÍÓÂÌËfl Ù‡Á˚ ÒÛ¯ÍË
ÏÓÊÌÓ ÔËÓÚÍ˚Ú¸ ‰‚ÂˆÛ Ï‡¯ËÌ˚. ÖÒÎË ÍÛıÓÌÌ˚È ÚÓÔ, ‡ÒÔÓÎÓÊÂÌÌ˚È Ì‡‰ ÔÓÒÛ‰ÓÏÓÂ˜ÌÓÈ Ï‡¯ËÌÓÈ,
ËÁ„ÓÚÓ‚ÎÂÌ ËÁ ‰ÂÎËÍ‡ÚÌÓ„Ó Ï‡ÚÂË‡Î‡, ÓÚÍÓÈÚÂ ‰‚ÂˆÛ Ï‡¯ËÌ˚ ÔÓÎÌÓÒÚ¸˛ ËÎË ÓÒÚ‡‚¸ÚÂ ÂÂ Á‡Í˚ÚÓÈ ‚ÔÎÓÚ¸
‰Ó ÏÓÏÂÌÚ‡ ÂÂ ‡Á„ÛÁÍË ‚Ó ËÁ·ÂÊ‡ÌËÂ ‚˚ıÓ‰‡ Ô‡‡.

8.2 éÔËÒ‡ÌËÂ ˝ÎÂÏÂÌÚÓ‚ ÛÔ‡‚ÎÂÌËfl Ë ËÌ‰ËÍ‡ÚÓÓ‚ (ÒıÂÏ‡ 19C – 19D)
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ÑÓÔÓÎÌËÚÂÎ¸Ì˚Â ÙÛÌÍˆËË (ÍÓÌÒÓÎ¸ ÛÔ‡‚ÎÂÌËfl ÒıÂÏ‡ 18 Ç – ÒıÂÏ‡ 19 D)
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èêàåÖóÄçàÖ:

A. ÑÓÔÓÎÌËÚÂÎ¸Ì˚Â ÙÛÌÍˆËË ÏÓ„ÛÚ ·˚Ú¸ ‚˚·‡Ì˚ ‰Îfl ÔÓ„‡ÏÏ ÏÓÈÍË, ‚ ÍÓÚÓ˚ı
ÓÌË ÔÂ‰ÛÒÏÓÚÂÌ˚ (ÒÏ. Ú‡·ÎËˆÛ ÔÓ„‡ÏÏ ÏÓÈÍË (ÇÓÁÏÓÊÌ˚Â
‰ÓÔÓÎÌËÚÂÎ¸Ì˚Â ÙÛÌÍˆËË”).

B. èË ÔÓÏÓ˘Ë ÍÌÓÔÍË, ÒÓÓÚ‚ÂÚÒÚ‚Û˛˘ÂÈ ÌÛÊÌÓÈ ‰ÓÔÓÎÌËÚÂÎ¸ÌÓÈ ÙÛÌÍˆËË, ‚ÍÎ˛˜‡ÂÚÒfl
ÒÓÓÚ‚ÂÚÒÚ‚Û˛˘ËÈ ËÌ‰ËÍ‡ÚÓ, ÔÓ‰Ú‚ÂÊ‰‡˛˘ËÈ ‚ÍÎ˛˜ÂÌËÂ ̋ ÚÓÈ ÙÛÌÍˆËË, ÔË ÔÓ‚ÚÓÌÓÏ
Ì‡Ê‡ÚËË ˝ÚÓÈ ÊÂ ÍÌÓÔÍË ËÌ‰ËÍ‡ÚÓ „‡ÒÌÂÚ (ÙÛÌÍˆËfl ÓÚÍÎ˛˜‡ÂÚÒfl).

C. á‡‰‡‚ ‚ÒÂ ÌÛÊÌ˚Â ‰ÓÔÓÎÌËÚÂÎ¸Ì˚Â ÙÛÌÍˆËË Ë Ì‡Ê‡‚ ÍÌÓÔÍÛ ÔÛÒÍ‡       (ÚÓÎ¸ÍÓ ‰Îfl ‚ÂÒËÈ,
ÔÓÍ‡Á‡ÌÌ˚ı Ì‡ ÒıÂÏÂ 18 Ä Ë Ç), ‰Îfl Ëı ÓÚÏÂÌ˚ ËÎË ËÁÏÂÌÂÌËfl ÌÂÓ·ıÓ‰ËÏÓ ÔÓËÁ‚ÂÒÚË
ÓÔÂ‡ˆË˛ éíåÖçÄ (ÒÏ. Ô‡‡„‡Ù „àÁÏÂÌÂÌËÂ ËÎË ÓÚÏÂÌ‡ ÚÂÍÛ˘ÂÈ ÔÓ„‡ÏÏ˚).

D. Ç ÒÎÛ˜‡Â ÍÓÌÒÓÎË ÛÔ‡‚ÎÂÌËfl (ÒÏ. ÒıÂÏÛ 19D) ‰Îfl ‚ÍÎ˛˜ÂÌËfl ÙÛÌÍˆËË ÇÒÂ ‚ 1 ‰ÂÊËÚÂ
Ì‡Ê‡ÚÓÈ ÍÌÓÔÍÛ ‚˚·Ó‡ ÙÛÌÍˆËË 1/2 Á‡„ÛÁÍË       ÔËÏÂÌÓ 6 ÒÂÍÛÌ‰; ‰Îfl ÓÚÍÎ˛˜ÂÌËfl
˝ÚÓÈ ÙÛÌÍˆËË ‚˚ÔÓÎÌËÚÂ ˝ÚÛ ÊÂ ÓÔÂ‡ˆË˛ ‚ÌÓ‚¸.

E. Ç ÒÎÛ˜‡Â ÍÓÌÒÓÎË ÛÔ‡‚ÎÂÌËfl (ÒÏ. ÒıÂÏÛ 19D) ÔË ÔÓÏÓ˘Ë ÍÌÓÔÍË Delay        ÔÓÒÎÂ‰Ó‚‡ÚÂÎ¸ÌÓ
Á‡ÊË„‡˛ÚÒfl ÒÓÓÚ‚ÂÚÒÚ‚Û˛˘ËÂ ËÌ‰ËÍ‡ÚÓ˚ (2 ˜, 4 ˜, 8 ˜, ÒÎÂ‰Û˛˘ÂÂ Ì‡Ê‡ÚËÂ Ú̋ÓÈ ÍÌÓÔÍË
ÔÓÒÎÂ 8 ˜ ÓÚÍÎ˛˜‡ÂÚ ˝ÚÛ ÙÛÌÍˆË˛).

❑ éÚÎÓÊÂÌÌ˚È Á‡ÔÛÒÍ (Delay)
åÓÊÌÓ ÓÚÎÓÊËÚ¸ Á‡ÔÛÒÍ ÔÓ„‡ÏÏ˚ ÏÓÈÍË Ì‡ 2, 4 ËÎË Ì‡ 8 ˜‡ÒÓ‚. Ç˚·‡‚ ‚ÂÏfl Á‡‰ÂÊÍË,
Ì‡ÊÏËÚÂ ÍÌÓÔÍÛ ÔÛÒÍ‡      (ÚÓÎ¸ÍÓ ‰Îfl ‚ÂÒËÈ, ÔÓÍ‡Á‡ÌÌ˚ı Ì‡ ÒıÂÏÂ 18 Ä Ë Ç) Ë Á‡ÍÓÈÚÂ ‰‚ÂˆÛ
Ï‡¯ËÌ˚. àÌ‰ËÍ‡ÚÓ     ·Û‰ÂÚ ÏË„‡Ú¸ Ì‡ ÔÓÚflÊÂÌËË ‚ÒÂ„Ó Á‡‰‡ÌÌÓ„Ó ‚ÂÏÂÌË ‚ÔÎÓÚ¸ ‰Ó
‡‚ÚÓÏ‡ÚË˜ÂÒÍÓ„Ó ÔÛÒÍ‡ ˆËÍÎ‡ ÏÓÈÍË. ÖÒÎË ‚ ÔÓˆÂÒÒÂ ÓÚÒ˜ÂÚ‡ ‚ÂÏÂÌË Á‡‰ÂÊÍË ‚ÌÂÁ‡ÔÌÓ
ÓÚÍÎ˛˜ËÚÒfl ̋ ÎÂÍÚË˜ÂÒÚ‚Ó ËÎË ·Û‰ÂÚ ÓÚÍ˚Ú‡ ‰‚Âˆ‡ Ï‡¯ËÌ˚ (Ì‡ÔËÏÂ, ‰Îfl ‰Ó„ÛÁÍË ÔÓÒÛ‰˚),
ÓÚÒ˜ÂÚ ‚ÂÏÂÌË Á‡‰ÂÊÍË ÔÂ˚‚‡ÂÚÒfl Ë ‚ÓÁÓ·ÌÓ‚ÎflÂÚÒfl ÔÓÒÎÂ Á‡Í˚‚‡ÌËfl ‰‚Âˆ˚.

❑ èÓÎÓ‚ËÌ‡ Á‡„ÛÁÍË
ÖÒÎË ‚‡Ï ÚÂ·ÛÂÚÒfl ‚˚Ï˚Ú¸ ÌÂ·ÓÎ¸¯ÓÂ ÍÓÎË˜ÂÒÚ‚Ó ÔÓÒÛ‰˚, ÏÓÊÌÓ ‚ÍÎ˛˜ËÚ¸ ÙÛÌÍˆË˛ ÔÓÎÓ‚ËÌ˚
Á‡„ÛÁÍË ‰Îfl ˝ÍÓÌÓÏËË ‚Ó‰˚, ˝ÎÂÍÚÓ˝ÌÂ„ËË Ë ÒÓÍ‡˘ÂÌËfl ÔÓ‰ÓÎÊËÚÂÎ¸ÌÓÒÚË ÏÓÈÍË. ùÚ‡
ÙÛÌÍˆËfl ‡‚ÚÓÏ‡ÚË˜ÂÒÍË ÓÚÍÎ˛˜‡ÂÚÒfl ÔÓ Á‡‚Â¯ÂÌËË ˆËÍÎ‡ ÏÓÈÍË.

❑ îÛÌÍˆËfl ÇëÖ ‚ 1
èË ‚ÍÎ˛˜ÂÌËË ˝ÚÓÈ ÙÛÌÍˆËË ÔÓ„‡ÏÏ‡ ÏÓÈÍË Ì‡ÒÚ‡Ë‚‡ÂÚÒfl Ì‡ ‚˚·‡ÌÌ˚È ÚËÔ ÏÓ˛˘Â„Ó
ÒÂ‰ÒÚ‚‡ ‰Îfl ÔÓÎÛ˜ÂÌËfl ÓÔÚËÏ‡Î¸ÌÓ„Ó ÂÁÛÎ¸Ú‡Ú‡ ÏÓÈÍË. Эта функция подходит ко всем
программам мойки (см. таблицу программ) и всегда включена, соответствующий индикатор всегда
горит.
Ç ÒÎÛ˜‡Â ËÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡ÌËfl ÍÓÏ·ËÌËÓ‚‡ÌÌ˚ı ÏÓ˛˘Ëı ÒÂ‰ÒÚ‚ Ú‡ÍËı Í‡Í Ú‡·ÎÂÚÍË “3 ‚ 1” ËÎË
ÔÓ‰Ó·Ì˚ı, Â„ÂÌÂËÛ˛˘‡fl ÒÓÎ¸ ËÎË ÓÔÓÎ‡ÒÍË‚‡ÚÂÎ¸ ÏÓ„ÛÚ ÌÂ ÔÓÌ‡‰Ó·ËÚ¸Òfl.

èêàåÖóÄçàÖ
ïÓÓ¯ËÏ Ô‡‚ËÎÓÏ fl‚ÎflÂÚÒfl ÒÓ·Î˛‰ÂÌËÂ ËÌÒÚÛÍˆËÈ, ÔË‚Â‰ÂÌÌ˚ı Ì‡ ÛÔ‡ÍÓ‚ÍÂ
‚˚¯ÂÛÔÓÏflÌÛÚ˚ı ÏÓ˛˘Ëı ÒÂ‰ÒÚ‚.

êÂÍÓÏÂÌ‰‡ˆËË: éÔÚËÏ‡Î¸Ì˚Â ÂÁÛÎ¸Ú‡Ú˚ ÏÓÈÍË ÔÓÎÛ˜‡˛ÚÒfl ‚ Î˛·ÓÏ ÒÎÛ˜‡Â ÔË
ËÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡ÌËË Ú‡‰ËˆËÓÌ‡Î¸Ì˚ı ÍÓÏ·ËÌËÓ‚‡ÌÌ˚ı ÏÓ˛˘Ëı ÒÂ‰ÒÚ‚, ÒÓ‰ÂÊ‡˘Ëı ÒÓÎ¸ Ë
ÓÔÓÎ‡ÒÍË‚‡ÚÂÎ¸.

èêÖÑìèêÖÜÑÖçàÖ:
Ç ÒÎÛ˜Â ËÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡ÌËfl Ú‡‰ËˆËÓÌ‡Î¸Ì˚ı ÏÓ˛˘Ëı ÒÂ‰ÒÚ‚ ÌÂÓ·ıÓ‰ËÏÓ Ô‡‚ËÎ¸ÌÓ
Ì‡ÒÚÓËÚ¸ ÒËÒÚÂÏÛ ÒÏfl„˜ÂÌËfl ‚Ó‰˚.
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íÄÅãàñÄ éÅéáçÄóÖçàâ éòàÅéä - “Модель с дополнительными функциямиМодель с дополнительными функциямиМодель с дополнительными функциямиМодель с дополнительными функциямиМодель с дополнительными функциями”

óÚÓ ÒÎÂ‰ÛÂÚ Ò‰ÂÎ‡Ú¸

- èÂÂÁ‡ÔÛÒÚËÚ¸ Ï‡¯ËÌÛ
- èÓ‚ÂËÚ¸
- èÂÂÁ‡ÔÛÒÚËÚ¸ Ï‡¯ËÌÛ
- èÓ‚ÂËÚ¸ ÛÓ‚ÂÌ¸ ‰‡‚ÎÂÌËfl
- Ç˚Á‚‡Ú¸ ÚÂıÌËÍ‡ ËÁ ÛÔÓÎÌÓÏÓ˜ÂÌÌÓ„Ó ˆÂÌÚ‡

ÚÂıÌË˜ÂÒÍÓ„Ó Ó·ÒÎÛÊË‚‡ÌËfl
- Ç˚Á‚‡Ú¸ ÚÂıÌËÍ‡ ËÁ ÛÔÓÎÌÓÏÓ˜ÂÌÌÓ„Ó ˆÂÌÚ‡

ÚÂıÌË˜ÂÒÍÓ„Ó Ó·ÒÎÛÊË‚‡ÌËfl

óÚÓ ÒÎÂ‰ÛÂÚ ÔÓ‚ÂËÚ¸

- éÚÍ˚Ú ÎË ‚Ó‰ÓÔÓ‚Ó‰Ì˚È Í‡Ì
- çÂ Á‡„flÁÌÂÌ ÎË ÙËÎ Ú̧ ‚ ¯Î‡Ì„Â Á‡ÎË‚‡ ‚Ó‰˚
- çÂ ÔÂÂÊ‡Ú ÎË ¯Î‡Ì„ Á‡ÎË‚‡
- ÑÓÒÚ‡ÚÓ˜ÌÓ ÎË ‰‡‚ÎÂÌËÂ ‚Ó‰˚
- çÂËÒÔ‡‚ÂÌ ÍÎ‡Ô‡Ì Û˜ÂÚ‡ ÎËÚÓ‚

- ë‡·ÓÚ‡Î ÔÂ‰Óı‡ÌËÚÂÎ¸Ì˚È ÔÓÔÎ‡‚ÓÍ

äÓ„‰‡ Ó·Ì‡ÛÊË‚‡ÂÚÒfl

В начале цикла

é¯Ë·Í‡

E 4

èêàåÖóÄçàÖ: ÄÌÓÏ‡ÎËË ÓÚÏÂ˜‡˛ÚÒfl ÒÎÂ‰Û˛˘ËÏ Ó·‡ÁÓÏ:
посредствомпосредствомпосредствомпосредствомпосредством звуковогозвуковогозвуковогозвуковогозвукового сигналасигналасигналасигналасигнала, частогочастогочастогочастогочастого миганиямиганиямиганиямиганиямигания двухдвухдвухдвухдвух фронтальныхфронтальныхфронтальныхфронтальныхфронтальных индикаторовиндикаторовиндикаторовиндикаторовиндикаторов иииии сообщениясообщениясообщениясообщениясообщения нанананана
консоликонсоликонсоликонсоликонсоли управленияуправленияуправленияуправленияуправления ооооо типетипетипетипетипе неисправностинеисправностинеисправностинеисправностинеисправности.

èêàåÖóÄçàÖ: èË Ó·‡˘ÂÌËË ‚ ÒÂ‚ËÒÌ˚È ˆÂÌÚ Ó·flÁ‡ÚÂÎ¸ÌÓ ÒÓÓ·˘‡ÈÚÂ ÚËÔ Ó¯Ë·ÍË.
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èÂ‰‚‡ËÚ. (30 C)

бббббыстраяыстраяыстраяыстраяыстрая

ежедневнаяежедневнаяежедневнаяежедневнаяежедневная
--

ежедневнаяежедневнаяежедневнаяежедневнаяежедневная A A A
(*)

ÂÌÂ„Ë˜Ì‡fl 65 C
(**)

åéûôÖÖ ëêÖÑëíÇé

è
Â‰

‚‡
Ë

ÚÂ
Î¸

Ì‡
fl

ÏÓ
ÈÍ

‡

å
Ó

È
Í‡

êÂÍÓÏÂÌ‰‡ˆËË ÔÓ ‚˚·ÓÛ
ÔÓ„‡ÏÏ˚

êÂÍÓÏÂÌ‰ÛÂÚÒfl ‰Îfl Û‰‡ÎÂÌËfl Í‡ıÏ‡ÎÓ‚ Ë
ÓÒÚ‡ÚÍÓ‚ ËÒÍ‡ Ò ÔÓÒÛ‰˚ ‚ ÓÊË‰‡ÌËË ÔÓÎÌÓÈ
Á‡„ÛÁÍË Ï‡¯ËÌ˚

èÓ„‡ÏÏ‡ ÏÓÈÍË ‰Îfl ÔÓÒÛ‰˚ Ò
ÌÂÁÌ‡˜ËÚÂÎ¸Ì˚Ï Á‡„flÁÌÂÌËÂÏ.

èÓ„‡ÏÏ‡ ÏÓÈÍË ‰Îfl ÔÓÒÛ‰˚ Ò ÌÓÏ‡Î¸Ì˚Ï
Á‡„flÁÌÂÌËÂÏ Ò ÒÓÍ‡˘ÂÌÌ˚Ï ‡ÒıÓ‰ÓÏ
˝ÎÂÍÚÓ˝ÌÂ„ËË. ñËÍÎ ÏÓÈÍË ËÏÂÂÚ ·ÓÎ¸¯Û˛
ÔÓ‰ÓÎÊËÚÂÎ¸ÌÓÒÚ¸ ÔÓ Ò‡‚ÌÂÌË˛ Ò ‰Û„ËÏË
ÔÓ„‡ÏÏ‡ÏË, ÌÓ ‡ÒıÓ‰ÛÂÚ ÏÂÌ¸¯Â ˝ÎÂÍÚÓ˝ÌÂ„ËË
Ë ËÏÂÂÚ ·ÓÎÂÂ ̆ ‡‰fl˘ËÈ ÂÊËÏ ‰Îfl ÓÍÛÊ‡˛˘ÂÈ ÒÂ‰˚

èÓ„‡ÏÏ‡ ÏÓÈÍË ‰Îfl ÔÓÒÛ‰˚ Ò ÒËÎ¸Ì˚Ï
Á‡„flÁÌÂÌËÂÏ, Í‡ÒÚ˛Î¸ Ë ÒÍÓ‚ÓÓ‰.

äÓÓÚÍ‡fl ÏÓÈÍ‡ „Ófl˜ÂÈ ‚Ó‰ÓÈ.

éÒÌÓ‚Ì‡fl ÏÓÈÍ‡
1 ÓÔÓÎ‡ÒÍË‚‡ÌËÂ „Ófl˜ÂÈ ‚Ó‰ÓÈ

1 ÔÂ‰‚‡ËÚÂÎ¸Ì‡fl ÏÓÈÍ‡ ıÓÎÓ‰ÌÓÈ
‚Ó‰ÓÈ – éÒÌÓ‚Ì‡fl ÏÓÈÍ‡
2 ÓÔÓÎ‡ÒÍË‚‡ÌËfl
(1 ıÓÎÓ‰ÌÓÈ ‚Ó‰ÓÈ – 1 „Ófl˜ÂÈ) ëÛ¯Í‡

1 ÔÂ‰‚‡ËÚÂÎ¸Ì‡fl ÏÓÈÍ‡ „Ófl˜ÂÈ ‚Ó‰ÓÈ
éÒÌÓ‚Ì‡fl ÏÓÈÍ‡
3 ÓÔÓÎ‡ÒÍË‚‡ÌËfl (2 ıÓÎÓ‰ÌÓÈ ‚Ó‰ÓÈ - 1 „Ófl˜ÂÈ)
ëÛ¯Í‡

éÔËÒ‡ÌËÂ ÔÓ„‡ÏÏ

íÄÅãàñÄ èêéÉêÄåå åéâäà äéçëéãú ìèêÄÇãÖçàü ëïÖåõ 18A, 19C Ë 19D
ÑÓÔÓÎÌËÚÂÎ¸Ì˚Â

ÙÛÌÍˆËË,
ÒÓ˜ÂÚ‡˛˘ËÂÒfl Ò

‰‡ÌÌÓÈ ÔÓ„‡ÏÏÓÈ
(ÒÏ. Ô‡‡„‡Ù
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-

❑  ÇëÖ ‚ 1
❑  éÚÎÓÊÂÌÌ˚È Á‡ÔÛÒÍ

❑  ÇëÖ ‚ 1
❑  èÓÎÓ‚ËÌ‡ Á‡„ÛÁÍË
❑  éÚÎÓÊÂÌÌ˚È Á‡ÔÛÒÍ

❑  ÇëÖ ‚ 1
❑  èÓÎÓ‚ËÌ‡ Á‡„ÛÁÍË
❑  éÚÎÓÊÂÌÌ˚È Á‡ÔÛÒÍ
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P5

èÂ‰‚‡ËÚ. (30 C)

бббббыстраяыстраяыстраяыстраяыстрая

ежедневнаяежедневнаяежедневнаяежедневнаяежедневная A A A
(*)

íÛ·Ó A

ÂÌÂ„Ë˜Ì‡fl 65 C
(**)

åéûôÖÖ ëêÖÑëíÇé

è
Â‰

‚‡
Ë

ÚÂ
Î¸

Ì‡
fl

ÏÓ
ÈÍ

‡

å
Ó

È
Í‡

êÂÍÓÏÂÌ‰‡ˆËË ÔÓ ‚˚·ÓÛ
ÔÓ„‡ÏÏ˚

êÂÍÓÏÂÌ‰ÛÂÚÒfl ‰Îfl Û‰‡ÎÂÌËfl Í‡ıÏ‡ÎÓ‚ Ë
ÓÒÚ‡ÚÍÓ‚ ËÒÍ‡ Ò ÔÓÒÛ‰˚ ‚ ÓÊË‰‡ÌËË ÔÓÎÌÓÈ
Á‡„ÛÁÍË Ï‡¯ËÌ˚

èÓ„‡ÏÏ‡ ÏÓÈÍË ‰Îfl ÔÓÒÛ‰˚ Ò
ÌÂÁÌ‡˜ËÚÂÎ¸Ì˚Ï Á‡„flÁÌÂÌËÂÏ.

èÓ„‡ÏÏ‡ ÏÓÈÍË ‰Îfl ÔÓÒÛ‰˚ Ò ÌÓÏ‡Î¸Ì˚Ï
Á‡„flÁÌÂÌËÂÏ Ò ÒÓÍ‡˘ÂÌÌ˚Ï ‡ÒıÓ‰ÓÏ
˝ÎÂÍÚÓ˝ÌÂ„ËË. ñËÍÎ ÏÓÈÍË ËÏÂÂÚ ·ÓÎ¸¯Û˛
ÔÓ‰ÓÎÊËÚÂÎ¸ÌÓÒÚ¸ ÔÓ Ò‡‚ÌÂÌË˛ Ò ‰Û„ËÏË
ÔÓ„‡ÏÏ‡ÏË, ÌÓ ‡ÒıÓ‰ÛÂÚ ÏÂÌ¸¯Â ˝ÎÂÍÚÓ˝ÌÂ„ËË
Ë ËÏÂÂÚ ·ÓÎÂÂ ̆ ‡‰fl˘ËÈ ÂÊËÏ ‰Îfl ÓÍÛÊ‡˛˘ÂÈ ÒÂ‰˚

èÓ„‡ÏÏ‡ ÏÓÈÍË ‰Îfl ÔÓÒÛ‰˚ Ò ÌÓÏ‡Î¸Ì˚Ï
Á‡„flÁÌÂÌËÂÏ ÔÓ‰ÓÎÊËÚÂÎ¸ÌÓÒÚ¸˛ 60
ÏËÌÛÚ.

èÓ„‡ÏÏ‡ ÏÓÈÍË ‰Îfl ÔÓÒÛ‰˚ Ò ÒËÎ¸Ì˚Ï
Á‡„flÁÌÂÌËÂÏ, Í‡ÒÚ˛Î¸ Ë ÒÍÓ‚ÓÓ‰.

äÓÓÚÍ‡fl ÏÓÈÍ‡ „Ófl˜ÂÈ ‚Ó‰ÓÈ.

éÒÌÓ‚Ì‡fl ÏÓÈÍ‡
1 ÓÔÓÎ‡ÒÍË‚‡ÌËÂ „Ófl˜ÂÈ ‚Ó‰ÓÈ

1 ÔÂ‰‚‡ËÚÂÎ¸Ì‡fl ÏÓÈÍ‡ ıÓÎÓ‰ÌÓÈ
‚Ó‰ÓÈ – éÒÌÓ‚Ì‡fl ÏÓÈÍ‡
2 ÓÔÓÎ‡ÒÍË‚‡ÌËfl
(1 ıÓÎÓ‰ÌÓÈ ‚Ó‰ÓÈ – 1 „Ófl˜ÂÈ) ëÛ¯Í‡

1 éÒÌÓ‚Ì‡fl ÏÓÈÍ‡
1 ÓÔÓÎ‡ÒÍË‚‡ÌËÂ „Ófl˜ÂÈ ‚Ó‰ÓÈ - ëÛ¯Í‡

1 ÔÂ‰‚‡ËÚÂÎ¸Ì‡fl ÏÓÈÍ‡ „Ófl˜ÂÈ ‚Ó‰ÓÈ
éÒÌÓ‚Ì‡fl ÏÓÈÍ‡
3 ÓÔÓÎ‡ÒÍË‚‡ÌËfl (2 ıÓÎÓ‰ÌÓÈ ‚Ó‰ÓÈ - 1 „Ófl˜ÂÈ)
ëÛ¯Í‡

éÔËÒ‡ÌËÂ ÔÓ„‡ÏÏ

íÄÅãàñÄ èêéÉêÄåå åéâäà äéçëéãú ìèêÄÇãÖçàü ëïÖåõ 18B
ÑÓÔÓÎÌËÚÂÎ¸Ì˚Â

ÙÛÌÍˆËË,
ÒÓ˜ÂÚ‡˛˘ËÂÒfl Ò

‰‡ÌÌÓÈ ÔÓ„‡ÏÏÓÈ
(ÒÏ. Ô‡‡„‡Ù

“‰ÓÔÓÎÌËÚÂÎ¸Ì˚Â
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-

❑  ÇëÖ ‚ 1
❑  éÚÎÓÊÂÌÌ˚È Á‡ÔÛÒÍ

❑  ÇëÖ ‚ 1
❑  èÓÎÓ‚ËÌ‡ Á‡„ÛÁÍË
❑  éÚÎÓÊÂÌÌ˚È Á‡ÔÛÒÍ

❑  ÇëÖ ‚ 1
❑  èÓÎÓ‚ËÌ‡ Á‡„ÛÁÍË
❑  éÚÎÓÊÂÌÌ˚È Á‡ÔÛÒÍ

❑  ÇëÖ ‚ 1
❑  èÓÎÓ‚ËÌ‡ Á‡„ÛÁÍË
❑  éÚÎÓÊÂÌÌ˚È Á‡ÔÛÒÍ

(*) Справочная программа для энергетической классификации согласно нормативу EN50242

(**) Справочная программа для учреждений, проводящих тестирование



1234567890
1234567890
1234567890
1234567890
1234567890
1234567890
1234567890

RU100

  1) äÌÓÔÍ‡-‚˚ÍÎ˛˜‡ÚÂÎ¸
2) É‡ÙË˜ÂÒÍËÈ ‰ËÒÔÎÂÈ
3) äÌÓÔÍ‡ åÂÌ˛ / éä
4) äÌÓÔÍË ÔÂÂÏÂ˘ÂÌËfl
5) äÌÓÔÍ‡ èÛÒÍ – ëÚÓÔ / Ô‡ÛÁ‡ ÔÓ„‡ÏÏ˚
6) ÇÌÂ¯ÌËÈ ‰ËÒÔÎÂÈ (ÒÒ˚ÎÍ‡ 20A)
7) êÛ˜Í‡ ‰Îfl ÓÚÍ˚‚‡ÌËfl ‰‚Âˆ˚ Ï‡¯ËÌ˚

8)   àÌ‰ËÍ‡ÚÓ ÂÊËÏ‡ (ÒÒ˚ÎÍ‡ 20B)
9)   àÌ‰ËÍ‡ÚÓ èÛÒÍ / äÓÌÂˆ (ÒÒ˚ÎÍ‡ 20B)
10) Индикатор отсутствия регенерирующей соли (если

  предусмотрен)
11) Индикатор отсутствия ополаскивателя (если предусмотрен)
óÚÓ·˚ ÓÚÍ˚Ú¸ ‰‚ÂˆÛ ÒÎÂ‰ÛÂÚ ÔÓÚflÌÛÚ¸ ÂÂ Ì‡ ÒÂ·fl (ÔÂ‰Óı‡ÌËÚÂÎ¸ÌÓÂ
ÛÒÚÓÈÒÚ‚Ó ÓÚÍÎ˛˜‡ÂÚ Ï‡¯ËÌÛ ÔË ÓÚÍ˚‚‡ÌËË ‰‚Âˆ˚)

1 2

4

2

6

8 9

5

5 2

9
6

1

8.3 éÔËÒ‡ÌËÂ ˝ÎÂÏÂÌÚÓ‚ ÛÔ‡‚ÎÂÌËfl Ë ËÌ‰ËÍ‡ÚÓÓ‚

8 9

áÄèìëä èéëìÑéåéÖóçéâ åÄòàçõ
èÓ‚ÂË‚ Ì‡ÎË˜ËÂ ÌÂÓ·ıÓ‰ËÏÓ„Ó ÍÓÎË˜ÂÒÚ‚‡ Â„ÂÌÂËÛ˛˘ÂÈ ÒÓÎË
(ÚÓÎ¸ÍÓ ‚ ÏÓ‰ÂÎflı, ÓÒÌ‡˘ÂÌÌ˚ı ·‡˜ÍÓÏ ÒÓÎË) Ë ÓÔÓÎ‡ÒÍË‚‡ÚÂÎfl,
ÔÓÎÌÓÒÚ¸˛ ÓÚÍÓÈÚÂ ‚Ó‰ÓÔÓ‚Ó‰Ì˚È Í‡Ì, Á‡„ÛÁËÚÂ ÔÓÒÛ‰Û ‚ ÍÓÁËÌ˚,
ÏÓ˛˘ÂÂ ÒÂ‰ÒÚ‚Ó ‚ ÒÔÂˆË‡Î¸Ì˚È ‰ÓÁ‡ÚÓ Ë ÏÓ˛˘ÂÂ ÒÂ‰ÒÚ‚Ó ‰Îfl
ÔÂ‰‚‡ËÚÂÎ¸ÌÓÈ ÏÓÈÍË (ÔË ÌÂÓ·ıÓ‰ÏÓÒÚË), Á‡ÍÓÈÚÂ ‰‚ÂˆÛ Ï‡¯ËÌ˚.
ëıÂÏ‡ 20Ä: ÇÂÒËfl Ò ‚ÌÂ¯ÌËÏ ‰ËÒÔÎÂÂÏ     : Ì‡ ˝ÚÓÏ ‰ËÒÔÎÂÂ
ÔÓÍ‡Á˚‚‡˛ÚÒfl Ò‚Â‰ÂÌËfl Ó ÒÓÒÚÓflÌËË ÚÂÍÛ˘ÂÈ ÔÓ„‡ÏÏ˚ Ë ‚ÓÁÏÓÊÌ˚Â
ÌÂËÒÔ‡‚ÌÓÒÚË.
ëıÂÏ‡ 20Ç: ÇÂÒËfl Ò ‚ÌÂ¯ÌËÏË ËÌ‰ËÍ‡ÚÓ‡ÏË        Ë         : ÓÌË ÔÓÍ‡Á˚‚‡˛Ú
Ò‚Â‰ÂÌËfl Ó ÒÓÒÚÓflÌËË ÚÂÍÛ˘ÂÈ ÔÓ„‡ÏÏ˚ Ë ‚ÓÁÏÓÊÌ˚Â ÌÂËÒÔ‡‚ÌÓÒÚË.
Ç˚ÔÓÎÌËÚÂ ÒÎÂ‰Û˛˘ËÂ ÓÔÂ‡ˆËË:
ç‡ÊÏËÚÂ ÍÌÓÔÍÛ        ‰Îfl ‚ÍÎ˛˜ÂÌËfl ËÁ‰ÂÎËfl, Ì‡ ‰ËÒÔÎÂÂ          ÔÓÍ‡Á˚‚‡ÂÚÒfl ÔÓÒÎÂ‰Ìflfl ËÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡ÌÌ‡fl ÔÓ„‡ÏÏ‡.
ÇõÅéê èêéÉêÄååõ
èË Í‡Ê‰ÓÏ Ì‡Ê‡ÚËË ÍÌÓÔÓÍ ÔÂÂÏÂ˘ÂÌËfl     (< / >) Ì‡ ‰ËÒÔÎÂÂ ÔÓÒÎÂ‰Ó‚‡ÚÂÎ¸ÌÓ ÔÓÍ‡Á˚‚‡˛ÚÒfl ÔÓ„‡ÏÏ˚
ÏÓÈÍË, ÍÓÚÓ˚Â ‚˚ ÏÓÊÂÚÂ ‚˚·‡Ú¸.  Ç˚·ÂËÚÂ ÔÓ„‡ÏÏÛ ÏÓÈÍË ‚ Á‡‚ËÒËÏÓÒÚË ÓÚ ÚËÔ‡ ÔÓÒÛ‰˚ Ë ÒÚÂÔÂÌË ÂÂ
Á‡„flÁÌÂÌËfl.
èìëä
ç‡ÊÏËÚÂ ÍÌÓÔÍÛ ÔÛÒÍ       Ë Á‡ÍÓÈÚÂ ‰‚ÂˆÛ Ï‡¯ËÌ˚, Á‚ÛÍÓ‚ÓÈ ÒË„Ì‡Î ËÁ‚ÂÒÚËÚ Ó Á‡ÔÛÒÍÂ ˆËÍÎ‡ ÏÓÈÍË.
ëıÂÏ‡ 20Ä: ‚ ‚ÂÒËË Ò ‚ÌÂ¯ÌËÏ ‰ËÒÔÎÂÂÏ Ì‡ ÌÂÏ „‡ÙË˜ÂÒÍË ÔÓÍ‡Á˚‚‡˛ÚÒfl Ù‡Á˚ ÚÂÍÛ˘ÂÈ ÔÓ„‡ÏÏ˚ ÏÓÈÍË.
ëıÂÏ‡ 20Ç: ‚ ‚ÂÒËË Ò ‚ÌÂ¯ÌËÏË ËÌ‰ËÍ‡ÚÓ‡ÏË        Ë       Ó·‡ ÓÌË ÓÒÚ‡˛ÚÒfl ‚ÍÎ˛˜ÂÌÌ˚ÏË ‚ÔÎÓÚ¸ ‰Ó Á‡‚Â¯ÂÌËfl
ÔÓ„‡ÏÏ˚.
ÑéÉêìáäÄ èéëìÑõ
ÖÒÎË ‚˚ Á‡·˚ÎË Á‡„ÛÁËÚ¸ ‚ Ï‡¯ËÌÛ Í‡ÍÛ˛-ÚÓ ÔÓÒÛ‰Û, ‚˚ ÏÓÊÂÚÂ ÔÂ‚‡Ú¸ ÚÂÍÛ˘ËÈ ̂ ËÍÎ ÏÓÈÍË ÒÎÂ‰Û˛˘ËÏ Ó·‡ÁÓÏ:
ÒÎÂ„Í‡ ÔËÓÚÍÓÈÚÂ ‰‚ÂˆÛ Ï‡¯ËÌ˚ ‚Ó ËÁ·ÂÊ‡ÌËÂ ÓÊÂ„Ó‚ Ô‡ÓÏ Ë ·˚Á„‡ÏË „Ófl˜ÂÈ ‚Ó‰˚, ÚÂÍÛ˘‡fl ÔÓ„‡ÏÏ‡
ÔÂ‚ÂÚÒfl. ç‡ ‰‡ÌÌÓÏ ˝Ú‡ÔÂ ‚˚ ÏÓÊÂÚÂ ‰Ó„ÛÁËÚ¸ ‚ Ï‡¯ËÌÛ ÔÓÒÛ‰Û. ÑÎfl ‚ÓÁÓ·ÌÓ‚ÎÂÌËfl ÔÂ‚‡ÌÌÓÈ ÔÓ„‡ÏÏ˚
ÒÎÂ‰ÛÈÚÂ ËÌÒÚÛÍˆËflÏ, ÔÓÍ‡Á˚‚‡ÂÏ˚Ï Ì‡ ‰ËÒÔÎÂÂ     , “Ì‡Ê‡Ú¸ ÔÛÒÍ Ë Á‡Í˚Ú¸ ‰‚ÂˆÛ”. ñËÍÎ ‚ÓÁÓ·ÌÓ‚ËÚ¸Òfl Ò
ÏÓÏÂÌÚ, ‚ ÍÓÚÓ˚È ÓÌ ·˚Î ÔÂ‚‡Ì.
àáåÖçÖçàÖ àãà éíåÖçÄ íÖäìôÖâ èêéÉêÄååõ
Ñ‡ÌÌÛ˛ ÓÔÂ‡ˆË˛ ÎÛ˜¯Â ‚˚ÔÓÎÌflÚ¸, ÂÒÎË ÔÓ„‡ÏÏ‡ ÚÓÎ¸ÍÓ ̃ ÚÓ Á‡ÔÛ˘ÂÌ‡. Ç ÔÓÚË‚ÌÓÏ ÒÎÛ˜‡Â ÏÓ˛˘ÂÂ ÒÂ‰ÒÚ‚Ó
ÛÊÂ ·Û‰ÂÚ ‚˚„ÛÊÂÌÓ ‚ Í‡ÏÂÛ Ï‡¯ËÌ˚ Ë ÏÓ˛˘ËÈ ‡ÒÚ‚Ó ÒÎËÚ. Ç ˝ÚÓÏ ÒÎÛ˜‡Â ÌÂÓ·ıÓ‰ËÏÓ ‚ÌÓ‚¸ Á‡„ÛÁËÚ¸ ‚
Ï‡¯ËÌÛ ÏÓ˛˘ÂÂ ÒÂ‰ÒÚ‚Ó (ÒÏ. Ô‡‡„‡Ù “Á‡„ÛÁÍ‡ ÏÓ˛˘Â„Ó ÒÂ‰ÒÚ‚‡”).
ÑÎfl ËÁÏÂÌÂÌËfl ÚÂÍÛ˘ÂÈ ÔÓ„‡ÏÏ˚ ÒÎÂ„Í‡ ÔËÓÚÍÓÈÚÂ ‰‚ÂˆÛ Ï‡¯ËÌ˚ ‚Ó ËÁ·ÂÊ‡ÌËÂ ÓÊÂ„Ó‚ Ô‡ÓÏ Ë ·˚Á„‡ÏË
„Ófl˜ÂÈ ‚Ó‰˚ Ë ‰ÂÊËÚÂ Ì‡Ê‡ÚÓÈ ÍÌÓÔÍÛ ÔÛÒÍ‡        ÔËÏÂÌÓ 6 ÒÂÍÛÌ‰ (Á‡ÚÂÏ Ì‡ ‰ËÒÔÎÂÂ        ÔÓfl‚ËÚÒfl ÒÓÓ·˘ÂÌËÂ
“ÔÓ„‡ÏÏ‡ ÓÚÏÂÌÂÌ‡”); ÔÓÒÎÂ ÔÓ‰Ú‚ÂÊ‰‡˛˘Â„Ó Á‚ÛÍÓ‚Ó„Ó ÒË„Ì‡Î‡ Á‡ÍÓÈÚÂ ‰‚ÂˆÛ Ï‡¯ËÌ˚ ‰Îfl Á‡ÔÛÒÍ‡ Ù‡Á˚
éíåÖçõ, ÍÓÚÓ‡fl Á‡‚Â¯ËÚÒfl èéëãÖ ÔÓ‰Ú‚ÂÊ‰‡˛˘Â„Ó Á‚ÛÍÓ‚Ó„Ó ÒË„Ì‡Î‡. ç‡ ‰‡ÌÌÓÏ ˝Ú‡ÔÂ ÏÓÊÌÓ ‚˚·‡Ú¸
ÌÓ‚Û˛ ÔÓ„‡ÏÏÛ.

Ç ÒÎÛ˜‡Â ‚ÌÂÁ‡ÔÌÓ„Ó ÓÚÍÎ˛˜ÂÌËfl ˝ÎÂÍÚË˜ÂÒÚ‚‡ ‚ÒÂ Ì‡ÒÚÓÈÍË ÒÓı‡Ìfl˛ÚÒfl, Ë ÔÓ„‡ÏÏ‡ ÏÓÈÍË
‚ÓÁÓ·ÌÓ‚ËÚÒfl Ò ÏÓÏÂÌÚ‡, ‚ ÍÓÚÓ˚È ÓÌ‡ ·˚Î‡ ÔÂ‚‡Ì‡.

áÄÇÖêòÖçàÖ èêéÉêÄååõ
èÓ Á‡‚Â¯ÂÌËË ̂ ËÍÎ‡ ÏÓÈÍË ÔÓÒÛ‰ÓÏÓÂ˜Ì‡fl Ï‡¯ËÌ‡ ‡‚ÚÓÏ‡ÚË˜ÂÒÍË ÓÒÚ‡ÌÓ‚ËÚÒfl. á‡‚Â¯ÂÌËÂ ÔÓ„‡ÏÏ˚ ÏÓÈÍË
ÓÚÏÂ˜‡ÂÚÒfl 3 Á‚ÛÍÓ‚˚ÏË ÒË„Ì‡Î‡ÏË, ÔÓ‚ÚÓfl˛˘ËÏËÒfl 3 ‡Á‡, Ë ÓÚÍÎ˛˜ÂÌËÂÏ ËÌ‰ËÍ‡ÚÓ‡      ‚ ÒÎÛ˜‡Â ‚ÂÒËË,
ÔÓÍ‡Á‡ÌÌÓÈ Ì‡ ÒıÂÏÂ 20 Ç, ‰Îfl ‚ÂÒËË ÊÂ, ÔÓÍ‡Á‡ÌÌÓÈ Ì‡ ÒıÂÏÂ 20Ä, Ì‡ ÔÂÂ‰ÌÂÏ ‰ËÒÔÎÂÂ     ÔÓÍ‡Á˚‚‡ÂÚÒfl
ÒÓÓ·˘ÂÌËÂ “ÔÓ„‡ÏÏ‡ Á‡‚Â¯ÂÌ‡”. éÚÍÓÈÚÂ ‰‚ÂˆÛ Ï‡¯ËÌ˚ Ë Ì‡ÊÏËÚÂ ÍÌÓÔÍÛ        ‚ÍÎ˛˜ÂÌËfl-‚˚ÍÎ˛˜ÂÌËfl ‰Îfl
ÓÚÍÎ˛˜ÂÌËfl Ï‡¯ËÌ˚. èÓÒÎÂ Í‡Ê‰Ó„Ó ˆËÍÎ‡ ÏÓÈÍË ÂÍÓÏÂÌ‰ÛÂÏ ‚ÒÂ„‰‡ ÔÂÂÍ˚‚‡Ú¸ ‚Ó‰ÓÔÓ‚Ó‰Ì˚È Í‡Ì ‰Îfl
ÓÚÍÎ˛˜ÂÌËfl ÔÓÒÛ‰ÓÏÓÂ˜ÌÓÈ Ï‡¯ËÌ˚ ÓÚ ‚Ó‰ÓÔÓ‚Ó‰‡.
êÖäéåÖçÑÄñàà: èÓÒÎÂ ‚ÍÎ˛˜ÂÌËfl Á‚ÛÍÓ‚˚ı ÒË„Ì‡ÎÓ‚ ÔÓ Á‡‚Â¯ÂÌËË ̂ ËÍÎ‡, ‰Îfl ÛÒÍÓÂÌËfl Ù‡Á˚ ÒÛ¯ÍË
ÏÓÊÌÓ ÔËÓÚÍ˚Ú¸ ‰‚ÂˆÛ Ï‡¯ËÌ˚. ÖÒÎË ÍÛıÓÌÌ˚È ÚÓÔ, ‡ÒÔÓÎÓÊÂÌÌ˚È Ì‡‰ ÔÓÒÛ‰ÓÏÓÂ˜ÌÓÈ Ï‡¯ËÌÓÈ,
ËÁ„ÓÚÓ‚ÎÂÌ ËÁ ‰ÂÎËÍ‡ÚÌÓ„Ó Ï‡ÚÂË‡Î‡, ÓÚÍÓÈÚÂ ‰‚ÂˆÛ Ï‡¯ËÌ˚ ÔÓÎÌÓÒÚ¸˛ ËÎË ÓÒÚ‡‚ Ú̧Â ÂÂ Á‡Í˚ÚÓÈ ‚ÔÎÓÚ¸
‰Ó ÏÓÏÂÌÚ‡ ÂÂ ‡Á„ÛÁÍË ‚Ó ËÁ·ÂÊ‡ÌËÂ ‚˚ıÓ‰‡ Ô‡‡.
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èêàåÖóÄçàÖ:

ПередПередПередПередПеред настройкойнастройкойнастройкойнастройкойнастройкой дополнительныхдополнительныхдополнительныхдополнительныхдополнительных функцийфункцийфункцийфункцийфункций выберитевыберитевыберитевыберитевыберите нужнуюнужнуюнужнуюнужнуюнужную программупрограммупрограммупрограммупрограмму мойкимойкимойкимойкимойки.

A.  èË ÔÓÏÓ˘Ë ÍÌÓÔÍË åÂÌ˛ / éä     ÓÚÍ˚‚‡ÂÚÒfl ÏÂÌ˛ ‰ÓÔÓÎÌËÚÂÎ¸Ì˚ı ÙÛÌÍˆËÈ. èË
ÔÓÏÓ˘Ë ÍÌÓÔÓÍ ÔÂÂÏÂ˘ÂÌËfl    ‚˚ ÏÓÊÂÚÂ Ì‡ÈÚË ÌÛÊÌÛ˛ ‚‡Ï ‰ÓÔÓÎÌËÚÂÎ¸ÌÛ˛
ÙÛÌÍˆË˛.

B. ÇÒÂ ‰ÓÔÓÎÌËÚÂÎ¸Ì˚Â ÙÛÌÍˆËË Á‡ ËÒÍÎ˛˜ÂÌËÂÏ “ÇëÖ ‚ 1” ÓÚÍÎ˛˜‡˛ÚÒfl ÔÓ Á‡‚Â¯ÂÌËË
ÔÓ„‡ÏÏ˚.

❑ îÛÌÍˆËfl ÇëÖ ‚ 1
èË ‚ÍÎ˛˜ÂÌËË ˝ÚÓÈ ÙÛÌÍˆËË ÔÓ„‡ÏÏ‡ ÏÓÈÍË Ì‡ÒÚ‡Ë‚‡ÂÚÒfl Ì‡ ‚˚·‡ÌÌ˚È ÚËÔ ÏÓ˛˘Â„Ó
ÒÂ‰ÒÚ‚‡ ‰Îfl ÔÓÎÛ˜ÂÌËfl ÓÔÚËÏ‡Î¸ÌÓ„Ó ÂÁÛÎ Ú̧‡Ú‡ ÏÓÈÍË. èË ÔÓÏÓ˘Ë ÍÌÓÔÍË åÂÌ˛ / éä       ÏÓÊÌÓ
‚ÍÎ˛˜ËÚ¸ ËÎË ÓÚÍÎ˛˜ËÚ¸ ˝ÚÛ ÙÛÌÍˆË˛. àÌ‰ËÍ‡ÚÓ    ‚ ÒÔÂˆË‡Î¸ÌÓÏ ÓÍÓ¯ÍÂ ÔÓÍ‡Á˚‚‡ÂÚ, ˜ÚÓ
ÙÛÌÍˆËfl ‚ÍÎ˛˜ÂÌ‡.
Эта функция может быть включена в любой программе мойки (см. таблицу программ) и всегда
остается включенной. Символ ополаскивателя отключается, а на дисплее показывается символ
таблетки 3 в 1.
Ç ÒÎÛ˜‡Â ËÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡ÌËfl ÍÓÏ·ËÌËÓ‚‡ÌÌ˚ı ÏÓ˛˘Ëı ÒÂ‰ÒÚ‚ Ú‡ÍËı Í‡Í Ú‡·ÎÂÚÍË “3 ‚ 1” ËÎË
ÔÓ‰Ó·Ì˚Â, Â„ÂÌÂËÛ˛˘‡fl ÒÓÎ¸ ËÎË ÓÔÓÎ‡ÒÍË‚‡ÚÂÎ¸ ÏÓ„ÛÚ ÌÂ ÔÓÌ‡‰Ó·ËÚ¸Òfl.

èËÏÂ˜‡ÌËÂ: ïÓÓ¯ËÏ Ô‡‚ËÎÓÏ fl‚ÎflÂÚÒfl ÒÓ·Î˛‰ÂÌËÂ ËÌÒÚÛÍˆËÈ, ÔË‚Â‰ÂÌÌ˚ı Ì‡
ÛÔ‡ÍÓ‚ÍÂ ‚˚¯ÂÛÔÓÏflÌÛÚ˚ı ÏÓ˛˘Ëı ÒÂ‰ÒÚ‚.

êÂÍÓÏÂÌ‰‡ˆËË: éÔÚËÏ‡Î¸Ì˚Â ÂÁÛÎ¸Ú‡Ú˚ ÏÓÈÍË ÔÓÎÛ˜‡˛ÚÒfl ‚ Î˛·ÓÏ ÒÎÛ˜‡Â ÔË
ËÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡ÌËË Ú‡‰ËˆËÓÌ‡Î¸Ì˚ı ÍÓÏ·ËÌËÓ‚‡ÌÌ˚ı ÏÓ˛˘Ëı ÒÂ‰ÒÚ‚, ÒÓ‰ÂÊ‡˘Ëı ÒÓÎ¸ Ë
ÓÔÓÎ‡ÒÍË‚‡ÚÂÎ¸.

èêÖÑìèêÖÜÑÖçàÖ: Ç ÒÎÛ˜Â ËÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡ÌËfl Ú‡‰ËˆËÓÌ‡Î¸Ì˚ı ÏÓ˛˘Ëı ÒÂ‰ÒÚ‚
ÌÂÓ·ıÓ‰ËÏÓ Ô‡‚ËÎ¸ÌÓ Ì‡ÒÚÓËÚ¸ ÒËÒÚÂÏÛ ÒÏfl„˜ÂÌËfl ‚Ó‰˚.
èË ÔÓÏÓ˘Ë ÍÌÓÔÍË ÔÂÂÏÂ˘ÂÌËfl      (>) ÏÓÊÌÓ ÔÂÂÈÚË Í ÒÎÂ‰Û˛˘ÂÈ Ì‡ÒÚÓÈÍÂ, “1/2 Á‡„ÛÁÍË”.
ç‡ Ù‡·ËÍÂ ˝Ú‡ ÙÛÌÍˆËfl ÓÚÍÎ˛˜‡ÂÚÒfl (Ì‡ ‰ËÒÔÎÂÂ ÔÓÍ‡Á˚‚‡ÂÚÒfl ÒÓÓ·˘ÂÌËÂ “îÛÌÍˆËfl 2: 1/2
Á‡„ÛÁÍË”).

❑ èÓÎÓ‚ËÌ‡ Á‡„ÛÁÍË
ÖÒÎË ‚‡Ï ÚÂ·ÛÂÚÒfl ‚˚Ï˚Ú¸ ÌÂ·ÓÎ¸¯ÓÂ ÍÓÎË˜ÂÒÚ‚Ó ÔÓÒÛ‰˚, ÏÓÊÌÓ ËÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡Ú¸ ÙÛÌÍˆË˛ “1/2
Á‡„ÛÁÍË”, ÔÓÁ‚ÓÎfl˛˘Û˛ ÒÓÍ‡ÚËÚ¸ ‡ÒıÓ‰ ‚Ó‰˚, ˝ÎÂÍÚÓ˝ÌÂ„ËË Ë ÔÓ‰ÓÎÊËÚÂÎ¸ÌÓÒÚ¸ ÏÓÈÍË.
ùÚ‡ ÙÛÌÍˆËfl ‡‚ÚÓÏ‡ÚË˜ÂÒÍË ÓÚÍÎ˛˜‡ÂÚÒfl ÔÓ Á‡‚Â¯ÂÌËË ˆËÍÎ‡ ÏÓÈÍË.
èË ÔÓÏÓ˘Ë ÍÌÓÔÍË åÂÌ˛ / éä      ÏÓÊÌÓ ‚ÍÎ˛˜ËÚ¸ ËÎË ÓÚÍÎ˛˜ËÚ¸ ˝ÚÛ ÙÛÌÍˆË˛ (ËÌ‰ËÍ‡ÚÓ      ‚
ÒÔÂˆË‡Î¸ÌÓÏ ÓÍÓ¯ÍÂ ÔÓÍ‡Á˚‚‡ÂÚ, ˜ÚÓ ÙÛÌÍˆË ‚ÍÎ˛˜ÂÌ‡).
èË ÔÓÏÓ˘Ë ÍÌÓÔÍË ÔÂÂÏÂ˘ÂÌËfl     (>) ÏÓÊÌÓ ÔÂÂÈÚË Í ÒÎÂ‰Û˛˘ÂÈ Ì‡ÒÚÓÈÍÂ, “Super
Asciugatura” (àÌÚÂÌÒË‚Ì‡fl ÒÛ¯Í‡). ç‡ Ù‡·ËÍÂ ˝Ú‡ ÙÛÌÍˆËfl ÓÚÍÎ˛˜‡ÂÚÒfl (Ì‡ ‰ËÒÔÎÂÂ
ÔÓÍ‡Á˚‚‡ÂÚÒfl ÒÓÓ·˘ÂÌËÂ “îÛÌÍˆËfl 3: àÌÚÂÌÒË‚Ì‡fl ÒÛ¯Í‡).
❑ àÌÚÂÌÒË‚Ì‡fl ÒÛ¯Í‡
ÖÒÎË ÚÂ·ÛÂÚÒfl ·ÓÎÂÂ ËÌÚÂÌÒË‚Ì‡fl ÒÛ¯Í‡ ÔÓÒÛ‰˚ ÏÓÊÌÓ ‚ÍÎ˛˜ËÚ¸ ÙÛÌÍˆË˛ àÌÚÂÌÒË‚Ì‡fl ÒÛ¯Í‡.
èË ÔÓÏÓ˘Ë ÍÌÓÔÍË åÂÌ˛ / éä      ÏÓÊÌÓ ‚ÍÎ˛˜ËÚ¸ ËÎË ÓÚÍÎ˛˜ËÚ¸ ˝ÚÛ ÙÛÌÍˆË˛ (ËÌ‰ËÍ‡ÚÓ     ‚
ÒÔÂˆË‡Î¸ÌÓÏ ÓÍÓ¯ÍÂ ÔÓÍ‡Á˚‚‡ÂÚ, ˜ÚÓ ÙÛÌÍˆË ‚ÍÎ˛˜ÂÌ‡).
ùÚ‡ ÙÛÌÍˆËfl ÒÓ‚ÏÂÒÚËÏ‡ ÒÓ ‚ÒÂÏË ÔÓ„‡ÏÏ‡ÏË ÏÓÈÍË, ‚ ÍÓÚÓ˚ı ÔÂ‰ÛÒÏÓÚÂÌ‡ Ù‡Á‡ ÒÛ¯ÍË
(ÒÏ. Ú‡·ÎËˆÛ ÔÓ„‡ÏÏ). èË ‚ÍÎ˛˜ÂÌËË ̋ ÚÓÈ ÙÛÌÍˆËË ÔÓ‰ÓÎÊËÚÂÎ¸ÌÓÒÚ¸ ÒÛ¯ÍË Û‚ÂÎË˜Ë‚‡ÂÚÒfl.
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ùÚ‡ ÙÛÌÍˆËfl ÌÂÒÓ‚ÏÂÒÚËÏ‡ ÒÓ ÒÎÂ‰Û˛˘ËÏË ÔÓ„‡ÏÏ‡ÏË: à„Û¯ÍË Ë ÔÎ‡ÒÚÏ‡ÒÒ‡, ïÛÒÚ‡Î¸ Ë
Ä‚ÚÓÏ‡ÚË˜ÂÒÍËÈ ÂÊËÏ

èË ÔÓÏÓ˘Ë ÍÌÓÔÍË ÔÂÂÏÂ˘ÂÌËfl      (>) ÏÓÊÌÓ ÔÂÂÈÚË Í ÒÎÂ‰Û˛˘ÂÈ Ì‡ÒÚÓÈÍÂ, “éÚÎÓÊÂÌÌ˚È
Á‡ÔÛÒÍ”. ç‡ Ù‡·ËÍÂ ˝Ú‡ ÙÛÌÍˆËfl ÓÚÍÎ˛˜‡ÂÚÒfl (Ì‡ ‰ËÒÔÎÂÂ ÔÓÍ‡Á˚‚‡ÂÚÒfl ÒÓÓ·˘ÂÌËÂ “îÛÌÍˆËfl
4: á‡‰ÂÊÍ‡ 0 ˜‡ÒÓ‚”).
❑ éÚÎÓÊÂÌÌ˚È Á‡ÔÛÒÍ
åÓÊÌÓ ÓÚÎÓÊËÚ¸ Á‡ÔÛÒÍ ÔÓ„‡ÏÏ˚ ÏÓÈÍË Ì‡ ÓÚ 1 ‚ÔÎÓÚ¸ ‰Ó 12 ˜‡ÒÓ‚. èË Í‡Ê‰ÓÏ Ì‡Ê‡ÚËË
ÍÌÓÔÍË åÂÌ˛ / éä     ‚ÂÏfl Á‡‰ÂÊÍË Û‚ÂÎË˜Ë‚‡ÂÚÒfl Ì‡ 1 ˜‡Ò. ÑÓÈ‰fl ‰Ó 12 ˜‡ÒÓ‚, ÒÎÂ‰Û˛˘ÂÂ
Ì‡Ê‡ÚËÂ ÍÌÓÔÍË åÂÌ˛ / éä     ÓÚÍÎ˛˜‡ÂÚ ˝ÚÛ ÙÛÌÍˆË˛ (Ì‡ ‰ËÒÔÎÂÂ ÔÓÍ‡Á˚‚‡ÂÚÒfl “îÛÌÍˆËfl 4:
á‡‰ÂÊÍ‡ 0 ˜‡ÒÓ‚”). ç‡ Ù‡·ËÍÂ ‚ÂÏfl Á‡‰ÂÊÍË ÛÒÚ‡Ì‡‚ÎË‚‡ÂÚÒfl Ì‡ “0 ˜‡ÒÓ‚”.
á‡‰‡‚ ÓÚÎÓÊÂÌÌ˚È Á‡ÔÛÒÍ, Ì‡ÊÏËÚÂ ÍÌÓÔÍÛ ÔÛÒÍ Ë Á‡ÍÓÈÚÂ ‰‚ÂˆÛ Ï‡¯ËÌ˚.
ëïÖåÄ 20Ä: Ì‡ ‰ËÒÔÎÂÂ ÔÓfl‚ÎflÂÚÒfl ÒÓÓ·˘ÂÌËÂ “á‡ÔÛÒÍ ̃ ÂÂÁ .... ̃ ‡ÒÓ‚” Ë Ì‡˜ËÌ‡ÂÚÒfl Ó·‡ÚÌ˚È
ÓÚÒ˜ÂÚ ‚ÂÏÂÌË ‚ÔÎÓÚ¸ ‰Ó ‡‚ÚÓÏ‡ÚË˜ÂÒÍÓ„Ó Á‡ÔÛÒÍ‡ ˆËÍÎ‡.
ëïÖåÄ 20B: индикатор 8 будет мигать в течение всего заданного времени задержки вплоть до
автоматического запуска цикла мойки.
ÖÒÎË ‚ ÔÓˆÂÒÒÂ ÓÚÒ˜ÂÚ‡ ‚ÂÏÂÌË Á‡‰ÂÊÍË ‚ÌÂÁ‡ÔÌÓ ÓÚÍÎ˛˜ËÚÒfl ˝ÎÂÍÚË˜ÂÒÚ‚Ó ËÎË ·Û‰ÂÚ
ÓÚÍ˚Ú‡ ‰‚Âˆ‡ Ï‡¯ËÌ˚ (Ì‡ÔËÏÂ, ‰Îfl ‰Ó„ÛÁÍË ÔÓÒÛ‰˚), ÓÚÒ˜ÂÚ ‚ÂÏÂÌË Á‡‰ÂÊÍË ÔÂ˚‚‡ÂÚÒfl
Ë ‚ÓÁÓ·ÌÓ‚ÎflÂÚÒfl ÔÓÒÎÂ Á‡Í˚‚‡ÌËfl ‰‚Âˆ˚.

ÑÎfl ÓÚÍÎ˛˜ÂÌËfl ÙÛÌÍˆËË ÓÚÎÓÊÂÌÌÓ„Ó Á‡ÔÛÒÍ‡ ÌÂÓ·ıÓ‰ËÏÓ ‚˚ÔÓÎÌËÚ¸ ÓÔÂ‡ˆË˛ éíåÖçÄ.

èË ÔÓÏÓ˘Ë ÍÌÓÔÍË ÔÂÂÏÂ˘ÂÌËfl      (>) ÏÓÊÌÓ ÔÂÂÈÚË Í ÒÎÂ‰Û˛˘ÂÈ Ì‡ÒÚÓÈÍÂ, “Igienizzante”
(ÑÂÁËÌÙÂÍˆËfl). ç‡ Ù‡·ËÍÂ ˝Ú‡ ÙÛÌÍˆËfl ÓÚÍÎ˛˜‡ÂÚÒfl (Ì‡ ‰ËÒÔÎÂÂ ÔÓÍ‡Á˚‚‡ÂÚÒfl ÒÓÓ·˘ÂÌËÂ
“îÛÌÍˆËfl 5: ÑÂÁËÌÙÂÍˆËfl”).

❑ ÑÂÁËÌÙÂÍˆËfl

èË ÔÓÏÓ˘Ë ÍÌÓÔÍË åÂÌ˛ / éä      ÏÓÊÌÓ ‚ÍÎ˛˜ËÚ¸ ËÎË ÓÚÍÎ˛˜ËÚ¸ ˝ÚÛ ÙÛÌÍˆË˛ (ËÌ‰ËÍ‡ÚÓ      ‚
ÒÔÂˆË‡Î¸ÌÓÏ ÓÍÓ¯ÍÂ ÔÓÍ‡Á˚‚‡ÂÚ, ˜ÚÓ ÙÛÌÍˆËfl ‚ÍÎ˛˜ÂÌ‡). èË ‚ÍÎ˛˜ÂÌËË ˝ÚÓÈ ÙÛÌÍˆËË
ÔÓÒÎÂ‰ÌÂÂ ÓÔÓÎ‡ÒÍË‚‡ÌËÂ ÔÓËÁ‚Ó‰ËÚÒfl ÔË ÚÂÏÔÂ‡ÚÛÂ ‚Ó‰˚ 75°C. îÛÌÍˆËfl ‡‚ÚÓÏ‡ÚË˜ÂÒÍË
ÓÚÍÎ˛˜‡ÂÚÒfl ÔÓ Á‡‚Â¯ÂÌËË ÔÓ„‡ÏÏ˚.
èË ÔÓÏÓ˘Ë ÍÌÓÔÍË ÔÂÂÏÂ˘ÂÌËfl     (>) ÏÓÊÌÓ ÔÂÂÈÚË Í ÔÓÒÎÂ‰ÌÂÏÛ ÔÛÌÍÚÛ ÏÂÌ˛
‰ÓÔÓÎÌËÚÂÎ¸Ì˚ı ÙÛÌÍˆËÈ. ç‡ ‰ËÒÔÎÂÂ ÔÓÍ‡Á˚‚‡ÂÚÒfl ÒÓÓ·˘ÂÌËÂ “îÛÌÍˆËfl: Ç˚ıÓ‰”.
èË ÔÓÏÓ˘Ë ÍÌÓÔÍË åÂÌ˛ / éä       ÏÓÊÌÓ ‚ÂÌÛÚ¸Òfl ‚ ÏÂÌ˛ ‚˚·Ó‡ ÔÓ„‡ÏÏ. ÇÒÂ Á‡‰‡ÌÌ˚Â
‡ÌÂÂ ‰ÓÔÓÎÌËÚÂÎ¸Ì˚Â ÙÛÌÍˆËË ·Û‰ÛÚ ÔÓÍ‡Á‡Ì˚ Ì‡ ‰ËÒÔÎÂÂ ‚ ‚Ë‰Â ÒËÏ‚ÓÎÓ‚.
ÇÌËÏ‡ÌËÂ:
❑❑❑❑❑ èË ÌÂÓ·ıÓ‰ËÏÓÒÚË ËÁÏÂÌËÚ¸ ÛÊÂ Á‡‰‡ÌÌ˚Â ‰ÓÔÓÎÌËÚÂÎ¸Ì˚Â ÙÛÌÍˆËË, ÂÒÎË ‚˚ Â˘Â

Ì‡ıÓ‰ËÚÂÒ¸ ‚ ÏÂÌ˛ ˝ÚËı ÙÛÌÍˆËÈ, Ì‡ÊÏËÚÂ ÍÌÓÔÍÛ ÔÂÂÏÂ˘ÂÌËfl      (<) Ë Ì‡È‰ËÚÂ ÙÛÌÍˆË˛,
Ì‡ÒÚÓÈÍÛ ÍÓÚÓÓÈ ÚÂ·ÛÂÚÒfl ËÁÏÂÌËÚ¸.

❑❑❑❑❑ Ç ÒÎÛ˜‡Â ÌÂÔ‡‚ËÎ¸Ì˚ı Ì‡ÒÚÓÂÍ, ÔÂÂ‰ ÔÓ‰Ú‚ÂÊ‰ÂÌËÂÏ ÔË ÔÓÏÓ˘Ë ÍÌÓÔÍË èÛÒÍ        Ì‡ÊÏËÚÂ
ÍÌÓÔÍÛ ÔÂÂÏÂ˘ÂÌËfl åÂÌ˛ / éä       ‰Îfl ‚ÓÁ‚‡Ú‡ ‚ ÏÂÌ˛ ‰ÓÔÓÎÌËÚÂÎ¸Ì˚ı ÙÛÌÍˆËÈ Ë Ì‡È‰ËÚÂ
ÙÛÌÍˆË˛, Ì‡ÒÚÓÈÍÛ ÍÓÚÓÓÈ ÚÂ·ÛÂÚÒfl ËÒÔ‡‚ËÚ¸.

❑❑❑❑❑ ÖÒÎË Á‡‰‡ÌÌ˚Â Ì‡ÒÚÓÈÍË ÛÊÂ ·˚ÎË ÔÓ‰Ú‚ÂÊ‰ÂÌ˚ ÍÌÓÔÍÓÈ èÛÒÍ    , ‰Îfl Ëı ËÁÏÂÌÂÌËfl
ÌÂÓ·ıÓ‰ËÏÓ ‚˚ÔÓÎÌËÚ¸ ÓÔÂ‡ˆË˛ éíåÖçÄ (ÒÏ. Ô‡‡„‡Ù “àÁÏÂÌÂÌËÂ ËÎË ÓÚÏÂÌ‡ ÚÂÍÛ˘ÂÈ
ÔÓ„‡ÏÏ˚”).



12345678901
12345678901
12345678901
12345678901
12345678901
12345678901

103
RU

èÓ„‡ÏÏ˚

ç
Ó

Ï
Â

Ô


Ó
„

‡Ï
Ï

˚
P1

P2

P3

P4

P5

P6

P7

èÂ‰‚‡ËÚ. (30 C)

бббббыстраяыстраяыстраяыстраяыстрая

ежедневнаяежедневнаяежедневнаяежедневнаяежедневная  A A A
(*)

íÛ·Ó A

ÂÌÂ„Ë˜Ì‡fl 65 C
(**)

ïÛÒÚ‡Î˙

èÎ‡ÒÚËÍ
(ÂÒÎË ËÏÂÂÚÒfl)

åéûôÖÖ ëêÖÑëíÇé

è
Â‰

‚‡
Ë

ÚÂ
Î¸

Ì‡
fl

ÏÓ
ÈÍ

‡

å
Ó

È
Í‡

êÂÍÓÏÂÌ‰‡ˆËË ÔÓ ‚˚·ÓÛ
ÔÓ„‡ÏÏ˚

êÂÍÓÏÂÌ‰ÛÂÚÒfl ‰Îfl Û‰‡ÎÂÌËfl
Í‡ıÏ‡ÎÓ‚ Ë ÓÒÚ‡ÚÍÓ‚ ËÒÍ‡ Ò ÔÓÒÛ‰˚ ‚
ÓÊË‰‡ÌËË ÔÓÎÌÓÈ Á‡„ÛÁÍË Ï‡¯ËÌ˚

èÓ„‡ÏÏ‡ ÏÓÈÍË ‰Îfl ÔÓÒÛ‰˚ Ò
ÌÂÁÌ‡˜ËÚÂÎ¸Ì˚Ï Á‡„flÁÌÂÌËÂÏ.

èÓ„‡ÏÏ‡ ÏÓÈÍË ‰Îfl ÔÓÒÛ‰˚ Ò ÌÓÏ‡Î¸Ì˚Ï
Á‡„flÁÌÂÌËÂÏ Ò ÒÓÍ‡˘ÂÌÌ˚Ï ‡ÒıÓ‰ÓÏ
˝ÎÂÍÚÓ˝ÌÂ„ËË. ñËÍÎ ÏÓÈÍË ËÏÂÂÚ ·ÓÎ¸¯Û˛
ÔÓ‰ÓÎÊËÚÂÎ¸ÌÓÒÚ¸ ÔÓ Ò‡‚ÌÂÌË˛ Ò ‰Û„ËÏË
ÔÓ„‡ÏÏ‡ÏË, ÌÓ ‡ÒıÓ‰ÛÂÚ ÏÂÌ¸¯Â ˝ÎÂÍÚÓ˝ÌÂ„ËË
Ë ËÏÂÂÚ ·ÓÎÂÂ ̆ ‡‰fl˘ËÈ ÂÊËÏ ‰Îfl ÓÍÛÊ‡˛˘ÂÈ ÒÂ‰˚

èÓ„‡ÏÏ‡ ÏÓÈÍË ‰Îfl ÔÓÒÛ‰˚ Ò ÌÓÏ‡Î¸Ì˚Ï
Á‡„flÁÌÂÌËÂÏ ÔÓ‰ÓÎÊËÚÂÎ¸ÌÓÒÚ¸˛ 60
ÏËÌÛÚ.

èÓ„‡ÏÏ‡ ÏÓÈÍË ‰Îfl ÔÓÒÛ‰˚ Ò
ÒËÎ¸Ì˚Ï Á‡„flÁÌÂÌËÂÏ, Í‡ÒÚ˛Î¸ Ë
ÒÍÓ‚ÓÓ‰.

èÓ„‡ÏÏ‡ ÏÓÈÍË ‰Îfl ‰ÂÎËÍ‡ÚÌÓÈ ÔÓÒÛ‰˚ Ò
ÌÂÁÌ‡˜ËÚÂÎ¸Ì˚Ï Á‡„flÁÌÂÌËÂÏ Ë ·ÓÍ‡Î‡Ï, ÌÂ
‚˚‰ÂÊË‚‡˛˘ËÏ ‚˚ÒÓÍÛ˛ ÚÂÏÔÂ‡ÚÛÛ

èÓ„‡ÏÏ‡ ÏÓÈÍË ‰Îfl ÔÓÒÛ‰˚, ÍÓÓ·ÓÍ
Ë ÏÂÎÍËı ÔÎ‡ÒÚÏ‡ÒÒÓ‚˚ı Ë„Û¯ÂÍ

äÓÓÚÍ‡fl ÏÓÈÍ‡ „Ófl˜ÂÈ ‚Ó‰ÓÈ.

éÒÌÓ‚Ì‡fl ÏÓÈÍ‡
1 ÓÔÓÎ‡ÒÍË‚‡ÌËÂ „Ófl˜ÂÈ ‚Ó‰ÓÈ

1 ÔÂ‰‚‡ËÚÂÎ¸Ì‡fl ÏÓÈÍ‡ ıÓÎÓ‰ÌÓÈ
‚Ó‰ÓÈ – éÒÌÓ‚Ì‡fl ÏÓÈÍ‡
2 ÓÔÓÎ‡ÒÍË‚‡ÌËfl
(1 ıÓÎÓ‰ÌÓÈ ‚Ó‰ÓÈ – 1 „Ófl˜ÂÈ) ëÛ¯Í‡

1 éÒÌÓ‚Ì‡fl ÏÓÈÍ‡
1 ÓÔÓÎ‡ÒÍË‚‡ÌËÂ „Ófl˜ÂÈ ‚Ó‰ÓÈ - ëÛ¯Í‡

1 ÔÂ‰‚‡ËÚÂÎ¸Ì‡fl ÏÓÈÍ‡ „Ófl˜ÂÈ ‚Ó‰ÓÈ
éÒÌÓ‚Ì‡fl ÏÓÈÍ‡
3 ÓÔÓÎ‡ÒÍË‚‡ÌËfl (2 ıÓÎÓ‰ÌÓÈ ‚Ó‰ÓÈ -
1 „Ófl˜ÂÈ) ëÛ¯Í‡

1 éÒÌÓ‚Ì‡fl ÏÓÈÍ‡
2 ÓÔÓÎ‡ÒÍË‚‡ÌËfl (1 ıÓÎÓ‰ÌÓÈ ‚Ó‰ÓÈ -
1 „Ófl˜ÂÈ ‚Ó‰ÓÈ) ëÛ¯Í‡

1 ÔÂ‰‚‡ËÚÂÎ¸Ì‡fl ÏÓÈÍ‡ ıÓÎÓ‰ÌÓÈ ‚Ó‰ÓÈ –
éÒÌÓ‚Ì‡fl ÏÓÈÍ‡ - 2 ÓÔÓÎ‡ÒÍË‚‡ÌËfl (1 ıÓÎÓ‰ÌÓÈ
‚Ó‰ÓÈ - 1 „Ófl˜ÂÈ ‚Ó‰ÓÈ) ëÛ¯Í‡

éÔËÒ‡ÌËÂ ÔÓ„‡ÏÏ

íÄÅãàñÄ èêéÉêÄåå åéâäà äéçëéãú ìèêÄÇãÖçàü (ëïÖåõ 20)
ÑÓÔÓÎÌËÚÂÎ¸Ì˚Â

ÙÛÌÍˆËË,
ÒÓ˜ÂÚ‡˛˘ËÂÒfl Ò

‰‡ÌÌÓÈ ÔÓ„‡ÏÏÓÈ
(ÒÏ. Ô‡‡„‡Ù

“‰ÓÔÓÎÌËÚÂÎ¸Ì˚Â
ÙÛÌÍˆËË” ÒÚ. 101-102

❑ éÚÎÓÊÂÌÌ˚È Á‡ÔÛÒÍ

❑ ÇëÖ ‚ 1
❑ éÚÎÓÊÂÌÌ˚È Á‡ÔÛÒÍ
❑ ÑÂÁËÌÙÂÍˆËfl

❑ ÇëÖ ‚ 1
❑ èÓÎÓ‚ËÌ‡ Á‡„ÛÁÍË
❑ àÌÚÂÌÒË‚Ì‡fl ÒÛ¯Í‡
❑ éÚÎÓÊÂÌÌ˚È Á‡ÔÛÒÍ
❑ ÑÂÁËÌÙÂÍˆËfl

❑ ÇëÖ ‚ 1
❑ èÓÎÓ‚ËÌ‡ Á‡„ÛÁÍË
❑ àÌÚÂÌÒË‚Ì‡fl ÒÛ¯Í‡
❑ éÚÎÓÊÂÌÌ˚È Á‡ÔÛÒÍ
❑ ÑÂÁËÌÙÂÍˆËfl

❑ ÇëÖ ‚ 1
❑ èÓÎÓ‚ËÌ‡ Á‡„ÛÁÍË
❑ àÌÚÂÌÒË‚Ì‡fl ÒÛ¯Í‡
❑ éÚÎÓÊÂÌÌ˚È Á‡ÔÛÒÍ
❑ ÑÂÁËÌÙÂÍˆËfl

❑ ÇëÖ ‚ 1
❑ èÓÎÓ‚ËÌ‡ Á‡„ÛÁÍË
❑ àÌÚÂÌÒË‚Ì‡fl ÒÛ¯Í‡
❑ éÚÎÓÊÂÌÌ˚È Á‡ÔÛÒÍ

❑ ÇëÖ ‚ 1
❑ èÓÎÓ‚ËÌ‡ Á‡„ÛÁÍË
❑ àÌÚÂÌÒË‚Ì‡fl ÒÛ¯Í‡
❑ éÚÎÓÊÂÌÌ˚È Á‡ÔÛÒÍ

íÄÅãàñÄ éÅéáçÄóÖçàâ éòàÅéä - “Модель с дополнительными функциямиМодель с дополнительными функциямиМодель с дополнительными функциямиМодель с дополнительными функциямиМодель с дополнительными функциями”

óÚÓ ÒÎÂ‰ÛÂÚ Ò‰ÂÎ‡Ú¸

- èÂÂÁ‡ÔÛÒÚËÚ¸ Ï‡¯ËÌÛ
- èÓ‚ÂËÚ¸
- èÂÂÁ‡ÔÛÒÚËÚ¸ Ï‡¯ËÌÛ
- èÓ‚ÂËÚ¸ ÛÓ‚ÂÌ¸ ‰‡‚ÎÂÌËfl
- Ç˚Á‚‡Ú¸ ÚÂıÌËÍ‡ ËÁ ÛÔÓÎÌÓÏÓ˜ÂÌÌÓ„Ó ˆÂÌÚ‡

ÚÂıÌË˜ÂÒÍÓ„Ó Ó·ÒÎÛÊË‚‡ÌËfl
- Ç˚Á‚‡Ú¸ ÚÂıÌËÍ‡ ËÁ ÛÔÓÎÌÓÏÓ˜ÂÌÌÓ„Ó ˆÂÌÚ‡

ÚÂıÌË˜ÂÒÍÓ„Ó Ó·ÒÎÛÊË‚‡ÌËfl

óÚÓ ÒÎÂ‰ÛÂÚ ÔÓ‚ÂËÚ¸

- éÚÍ˚Ú ÎË ‚Ó‰ÓÔÓ‚Ó‰Ì˚È Í‡Ì
- çÂ Á‡„flÁÌÂÌ ÎË ÙËÎ Ú̧ ‚ ¯Î‡Ì„Â Á‡ÎË‚‡ ‚Ó‰˚
- çÂ ÔÂÂÊ‡Ú ÎË ¯Î‡Ì„ Á‡ÎË‚‡
- ÑÓÒÚ‡ÚÓ˜ÌÓ ÎË ‰‡‚ÎÂÌËÂ ‚Ó‰˚
- çÂËÒÔ‡‚ÂÌ ÍÎ‡Ô‡Ì Û˜ÂÚ‡ ÎËÚÓ‚

- ë‡·ÓÚ‡Î ÔÂ‰Óı‡ÌËÚÂÎ¸Ì˚È ÔÓÔÎ‡‚ÓÍ

äÓ„‰‡ Ó·Ì‡ÛÊË‚‡ÂÚÒfl

В начале цикла

é¯Ë·Í‡

E 4

èêàåÖóÄçàÖ: ÄÌÓÏ‡ÎËË ÓÚÏÂ˜‡˛ÚÒfl ÒÎÂ‰Û˛˘ËÏ Ó·‡ÁÓÏ:
ÔÓÒÂ‰ÒÚ‚ÓÏ Á‚ÛÍÓ‚Ó„Ó ÒË„Ì‡Î‡ Ë ‚˚‚Â‰ÂÌËfl Ì‡ ‰ËÒÔÎÂÈ ÚËÔ‡ ‡ÌÓÏ‡ÎËË.

èêàåÖóÄçàÖ: èË Ó·‡˘ÂÌËË ‚ ÒÂ‚ËÒÌ˚È ˆÂÌÚ Ó·flÁ‡ÚÂÎ¸ÌÓ ÒÓÓ·˘‡ÈÚÂ ÚËÔ Ó¯Ë·ÍË.

(*) Справочная программа для энергетической классификации согласно нормативу EN50242

(**) Справочная программа для учреждений, проводящих тестирование
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9.2 Jxbcnrf abkmnhjdJxbcnrf abkmnhjdJxbcnrf abkmnhjdJxbcnrf abkmnhjdJxbcnrf abkmnhjd

Gjckt rf;ljq vjqrb htrjvtyletncz ghjdthznm cjcnjzybt abkmnhjdfkmyjuj epkf b ghb ytj,[jlbvjcnb

ghjbpdjlbnm b[ jxbcnre7 Lkz 'njuj dsgjkybnt cktle.obt jgthfwbb5

• Отвинтите против часовой стрелки внешний фильтр !!!!!.
• dsymnt wtynhfkmysq abkmnh @@@@@.
• Cнимите частый фильтр #####.
ÇÒÂ ÍÓÏÔÎÂÍÚÛ˛˘ËÂ ÌÂÓ·ıÓ‰ËÏÓ Ú˘‡ÚÂÎ¸ÌÓ ÓÔÓÎÓÒÌÛÚ¸ ÔÓ‰ ÔÓÚÓ˜ÌÓÈ ‚Ó‰ÓÈ. èÂÂ‰ Á‡ÔÛÒÍÓÏ ˆËÍÎ‡
ÏÓÈÍË ÔÓ‚Â Ú̧Â, ̃ ÚÓ·˚ ÙËÎ Ú̧˚ ·˚ÎË ‚ÓÒÒÚ‡ÌÓ‚ÎÂÌ˚ Ì‡ Ò‚ÓË ÏÂÒÚ‡ ‚Ó ËÁ·ÂÊ‡ÌËÂ ÔÓ‚ÂÊ‰ÂÌËfl Ì‡ÒÓÒ‡.

èêÖÑìèêÖÜÑÖçàÖ á‡ÒÓÂÌËÂ ÙËÎ Ú̧Ó‚ ÏÓÊÂÚ ÒÍÓÏÔÓÏÂÚËÓ‚‡Ú¸ ıÓÓ¯ËÈ
ÂÁÛÎ Ú̧‡Ú ÏÓÈÍË Ë Ì‡Û¯ËÚ¸ ËÒÔ‡‚ÌÛ˛ ‡·ÓÚÛ ÔÓÒÛ‰ÓÏÓÂ˜ÌÓÈ Ï‡¯ËÌ˚.

E{JLE{JLE{JLE{JLE{JL9
9.1 Jxbcnrf hfcgskbntktqJxbcnrf hfcgskbntktqJxbcnrf hfcgskbntktqJxbcnrf hfcgskbntktqJxbcnrf hfcgskbntktq

Xfcnbws gbob vjuen ,snm ghbxbyjq j,hfpjdfybz h;fdxbys yf hfcgskbntkz[ b pf,bdfnm b[ jndthcnbz7 Lkz 'njuj ytj,[jlbvj gthbjlbxtcrb

ghjvsdfnm b[ gjl cnhetq djls7 èË ÌÂÓ·ıÓ‰ËÏÓÒÚË Û‰‡ÎËÚÂ ËÁ ÓÚ‚ÂÒÚËÈ ÓÓÒËÚÂÎÂÈ ‚ÓÁÏÓÊÌ˚Â ÓÒÚ‡ÚÍË ÔË˘Ë ÓÒÚ˚Ï ÔÂ‰ÏÂÚÓÏ.

Xnj,s cyznm dth[ybq hfcgskbntkm5 gjdthybnt

ceggjhn hfcgskbntkz ghjnbd xfcjdjq cnhtkrb

Xnj,s cyznm yb;ybq hfcgskbntkm5 gjnzybnt

hfcgskbntkm ddth[ b cybvbnt tuj

19 20

21

1

22

2

23

3

9.3 Чистка сливного насосаЧистка сливного насосаЧистка сливного насосаЧистка сливного насосаЧистка сливного насоса
ÑÓÒÚÛÔ Í Ì‡ÒÓÒÛ Ì‡ıÓ‰ËÚÒfl ‚ÌÛÚË Ï‡¯ËÌ˚.
1. èÂÂ‰ ˜ËÒÚÍÓÈ Ì‡ÒÓÒ‡ ‚ÒÂ„‰‡ ‚˚ÌËÏ‡ÈÚÂ

¯ÚÂÔÒÂÎ¸ÌÛ˛ ‚ËÎÍÛ Ï‡¯ËÌ˚ ËÁ ÒÂÚÂ‚ÓÈ ÓÁÂÚÍË.
2. éÚ‚ËÌÚËÚÂ ÔÓÚË‚ ˜‡ÒÓ‚ÓÈ ÒÚÂÎÍË ‚ÌÂ¯ÌËÈ

ÙËÎ Ú̧ 1 (ËÒ. 21).
3. 3. ëÌËÏËÚÂ ÙËÎ Ú̧ ËÁ ÌÂÊ‡‚Â˛˘ÂÈ ÒÚ‡ÎË 3 (ÒıÂÏ‡

23).
4. á‡ÚÂÏ ÒÌËÏËÚÂ Ï‡ÎÂÌ¸ÍÛ˛ ‚ÒÚ‡‚ÍÛ Z,

‡ÒÔÓÎÓÊÂÌÌÛ˛ ‚ ÎÂ‚ÓÈ ̃ ‡ÒÚË ‚ ÓÚÒÚÓÈÌËÍÂ Ì‡ ‰ÌÂÈ.
5. á‡ÒÛÌÛ‚ Ô‡ÎÂˆ ‚ ÓÚ‚ÂÒÚËÂ, ÏÓÊÌÓ ÔÓ‚ÂÌÛÚ¸

ÎÓÔ‡ÒÚ¸ Ì‡ÒÓÒ‡ ‰Îfl Û‰‡ÎÂÌËfl ‚ÓÁÏÓÊÌ˚ı Á‡ÒÓÂÌËÈ.
6. ìÒÚ‡ÌÓ‚ËÚ¸ Ì‡ ÏÂÒÚÓ ‚ÒÚ‡‚ÍÛ Ë ÙËÎ Ú̧˚
7. èÓ‰ÍÎ˛˜ËÚ¸ Ï‡¯ËÌÛ Í ÒÂÚË ˝ÎÂÍÚÓÔËÚ‡ÌËfl.

Z

24

èêÖÑìèêÖÜÑÖçàÖ: çÂ Á‡·Û‰ Ú̧Â ÛÒÚ‡ÌÓ‚ËÚ¸ Ì‡ ÏÂÒÚÓ ‚ÒÚ‡‚ÍÛ Z.

èêÖÑìèêÖÜÑÖçàÖ: èÂÂ‰ Ì‡˜‡ÎÓÏ Í‡ÍËı-ÎË·Ó ÓÔÂ‡ˆËÈ ÔÓ ̃ ËÒÚÍÂ ËÎË ÚÂıÌË˜ÂÒÍÓÏÛ Ó·ÒÎÛÊË‚‡ÌË˛
ËÁ‰ÂÎËfl Ó·ÂÒÚÓ˜ Ú̧Â Â„Ó, ÓÚÒÓÂ‰ËÌË‚ ÓÚ ÒÂÚË ˝ÎÂÍÚÓÔËÚ‡ÌËfl, Ë ÔÂÂÍÓÈÚÂ ‚Ó‰ÓÔÓ‚Ó‰Ì˚È Í‡Ì.
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9.5 ìïéÑ áÄ ÇçÖòçàåà èéÇÖêïçéëíüåà åÄòàçõ
ÇÌÂ¯ÌËÂ ÏÂÚ‡ÎÎË˜ÂÒÍËÂ Ë ÔÎ‡ÒÚÏ‡ÒÒÓ‚˚Â ÔÓ‚ÂıÌÓÒÚË Ï‡¯ËÌ˚ ÌÂÓ·ıÓ‰ËÏÓ Â„ÛÎflÌÓ
ÔÓÚË‡Ú¸ Ïfl„ÍÓÈ ‚Î‡ÊÌÓÈ ÚflÔÍÓÈ. çËÍÓ„‰‡ ÌÂ ËÒÔÓÎ¸ÁÛÈÚÂ ÍËÒÎÓÚ˚ ËÎË ‡·‡ÁË‚Ì˚Â ÏÓ˛˘ËÂ
ÒÂ‰ÒÚ‚‡.
Vfibyf ljkuj yt bcgjkmpetnczVfibyf ljkuj yt bcgjkmpetnczVfibyf ljkuj yt bcgjkmpetnczVfibyf ljkuj yt bcgjkmpetnczVfibyf ljkuj yt bcgjkmpetncz

Ç ÒÎÛ˜‡Â ‰ÎËÚÂÎ¸ÌÓ„Ó ÔÓÒÚÓfl ÔÓÒÛ‰ÓÏÓÂ˜ÌÓÈ Ï‡¯ËÌ˚ ‚˚ÔÓÎÌËÚÂ ÒÎÂ‰Û˛˘ËÂ ÓÔÂ‡ˆËË:
• dsgjkybnt ldf gjkjcrfybz gjlhzl

• dsymnt dbkre bp hjptnrb

• gthtrhjqnt djljghjdjlysq rhfy

• ghbjnrhjqnt ldthwe gjceljvjtxyjq vfibys dj bp,t;fybt j,hfpjdfybz ytghbznyjuj pfgf[f7

Htrjvtyletv gthbjlbxtcrb ghjbpdjlbnm jxbcnre

abkmnhf DDDDD6 hfcgjkj;tyyjuj vt;le rhfyjv b pfkbdysv

ikfyujv7

• gthtrhjqnt rhfy FFFFF

• jndthybnt rjytw pfkbdyjuj ikfyuf CCCCC6 cybvbnt

abkmnh DDDDD b jcnjhj;yj ghjvjqnt tuj gjl cnhetq

djls7

• dcnfdmnt abkmnh yf vtcnj b gkjnyj pfrhtgbnt

pfkbdyjq ikfyu7

9.4 Jxbcnrf abkmnhf yf pfkbdyjv ikfyutJxbcnrf abkmnhf yf pfkbdyjv ikfyutJxbcnrf abkmnhf yf pfkbdyjv ikfyutJxbcnrf abkmnhf yf pfkbdyjv ikfyutJxbcnrf abkmnhf yf pfkbdyjv ikfyut

A

C
LA2505-040

B
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ÑÓÁËÓ‚Í‡ ‰Îfl ÚÂÒÚËÓ‚‡ÌËfl
Предварительная мойка с 9 граммами моющего вещества, помещаемого непосредственно в
камеру.
Основная мойка с 25 граммами стандартного моющего вещества, помещаемого в дозатор. (íËÔ B)
Дозировка ополаскивателя: настройка максимальной дозировки. (Тип III)
Снять ручку с корзинки для столовых приборок
Если верхняя корзина может быть отрегулирована по высоте, установите ее в самом верхнем
положении.

äÎ‡ÒÒ ÔÓÚÂ·ÎÂÌËfl ˝ÎÂÍÚÓ˝ÌÂ„ËË
Ö‚ÓÔ‡: EN 50242
Справочная программа     (*) ÔÓ„‡ÏÏ‡ ‹ 3
èÓ‰ÒÓÂ‰ËÌÂÌËÂ: ïÓÎÓ‰Ì‡fl ‚Ó‰‡

èËÏÂ˚ Á‡„ÛÁÍË
ÔÓÒÛ‰ÓÏÓÂ˜ÌÓÈ Ï‡¯ËÌ˚

ÑÓÁËÓ‚Í‡ ‰Îfl ÚÂÒÚËÓ‚‡ÌËfl (14 èEPCOH)

éèàëÄçàÖ ùäëèãìÄíÄñàéççõï äÄóÖëíÇ10

EN 50242

a

d

a

b

ac

e

a
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EN 50242
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3
3
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4 444 EN 50242

ÑÓÁËÓ‚Í‡ ‰Îfl ÚÂÒÚËÓ‚‡ÌËfl
Предварительная мойка с 9 граммами моющего вещества, помещаемого непосредственно в
камеру.
Основная мойка с 25 граммами стандартного моющего вещества, помещаемого в дозатор. (íËÔ B)
Дозировка ополаскивателя: настройка максимальной дозировки. (Тип III)

äÎ‡ÒÒ ÔÓÚÂ·ÎÂÌËfl ˝ÎÂÍÚÓ˝ÌÂ„ËË
Ö‚ÓÔ‡: EN 50242
Справочная программа     (*) ÔÓ„‡ÏÏ‡ ‹ 3
èÓ‰ÒÓÂ‰ËÌÂÌËÂ: ïÓÎÓ‰Ì‡fl ‚Ó‰‡

èËÏÂ˚ Á‡„ÛÁÍË
ÔÓÒÛ‰ÓÏÓÂ˜ÌÓÈ Ï‡¯ËÌ˚

ÑÓÁËÓ‚Í‡ ‰Îfl ÚÂÒÚËÓ‚‡ÌËfl (12 èEPCOH)
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àçëíêìäñàà èé ìëíêÄçÖçàû çÖàëèêÄÇçéëíÖâ11
D ckexft yteljdktndjhbntkmys[ htpekmnfnjd vjqrb bkb djpybryjdtybz ytpyfxbntkmys[

ytbcghfdyjcntq6 ghjxbnfqnt 'njn hfpltk7 Tckb 'nf byajhvfwbz yt gjvj;tn dfv htibnm ghj,ktve6

dspsdfqnt nt[ybrf bp cthdbcyjuj wtynhf7

• èÓÒÛ‰ÓÏÓÂ˜Ì‡fl Ï‡¯ËÌ‡ ÌÂ Á‡ÔÛÒÍ‡ÂÚÒfl
- Ñ‚Âˆ‡ Ï‡¯ËÌ˚ ÔÎÓıÓ Á‡Í˚Ú‡.
- àÁ‰ÂÎËÂ ÌÂ ÔÓ‰ÍÎ˛˜ÂÌÓ Í ÒÂÚË ˝ÎÂÍÚÓÔËÚ‡ÌËfl.
- éÚÒÛÚÒÚ‚ÛÂÚ Ì‡ÔflÊÂÌËÂ ‚ ÒÂÚÂ‚ÓÈ ÓÁÂÚÍÂ.
• èÓÒÛ‰ÓÏÓÂ˜Ì‡fl Ï‡¯ËÌ‡ ÌÂ Á‡ÎË‚‡ÂÚ ‚Ó‰Û
- ÇÓ‰ÓÔÓ‚Ó‰Ì˚È Í‡Ì ÔÂÂÍ˚Ú. éÚÍ˚Ú¸ ‚Ó‰ÓÔÓ‚Ó‰Ì˚È Í‡Ì.
- Ç ‚Ó‰ÓÔÓ‚Ó‰Â ÌÂÚ ‚Ó‰˚.
- òÎ‡Ì„ ÔÓ‰‡˜Ë ‚Ó‰˚ ÔÂÂÊ‡Ú. è‡‚ËÎ¸ÌÓ ‡ÒÔÓÎÓÊËÚ¸ ‚Ó‰ÓÔÓ‚Ó‰Ì˚È ¯Î‡Ì„.
- îËÎ¸Ú Ì‡ ÔÓ‰‡˛˘ÂÏ ‚Ó‰ÓÔÓ‚Ó‰Â Á‡ÒÓÂÌ. èÂÂÍ˚Ú¸ ‚Ó‰ÓÔÓ‚Ó‰Ì˚È Í‡Ì, ÓÚÍÛÚËÚ¸

ÔÓ‰‡˛˘ËÈ Ô‡ÚÛ·ÓÍ Ë ÔÓ˜ËÒÚËÚ¸ ÙËÎ¸Ú.
• èÓÒÛ‰ÓÏÓÂ˜Ì‡fl Ï‡¯ËÌ‡ ÌÂ ÒÎË‚‡ÂÚ ‚Ó‰Û
- ëÎË‚ÌÓÈ ¯Î‡Ì„ ÔÂÂÊ‡Ú. è‡‚ËÎ¸ÌÓ ‡ÒÔÓÎÓÊËÚ¸ ÒÎË‚ÌÓÈ ¯Î‡Ì„.
- á‡ÒÓÂÌ ÒÎË‚ ÍÛıÓÌÌÓÈ ÏÓÈÍË. èÓ˜ËÒÚËÚ¸ ÒÎË‚.
• òÛÏÌ‡fl ‡·ÓÚ‡ Ï‡¯ËÌ˚ ‚ ÔÓˆÂÒÒÂ ÏÓÈÍË. èÓÒÛ‰‡ ·¸ÂÚÒfl ‰Û„ Ó ‰Û„‡
- éÓÒËÚÂÎË Á‡‰Â‚‡˛Ú Á‡ ÔÓÒÛ‰Û ÔË ‚‡˘ÂÌËË. è‡‚ËÎ¸ÌÓ ‡ÁÏÂÒÚËÚÂ ÔÓÒÛ‰Û ‚ Ï‡¯ËÌÂ.
• Ñ‚Âˆ‡ Ï‡¯ËÌ˚ Á‡Í˚‚‡ÂÚÒfl Ò ÚÛ‰ÓÏ
- èÎÓıÓ ‚˚ÔÓÎÌÂÌ‡ ÌË‚ÂÎËÓ‚Í‡ ËÎË ÛÒÚ‡ÌÓ‚Í‡ ÔÓÒÛ‰ÓÏÓÂ˜ÌÓÈ Ï‡¯ËÌ˚.
- èÓ‚Â¸ÚÂ Â„ÛÎflˆË˛ ÒÓ·‡˜ÍË Á‡ÏÍ‡ ‰‚Âˆ˚.
• á‡ÏÂÚÌ˚Â ËÁ‚ÂÒÚÍÓ‚˚Â Ì‡ÎÂÚ˚ ËÎË ·ÂÎÂÒ˚È Ì‡ÎÂÚ Ì‡ ÔÓÒÛ‰Â
- éÚÒÛÚÒÚ‚ÛÂÚ Â„ÂÌÂËÛ˛˘‡fl ÒÓÎ¸ ËÎË Ì‡ÒÚÓÈÍ‡ ÒËÒÚÂÏ˚ ÒÏfl„˜ÂÌËfl ‚Ó‰˚ ÌÂ ÒÓÓÚ‚ÂÚÒÚ‚ÛÂÚ

ÒÚÂÔÂÌË ÊÂÒÚÍÓÒÚË ‚Ó‰˚.
• èÓÒÛ‰‡ ÔÎÓıÓ ‚˚ÒÛ¯ÂÌ‡
- á‡ÍÓÌ˜ËÎÒfl ÓÔÓÎ‡ÒÍË‚‡ÚÂÎ¸ ËÎË ÌÂÔ‡‚ËÎ¸ÌÓ Ì‡ÒÚÓÂÌ‡ Â„Ó ‰ÓÁËÓ‚Í‡.
• èÓÒÛ‰‡ ÔÎÓıÓ ‚˚Ï˚Ú‡
- äÓÁËÌ˚ ÔÂÂ„ÛÊÂÌ˚ ÔÓÒÛ‰ÓÈ.
- èÓÒÛ‰‡ ÔÎÓıÓ ‡ÒÔÓÎÓÊÂÌ‡ ‚ ÍÓÁËÌ‡ı.
- éÓÒËÚÂÎË ÌÂ ‚‡˘‡˛ÚÒfl, Ú‡Í Í‡Í Á‡·ÎÓÍËÓ‚‡Ì˚ ÌÂÔ‡‚ËÎ¸ÌÓ ‡ÒÔÓÎÓÊÂÌÌÓÈ ÔÓÒÛ‰ÓÈ.
- éÚ‚ÂÒÚËfl ÓÓÒËÚÂÎÂÈ Á‡ÒÓÂÌ˚.
- îËÎ¸Ú˚ Á‡ÒÓÂÌ˚.
- îËÎ¸Ú˚ ÌÂ ÛÒÚ‡ÌÓ‚ÎÂÌ˚ Ì‡ Ò‚ÓË ÏÂÒÚ‡.
- çÂÔ‡‚ËÎ¸Ì‡fl ‰ÓÁËÓ‚Í‡ ÏÓ˛˘Â„Ó ÒÂ‰ÒÚ‚‡, ÏÓ˛˘ÂÂ ÒÂ‰ÒÚ‚Ó ÌÂÔË„Ó‰ÌÓ, Á‡Ú‚Â‰ÂÎÓ ËÎË

ÔÓÒÓ˜ÂÌÓ, ÔÓÚÂfl‚ Ò‚Ó˛ ˝ÙÙÂÍÚË‚ÌÓÒÚ¸.
- ä˚¯Í‡ ·‡˜Í‡ ÒÓÎË ÔÎÓıÓ Á‡Í˚Ú‡.
- Ç˚·‡ÌÌ‡fl ÔÓ„‡ÏÏ‡ ÏÓÈÍË ÌÂ ÔÓ‰ıÓ‰ËÚ Í ‰‡ÌÌÓÈ ÔÓÒÛ‰Â.

ì˜ËÚ˚‚‡fl, ˜ÚÓ ÔÓÒÛ‰ÓÏÓÂ˜Ì‡fl Ï‡¯ËÌ‡ ÔÓ¯Î‡ ÒÚÓ„ÓÂ ËÒÔ˚Ú‡ÌËÂ Ë ÔÓ‚ÂÍË Ì‡ Á‡‚Ó‰Â,
‚ÌÛÚË Í‡ÏÂ˚ ÏÓ„ÛÚ ÓÒÚ‡Ú¸Òfl Í‡ÔÎË ‚Ó‰˚, ÍÓÚÓ˚Â ·Û‰ÛÚ Û‰‡ÎÂÌ˚ ÔË ÔÂ‚ÓÈ ÊÂ ÏÓÈÍÂ.
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1. Prikraukite visus krep‰elius
Pa‰alinkite maisto likuãius ir didesnius ne‰varumus.

2. Øberkite plovimo milteli˜
Plovimo milteliams skirtas skyrius yra padalytas ∞ maÏesn∞ indel∞ i‰ankstiniam plovimui ir kità
pagrindiniam plovimui.

3. Patikrinkite, ar purk‰tuvai laisvai juda

4. Øjunkite pagrindin∞ jungikl∞

5. Pasirinkite programà ir paleiskite plovimo ciklà
Vidutini‰kai ne‰variems indams plauti pasirinkite plovimo programà Daily (Ïr. program˜
lentel´).

6. UÏdarykite dureles

GREITAS VADOVAS
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PRIEŠ PRADEDANT NAUDOTIS1

Naudojimosi taisyklės
• Indaplovòje turi bti plaunami tik nam˜ indai. Ja gali naudotis suaug´ Ïmonòs, remdamiesi ‰ioje

knygelòje pateiktais nurodymais. Kai prietaisas naudojamas kitais tikslais ar netinkamai, gamykla
neprisiima jokios atsakomybòs uÏ galimà Ïalà.

• Saugumo sumetimais neleidÏiama prietaiso perkonstruoti ar j∞ pakeisti.
• Prie‰ jungdami prietaisà prie elektros tinklo, ∞sitikinkite, kad ant duomen˜ plok‰telòs nurodyti ∞tampos

ir srovòs duomenys atitinka tuos duomenis, kurie teikiami montavimo vietoje.
• Montuoti gali tik kvalifikuotas personalas.
• Nemontuokite prietaiso po viryklòs pavir‰iumi.
• Nemontuokite prietaiso lauke, kad jo neaplyt˜.

Prieš pajungiant prietaisą
• Patikrinkite indaplov´ ir ∞sitikinkite, kad gabenimo metu ji nebuvo sugadinta. Jokiu bdu nei‰imti

sugadinto prietaiso. Esant defektams, kreiptis ∞ savo tiekòjà.

Dėl vaikų saugumo
• ·iuo prietaisu negali naudotis asmenys (∞skaitant ir vaikus), kuri˜ fizinòs, jutiminòs ar psichinòs

galimybòs yra ribotos, kurie neturi patirties ar Ïini˜, tie, kurie bt˜ nepriÏirimi ar nebt˜ gav´ i‰
asmens, atsakingo uÏ j˜ saugumà, prietaiso naudojimo instrukcij˜. Vaikai jokiu bdu negali Ïaisti
su ‰iuo prietaisu.

• Įspėjimas!Įspėjimas!Įspėjimas!Įspėjimas!Įspėjimas! Indaplovės plovimo priemonės yra šarminės, todėl jų prarijus jos gali rimtai pakenkti
sveikatai. Saugokitės, kad šių priemonių nepatektų ant odos ar į akis, neleiskite vaikams būti šalia
indaplovės jei atidarytos indaplovės durelės. Pasibaigus plovimo ciklui patikrinkite ar plovimo
priemonės indelis yra tuščias.

• Plovimo priemonės gali nepagydomai sužaloti akis, burną ar gerklę.
Todėl laikykite ploviklius vaikams nepasiekiamoje vietoje
• Vanduo esantis indaplovėje yra netinkamas gerti. Jei pastebėjote ploviklio likučių indaplovėje,

saugokite, kad šalia nebūtų vaikų, kol prietaiso durelės atviros.

Kasdieninis naudojimasis
• Niekada nejunkite prietaiso, jei pažeistas laidas, vandens įleidimo ir išleidimo žarnos, sulūžęs valdymo

skydelis ar panelė.
• Sugedus prietaisui, pirmiausia, užsukite vandens kranelius, išjunkite prietaisą ir ištraukite kištuką iš

lizdo. Jei prietaisas tiesiogiai sujungtas su elektros tinklu kontaktų dėžute, išjunkite elektros srovė.
• Norėdami ištraukti kištuką iš rozetės netraukite paties laido, o traukite laikydami kištuką ranka.
• Gedimams pašalinti išsikvieskite kvalifikuotą meistrą. Jei remontą atliks nekvalifikuotas  meistras,

gali kilti pavojus dėl prietaiso saugumo. Todėl  visuomet kreipkitės į gamintoją atstovaujantį Techninės
priežiūros centrą.

• Dėl maitinimo laido pakeitimo kreipkitės į Techninės priežiūros centrą.
• Sutrūkusias žarnas, sulūžusias prietaiso prijungimo ir kitas detales pakeiskite originaliomis

atsarginėmis detalėmis.
• Saugokite, kad į indaplovę nepatektų lakūs skysčiai, galintys sukelti sprogimą.
• Nesėskite ar nesiremkite į atidarytas dureles, nes prietaisas gali užvirsti.
• Prieš pilant druską, ploviklį ar kitas chemines priemones, įsitikinkite, kad šios priemonės tikrai skirtos

namų buityje naudojamoms indaplovėms.
• Visada užsukite vandens čiaupus, jei nesinaudojate indaplove ilgą laiką, pvz., per atostogas.

1.1  SAUGUMO INSTRUKCIJA

Kraunamos ir i‰kraunamos indaplovòs durelòs turi bti atidarytos – prietaisas nebus
apgadintas, neuÏsiki‰ ir nebus sugadintas.
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IŠPAKAVIMAS- PERDIRBIMAS2
Nuimkite išorinę plėvelę, tarpiklius kampuose ir putplastį. Atidrykite dureles ir išimkite putplastį iš vidaus.

Šių medžiagų rūšiavimas ir perdirbimas padeda taupyti pirmines žaliavas ir sumažinti atliekų kiekį.
Perduokite šias medžiagas perdirbimo įmonėms.
Kai nuspręsite, kad  prietaisas nebetinkamas naudoti, prieš jį išmetant padarykite, kad jis nebeveiktų.

Kai kurios pakuotòs (pvz., plastikiniai, poliesterio mai‰eliai) gali kelti pavoj˜ vaikams,
tad ‰ias medÏiagas reikia laikyti jiems nepasiekiamoje vietoje.

Kai prietaisas nebetinkamas naudoti, jį būtina pagal šalyje galiojančią tvarką perduoti atitinkamoms
įmonėms sunaikinimui.

Tokiu būdu atsikratydami senu prietaisu  padėsite saugoti gamtą, nes atliekų perdirbimo įmonėje bus
atskirtos sintetinės  dalys ir perdirbamos.

2.1 IŠPAKAVIMAS

3.1 EKONOMIŠKAS IR EKOLOGIŠKAS INDŲ PLOVIMAS

BENDROS TAISYKLĖS3

• Prieš dedami į indaplovę neplaukite indų po tekančiu vandeniu kriauklėje.
• Prikraukite indaplovę pilną ir naudokite pilno pakrovimo režimą. Tai ekonomiška ir ekologiška.
• Visuomet pasirinkite programą, kuri atitinka indų rūšį ir nešvarumo laipsnį.
• Vidutini‰kai ne‰variems indams plauti naudokite programà DAILY (Ïr. program˜ lentel´) – taip

sutaupysite energijos ir vandens.
• Neperdozuokite ploviklio, druskos ar kitų medžiagų. Naudokite kiekius, kurie nurodyti indaplovės

naudojimosi bei ploviklių gamintojo instrukcijose.
• Patikrinkite ar teisingai sureguliuotas vandens minkštinimo prietaisas.

3.2 NETINKAMI INDAI

Negalima plauti indaplovėje:
- pjaustymo lentelių ir mažų medinių indų;
- plastmasinių ir kitų karščiui neatsparių indų;
- plieniniai, variniai, aliumininiai, Ïalvariniai, alavo mi‰inio su ‰vinu ir plieniniai daiktai
- varinių ar skardinių indų;
- indų ir įrankių, kurių tam tikros dalys suklijuotos;
- senų įrankių, kurių tam tikros dalys suklijuotos karščiui neatspariais klijais;
- plieno indų ir  įrankių (lengvai oksiduojasi);
- stalo ∞rankiai i‰ medÏio, kaulo, porceliano, perlamutriniai, apdirbti ir dekoruoti daiktai.

Prie‰ ∞sigyjant naujus indus, patariama pasitikrinti, ar jie tinkami plauti indaplovòje.

2.2 PRIETAISO SUNAIKINIMAS
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PRIETAISO APRAŠYMAS4

4.2  TECHNINIAI DUOMENYS

4.1  BENDRA CHARAKTERISTIKA

Standartinių indų  kiekis : ---
Slėgis hidrauliniame įrenginyje

Minimalus slėgis:   0,05 Mpa
Maksimalus slėgis:  1 Mpa

DñMESIO: elektrinòs savybòs nurodytos
ant duomen˜ plok‰telòs.

1

1

24

5

6

7

8

12

13 15

3

9

10

11

14

14

16

16

17
T

1) Talpykla druskai

(jeigu yra sumontuotas)(jeigu yra sumontuotas)(jeigu yra sumontuotas)(jeigu yra sumontuotas)(jeigu yra sumontuotas)

2) Talpykla blizgintojui

3) Džiovinimo ventiliatoriusDžiovinimo ventiliatoriusDžiovinimo ventiliatoriusDžiovinimo ventiliatoriusDžiovinimo ventiliatorius

(jeigu yra sumontuotas)(jeigu yra sumontuotas)(jeigu yra sumontuotas)(jeigu yra sumontuotas)(jeigu yra sumontuotas)

4) Indelis plovimo priemonei

5) Duomen˜ plok‰telò

6) Filtrai

7) Apatinė mentė

8) Viršutinė mentė

9) Elektros maitinimo kabelis

10) Vandens padavimo žarna

11) Vandens nuleidimo žarna

12) Viršutinis stalčius

13) Apatinis stalčius

14) Stalo įrankių konteineris

15) Durelių skląstis

16)   Būgno rankenos

        (jeigu sukomplektuota)

17) Skyrius ilgiems

peiliams (jei sumontuotas)

Indaplovės dalys *

* Detalės gali skirtis,
priklausomai nuo modelio
ir rinkos

Šis gaminys atitinka žemos įtampos 2006/95/BE ir elektromagnetinio
suderinamumo 2004/108/BE Europos direktyvas.
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5.1  REGULIAVIMAS

PRIJUNGIMAS5

2.1

I‰lygin´ indaplov´, sureguliuokite dureli˜
uÏdarymo lieÏuvòl∞ (Ïr. 2.1 pav.), tada jos
gerai uÏsidarys.

2

C
A

A
B

T

C
D

A B

C

Pastaba: Indaplovòs montavimo vieta turòt˜ bti arti tiek prie vandens ∞tekòjimo ir i‰tekòjimo jungimo
ta‰k˜, tiek prie elektros tiekimo ta‰ko.
• Prie‰ i‰lygindami indaplov´, ∞statykite plastikinius pakojus (C), kurie yra mai‰elyje kartu su dokumentais.
• Kai prietaisas jau pastatytas montavimo vietoje, sureguliuokite geleÏines kojeles (A), t. y. jas prisukite

ar atsukite, ir taip sureguliuokite prietaiso auk‰t∞.
• Gerai i‰lygintas (maksimali paklaida = 2 laipsniai) prietaisas tinkamai veiks.

MODELIAI. LAISVAS MONTAVIMAS SU ·E·IOMIS ATRAMOS KOJELñMIS
• Sureguliav´ geleÏines kojeles     , paspauskite

plastikines kojeles     , kad jos gerai prikibt˜ prie
grind˜.

• Jei plastikinòs kojelòs bus tinkamai sureguliuotos,
indaplovò bus stabilesnò ir prietaisas ne‰okinòs.

MONTUOJAMI MODELIAI
• Jei norite, kad indaplovò bt˜ lengvai ∞montuojama

∞statant ∞ vid˜, ir pastatant jà po darbastaliu, reikia
nuimti vir‰utin∞ dangt∞      kaip nurodyta pav. 1 (psl.
113)

• ·iuos veiksmus turi atlikti tik kvalifikuotas
personalas.

INTEGRUOJAMI MODELIAI
Indaplovò montuojama po darbastaliu, kurio auk‰tis
siekia nuo 820 iki 890 mm.
Vieta, kurioje ∞statomas prietaisas, turi bti ne maÏesnio kaip 600 mm ploãio ir 560 mm gylio.
Kai kurie modeliai integruojami su galine reguliuojama kojele. Ji sureguliuojama i‰ priekio (galima
tik kai kuriuose modeliuose)
Vis˜ pirma reikia patikrinti indaplovòs auk‰t∞ pagal apatin∞ darbastalio kra‰tà. Østat´ plastikinius pakojus
       , pareguliuokite tiek galines, tiek priekines kojeles, lengvai palenkite prietaisà ∞ priek∞ tiek, kad bt˜
galima sureguliuoti galin´ kojel´, ir plok‰ãiu atsuktuvu sukite fiksavimo varÏtà      , esant∞ ant priekinòs
pagrindo dalies (Ïr. 2.1 pav.). Pastatykite indaplov´ ∞ montavimo vietà ir ∞sitikinkite, kad ji gerai prisi‰lieja
prie apatinio darbastalio kra‰to.
AtidÏiai sureguliuokite kojeles ir prisukite priekini˜ kojeli˜ fiksavimo varÏtus.
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5.3 PRIJUNGIMAS PRIE KANALIZACIJOS VAMZDŽIO

Vandens išleidimo žarnos     galas įdedamas į kriauklę arba tiesiogiai jungiamas su kanalizacijos
vamzd iu.

Nuo blogo kvapo naudokite oro gaiviklį.

Atliekant pr ijungimo darbus sekite šiais
nurodymais:

- negalima sulenkti vandens išleidimo žarnos,
kad nesusidarytų kliūčių;

- vandens išleidimo žarnos galas su kanalizacija
turi būti sujungtas tam tikrame aukštyje tarp 32
cm ir 80 cm nuo indaplovės apačios;

- jokiu atveju negalima šios žarnos įmerkti į
vandenį;

- žarną prailginti galite tik 1 m,  prailginimo žarna
turi būti to paties diametro, o maksimalus
leidžiamas sujungimo su kanalizacija aukštis
turi būti ne 80 cm, o 50 cm;

- Jei žarna jungiama su kanalizacijos vamzdžiu, pastarojo vidinis diametras turi būti ne mažesnis už 4
cm.

5.4  PRIJUNGIMAS PRIE ELEKTROS TINKLO

Indaplovę būtina jungti prie maitinimo tinklo tik per elektros lizdą su įžeminimu
kaip nurodyta instrukcijoje. Prijungimo darbai turi būti atlikti pagal teisės aktuose
numatytas normas ir nuostatas, kurių privalo laikytis elektros instaliacijos darbus
atliekančios įmonės.
Techniniuose duomenyse nurodyta ∞tampa turi atitikti montavimo vietoje esanãià tinklo
∞tampà.

Srovòs lizdo dydis nurodytas duomen˜ lentelòje.

Ja ierīce nav apgādāta ar spraudni, tad pieslēgšana elektriskajam tīklam veicama, uzstādot slēdzi,
kurš ir tieši pievienots barošanas spailēm. Toks jungiklis turi išjungti vieną polį, esant perkrautai 3Toks jungiklis turi išjungti vieną polį, esant perkrautai 3Toks jungiklis turi išjungti vieną polį, esant perkrautai 3Toks jungiklis turi išjungti vieną polį, esant perkrautai 3Toks jungiklis turi išjungti vieną polį, esant perkrautai 3
kategorijai.kategorijai.kategorijai.kategorijai.kategorijai.

Vandens įleidimo vamzdį       galima tiesiogiai jungti prie
vandentiekio vamzdžio, jei čiaupo matmenys yra  3|4.
Atliekant prijungimo darbus sekite šiais nurodymais:

• prisukite        vamzdį prie šalto vandens čiaupo       ;
• Kai indaplovò prijungiama prie nauj˜ vamzdÏi˜ ar t˜,

kurie ilgà laikà buvo nenaudojami, dar prie‰ jungiant
maitinimo vamzd∞, patariama kelias minutes paleisti
juo vanden∞.
Taip neleidÏiama smòlio, rdÏi˜ ar ne‰varum˜
nuosòdoms uÏkim‰ti maitinimo vamzdÏio filtrà.

• patikrinkite ar vandentiekio spaudimas  atitinka
techninių duomenų lentelėje nurodytus duomenis;

• Prietaisas prie vandentiekio jungiamas naudojant
nauj˜ vamzdÏi˜ komplektà, patariama nebenaudoti
jau anksãiau naudot˜ vamzdÏi˜.

• AtidÏiai pasiÏiròkite, kad vamzdÏiai nebt˜ per
daug i‰link´ ar juose nebt˜ per dideli˜
susiauròjim˜.

3
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5.2  PRIJUNGIMAS PRIE VANDENTIEKIO
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6.1 PASIRUOŠIMO DARBAI
Prie‰ paleisdami prietaisà, ∞sitikinkite, kad:
– maitinimo kabelio ki‰tukas bt˜ ∞jungtas ∞ srovòs lizdà,
– vandens ∞òjimo vamzdis bt˜ prijungtas prie ãiaupo,
– ãiaupas bt˜ atsuktas,
– i‰krovimo vamzdis bt˜ prijungtas pagal instrukcijà.

PRIE· PRADEDANT NAUDOTI6

6.2 REGENERACINñS DRUSKOS ØBñRIMAS

5

I

Druskos likučio žymeklis (jei yra jūsų modelyje)
Jei ant dangtelio esantis žymeklis – žalios spalvos, tuomet rezervuare druskos pakanka. Žaliai spalvai
išnykus, reikia vėl į rezervuarą pripilti druskos.
Saugos sumetimais po 7 plovimo cikl˜ rekomenduojame bakel∞ pripildyti druskos.

Naudokite tik indaplovòms skirtà druskà; kitose druskos r‰yse (pvz., valgomojoje druskoje) daÏnai
yra vandenyje netirpstanãi˜ medÏiag˜, kurios gali uÏki‰ti vandens mink‰tikl∞, tada jis tapt˜
nebenaudojamas.
Rekomenduojama plauti gòlu vandeniu (maÏai kalki˜) – ant ind˜ ir ant paãios indaplovòs nesusidarys
nuosòd˜.
Noròdami suÏinoti vandens kietumo laipsn∞, kreipkitòs ∞ kompetentingà vandens ∞staigà arba
pasinaudokite pridòtu vandens kietumo nustatymo komplektu.

DñMESIO!
Modeliuose, kuriuose nòra numatytas druskos bakelis, neturi bti atliekamos 6.2 punkte
numatytos operacijos.
Pirmà kartà naudodami prietaisà, nustatykite vandens kietumo indikatori˜ ant D1 padòties,
atsiÏvelgdami ∞ kituose skyriuose nurodytas instrukcijas.

I

Durelių atidarymas
Rankenėe atidarykite duris. Jos lengvai atsidaro. Jei tai atliksite prietaiso veikimo metu, apsauginis
mechanizmas prietaisą išjungs.
Indaplovòje yra vandens mink‰tiklio (5 pav.), kuris automati‰kai atkuriamas druskos tirpalo dòka
reguliariais intervalais. Taigi regeneracinòs druskos sunaudojimas priklauso nuo vietoje tiekiamo vandens
kietumo.
• Atidarykite dureles, i‰traukite apatin∞ krep‰el∞.
• Atsukite (sukite prie‰ laikrodÏio rodykl´) druskos

bakelio kam‰t∞.
Pirmà kartà naudodami indaplov´:
• Øpilkite apie ó litro vandens ∞ druskos bakel∞.
• Øpilkite specialios druskos      (apie 1,0–1,5 kg) per

I piltuvòl∞ ∞ atitinkamà skyri˜.
• I‰valykite druskos nuosòdos bakelio atviroje

vietoje.
• UÏsukite (sukite pagal laikrodÏio rodykl´) bakelio

kam‰t∞.
• Jei tuoj pat po to, kai ∞pilama druskos,

nepaleidÏiamas plovimo ciklas, ∞junkite programà
MINK·TINIMAS, tada vanduo ir i‰ bakelio i‰bòg´
druskos grdeliai bus nuplauti.
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Tam, kad mink‰tiklis bt˜ optimaliai regeneruotas, reikia, kad D
prietaisas (6 pav.) bt˜ sureguliuotas pagal vietoje tiekiamo
vandens kietumà (Ïr. 1 lentel´) ir kad druskos bakelis bt˜ visad
pripildytas specialios druskos.

·i indaplovò turi jutiklinius mygtukus. Juos tereikia paliesti. Kai pradeda veikti, pasigirsta
garsinis signalas.

6.3 Vandens mink‰tinimo prietaiso sureguliavimas (modelis su A ir B valdymo skydais)

A
30°

30' Daily Delay
4h

Start
B30°

Daily30' Delay

8h
4h
2h

P

6
D

6.4 Vandens mink‰tinimo prietaiso sureguliavimas (modelis su C, D, E ir F valdymo skydais)

Noròdami sureguliuoti vandens mink‰tinimo prietaiso nustatymà, 5 sekundòms nuspauskite pagrindin∞
mygtukà (1) ir mygtukà DELAY (2). AtleidÏiant abu mygtukus, ∞sijungia lemputò, atitinkanti 4 programà,
ir garsinis signalas patvirtins, kad patekote ∞ meniu, skirtà regeneravimo lygmeniui nustatyti. Norint
nustatyti kità lygmen∞ nei tas, kuris buvo nustatytas i‰ pradÏi˜, reikia veikti ‰ia tvarka:

Reguliatorius
nustatytas ties

padala

Vandens kietumas
laipsniais pagal

prancūzų matavimo
sistemą °fH

Vandens kietumas
laipsniais pagal

vokiečių matavimo
sistemą °dH

D1
D2
D3
D4
D5

<11
>11 <25
>26 <40
>41 <60
>61 <90

<6,16
>6,16 <14

>14,56 <22,4
>22,96 <33,6
>34,16 <50,4

>=daugiau/<=mažiau

2 lentelò

Reguliatorius
nustatytas ties

padala

Vandens kietumas
laipsniais pagal

prancūzų matavimo
sistemą °fH

Vandens kietumas
laipsniais pagal

vokiečių matavimo
sistemą °dH

D1
D2
D3
D4

<11
>11 <25
>26 <45
>46 <90

<6,16
>6,16 <14

>14,56 <25,2
>25,76 <50,4

>=daugiau/<=mažiau

1 lentelòPalaukti apie 10 minuãi˜
nekeiãiant atlikto pasirinkimo,
garsinis signalas patvirtins
apie naujo lygmens
perskaitymà; kai tik
nustatomas vandens
kietumas, galima i‰ naujo
pasirinkti norimà plovimo
programà, blyksinti lemputò
prane‰a apie paskutin´
atliktà programà.

1. C valdymo skyde, spaudÏiant program˜
mygtukus nuo P1 iki P4, nustatomi
atitinkami regeneravimo lygmenys nuo
D1 iki D4 (Ïr. 1 lentel´).

PASTABA I‰ pradÏi˜ mink‰tiklis nustatytas ant D4 padòties.

D2. D valdymo skyde spaudÏiant program˜
mygtukus nuo P1 iki P5, nustatomi
atitinkami regeneravimo lygmenys nuo
D1 iki D5 (Ïr. 2 lentel´).

3. E ir F valdymo skyde spaudÏiant

program˜      mygtukus, nustatomi

atitinkami regeneravimo lygmenys nuo

D1 iki D4 (Ïr. 1 lentel´).

Dėmesio: Jei reguliavimo įtaisas yra D1 padėtyje, išsijungs per žemo druskos
lygio indikatorius.

P
>>

1 2
C

1 2

1 2
E

F

PASTABA

21
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·ioje indaplovòje ∞statyti jutikliniai mygtukai. Tereikia paliesti mygtukà. Kai pradeda veikti, pasigirsta
garsinis signalas.

6.5 Nustatymai: kalba ir vandens kietumas
(modelis su G valdymo skydu)

3

3

3 ✔

6

✔

4

3

4

3 ✔

1

5

5

5
4

3
4

✔

G

7

Pirmà kartà ∞jungiant ma‰inà reikia Ïemiau nurodytu bdu nustatyti kalbà ir vandens kietumà:
• Øsijungus ma‰inai palaikyti nuspaustà mygtukà Menu / OK      , garsinis signalas patvirtins, kad

patekote ∞ nustatym˜ meniu. Pirma galima nustatyti kalbà, kuri i‰ pradÏi˜ yra angl˜ (ekrane matysite
uÏra‰à Config 1 English). Noròdami pasirinkti kità kalbà, keletà kart˜ nuspauskite mygtukà Menu /
OK      , kol ekrane pamatysite pageidaujamas kalbas.

• SpaudÏiant navigacijos mygtukà  (<)       , pereinama prie kito nustatymo dòl vandens kietumo, kuris
i‰ pradÏi˜ nustatytas ant D4 (ekrane matysite uÏra‰à „Vandens kietumas. 2 nustatymas“). Noròdami
nustatyti kità lygmen∞, spauskite mygtukà Menu / OK     tol, kol ekrane pamatysite pageidaujamo
lygmens rodmen∞, matomà atitinkamoje lentelòje pagal vandens kietumà, apskaiãiuotà pasinaudojus
pridòtu vandens kietumo nustatymo komplektu. Garsinis signalas patvirtins pasirinktà nustatymà.

Kiti ∞manomi nustatymai yra:

❑ Garsinio signalo i‰jungimas
• Nuspaudus navigacijos mygtukà          (<), pereinama prie kito nustatymo „Garsinio signalo i‰jungimas“.

I‰ pradÏi˜ ‰is nustatymas nòra ∞jungtas (ekrane matysite uÏra‰à Config 3 NO Buzzer).
• Nuspaudus mygtukà Menu / OK      , ∞jungiamas arba i‰jungiamas ‰is nustatymas (vòliavòlò

atitinkamame laukelyje nurodo jo ∞jungimà). Pastaba. Jis veikia su visais mygtukais.

❑ I‰orinio ekrano XXX i‰jungimas
• Nuspaudus navigacijos mygtukà      (<), pereinama prie kito nustatymo

„I‰orinio ekrano i‰jungimas“. I‰ pradÏi˜ ‰is nustatymas nòra ∞jungtas
(ekrane matysite uÏra‰à „4 nustatymas. NñRA i‰orinio ekrano“) (7 pav.).

• Nuspaudus mygtukà Menu / OK    , ∞jungiamas arba i‰jungiamas ‰is
nustatymas (vòliavòlò      atitinkamame laukelyje nurodo jo ∞jungimà). Kai
‰i funkcija yra ∞jungta, i‰orinis ekranas arba lemputòs yra i‰jungti.

❑ Automatinis i‰jungimas
• Nuspaudus navigacijos mygtukà         (<), pereinama prie kito nustatymo „Automatinis i‰jungimas“.

I‰ pradÏi˜ ‰is nustatymas nòra ∞jungtas (ekrane matysite uÏra‰à „5 nustatymas. Automatinis
i‰jungimas“).

• Nuspaudus mygtukà Menu / OK       , ∞jungiamas arba i‰jungiamas ‰is nustatymas (vòliavòlò
atitinkamame laukelyje nurodo jo aktyvavimà) Kai ‰i funkcija aktyvuojama, praòjus 30 minuãi˜ po to,
kai programa yra uÏbaigta arba nebuvo pradòta, indaplovò i‰sijungia.

Pastaba. Noròdami i‰eiti i‰ meniu ir nei‰saugoti nustatymo, paspauskite mygtukà On / Off    arba
palaukite 20 sekundÏi˜, indaplovò automati‰kai i‰sijungs.
Sureguliav´ visus nustatymus paspauskite paleidimo mygtukà     , kad jie bt˜ ∞siminti (nustatymai
i‰liks aktyvs tol, kol nebus pakeisti), ir pereikite prie kit˜ funkcij˜.

Pastaba. Jei buvo ∞vesti klaidingi nustatymai, prie‰ patvirtindami mygtuku Start      , paspauskite
navigacijos mygtukà        (<), skirtà pereiti prie nustatym˜, kuriuos norite pakeisti, tuo tarpu, jei klaidingi
nustatymai buvo patvirtinti nuspaudus mygtukà Start       , pakartokite nustatymo procedrà.

4

Dėmesio: Jei reguliavimo įtaisas yra D1 padėtyje, išsijungs per žemo druskos
lygio indikatorius.PASTABA
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Blizgiklis padòs pagreitinti ind˜ dÏiovinimà
vandeniui nuslystant nuo ind˜ ir neleidÏiant
formuotis dòmòms ir kalki˜ nuosòdoms; jo
∞dedama ∞ vanden∞ automati‰kai paskutinio
skalavimo metu.

Skalavimo priemonės dozatorius       yra vidinėje

durelių pusėje.
• Pav. 8, pasukite dozatoriaus dangtelį      1/4

apsisukimo prieš laikrodžio rodyklę ir nuimkite
jį.

• Pav. 9, atidarykite gaubtą        .
- Užpildykite dozatorių skalavimo priemone iki

pažymėtos linijos. Maks. kiekis 140 ml.
- Vėl uždarykite skalavimo priemonių skyrelį.
- Nuvalykite šluoste nutekėjusią skalavimo

priemonę, nes nuo jos gali susidaryti puta.

Kontrolinė signalizacija
• Elektroninė (jei yra jūsų modelyje)

(Pieš. 18-19-20)
Kuomet užsidega plovimo mašinoje įmontuoto
indikatoriaus lemputė, reikia papildyti
blizginimo skysčio.

• Mechaninė (Pieš. 9)
Jei bakelio      indikatorius šviesios spalvos,
vadinasi reikia papildyti skysčio, (  ➂), o kai
bakelis prisipildo, indikatoriaus spalva

patamsėja.

S

T1

9

8

S

F

T

 Naudokite tik indaplovei skirtas
skalavimo priemones.

6.6 Skalavimo priemonės naudojimas

S

T

T1

F

6.6 Skalavimo priemonės dozavimo reguliavimas

Dozavimo reguliatorius         yra skalavimo priemonės
dozatoriaus “kaklelyje”.
Galima naudoti atsuktuvà, kuomet norima nustatyti
i‰ minimalios padòties ∞ maksimalià padòt∞,
priklausomai nuo indaplovòje sumontuotos
versijos, Ïr. 10 (A-B) pav.
Skaiãiai atitinka ∞piltos skalavimo priemonòs kiek∞,
pvz. skaiãius 1 = 1 ml.
Pilnos blizgiklio vonelòs pakanka maÏdaug 50
plovimo cikl˜.
Jei nesate patenkinti dozatoriaus rezultatu, būtina
pasukti dozavimo nustatymo rodiklį.
• Blizgiklio doz´ reikia padidinti tada, kai plaunami

indai yra neblizgs arba ant j˜ yra kalki˜
nuosòd˜.

• Kai ant ind˜ matosi balk‰v˜ juost˜, reikia
sumaÏinti blizgiklio doz´.

• Po to šluoste nuvalykite ištekėjusią skalavimo
priemonę.

Būtina periodiškai patikrinti skalavimo priemonės lygį po 31 plovimo ciklo.

A B

R

10
R
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SVARBU! Nenaudokite indų ploviklių, skirtų plauti
indus rankomis! Nuo jų atsiranda daug putų,
indaplovėje jie neišplauna indų bei gali sutrikdyti
normalų indaplovės veikimą.
Todėl naudokite tik specialiai indaplovėms skirtus
ploviklius .
Ploviklių pakuotes reikia laikyti sausoje vietoje
sandariai uždarytas.
Ploviklis nebūtinas tik įjungus mirkymo programą.
Įjungus kitas programas, ploviklio dėžutė
automatiškai atsidaro. Rekomenduojamas  ploviklio
kiekis – 25 g.

11L

V

Tada, kai naudojami tokie kombinuoti plovikliai kaip tabletòs, kuri˜ formulòs „du viename“, „trys
viename“... „VISKAS viename“, nepamir‰kite patikrinti, ar plovimo miltelio tabletòs dydis tinka vonelei
ir ar jas galima lengvai nesulauÏant ∞dòti ∞ skyrel∞.

6.8 Ploviklio įpylimas

Kondensuot˜ arba kombinuot˜ pagal formul´ „du viename“, „trys viename“ ...
„VISKAS viename“ plovikli˜ naudojimas
Tai tokie produktai, kurie turi integruotas ir mi‰rias plovimo milteli˜ arba blizgiklio ir druskos funkcijas.
Prie‰ naudodami tokio tipo gamin∞, patikrinkite, remdamiesi plovimo milteli˜ gamyklos pateiktais
nurodymais (pateiktais ant pakuotòs), ar, kai tiekiamas vanduo yra kietas, galima naudoti ‰iuos gaminius.
·ie gaminiai turi bti naudojami grieÏtai laikantis gamyklos pateikt˜ nurodym˜. Reikia gamintojo
pasiteirauti apie plovimo miltelius ir suÏinosite, kaip tinkamiausiai naudoti ‰∞ gamin∞. Js˜ indaplovòs
gamintojas neatsako uÏ kombinuot˜ plovikli˜ sukeltà Ïalà ir neteikia garantijos tada, kai naudojami
kombinuoti plovimo milteliai.

Įvairių ploviklių efektyvumas –skirtingas. Todėl atkreipkite dėmesį į ploviklių gamintojo
rekomenduojamas dozes.

PASTABA

L
V

Ploviklio dėžutė yra vidinėje durelių pusėje.
Jei dangtelis uždarytas:
• Nulenkite svertį į kairę pusę      .
• į dėžutę      įpilkite ploviklio;
• uždarykite dangtelį, spausdami, kol išgirsite

fiksatoriaus spragtelėjimą.
Kai indai ypač nešvarūs, galite pripilti ploviklio ir į
dangtelio įdubą iki pat viršaus. Tuomet ploviklis
pateks į indaplovę ir mirkymo ciklo metu.

12
V
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Įvairiems indams sudėti pakanka dviejų krepšių.
• Išimkite iš indų maisto likučius, kad neužsikimštų filtras ir nepasklistų blogas kvapas
• Jei puodai ir keptuvės prikepę, prieš dedami į indaplovę užmerkite.
• Prikrov´ krep‰elius, patikrinkite, ar purk‰tuvai laisvai juda.

DĖMESIO!
Ilgų įrankių, ypač peilių, negalima sudėti į krepšelį vertikaliai ašmenimis į viršų. Paguldykite juos
horizontaliai ar išplaukite rankomis. Bkite atids dòdami a‰trius ir (arba) pjaunanãius ∞rankius.

     KAIP SUDĖTI IR IŠDĖSTYTI INDUSSKAIP SUDĖTI IR IŠDĖSTYTI INDUSSKAIP SUDĖTI IR IŠDĖSTYTI INDUSSKAIP SUDĖTI IR IŠDĖSTYTI INDUSSKAIP SUDĖTI IR IŠDĖSTYTI INDUSS7

7.1 Apatinio krepšio naudojimas
Apatiniame krep‰elyje sustatomi didesni ir ne‰varesni indai, sudedami stalo ∞rankiai.
Be to, apatiniame krep‰elyje sudedamos plok‰ãios, gilios lòk‰tòs, keptuvòs, puodai, dangãiai ir didesni
indai.
Jie turi stovòti vertikalioje padòtyje, kad laisvai tekòt˜ vanduo.
Puodai ir keptuvòs turi bti sustatyti atviràja dalimi Ïemyn. Kraudami krep‰el∞, patikrinkite ind˜, puod˜
ir keptuvi˜ padòt∞ – ne‰vars pavir‰iai turi bti nukreipti ∞ vandens pur‰kimo pus´.
Palenkiamos grotelòs (tik kai kuriuose modeliuose) palengvina krovimà suteikdamos galimyb´ plauti
net ir labai didelius indus.

PASTABA  Kai kuriuose modeliuose yra ∞dòti auk‰tesni krep‰eliai su grotelòmis. Ant j˜ dedami
peiliai ir ilgi ∞rankiai (Ïr. 15 pav.).

PERSPñJIMAS!
Joks indas negali paliesti indaplovòs apaãios.

Įrankiai
DñMESIO! Peiliai ir smails a‰triais galais ∞rankiai turi bti dedami ∞ krep‰el∞ smailiàja dalimi ∞ apaãià
arba suguldomi. Be abejonòs, jie geriausiai i‰plaunami tada, kai dedami ∞ krep‰el∞ rankenomis Ïemyn,
taãiau tokiu atveju kilt˜ rizika susiÏeisti juos i‰imant. Tolygiai  išdėstykite  šaukštus, šakutes ir peilius.

13 14

Indaplovių pakrovimoIndaplovių pakrovimoIndaplovių pakrovimoIndaplovių pakrovimoIndaplovių pakrovimo
pavyzdžių 14 nustatymaipavyzdžių 14 nustatymaipavyzdžių 14 nustatymaipavyzdžių 14 nustatymaipavyzdžių 14 nustatymai

Indaplovių pakrovimoIndaplovių pakrovimoIndaplovių pakrovimoIndaplovių pakrovimoIndaplovių pakrovimo
pavyzdžių 12 nustatymaipavyzdžių 12 nustatymaipavyzdžių 12 nustatymaipavyzdžių 12 nustatymaipavyzdžių 12 nustatymai
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I‰traukiamame vir‰utiniame krep‰elyje dedami maÏi ir vidutinio dydÏio indai (stiklinòs, lòk‰tutòs, arbatos
ar kavos puodeliai, Ïemos salotinòs, nelabai ne‰vars ir Ïemi puodai, keptuvòs). Desertinòs lòk‰tutòs
turi bti sudòtos vertikaliai; stiklinòs, puodeliai, keptuvòs ir puodai atviràja dalimi apaãioje. Lengvi indai
turi bti sudòti taip, kad neapsiverst˜.
Indų plovimo kokybė daug priklauso nuo teisingo indų išdėstymo krepšiuose.

Viršutinio krepšio aukščio
reguliavimas (jei yra jūsų modelyje)

Norint sutaupyti vietos ir palengvinti ind˜ sukrovimà, galima ‰oninòmis rankenòlòmis (de‰inòje ir kairòje
pusòse) reguliuoti krep‰elio padòt∞.

1 Apatinòs padòties nustatymas
2 Vir‰utinòs padòties nustatymas

Viršutinio krepšio ištraukimas
Viršutinį krepšį galima ištraukti iš bėgelių kaip
parodyta paveikslėlyje.

7.1 Apatinio krepšio naudojimas

17

LA
25

05
-1

60

Prie‰ pakraunant vir‰utin∞ krep‰el∞,
patariama sureguliuoti jo auk‰t∞.
Nepakelkite ir nenuleiskite krep‰elio
tik i‰ vienos pusòs.

1 2

16

15

Indaplovių pakrovimo pavyzdžių 14 nustatymaiIndaplovių pakrovimo pavyzdžių 14 nustatymaiIndaplovių pakrovimo pavyzdžių 14 nustatymaiIndaplovių pakrovimo pavyzdžių 14 nustatymaiIndaplovių pakrovimo pavyzdžių 14 nustatymai Indaplovių pakrovimo pavyzdžių 12 nustatymaiIndaplovių pakrovimo pavyzdžių 12 nustatymaiIndaplovių pakrovimo pavyzdžių 12 nustatymaiIndaplovių pakrovimo pavyzdžių 12 nustatymaiIndaplovių pakrovimo pavyzdžių 12 nustatymai
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 VALDYMO SKYDAI ir PLOVIMO PROGRAMOS8
  1) Pagrindinis mygtukas

2) Mygtukai / Program˜ lemputòs
3) Mygtukas, skirtas veikimui atidòti, Delay
4) Pusinòs apkrovos mygtukas
5) Funkcijos „VISKAS viename“ pasirinkimo mygtukas
6) Programos Start-Stop mygtukas /pauzò
7) Druskos trkumo indikatorius (jei numatytas)

8)   Blizgiklio trkumo indikatorius (jei numatytas)
9)   Veikimo lemputò
10) Paleidimo / baigimo ‰viesos diodas ir galimi
      gedimai
11) Dureli˜ atidarymo rankena
Durelės atsidaro patraukus rankeną į save (atidarius
dureles apsauginis mechanizmas iįjungia prietaisą).

8.1 Valdymo element˜ apra‰ymas ir nurodymai (18A–18B pav.)

6

PALEIDIMAS
Prieš paleidžiant  plovimo programą patikrinkite, ar yra pakankamas druskos
kiekis (jei jūsų modelyje numatytas rezervuaras druskai), ar įpilta skalavimo
priemonės, ar atsuktas vandentiekio čiaupas. Sudėkite indus į krepšius, įpilkite
ploviklio į dėžutę ir (jei būtina) ploviklio mirkymo programai. Uždarykite dureles.
Po to atlikite šiuos veiksmus:
• Paspauskite įjungimo mygtuką       . Pradeda mirksėti paskutinės plovimo

programos lemputė.
PROGRAMOS PASIRINKIMAS
Nuspausti mygtukà      , norint pasirinkti plovimo programà pagal indus ir j˜ ne‰varumo laipsn∞; uÏsidegusi lemputò
patvirtina pasirinkimà.
START
Nuspausti mygtukà Start         ir uÏdaryti dureles, pyptelòjimas perspòja apie plovimo ciklo pradÏià ir lemputòs       bei
 degs tol, kol bus uÏbaigta programa.
KITˆ INDˆ ØDñJIMAS
Jei pamir‰ote ∞dòti kitus indus, galima taip nutraukti plovimo ciklà: dureles lengvai atidarykite – i‰vengsite pur‰kiamo
vandens ir vandens gar˜, programa sustabdoma ir Start lemputò ima blyksòti, tada sudòkite likusius indus. Noròdami
prat´sti nutrauktà programà, nuspauskite mygtukà Start        ir uÏdarykite dureles. Ciklas pradedamas nuo tos vietos,
kurioje buvo pertrauktas,       ‰viesos diodas nustoja mirksòti ir dega.
VYKDOMOS PROGRAMOS PAKEITIMAS AR ATKÌRIMAS
·ià operacijà patartina atlikti tik tada, kai programa buvo neseniai paleista, antraip gali jau bti paimti plovimo milteliai ir
i‰piltas plovimo vanduo; tokiu atveju reikia i‰ naujo ∞pilti plovimo milteli˜ (Ïr. skyri˜ „Plovimo milteli˜ ∞bòrimas“).
Noròdami pakeisti jau vykdomà programà, dureles lengvai atidarykite– i‰vengsite pur‰kiamo vandens ir vandens gar˜, ir
apie 6 sekundes palaikykite nuspaustà mygtukà Start      (po to pasirinktà programà atitinkanti lemputò ima blyksòti);
tuomet po patvirtinamojo pypsòjimo uÏdaryti dureles. Lemputò Start          pradeda blyksòti nurodydama faz´ RESET, ji bus
baigta, kai lemputò i‰sijungs ir pyptelòjimu gausite patvirtinimà. Tuomet galima nustatyti naujà programà       .

Netikòtai dingus elektros srovei, visi nustatymai liks i‰saugoti, plovimo programa pasileis nuo tos vietos,
kurioje sustojo.

PROGRAMOS PABAIGA
Kai tik baigiamas plovimo ciklas, indaplovò automati‰kai sustoja. Apie plovimo programos pabaigà prane‰ama 3 pyptelòjimais,
kurie pasikartoja tris kartus, bei uÏgesusia lempute     . Atidarykite dureles ir noròdami prietaisà i‰jungti nuspauskite
mygtukà      ∞jungta–i‰jungta. Po kiekvieno plovimo ciklo visada patariama uÏsukti vandens ãiaupà, kad indaplovò bt˜
atjungta nuo vandens tinklo.
PATARIMAI: Po garsini˜ ciklo pabaigos signal˜, norint pagreitinti dÏiovinimo faz´, galima pradaryti priekines dureles.
Jei vir‰uje esantis darbastalis jautriai reaguoja ∞ temperatrà, dureles atidarykite arba laikykite jas uÏdarytas tol, kol
i‰imsite indus, taip negalòs i‰eiti vandens garai.
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  1) Pagrindinis jungiklis
2) Programos pasirinkimo mygtukas
3) Lemputò, nurodanti programà
4) Mygtukas, pasirenkant veikimo atidòjimà, Delay
5) Funkcijos „VISKAS viename“ pasirinkimo mygtukas
6) Pusinòs apkrovos pasirinkimo mygtukas

7) Druskos trkumo indikatorius (jei numatyta)
8) Blizgiklio trkumo indikatorius (jei numatytas)
9) Dur˜ atidarymo rankena
Durelės atsidaro patraukus rankeną į save (atidarius
dureles apsauginis mechanizmas iįjungia prietaisą).

1

2

9

2

1

PALEIDIMAS
Prieš paleidžiant  plovimo programą patikrinkite, ar yra pakankamas druskos
kiekis (jei jūsų modelyje numatytas rezervuaras druskai), ar įpilta skalavimo
priemonės, ar atsuktas vandentiekio čiaupas. Sudėkite indus į krepšius, įpilkite
ploviklio į dėžutę ir (jei būtina) ploviklio mirkymo programai. Uždarykite dureles.
Po to atlikite šiuos veiksmus:
• Paspauskite įjungimo mygtuką       . Pradeda mirksėti paskutinės plovimo

programos lemputė.
PROGRAMOS PASIRINKIMAS
Nuspausti mygtukà        , viena paskui kità ∞sijungia lemputòs, atitinkanãios ketinamos pasirinkti plovimo programà.
Pasirinkti plovimo programà pagal indus ir j˜ ne‰varumo laipsn∞.
START
Pasirink´ plovimo programà, uÏdarykite duris, garsinis signalas (pyptelòjimas) prane‰ apie ciklo pradÏià.
KITˆ INDˆ ØDñJIMAS
Jei pamir‰ote ∞dòti kitus indus, galima taip nutraukti plovimo ciklà: dureles lengvai atidaryti – i‰vengsite pur‰kiamo vandens
ir vandens gar˜, programa sustabdoma, tada sudòkite likusius indus. Noròdami prat´sti nutrauktà programà, uÏdarykite
dureles. Ciklas toliau bus vykdomas nuo tos vietos, kurioje buvo sustabdytas.
EINANâIOS PROGRAMOS PAKEITIMAS AR ATKÌRIMAS
·ià operacijà patartina atlikti tik tuomet, kai programa buvo neseniai paleista, antraip gali jau bti paimti plovimo milteliai ir
i‰piltas plovimo vanduo; tokiu atveju reikia i‰ naujo ∞pilti plovimo milteli˜ (Ïr. skyri˜ „Plovimo milteli˜ ∞bòrimas“).
Noròdami pakeisti jau vykdomà programà, dureles lengvai atidarykite – i‰vengsite pur‰kiamo vandens ir vandens gar˜, ir
apie 10 sekundÏi˜ palaikykite nuspaustà mygtukà Programos      , (po to pasirinktos programos lemputò ima greitai
mirksòti); tuomet po patvirtinamojo pypsòjimo uÏdaryti dureles – bus paleista fazò RESET, ji bus baigta PO patvirtinanãio
pyptelòjimo. Tuomet galima nustatyti naujà programà        .

Netikòtai dingus elektros srovei, visi nustatymai liks i‰saugoti, plovimo programa pasileis nuo tos vietos,
kurioje sustojo.

PROGRAMOS PABAIGA
Kai tik baigiamas plovimo ciklas, indaplovò automati‰kai sustoja. Apie plovimo programos pabaigà prane‰ama 3 pyptelòjimais,
kurie pasikartoja tris kartus. Atidarykite dureles ir, noròdami prietaisà i‰jungti, nuspauskite mygtukà         ∞jungta-i‰jungta.
Po kiekvieno plovimo ciklo visada patariama uÏsukti vandens ãiaupà, kad indaplovò bt˜ atjungta nuo vandens tinklo.
PATARIMAI. Po garsini˜ ciklo pabaigos signal˜, norint pagreitinti dÏiovinimo faz´, galima pradaryti priekines dureles.
Jei vir‰uje esantis darbastalis jautriai reaguoja ∞ temperatrà, dureles atidarykite arba laikykite jas uÏdarytas tol, kol
i‰imsite indus, taip negalòs i‰eiti vandens garai.

8.2 Valdymo element˜ apra‰ymas ir nurodymai (19C–19D pav.)
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Opcijos (valdym˜ skydas, 18 B, 19 D pav.)

6

6 10

PASTABOS:

A. Nustatymai gali bti pasirinkti numatytose skalbimo programose (Ïr. skalbimo program˜ sàra‰à
“Pasirenkami nustatymai“)

B. Paspaudus mygtukà, atitinkant∞ pageidaujamà pasirinkimà, ∞sijungs atitinkama lemputò,
patvirtinanti jos veikimà, dar kartà nuspaudus tà pat∞ mygtukà, lemputò i‰sijungs (funkcija
neveikia).

C. Po to, kai nustatòte visus pageidaujamus pasirinkimus ir nuspaudòte mygtukà Start     (tik
modeliuose, kaip nurodyta 18 A ir B pav.), norint anuliuoti ar pakeisti, reikia atlikti prietaiso
RESET (Ïr. skyri˜ „Einanãios programos pakeitimas arba atkrimas“).

D. Kai yra valdymo skydai (Ïr. 19D pav.), norint suaktyvinti funkcijà „VISKAS viename“, apie 6
sekundes palaikyti nuspaustà pasirinkimo mygtukà 1/2 apkrovos     ; noròdami, kad ji
nebeveikt˜, pakartoti tà paãià operacijà.

E. Kai yra valdymo skydai (Ïr. 19D pav.), nuspaudus mygtukà Delay        , sumirksi viena po kitos
atitinkamos lemputòs (2 h, 4 h, 8 h, dar kartà nuspaudus, po 8 h nustatymas i‰jungiamas).

❑ Atidòtas veikimas (Delay)
Galima 2, 4 ar 8 valandoms atidòti plovimo programos paleidimà. Pasirink´ laukimo laikà, nuspauskite
mygtukà Start      (tik modeliuose kaip 18 A ir B pav.) ir uÏdarykite dureles, lemputò     mirksi visà
nustatytà laikà iki automati‰ko plovimo ciklo ∞sijungimo. Jei laukiant nutrkt˜ elektros tiekimas ar bt˜
atidarytos durelòs (pvz., dar ∞dòti ind˜), laiko skaiãiavimas nutraukiamas, jis toliau bus skaiãiuojamas
uÏdarius dureles.

❑ Pusinò apkrova
Kai turite nedaug plaunam˜ ind˜, galima ∞jungti pusinòs apkrovos nustatymà, taip sumaÏinamos vandens,
energijos ir plovimo laiko sànaudos. Pasirinkimas automati‰kai i‰sijungia, pasibaigus plovimo ciklui.

❑ Funkcija „VISKAS viename“
Øjungiant ‰∞ pasirinkimà. plovimo programa pritaikoma pasirinktam ploviklio tipui, tokiu bdu i‰gaunant
geriausius plovimo rezultatus. Funkcijà galima ∞jungti visose tokià galimyb´ turinãiose plovimo
programose (Ïr. program˜ lentel´), ji visada i‰lieka aktyvi; atitinkamas ‰viesos diodas lieka uÏdegtas.
 Tuo tarpu i‰jungiama lemputò, kuri nurodo, kad trksta blizgiklio.
Naudojant kombinuotus ploviklius (pvz., tabletes „trys viename“ ar pan.), druska ir blizgiklis tapt˜ nelabai
veiksmingi.

PASTABA
Reikt˜ laikytis ant pakelio sura‰yt˜ nurodym˜, kaip naudoti auk‰ãiau minòtus gaminius.

Patarimai: indus puikiai i‰plausite tradiciniais plovimo miltelius su druska ir blizgikliu.

PERSPñJIMAS.
Naudojant tradicinius ploviklius, reikia tinkamai nustatyti vandens mink‰tinimo prietaisà.

6

4
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Programos

P
ro

gr
am

os
nu

m
er

is
P1

P2

P3

P4

Mirkymas 30° C

Greita

Daily
--

Daily A A A
(*)

Energinga 65°C
(**)

PLOVIKLIAI

M
ir

ky
m

ui

P
lo

vi
m

ui Kaip pasirinkti programà

Nurodomas pa‰alinant nuo ind˜ krakmolà
ir ryÏi˜ liekanas, laukiant, kol apkrovimas
bus papildytas po kito patiekalo

Plovimo programa, rekomenduojama
nelabai ne‰variems indams.

Plovimo programa ∞prastai ne‰variems
indams su sumaÏintomis energijos
sànaudomis. Plovimo ciklas trunka ilgiau
nei kitos programos, taãiau sumaÏinamos
energijos sànaudos ir labiau laikomasi
gamtosaugos reikalavim˜.

Plovimo programa labai ne‰variems
indams, puodams ir keptuvòms

Trumpas plovimas kar‰tu bdu

Pagrindinis plovimas, kar‰tas perplovimas

Vienas pirminis plovimas ‰altai – pagrindinis
plovimas.
Du perplovimai (1 ‰altas ir
1 kar‰tas). DÏiovinimas.

Vienas pirminis plovimas kar‰tai – pagrindinis
plovimas - Trys perplovimai (2 ‰alti ir
1 kar‰tas). DÏiovinimas

Program˜ apra‰ymas

PLOVIMO PROGRAMˆ LENTELñ VALDYMO SKYDAI (18A, 19C ir 19D PAV.)

Øjungiami
pasirinkimai (Ïr.

skyri˜
„Pasirinkimai“)

p. 125

-

❑❑❑❑❑  „VISKAS viename“
❑❑❑❑❑  Atidòtas veikimas

❑❑❑❑❑  „VISKAS viename“
❑❑❑❑❑  Pusinò apkrova
❑❑❑❑❑  Atidòtas veikimas

❑❑❑❑❑  „VISKAS viename“
❑❑❑❑❑  Pusinò apkrova
❑❑❑❑❑  Atidòtas veikimas

Programos

P
ro

gr
am

os
nu

m
er

is

P1

P2

P3

P4

P5

Mirkymas 30° C

Greita

Daily A A A
(*)

Turbo A

Energinga 65°C
(**)

PLOVIKLIAI

M
ir

ky
m

ui

P
lo

vi
m

ui Kaip pasirinkti programà

Nurodomas pa‰alinant nuo ind˜ krakmolà
ir ryÏi˜ liekanas, laukiant, kol apkrovimas
bus papildytas po kito patiekalo

Plovimo programa, rekomenduojama
nelabai ne‰variems indams.

Plovimo programa ∞prastai ne‰variems
indams su sumaÏintomis energijos
sànaudomis. Plovimo ciklas trunka ilgiau
nei kitos programos taãiau sumaÏinamos
energijos sànaudos ir labiau laikomasi
gamtosaugos reikalavim˜.

Plovimo programa ∞prasto ne‰varumo
indams tik per 60 min.

Plovimo programa labai ne‰variems
indams, puodams ir keptuvòms

Trumpas plovimas kar‰tai

Pagrindinis plovimas, vienas kar‰ta
 perplovimas

Vienas pirminis plovimas ‰altai ir
pagrindinis plovimas.
Du perplovimai (1 ‰altas ir
1 kar‰tas). DÏiovinimas.

Vienas pagrindinis plovimas,
vienas kar‰tas perplovimas.
DÏiovinimas.

Vienas pirminis plovimas kar‰tai ir
pagrindinis plovimas, trys perplovimai
(2 ‰alti ir 1 kar‰tas). DÏiovinimas.

Program˜ apra‰ymas

PLOVIMO PROGRAMˆ LENTELñ VALDYMO SKYDAI (18B PAV.)

Øjungiami
pasirinkimai (Ïr.

skyri˜
„Pasirinkimai“)

p. 125

-

❑❑❑❑❑  „VISKAS viename“
❑❑❑❑❑  Atidòtas veikimas

❑❑❑❑❑  „VISKAS viename“
❑❑❑❑❑  Pusinò apkrova
❑❑❑❑❑  Atidòtas veikimas

❑❑❑❑❑  „VISKAS viename“
❑❑❑❑❑  Pusinò apkrova
❑❑❑❑❑  Atidòtas veikimas

❑❑❑❑❑  „VISKAS viename“
❑❑❑❑❑  Pusinò apkrova
❑❑❑❑❑  Atidòtas veikimas

KLAIDŲ KODŲ LENTELĖ

Ką reikia padaryti

- Perkrauti indaplov´
- Patikrinti
- Perkrauti indaplov´
- Patikrinti, ar yra slògis
- Paskambinti ∞ ∞galiotà paslaug˜ teikimo centrà
- Paskambinti ∞ ∞galiotà paslaug˜ teikimo centrà

Ką reikia patikrinti

- UÏsuktas ãiaupas
- UÏsiki‰´s pakrovimo vamzdÏio filtras
- UÏsilenk´s vandens padavimo vamzdis
- Nepakankamas vandens slògis
- Neveikia litr˜ skaiãiavimo voÏtuvas
- Svyruoja apsaugos veikimas

Kada paradeda mirksėti

Ciklo pradžioje

Klaida

E 4

N.B.: Apie gedimus prane‰ama ‰iuo bdu:
nuskamba skambutis, greitai mirksi du priekyje esantys ‰viesos diodai, o valdymo skydelyje rodomas
klaidos tipas.

DĖMESIO. Kreipiantis į Įgaliotą techninės priežiūros centrą, pranešti apie klaidos pobūdį.

(*) Pagalbinė programa energetikos klasifikacijai, remiantis normatyvu EN50242

(**) Pagalbinė programa bandymo institutams
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  1) Øjungtas / i‰jungtas mygtukas
2) Grafinis ekranas
3) Mygtukas Menu/ OK
4) Navigacijos mygtukas
5) Mygtukas programos Start - Stop/pauzò
6) I‰orinis ekranas (20A pav.)
7) Dureli˜ atidarymo rankena

8)   Veikimo lemputò (20B pav.)
9)   Start / End lemputò (20B pav.)
10) Besibaigiančios druskos indikatorius (jeigu sukomplektuota)
11) Besibaigiančios skalavimo priemonės indikatorius (jeigu

  sukomplektuota)
Durelės atsidaro patraukus rankeną į save (atidarius dureles
apsauginis mechanizmas iįjungia prietaisą).

1 2

4

2

6

8 9

5

5

2

9
6

1

8.3 Valdymo element˜ apra‰ymas ir nurodymai

8 9

INDAPLOVñS PALEIDIMAS
Patikrin´ regeneracinòs druskos (tik modeliuose, kuriuose yra druskos
talpykla) ir blizgiklio kiek∞, atsukite vandens ãiaupà, sudòkite indus ∞
krep‰elius, ∞berkite plovimo miltelius ∞ tam skirtà skyri˜ ir plovikl∞ pirminiam
plovimui (jei reikia) ir uÏdarykite priekines dureles.
20A pav. Modelis su i‰oriniu ekranu        : jis pateikia informacijà, susijusià
su programos bkle, ir galimus gedimus.
20B pav. Modelis su i‰orinòmis lemputòmis     ir    : jos pateikia
informacijà, susijusià su programos bkle, ir galimus gedimus.
Veikti taip, kaip nurodyta Ïemiau:
Nuspauskite mygtukà      ir ∞jungsite prietaisà, ekrane       matysite paskutin´ atliktà programà.
PROGRAMOS PASIRINKIMAS
Kiekvienà kartà nuspaud´ navigacijos mygtukus     (< / >), ekrane matysite vienà po kitos programas, kurias
ketinama pasirinkti. Pasirinkite plovimo programà pagal indus ir j˜ ne‰varumo laipsn∞.
START
Nuspauskite mygtukà Start        ir uÏdarykite priekines dureles, pyptelòjimas prane‰ apie plovimo ciklo pradÏià. 20A
pav. Modeliuose su i‰oriniu ekranu grafi‰kai parodomos vykdomos plovimo programos fazòs.
20B pav. Modeliuose su i‰orinòmis lemputòmis       ir      jos abi lieka degti iki programos pabaigos.
KITˆ INDˆ ØDñJIMAS
Jei pamir‰ote ∞dòti kitus indus, galima taip nutraukti plovimo ciklà: dureles lengvai atidaryti – i‰vengsite pur‰kiamo
vandens ir vandens gar˜, programa sustabdoma, tuomet ∞dòkite likusius indus. Noròdami prat´sti nutrauktà
programà, sekite ekrane      pateiktus nurodymus, „Nuspauskite Start ir uÏdarykite dureles“. Ciklas toliau bus
vykdomas nuo tos vietos, kurioje jis buvo sustabdytas.
VYKDOMOS PROGRAMOS PAKEITIMAS AR ATKÌRIMAS
·ià operacijà patartina atlikti tik tada, kai programa buvo neseniai paleista, antraip gali jau bti paimti plovimo
milteliai ir i‰piltas plovimo vanduo; tokiu atveju reikia i‰ naujo ∞berti plovimo milteli˜ (Ïr. skyri˜ „Plovimo milteli˜
∞bòrimas“).
Noròdami pakeisti jau vykdomà programà, dureles lengvai atidarykite– i‰vengsite pur‰kiamo vandens ir vandens
gar˜, ir apie 6 sekundes palaikykite nuspaustà mygtukà Start    , (po to ekrane matysite uÏra‰à „Programa
anuliuota“); tuomet po patvirtinamojo pypsòjimo uÏdaryti dureles, taip paleidÏiant faz´ RESET, ji bus baigta PO
patvirtinanãio pyptelòjimo. Tuomet galima nustatyti naujà programà       .

Netikòtai dingus elektros srovei, visi nustatymai liks i‰saugoti, plovimo programa pasileis nuo tos
vietos, kurioje sustojo.

PROGRAMOS PABAIGA
Kai tik baigiamas plovimo ciklas, indaplovò automati‰kai sustoja. Apie plovimo programos pabaigà prane‰ama 3
pyptelòjimais, kurie pasikartoja 3 kartus, bei uÏgesusia lempute         (20 B pav.), tuo tarpu modeliuose (Ïr. 20A
pav.) priekiniame ekrane     parodomas uÏra‰as „Programa baigta“. Atidarykite dureles ir noròdami prietaisà
i‰jungti nuspauskite mygtukà      ∞jungta-i‰jungta. Po kiekvieno plovimo ciklo visada patariama uÏsukti vandens
ãiaupà, kad indaplovò bt˜ atjungta nuo vandens tinklo.
PATARIMAI. Po garsini˜ ciklo pabaigos signal˜, norint pagreitinti dÏiovinimo faz´, galima pradaryti priekines
dureles. Jei vir‰uje esantis darbastalis jautriai reaguoja ∞ temperatrà, dureles atidarykite arba laikykite jas
uÏdarytas tol, kol i‰imsite indus, taip negalòs i‰eiti vandens garai.

7

8 9

20B

-Pirminis plovimas

-Plovimas

-Skalavimas

-Džiovinimas

20A
6

720
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Pasirinkimai (valdymo skydas, 20 pav.)

3
✔

4

3

✔

4

3

✔

3
4

PASTABOS:

A. Nuspaudus mygtukà Menu / OK,     ∞sijungia pasirinkim˜ meniu. Nuspausti navigacijos
mygtukus      , norint pamatyti pageidaujamà pasirinkimà.

B. Visos opcijos, i‰skyrus „VISKAS viename“ i‰sijungia programos pabaigoje.

❑  Funkcija „VISKAS viename“
Øjungiant ‰∞ pasirinkimà, plovimo programa pritaikoma pasirinktam ploviklio tipui, taip i‰gaunant geriausius
plovimo rezultatus. Nuspaudus mygtukà Menu/OK    ∞jungiamas arba i‰jungiamas ‰is nustatymas,
vòliavòlò     atitinkamame laukelyje parodo, kad jis veikia.
Funkcijà galima ∞jungti visose tokià galimyb´ turinãiose plovimo programose (Ïr. Program˜ lentel´), ji
i‰lieka aktyvi, skalavimo priemonòs piktograma i‰jungiama, o ekrane rodoma „Trij˜ viename“ tabletòs
piktograma.
Naudojant kombinuotus ploviklius (pvz., tabletes „trys viename“ ar pan.), druska ir blizgiklis tapt˜ nelabai
veiksmingi.

Pastaba. Reikt˜ laikytis ant pakelio sura‰yt˜ nurodym˜, kaip naudoti auk‰ãiau minòtus gaminius.

Patarimai: indus puikiai i‰plausite tradiciniais plovimo miltelius su druska ir blizgikliu.

PERSPñJIMAS. Naudojant tradicinius ploviklius, reikia teisingai nustatyti vandens mink‰tiklio
prietaisà.
Paspaudus navigacijos mygtukà      (>), pereinama prie kito nustatymo, „Pusinò apkrova“. I‰ pradÏi˜
‰is nustatymas yra i‰jungtas (ekrane matomas uÏra‰as „2 pasirinkimas: pusinò apkrova“).

❑  Pusinò apkrova
Kai turite nedaug plaunam˜ ind˜, galima ∞jungti pasirinkimà „Pusinò apkrova“, taip sumaÏinamos
vandens, energijos ir plovimo laiko sànaudos. Pasirinkimas automati‰kai i‰sijungia pasibaigus plovimo
ciklui.
Nuspaudus mygtukà Menu/OK       ∞jungiamas arba i‰jungiamas ‰is nustatymas, vòliavòlò     atitinkamame
laukelyje parodo, kad jis veikia.
Nuspaudus navigacin∞ mygtukà       (>), pereinama prie kito nustatymo „SuperdÏiovinimas “. I‰ pradÏi˜
‰is nustatymas yra i‰jungtas (ekrane matomas uÏra‰as „3 pasirinkimas: superdÏiovinimas“.

❑  SuperdÏiovinimas
Jei norite geriau i‰dÏiovinti indus, galima pasirinkti superdÏiovinimà.
Nuspaudus mygtukà Menu / OK       ∞jungiamas arba i‰jungiamas ‰is nustatymas (vòliavòlò     atitinkamame
laukelyje nurodo, jog jis ∞jungtas).
·is pasirinkimas ∞jungiamas visose plovimo programose, kuriose numatoma dÏiovinimo fazò (Ïr.
program˜ lentel´), ∞jungus ‰∞ pasirinkimà, pailgòja dÏiovinimo trukmò.

3

Prie‰ nustatydami „pasirinkimus“, pasirinkite norimà plovimo programà.
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4

3

4

5

5

3
3

3

4

4

3 ✔

·is pasirinkimas nòra ∞jungiamas kitose programose: Ïaislai ir plastikas, stiklas ir automatinis.

Nuspaudus navigacin∞ mygtukà       (>), pereinama prie kito nustatymo „Atidòtas paleidimas“. I‰
pradÏi˜ ‰is nustatymas yra i‰jungtas (ekrane matomas uÏra‰as „4 pasirinkimas: 0 val. atidòjimas“).
❑ Atidòtas paleidimas
Galima atidòti plovimo programos vykdymà nuo 1 iki 12 val. Kiekvienà kartà nuspaudus mygtukà Menù
/ OK      atidòjimo laikas padidòja 1 val., kai pasiekiama 12 val. dar kartà nuspaudus mygtukà Menù / OK
       funkcija i‰jungiama (ekrane matoma „4 pasirinkimas: 0 val. atidòjimas“). I‰ pradÏi˜ atidòjimo laikas
yra nustatytas ant 0 val.
Pasirink´ atidòtà paleidimà, nuspauskite mygtukà Start ir uÏdarykite dureles.
20A pav.: Ekrane atsiranda uÏra‰as „Paleidimas po ... valand˜“ ir atgal pradedamas skaiãiuoti laikas
iki automatinio plovimo ciklo pasileidimo.
20B pav.: Per visà nustatytà laikà mirksòs 8 ‰viesos diodas, tada automati‰kai ∞sijungs plovimo ciklas.
Jei laukiant sustot˜ elektros tiekimas arba bt˜ atidarytos durelòs (pvz., ∞dòti kitiems indams), atidòto
laiko skaiãiavimas bt˜ nutrauktas, jis toliau bt˜ skaiãiuojamas uÏdarius dureles.

Norint i‰jungti atidòjimo laikà, reikia atlikti prietaiso RESET.

Nuspaudus navigacin∞ mygtukà       (>), pereinama prie kito nustatymo „Higienos priemonò“. I‰
pradÏi˜ ‰is nustatymas yra i‰jungtas (ekrane matomas uÏra‰as „5 pasirinkimas: higienos priemonò“).

❑ Higienos priemonò

Nuspaudus mygtukà Menù / OK       ∞jungiama arba i‰jungiama ‰i funkcija (vòliavòlò     , esanti atitinkamame
laukelyje, nurodo jos veikimà). Øjungus ‰ià funkcijà, paskutinis perskalavimas atliekamas esant 75 °C
temp. Funkcija automati‰kai i‰sijungia pasibaigus programai.
Nuspaudus navigacin∞ mygtukà       (>), pereinama prie paskutinio pasirinkim˜ meniu punkto, ekrane
rodomas uÏra‰as „Pasirinkimas: i‰eiti“.
Nuspaudus mygtukà Menù / OK       gr∞Ïtama prie program˜ pasirinkimo, visos nustatytos funkcijos
matomos ekrane kaip simboliai.
Dòmesio:
❑ Jei norite pataisyti jau pasirinktas funkcijas ir dar nei‰òjote i‰ pasirinkim˜ meniu, nuspauskite

navigacin∞ mygtukà      (>) ir eikite ∞ nustatymà, kur∞ norite pakeisti.
❑ Jei buvo atlikti klaidingi nustatymai, prie‰ patvirtindami mygtuku Start     nuspauskite navigacin∞

mygtukà Menù / OK     . Noròdami i‰ naujo ∞eiti ∞ pasirinkim˜ meniu, eikite ∞ nustatymà, kur∞ norite
pakeisti.

❑ Jei buvo atlikti klaidingi nustatymai ir patvirtinti mygtuku Start      , norint juos pakeisti, reikia atlikti
prietaiso RESET (Ïr. skyri˜ „Vykdomos programos pakeitimas arba atkrimas“).
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Programos

P
ro

gr
am

os
nu

m
er

is
P1

P2

P3

P4

P5

P6

P7

Mirkymas 30° C

Greita

Kasdieninò A A A
(*)

∆prasta A

Energinga 65°C
(**)

Tauri˜

Îaislai/plastm
(kai numatyta)

PLOVIKLIAI

M
ir

ky
m

ui

P
lo

vi
m

ui Kaip pasirinkti programà

Nurodomas pa‰alinant nuo ind˜ krakmolà
ir ryÏi˜ liekanas, laukiant, kol apkrovimas
bus papildytas po kito patiekalo

Plovimo programa, rekomenduojama
nelabai purviniems indams.

Plovimo programa ∞prastai ne‰variems
indams su sumaÏintomis energijos
sànaudomis. Plovimo ciklas trunka ilgiau
nei kitos programos, taãiau sumaÏinamos
energijos sànaudos ir labiau laikomasi
gamtosaugos reikalavim˜.

Plovimo programa vidutini‰kai
ne‰variems indams tik per 60 min

Plovimo programa labai ne‰variems
indams, puodams ir keptuvòms

Plovimo programa delikatiems ne itin
ne‰variems indams ir stiklinòms, stipriai
reaguojanãioms ∞ temperatrà

Plovimo programa indams, talpykloms ir
maÏiems plastikiniams Ïaislams

Trumpas plovimas kar‰tu bdu

Pagrindinis plovimas,
vienas kar‰tas perplovimas

Vienas pirminis plovimas ‰altai – pagrindinis
plovimas.
Du perplovimai (1 ‰altas ir
1 kar‰tas). DÏiovinimas

Vienas pagrindinis plovimas,
vienas kar‰tas perplovimas.
DÏiovinimas.

Vienas pirminis plovimas kar‰tai – pagrindinis
plovimas.
Trys perplovimai (2 ‰alti ir
1 kar‰tas). DÏiovinimas.

Pagrindinis plovimas,
du perplovimai (1 ‰altas ir
1 kar‰tas). DÏiovinimas.

Vienas pirminis plovimas ‰altai – pagrindinis
plovimas. Du perplovimai (1 ‰altas ir
1 kar‰tas). DÏiovinimas.

Program˜ apra‰ymas

PLOVIMO PROGRAMˆ LENTELñ VALDYMO SKYDAI (20 PAV.)

Øjungiami
pasirinkimai (Ïr.

skyri˜
„Pasirinkimai“)

p. 128-129

❑  Atidòtas veikimas

❑  „VISKAS viename“
❑  Atidòtas veikimas
❑ Higienos priemonò

❑  „VISKAS viename“
❑  Pusinò apkrova
❑ SuperdÏiovinimas
❑  Atidòtas veikimas
❑ Higienos priemonò

❑  „VISKAS viename“
❑  Pusinò apkrova
❑ SuperdÏiovinimas
❑  Atidòtas veikimas
❑ Higienos priemonò

❑  „VISKAS viename“
❑  Pusinò apkrova
❑ SuperdÏiovinimas
❑  Atidòtas veikimas
❑ Higienos priemonò

❑  „VISKAS viename“
❑  Pusinò apkrova
❑ SuperdÏiovinimas
❑  Atidòtas veikimas

❑  „VISKAS viename“
❑  Pusinò apkrova
❑ SuperdÏiovinimas
❑  Atidòtas veikimas

KLAIDŲ KODŲ LENTELĖ

Ką reikia padaryti

- Perkrauti indaplov´
- Patikrinti
- Perkrauti indaplov´
- Patikrinti, ar yra slògis
- Paskambinti ∞ ∞galiotà paslaug˜ teikimo centrà
- Paskambinti ∞ ∞galiotà paslaug˜ teikimo centrà

Ką reikia patikrinti

- UÏsuktas ãiaupas
- UÏsiki‰´s pakrovimo vamzdÏio filtras
- UÏsilenk´s vandens padavimo vamzdis
- Nepakankamas vandens slògis
- Neveikia litr˜ skaiãiavimo voÏtuvas
- Svyruoja apsaugos veikimas

Kada paradeda mirksėti

Ciklo pradžioje

Klaida

E 4

N.B.: Apie gedimus prane‰ama ‰iuo bdu:
garsiniu signalu ir ekrane parodant klaidos tipà.

DĖMESIO. Kreipiantis į Įgaliotą techninės priežiūros centrą, pranešti apie klaidos pobūdį.

(*) Pagalbinė programa energetikos klasifikacijai, remiantis normatyvu EN50242

(**) Pagalbinė programa bandymo institutams
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9.2 FILTRO VALYMAS
Po kiekvieno plovimo reikia išimti, patikrinti ir, jei reikia, išvalyti filtrą:
• Atsukite išorinį filtrą 1 sukdami jį prieš laikrodžio rodyklės kryptį.
• Išimkite pagrindinį filtrą 2 esantį išorėje,
• Išimkite smulkųjį filtrą 3.
Visos sudedamosios dalys atidÏiai nuplaunamos po tekanãiu vandeniu. Prie‰ pradòdami plovimo ciklà
∞sitikinkite, kad filtrai ∞statyti ∞ savo vietas, taip nesugadinsite plovimo pompos.

PERSPñJIMAS II. Kai filtrai yra ne‰vars, indai nebus gerai i‰plauti ir indaplovò netinkamai veiks.

PRIŽIŪRA9
9.1 PURKŠTUKŲ VALYMAS

Reguliarus purkšukų valymas apsaugo juos nuo užsikimšimo. Purkštukus nesunku nuimti. Juos reikia nuplauti
po tekančiu vandeniu ir vėl įstatyti į vietą. Prireikus smailiu daiktu nuo purk‰tuk˜ nuvalykite nuosòdas.

Norint nuimti viršutinį purkštuką, reikia atsukti
prispaudžiamąjį žiedą priešinga laikrodžio rodyklei kryptimi.

Norint nuimti apatinį purkštuką, tereikia patraukti jį į viršų.

19 20

21

1

22

2

23

3

9.3 VANDENS IŠLEIDIMO SIURBLIO VALYMASVANDENS IŠLEIDIMO SIURBLIO VALYMASVANDENS IŠLEIDIMO SIURBLIO VALYMASVANDENS IŠLEIDIMO SIURBLIO VALYMASVANDENS IŠLEIDIMO SIURBLIO VALYMAS
Prie pompos galima prieiti i‰ indaplovòs vidaus.
1. Visuomet i‰traukite ki‰tukà i‰ maitinimo lizdo

prie‰ pradòdami valyti siurbl∞.
2. Atsukite i‰orin∞ filtrà 1 sukdami j∞ prie‰ laikrodÏio

rodyklòs krypt∞ (21 pav.).
3. Nuimti nerdijanãio plieno filtrà 3 (23 pav.).
4. Galiausiai nuimkite maÏà ∞statomà detal´ Z,

esanãià ∞renginio apaãioje, kairòje i‰leidimo
angos pusòje.

5. Øki‰´ pir‰tà ∞ angà, galite pasukti siurblio
sparnuot´ ir pa‰alinti galòjusias atsirasti klitis.

6. Østatykite ∞statomà detal´ ir filtrus.
7. Vël ∞unkite prietaisà ∞ maitinimo lizdà.

Z

24

ATSARGIAI: Nepamir‰kite sutvarkyti Z jungt∞.

ATSARGIAI:  Prie‰ pradòdami valyti ar imdamiesi prieÏiros veiksm˜, atjunkite
prietaisà nuo elektros tinklo ir uÏsukite vandens ãiaupà.
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9.5  I·ORINIˆ PRIETAISO PAVIR·Iˆ VALYMAS
I‰oriniai metaliniai ir plastikiniai prietaiso pavir‰iai turi bti reguliariai valomi mink‰ta ir drògna
‰luoste. Niekada nevalykite tirpalais arba ‰veitikliais.
Jei indaplovòs nenaudosite ilgesn∞ laikà, reikia veikti taip, kaip nurodyta Ïemiau:
• du kartus įjunkite mirkymo programą,
• iš lizdo ištraukite kištuką,
• užsukite vandens čiaupą.
• Kad indaplovėje neatsirastų blogo kvapo, palikite jos dureles truputį pravertas.

9.4 VANDENS FILTRO VALYMAS

Periodiškai išvalykite tarp čiaupo ir vandens  įleidimo žarnos
esantį filtrą.
• Užsukite vandens čiaupą A.
• Atsukite žiedą C, ištraukite B filtrą ir rūpestingai išvalykite

po tekančiu vandeniu.
• Įdėkite filtrą atgal ir atsukite vandens čiaupą bei

patikrinkite ar nelaša vanduo.

A

C
LA2505-040

B
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TESTAVIMO PRIEMONÒS (14 NUSTATYMAI)
Testavimo priemonòs
Pirminis skalbimas į vidines dureles įpilant 9 gramus valymo priemonės.
Pagrindinis skalbimas į talpą įpilant 25 gramus standartinės valymo priemonės. (B tipas)
Tinkamiausias kiekis: maksimalus nustatymas ir pozicija. (III tipas)
Nuimti ∞ranki˜ krep‰elio rankenà.
Jei vir‰utinio krep‰elio auk‰tis yra reguliuojamas, jis turi stovòti auk‰tesnòje padòtyje.

Energijos klasò
Europa: EN 50242
Standartinė programa (*) programa Nr. 3
Jungtis: ·altas vanduo

Indaplovòs prikrovimo
pavyzdÏiai

DUOMENYS APIE EKSPLOATACINES SAVYBES10

EN 50242

a

d

a

b

ac

e

a

EN 50242

Durų šonasDurų šonasDurų šonasDurų šonasDurų šonas

Durų priekisDurų priekisDurų priekisDurų priekisDurų priekis

Kiau‰inis

·pinatai

Malta mòsa

AviÏiniai dribsniai

Margarinas
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EN 50242

Kiau‰inis

·pinatai

Malta mòsa

AviÏiniai dribsniai

Margarinas

3
3
3
3
3
3
3
3
3
3
3
3

886

2
2
2
2
2
2
2
2
2
2
2
2

5

1

7

6

4 444 EN 50242

TESTAVIMO PRIEMONÒS (12 NUSTATYMAI)
Testavimo priemonòs
Pirminis skalbimas į vidines dureles įpilant 9 gramus valymo priemonės.
Pagrindinis skalbimas į talpą įpilant 25 gramus standartinės valymo priemonės. (B tipas)
Tinkamiausias kiekis: maksimalus nustatymas ir pozicija. (III tipas)

Energijos klasò
Europa: EN 50242
Standartinė programa (*) programa Nr. 3
Jungtis: ·altas vanduo

Indaplovòs prikrovimo
pavyzdÏiai
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GEDIMˆ VADOVAS11
Naudodamiesi toliau pateikiamais patarimais, nedidelius indaplovės veikimo sutrikimus kartais galėsite
pašalinti patys. Jei patys negalite pašalinti gedimų, kreipkitės į Įgaliotą techninės priežiūros centrą.

• Indaplovò nepasileidÏia
- Durelòs netinkamai uÏdarytos.
- Prietaisas neprijungtas prie elektros lizdo.
- Elektros lizde nòra ∞tampos.
• Indaplovò nepripila vandens
- Vandens ãiaupas yra uÏsuktas. Atsukti ãiaupà.
- Vandens sistemoje nòra vandens.
- Vandens padavimo vamzdyje yra susiauròjim˜. Tinkamai pastatykite vamzd∞.
- Vandens padavimo vamzdÏio filtras yra uÏsiki‰´s. UÏsukti ãiaupà, atsukti vandens padavimo vamzd∞

ir i‰valyti filtrà.
• Indaplovò nei‰pila vandens.
- I‰pylimo vamzdis yra sulenktas. Tinkamai pastatykite i‰pylimo vamzd∞.
- Indaplovòs vandens i‰metimas yra uÏsiki‰´s. I‰valyti vamzd∞.
• Plovimo metu girdimas triuk‰mas. Indai bar‰ka.
- Sukdamiesi purk‰tuvai atsimu‰a ∞ indus. Tinkamai sudòti indus.
• Durys sunkiai uÏsidaro
- Indaplovò buvo netinkamai i‰lyginta ar sumontuota.
- Patikrinti, ar sureguliuotas uÏdarymo lieÏuvòlis.
• Ant ind˜ matoma kalki˜ nuosòd˜ arba balk‰v˜ juost˜.
- Regeneruojanãios druskos trkumas arba priemoni˜, pa‰alinanãi˜ kalkes, nustatymas nòra tinkami

vandens kietumui.
• Indai netinkamai i‰dÏiovinti.
- Baigòsi blizgiklis arba jo dozò nepakankama.
• Indai ne‰vars.
- Krep‰eliai yra per daug prikrauti.
- Indai nebuvo tinkamai sudòti.
- Purk‰tuvai nesisuka, nes netinkamai sudòti indai.
- Purk‰tuv˜ angos yra uÏsiki‰usios.
- UÏsiki‰o filtrai.
- Filtrai ne∞dòti ∞ savo vietà.
- Ploviklis nebuvo tinkamai dozuotas, jis nòra tinkamas, sukietòj´s arba nenaudojamas ilgà laikà tapo

neveiksmingas.
- Druskos talpyklos kam‰tis netinkamai uÏsuktas.
- Pasirinkta netinkama plovimo programa.

AtsiÏvelgiant ∞ tai, kad indaplovò buvo sureguliuota ir atidÏiai patikrinta gamykloje, viduje galima
pamatyti vandens la‰˜, kurie i‰nyks po plovimo.
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1. Berámolás a kosarakba1. Berámolás a kosarakba1. Berámolás a kosarakba1. Berámolás a kosarakba1. Berámolás a kosarakba
Távolítsa el a nagyobb ételmaradékokat és koszt.

2. A mosogatószer adagolása2. A mosogatószer adagolása2. A mosogatószer adagolása2. A mosogatószer adagolása2. A mosogatószer adagolása
A mosogatószeres rekesz egy, az előmosogatáshoz való kisebb rekeszre és egy, a
főmosogatáshoz való nagyobb rekeszre van osztva.

3. Ellenőrizze, hogy a permetezőkarok szabadon el tudnak-e forogni3. Ellenőrizze, hogy a permetezőkarok szabadon el tudnak-e forogni3. Ellenőrizze, hogy a permetezőkarok szabadon el tudnak-e forogni3. Ellenőrizze, hogy a permetezőkarok szabadon el tudnak-e forogni3. Ellenőrizze, hogy a permetezőkarok szabadon el tudnak-e forogni

4. Kapcsolja be a főkapcsolót4. Kapcsolja be a főkapcsolót4. Kapcsolja be a főkapcsolót4. Kapcsolja be a főkapcsolót4. Kapcsolja be a főkapcsolót

5. Válassza ki a programot, és indítsa el a mosogatási ciklust5. Válassza ki a programot, és indítsa el a mosogatási ciklust5. Válassza ki a programot, és indítsa el a mosogatási ciklust5. Válassza ki a programot, és indítsa el a mosogatási ciklust5. Válassza ki a programot, és indítsa el a mosogatási ciklust
Normál szennyezettségű edények mosogatásához használja a Daily (Hétköznapi) mosogatási
programot (lásd mosogatási programtáblázat).

6. Zárja be a mosogatógép ajtaját6. Zárja be a mosogatógép ajtaját6. Zárja be a mosogatógép ajtaját6. Zárja be a mosogatógép ajtaját6. Zárja be a mosogatógép ajtaját

GYORS ÚTMUTATÓGYORS ÚTMUTATÓGYORS ÚTMUTATÓGYORS ÚTMUTATÓGYORS ÚTMUTATÓ
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HASZNÁLAT ELÕTT1

Elõírás szerinti használat
• A mosogatógépet csak felnőtt használhatja, kizárólag háztartási edényeknek az útmutatóban leírt

utasítások szerinti mosogatására. A készülék nem rendeltetésszerű használata esetén a gyártó
céget az esetleges károkért felelősség nem terheli.

• A mosogatógép átalakítása és módosítása biztonsági okokból nem engedélyezett.
• A készülék elektromos hálózatba történő bekötése előtt győződjön meg arról, hogy az üzembe

helyezés helyszínén szolgáltatott áram megfelel-e a készülék adattábláján feltüntetett áram- és
feszültségadatoknak.

• A bekötést szakképzett személynek kell végeznie.
• Ne szerelje be a készüléket főzőlap alá.
• Ne helyezze a készüléket a szabadba, hogy nehogy eső érje.

Az elsõ elindítás elõtt elvégzendõ mûveletek
• Vizsgálja meg, hogy a mosogatógép nem szenvedett-e kárt a szállítás alatt. Megrongálódott

készüléket semmiképp se csatlakoztasson. A készülék sérülése esetén forduljon a szállítójához.

A gyermekek biztonsága érdekében
• A készülék nem alkalmas arra, hogy korlátozott fizikai, érzékelési vagy értelmi képességű személyek

(köztük gyerekek), illetve olyanok használják felügyelet nélkül, akik tapasztalattal és ismeretekkel
nem rendelkeznek, vagy a biztonságukért felelős személytől nem kaptak felvilágosítást a gép
használatára vonatkozóan. Vigyázzanak a gyerekekre, hogy ne játszanak a készülékkel.

• Figyelmeztetés:Figyelmeztetés:Figyelmeztetés:Figyelmeztetés:Figyelmeztetés: a mosogatógép mosószerei erősen lúgosak, lenyelve életveszélyes sérüléseket
okozhatnak. Vigyázzon, hogy a mosószer bőrre és szembe ne kerüljön, és amennyiben a
mosogatógép ajtaja nyitva van, tartsa a gyerekeket távol a készüléktől! Ellenőrizze, hogy a mosási
ciklus végeztével a mosószeres rekesz kiürült-e!

• A mosogatószerek helyrehozhatatlan károkat okozhatnak a szemen, a szájon és a torkon.
Ezért a mosogatószereket tartsa a gyerekektõl távol.Ezért a mosogatószereket tartsa a gyerekektõl távol.Ezért a mosogatószereket tartsa a gyerekektõl távol.Ezért a mosogatószereket tartsa a gyerekektõl távol.Ezért a mosogatószereket tartsa a gyerekektõl távol.

• A mosogatógép vize nem iható. A készülékben elõforduló mosogatószer maradványok veszélyt
jelenthetnek a gyerekek számára, éppen ezért távol kell õket tartani a nyitott mosogatógéptõl.

A mindennapi használat
• Soha ne kapcsolja be a mosogatógépet, ha a tápvezeték, a víz be- vagy levezetõ csövek sérültek,

illetve a kapcsolótábla, a munkalap vagy a lábazat megrongálódtak.
• Hiba esetén zárja el a vízcsapot, kapcsolja ki a készüléket, majd húzza ki a tápvezetéket a hálózatból.

Rögzített csatlakoztatás esetén kapcsolja le az esetleges kapcsolót vagy húzza ki a biztosítékot
(illetve a biztosítékokat).

• A dugót a hálózatból mindig a dugónál fogva húzza ki, soha se a vezetéknél.
• A mosogatógép javítását kizárólag szakképzett személyek végezhetik. A nem megfelelõ javítás

súlyos veszélybe sodorhatja a felhasználót. Ezért a javítást bízza ügyfélszolgálatunk technikusaira,
illetve szakosodott forgalmazójára.

• A tápvezeték cseréjét csak szakszerviz végezheti.
• A készülék bekötéséhez a sérült csöveket eredeti csövekre kell cserélni.
• Ne öntsön a mosogatógépbe robbanásveszélyes anyagokat és oldószereket.
• Ne támaszkodjon és ne üljön a nyitott ajtóra, mert felbillentheti a mosogatógépet.
• Mielõtt betöltené a speciális sót, a mosószert és az öblítõszert, gyõzõdjön meg arról, hogy gyártója

javasolja-e azok háztartási mosogatógépben való használatát.
• Amennyiben hosszabb ideig – pl. nyaralás során – nem fogja használni a mosogatógépet, mindig

zárja el a vízcsapot.

1.1 BIZTONSÁGI UTASÍTÁSOK

A készülék sérülésének, felborulásának, illetve a személyi sérülések elkerülése végettA készülék sérülésének, felborulásának, illetve a személyi sérülések elkerülése végettA készülék sérülésének, felborulásának, illetve a személyi sérülések elkerülése végettA készülék sérülésének, felborulásának, illetve a személyi sérülések elkerülése végettA készülék sérülésének, felborulásának, illetve a személyi sérülések elkerülése végett
berámoláskor és a kirámoláskor a mosogatógép ajtaját csak rövid időre szabad kinyitni.berámoláskor és a kirámoláskor a mosogatógép ajtaját csak rövid időre szabad kinyitni.berámoláskor és a kirámoláskor a mosogatógép ajtaját csak rövid időre szabad kinyitni.berámoláskor és a kirámoláskor a mosogatógép ajtaját csak rövid időre szabad kinyitni.berámoláskor és a kirámoláskor a mosogatógép ajtaját csak rövid időre szabad kinyitni.
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KICSOMAGOLÁS – KIVONÁS A FORGALOMBÓL2
Távolítsa el a külsõ mûanyag csomagolást, a sarokmerevítéseket és a polisztirol talpazatot.
Nyissa ki az ajtót és távolítsa el a kosarak polisztirol rögzítését.

A csomagolóanyagok begyûjtése és újrahasznosítása elõsegíti az elsõdleges nyersanyagok
gazdaságos felhasználását, valamint a hulladékok mennyiségének csökkenését.
A csomagolóanyagot az újrahasznosítható anyagok visszanyerése érdekében vigye a lerakókba.
Amennyiben egy nap a készüléket végleg kell vonni a használatból, megsemmisítése elõtt tegye
használhatatlanná.

A csomagolás egyes anyagai (pl. műanyag zacskók, polisztirol) veszélyesek lehetnek aA csomagolás egyes anyagai (pl. műanyag zacskók, polisztirol) veszélyesek lehetnek aA csomagolás egyes anyagai (pl. műanyag zacskók, polisztirol) veszélyesek lehetnek aA csomagolás egyes anyagai (pl. műanyag zacskók, polisztirol) veszélyesek lehetnek aA csomagolás egyes anyagai (pl. műanyag zacskók, polisztirol) veszélyesek lehetnek a
gyerekekre, ezért tartsa őket távol a gyerekektől.gyerekekre, ezért tartsa őket távol a gyerekektől.gyerekekre, ezért tartsa őket távol a gyerekektől.gyerekekre, ezért tartsa őket távol a gyerekektől.gyerekekre, ezért tartsa őket távol a gyerekektől.

A készüléket, hasznos élettartamának befejeztével a hatályos elõírásoknak megfelelõen, szakosodott
bontóban kell kivonni a forgalomból.

Így az idõs készülékek megsemmisítése környezetvédelmi szempontok figyelembevételével lehetõvé
teszi az újrafeldolgozásra szánt szintetikus anyagok szelektív gyûjtését.

2.2 A KÉSZÜLÉK KIVONÁSA A FORGALOMBÓL

2.1 KICSOMAGOLÁS

3.1 A TAKARÉKOS ÉS KÖRNYEZETBARÁT MOSOGATÁS

ÁLTALÁNOS TÁJÉKOZTATÁS3
• Mosogatás elõtt ne mosogassa el folyó víz alatt az edényeket.
• A mosogatógépet mindig teljesen feltöltve használja, mivel a mosogatás csak így lehet gazdaságos

és környezetbarát.
• Mindig az edények típusának és szennyezettségének megfelelõ programot válasszon.
• Normál szennyezettségű edények energia- és víztakarékos mosogatásához használja a DAILY

(Hétköznapi) mosogatási programot (lásd mosogatási programtáblázat).
• Kerülje a mosogatószer, speciális sók és öblítõszer túladagolását. Tartsa be a használati útmutató,

illetve az ilyen készítmények gyártója által javasolt adagokat.
• Gyõzõdjön meg arról, hogy a vízlágyító berendezés megfelelõen van-e beállítva.

3.2 NEM MEGFELELÕ EDÉNYEK
Mosogatógépes mosásra nem alkalmasak:
- vágódeszkák, illetve kis faedények
- nem hõálló mûanyag tárgyak
- ólomkristályok
- ón, vörösréz, alumínium, sárgaréz, illetve cin tárgyak
- ragasztott edények, illetve evõeszközök
- nagyon régi evõeszközök, melyeknek ragasztószere hõre érzékeny
- könnyen oxidálódó acél tárgyak
- fa-, csont-, porcelán-, illetve gyöngyházmarkolatú, valamint kézműves és díszített evőeszközök.

Új edények vásárlásakor tanácsos ellenőrizni, hogy azok mosogatógépben moshatók-e.Új edények vásárlásakor tanácsos ellenőrizni, hogy azok mosogatógépben moshatók-e.Új edények vásárlásakor tanácsos ellenőrizni, hogy azok mosogatógépben moshatók-e.Új edények vásárlásakor tanácsos ellenőrizni, hogy azok mosogatógépben moshatók-e.Új edények vásárlásakor tanácsos ellenőrizni, hogy azok mosogatógépben moshatók-e.

Ez a készülék megfelel az elektromos és elektronikus berendezések hulladékairól (WEEE) szóló 2002/96/EK
uniós irányelvnek.
A hulladékká vált termék szabályszerű elhelyezésével Ön segít elkerülni a környezettel és az emberi egészséggel
kapcsolatos azon esetleges negatív következményeket, amelyeket a termék nem megfelelő hulladékkezelése
egyébként okozhatna.
A terméken vagy a termékhez mellékelt dokumentumokon feltüntetett         jelzés arra utal, hogy ez a termék nem
kezelhető háztartási hulladékként. Ehelyett a terméket a villamos és elektronikus berendezések újrahasznosítását
végző telephelyek valamelyikén kell leadni. Kiselejtezéskor a hulladékeltávolításra vonatkozó helyi
környezetvédelmi előírások szerint kell eljárni. A termék kezelésével, hasznosításával és újrahasznosításával
kapcsolatos bővebb tájékoztatásért forduljon a lakóhelye szerinti polgármesteri hivatalhoz, a háztartási hulladékok
kezelését végző társasághoz vagy ahhoz a bolthoz, ahol a terméket vásárolta.
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KÉSZÜLÉKLEÍRÁS4

4.2 MÛSZAKI ADATOK

4.1 ÁLTALÁNOS KINÉZET

Kapacitás (általános teríték esetén): ---
A hidraulikus berendezés nyomása

minimális nyomás: 0,05 MPa
maximális nyomás: 1 MPa

FIGYELEM: az elektromos jellemzők azaz elektromos jellemzők azaz elektromos jellemzők azaz elektromos jellemzők azaz elektromos jellemzők az
adattáblán vannak feltüntetve.adattáblán vannak feltüntetve.adattáblán vannak feltüntetve.adattáblán vannak feltüntetve.adattáblán vannak feltüntetve.
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1)1)1)1)1) SótartálySótartálySótartálySótartálySótartály

      (ha a modell azt tartalmazza)      (ha a modell azt tartalmazza)      (ha a modell azt tartalmazza)      (ha a modell azt tartalmazza)      (ha a modell azt tartalmazza)

2)2)2)2)2) Öblítõszer tartályÖblítõszer tartályÖblítõszer tartályÖblítõszer tartályÖblítõszer tartály

3)3)3)3)3) Szárító ventilátorSzárító ventilátorSzárító ventilátorSzárító ventilátorSzárító ventilátor

(ha a modell azt tartalmazza)(ha a modell azt tartalmazza)(ha a modell azt tartalmazza)(ha a modell azt tartalmazza)(ha a modell azt tartalmazza)

4)4)4)4)4) Mosogatószer tartályMosogatószer tartályMosogatószer tartályMosogatószer tartályMosogatószer tartály

5)5)5)5)5) AdattáblaAdattáblaAdattáblaAdattáblaAdattábla

6)6)6)6)6) SzûrõkSzûrõkSzûrõkSzûrõkSzûrõk

7)7)7)7)7) Alsó forgólapátAlsó forgólapátAlsó forgólapátAlsó forgólapátAlsó forgólapát

8)8)8)8)8) Felsõ forgólapátFelsõ forgólapátFelsõ forgólapátFelsõ forgólapátFelsõ forgólapát

9)9)9)9)9) Elektromos tápkábelElektromos tápkábelElektromos tápkábelElektromos tápkábelElektromos tápkábel

10)10)10)10)10) Vízbevezetõ csõVízbevezetõ csõVízbevezetõ csõVízbevezetõ csõVízbevezetõ csõ

11)11)11)11)11) LefolyócsõLefolyócsõLefolyócsõLefolyócsõLefolyócsõ

12)12)12)12)12) Alsó kosárAlsó kosárAlsó kosárAlsó kosárAlsó kosár

13)13)13)13)13) Felsõ kosárFelsõ kosárFelsõ kosárFelsõ kosárFelsõ kosár

14)14)14)14)14) EvõeszköztartóEvõeszköztartóEvõeszköztartóEvõeszköztartóEvõeszköztartó

15)15)15)15)15) Ajtózáró kampóAjtózáró kampóAjtózáró kampóAjtózáró kampóAjtózáró kampó

16)16)16)16)16) KosárfogantyúkKosárfogantyúkKosárfogantyúkKosárfogantyúkKosárfogantyúk

      (ha a modell tartalmazza)      (ha a modell tartalmazza)      (ha a modell tartalmazza)      (ha a modell tartalmazza)      (ha a modell tartalmazza)

17) Rács hosszú késekhezRács hosszú késekhezRács hosszú késekhezRács hosszú késekhezRács hosszú késekhez

(ha a modell(ha a modell(ha a modell(ha a modell(ha a modell tartalmazza)

A mosogatógép részei *

* A modellek és piacok
függvényében változhat.

A termék megfelel az Európai Unió Kisfeszültségű berendezésekről szóló 2006/95/EK
irányelvének, és az Elektromágneses összeférhetőségről szóló 2004/108/EK irányelvnek
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5.1 SZINTEZÉS

BESZERELÉS5

2.1

A mosogatógép vízszintezése után állítsa beA mosogatógép vízszintezése után állítsa beA mosogatógép vízszintezése után állítsa beA mosogatógép vízszintezése után állítsa beA mosogatógép vízszintezése után állítsa be
az ajtózáró villát is (lásd 2.1. „E” ábra), hogyaz ajtózáró villát is (lásd 2.1. „E” ábra), hogyaz ajtózáró villát is (lásd 2.1. „E” ábra), hogyaz ajtózáró villát is (lásd 2.1. „E” ábra), hogyaz ajtózáró villát is (lásd 2.1. „E” ábra), hogy
az ajtó megfelelően záródjon.az ajtó megfelelően záródjon.az ajtó megfelelően záródjon.az ajtó megfelelően záródjon.az ajtó megfelelően záródjon.

2

C
A

A
B

T

C

D

A B

C

Megjegyzés: A mosogatógépet olyan helyre kell beszerelni, ahol mind a vízbevezetőcső-, mind a
leeresztőcső-csatlakozásokhoz, mind az elektromos hálózati csatlakozóhoz közel van.
• A vízszintezés előtt helyezze fel a dokumentumcsomagban mellékelt műanyag lábalátéteket      .
• Miután elhelyezte a készüléket a leendő helyére, az acél lábak       ki-, illetve becsavarásával állítsa be

a berendezés magasságát .
• A helyes vízszintezés biztosítja a készülék megfelelő működését – hibahatár: max. 2 fok.

ÖNÁLLÓAN BESZERELHETŐ MODELLEK HAT TÁMASZTÓLÁBBALÖNÁLLÓAN BESZERELHETŐ MODELLEK HAT TÁMASZTÓLÁBBALÖNÁLLÓAN BESZERELHETŐ MODELLEK HAT TÁMASZTÓLÁBBALÖNÁLLÓAN BESZERELHETŐ MODELLEK HAT TÁMASZTÓLÁBBALÖNÁLLÓAN BESZERELHETŐ MODELLEK HAT TÁMASZTÓLÁBBAL
• Az acél lábak     beállítása után állítsa be a két

műanyag lábat     úgy, hogy tökéletesen
illeszkedjenek a padlóhoz.

• A műanyag lábak helyes beállítása nagy stabilitást
biztosít a mosogatógépnek, így az nem fog felborulni.

ASZTALLAP ALÁ BEÉPÍTHETŐ MODELLEKASZTALLAP ALÁ BEÉPÍTHETŐ MODELLEKASZTALLAP ALÁ BEÉPÍTHETŐ MODELLEKASZTALLAP ALÁ BEÉPÍTHETŐ MODELLEKASZTALLAP ALÁ BEÉPÍTHETŐ MODELLEK
• Amennyiben egy önállóan beszerelhető

mosogatógépet munkalap alá kíván beszerelni, az
140. oldalon látható 1. ábra szerint távolítsa el a felső
részét       .

• Ezt a műveletet szakképzett személynek kell
végeznie.

BEÉPÍTHETŐ MODELLEKBEÉPÍTHETŐ MODELLEKBEÉPÍTHETŐ MODELLEKBEÉPÍTHETŐ MODELLEKBEÉPÍTHETŐ MODELLEK
A mosogatógépet 820–890 mm magas munkalap alá
kell beszerelni.
A készüléket befogadó térnek legalább 600 mm magasnak és legalább 560 mm mélynek kell lennie.
Elölről állítható hátsó lábakkal rendelkező beépíthető modellek (csak néhány modellnél tartozék).
Először mérje le a munkalap alsó oldalának a padlótól való távolságát. A műanyag lábalátétek
felhelyezését követően végezze el az elülső és a hátsó lábak durva beállítását. A hátsó lábak durva
beállításához finoman döntse meg a készüléket előrefelé, és egy laposfejű csavarhúzóval állítsa be a
lábak tövénél elhelyezett állítócsavart      (lásd 2.1. ábra). Helyezte a mosogatógépet a leendő helyére,
és bizonyosodjon meg arról, hogy a készülék teteje illeszkedik a munkalap alsó oldalához.
Gondosan állítsa be a lábakat, és csavarja fel az elülső lábak biztosító anyáit.
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5.4 AZ ÖBLÍTÕVÍZ-LEERESZTÕ VEZETÉK CSATLAKOZTATÁSA

A mellékelt TTTTT lefolyócsövet a mosogató lefolyócsövének hajlatába vagy egy lefolyóba kell kötni.

Ajánlatos bekötni egy szagtalanító szifont is.

A bekötés során tartsa szem elõtt a következõ
elõírásokat:
- Ne hajlítsa meg a leeresztõcsövet, nehogy

dugulást okozzon;
- A csõ kivezetését a mosogatógép

talpazatához viszonyítva kb. 3232323232 és 8080808080 cm
között kell elhelyezni.

- A csõ vége nem merülhet víz alá.
- A lefolyócsõ esetleges hosszabbítása nem

haladhatja meg az 1 métert és belsõ
átmérõjének azonosnak kell lennie, valamint
a csõ kivezetésének maximális magasságát
8080808080 cm-rõl 5050505050 cm-re kell csökkenteni.

- A lefolyócsõ belsõ átmérõje nem lehet kisebb,
mint 44444 cm.

5.5 ELEKTROMOS CSATLAKOZTATÁS

A berendezés elektromos csatlakoztatása kizárólag az elõírások szerint kialakítottA berendezés elektromos csatlakoztatása kizárólag az elõírások szerint kialakítottA berendezés elektromos csatlakoztatása kizárólag az elõírások szerint kialakítottA berendezés elektromos csatlakoztatása kizárólag az elõírások szerint kialakítottA berendezés elektromos csatlakoztatása kizárólag az elõírások szerint kialakított
földelt csatlakozóaljzatba történhet. A csatlakoztatásnak meg kell felelnie aföldelt csatlakozóaljzatba történhet. A csatlakoztatásnak meg kell felelnie aföldelt csatlakozóaljzatba történhet. A csatlakoztatásnak meg kell felelnie aföldelt csatlakozóaljzatba történhet. A csatlakoztatásnak meg kell felelnie aföldelt csatlakozóaljzatba történhet. A csatlakoztatásnak meg kell felelnie a
hatályos jogi normáknak és az érintett elektronikai társaság további elõírásainak.hatályos jogi normáknak és az érintett elektronikai társaság további elõírásainak.hatályos jogi normáknak és az érintett elektronikai társaság további elõírásainak.hatályos jogi normáknak és az érintett elektronikai társaság további elõírásainak.hatályos jogi normáknak és az érintett elektronikai társaság további elõírásainak.
A bekötés helyén rendelkezésre álló hálózati feszültség meg kell, hogy feleljen a műszaki
adatok között feltüntetett feszültségnek.

A csatlakozó aljzat méretezéséhez szükséges adatokat lásd az adattáblán.A csatlakozó aljzat méretezéséhez szükséges adatokat lásd az adattáblán.A csatlakozó aljzat méretezéséhez szükséges adatokat lásd az adattáblán.A csatlakozó aljzat méretezéséhez szükséges adatokat lásd az adattáblán.A csatlakozó aljzat méretezéséhez szükséges adatokat lásd az adattáblán.

Amennyiben a készülékről eltávolítják a villásdugót, az elektromos hálózathoz történő csatlakoztatást aAmennyiben a készülékről eltávolítják a villásdugót, az elektromos hálózathoz történő csatlakoztatást aAmennyiben a készülékről eltávolítják a villásdugót, az elektromos hálózathoz történő csatlakoztatást aAmennyiben a készülékről eltávolítják a villásdugót, az elektromos hálózathoz történő csatlakoztatást aAmennyiben a készülékről eltávolítják a villásdugót, az elektromos hálózathoz történő csatlakoztatást a
relékhez közvetlenül csatlakoztatott kapcsoló beiktatásával kell megvalósítani. Ennek a kapcsolónak 3.relékhez közvetlenül csatlakoztatott kapcsoló beiktatásával kell megvalósítani. Ennek a kapcsolónak 3.relékhez közvetlenül csatlakoztatott kapcsoló beiktatásával kell megvalósítani. Ennek a kapcsolónak 3.relékhez közvetlenül csatlakoztatott kapcsoló beiktatásával kell megvalósítani. Ennek a kapcsolónak 3.relékhez közvetlenül csatlakoztatott kapcsoló beiktatásával kell megvalósítani. Ennek a kapcsolónak 3.
főkategóriás körülmények esetén biztosítania kell a megszakítást.főkategóriás körülmények esetén biztosítania kell a megszakítást.főkategóriás körülmények esetén biztosítania kell a megszakítást.főkategóriás körülmények esetén biztosítania kell a megszakítást.főkategóriás körülmények esetén biztosítania kell a megszakítást.

5.2 HIDRAULIKUS CSATLAKOZTATÁS
A mellékelt                      vízbevezetõ csõ, a berendezés 3/4”-os
kimenetû csaphoz történõ csatlakoztatását teszi
lehetõvé.
A beszerelés során a következõ utasításokat kell
figyelembe venni:

• csavarja a                           csövet az                           hidegvizes csapra;
• Ha a mosogatógépet új, vagy már rég nem használt

csapra köti rá, pár perccel a vízbevezetőcső
csatlakoztatása előtt ajánlatos megereszteni a vizet.

Így elkerülheti, hogy a homok, rozsda vagy kosz eltömje
a vízbevezetőcső szűrőjét.

• gyõzõdjön meg arról, hogy a hidraulikus berendezés
nyomása a mûszaki adatok között feltüntetett
határértékeken belül van. A mosogatógépet a hideg
vízvezetékre kell csatlakoztatni, nem pedig a melegre.

• A készüléket a vízvezetékre új csőkészletA készüléket a vízvezetékre új csőkészletA készüléket a vízvezetékre új csőkészletA készüléket a vízvezetékre új csőkészletA készüléket a vízvezetékre új csőkészlet
felhasználásával kell csatlakoztatni, a régi csöveketfelhasználásával kell csatlakoztatni, a régi csöveketfelhasználásával kell csatlakoztatni, a régi csöveketfelhasználásával kell csatlakoztatni, a régi csöveketfelhasználásával kell csatlakoztatni, a régi csöveket
pedig tanácsos nem újrafelhasználni.pedig tanácsos nem újrafelhasználni.pedig tanácsos nem újrafelhasználni.pedig tanácsos nem újrafelhasználni.pedig tanácsos nem újrafelhasználni.

• Ügyeljen arra, hogy a csövek ne legyenek túlzottanÜgyeljen arra, hogy a csövek ne legyenek túlzottanÜgyeljen arra, hogy a csövek ne legyenek túlzottanÜgyeljen arra, hogy a csövek ne legyenek túlzottanÜgyeljen arra, hogy a csövek ne legyenek túlzottan
meghajolva vagy összenyomva.meghajolva vagy összenyomva.meghajolva vagy összenyomva.meghajolva vagy összenyomva.meghajolva vagy összenyomva.
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6.1 ELÕKÉSZÜLETEK
A készülék üzembehelyezése előtt győződjön meg arról, hogy:A készülék üzembehelyezése előtt győződjön meg arról, hogy:A készülék üzembehelyezése előtt győződjön meg arról, hogy:A készülék üzembehelyezése előtt győződjön meg arról, hogy:A készülék üzembehelyezése előtt győződjön meg arról, hogy:
- a tápkábel dugója be van dugva a hálózatba;- a tápkábel dugója be van dugva a hálózatba;- a tápkábel dugója be van dugva a hálózatba;- a tápkábel dugója be van dugva a hálózatba;- a tápkábel dugója be van dugva a hálózatba;
- a vízbevezetőcső csatlakoztatva van a csaphoz;- a vízbevezetőcső csatlakoztatva van a csaphoz;- a vízbevezetőcső csatlakoztatva van a csaphoz;- a vízbevezetőcső csatlakoztatva van a csaphoz;- a vízbevezetőcső csatlakoztatva van a csaphoz;
- a csap nyitva van;- a csap nyitva van;- a csap nyitva van;- a csap nyitva van;- a csap nyitva van;
- a leeresztőcsövet az utasítások szerint be van kötve.- a leeresztőcsövet az utasítások szerint be van kötve.- a leeresztőcsövet az utasítások szerint be van kötve.- a leeresztőcsövet az utasítások szerint be van kötve.- a leeresztőcsövet az utasítások szerint be van kötve.

 HASZNÁLATBAVÉTEL ELŐTTI TEENDŐKHASZNÁLATBAVÉTEL ELŐTTI TEENDŐKHASZNÁLATBAVÉTEL ELŐTTI TEENDŐKHASZNÁLATBAVÉTEL ELŐTTI TEENDŐKHASZNÁLATBAVÉTEL ELŐTTI TEENDŐK6

6.2 A REGENERÁLÓ SÓ ADAGOLÁSAA REGENERÁLÓ SÓ ADAGOLÁSAA REGENERÁLÓ SÓ ADAGOLÁSAA REGENERÁLÓ SÓ ADAGOLÁSAA REGENERÁLÓ SÓ ADAGOLÁSA

5

I

A sóadagolás-ellenõrzõ jelzés (ha a modell tartalmazza)
A kupak alatti zöld jelzés azt jelenti, hogy a tartályban elegendő speciális só található.
Amennyiben a zöld jelzés már nem látható, szükséges utántölteni a tartályt.
Biztonsági okokból javasoljuk, hogy a sótartályt körülbelül minden 7. mosogatási ciklus után töltse fel.

Csak speciális, mosógépbe való sót használjon; más típusú sók (pl. konyhasó) gyakran tartalmaznak vízben nemCsak speciális, mosógépbe való sót használjon; más típusú sók (pl. konyhasó) gyakran tartalmaznak vízben nemCsak speciális, mosógépbe való sót használjon; más típusú sók (pl. konyhasó) gyakran tartalmaznak vízben nemCsak speciális, mosógépbe való sót használjon; más típusú sók (pl. konyhasó) gyakran tartalmaznak vízben nemCsak speciális, mosógépbe való sót használjon; más típusú sók (pl. konyhasó) gyakran tartalmaznak vízben nem
oldódó részeket, melyek eltömhetik és ezáltal használhatatlanná tehetik a vízlágyítót.oldódó részeket, melyek eltömhetik és ezáltal használhatatlanná tehetik a vízlágyítót.oldódó részeket, melyek eltömhetik és ezáltal használhatatlanná tehetik a vízlágyítót.oldódó részeket, melyek eltömhetik és ezáltal használhatatlanná tehetik a vízlágyítót.oldódó részeket, melyek eltömhetik és ezáltal használhatatlanná tehetik a vízlágyítót.
Az edények és a mosogatógép vízkövesedésének elkerülése végett a mosogatáshoz ajánlott lágyvizet (mészbenAz edények és a mosogatógép vízkövesedésének elkerülése végett a mosogatáshoz ajánlott lágyvizet (mészbenAz edények és a mosogatógép vízkövesedésének elkerülése végett a mosogatáshoz ajánlott lágyvizet (mészbenAz edények és a mosogatógép vízkövesedésének elkerülése végett a mosogatáshoz ajánlott lágyvizet (mészbenAz edények és a mosogatógép vízkövesedésének elkerülése végett a mosogatáshoz ajánlott lágyvizet (mészben
szegény) használni.szegény) használni.szegény) használni.szegény) használni.szegény) használni.
A vízkeménység megismerése érdekében forduljon vízhálózati szolgáltatójához vagy mérje azt be a mellékelt műszerrel.A vízkeménység megismerése érdekében forduljon vízhálózati szolgáltatójához vagy mérje azt be a mellékelt műszerrel.A vízkeménység megismerése érdekében forduljon vízhálózati szolgáltatójához vagy mérje azt be a mellékelt műszerrel.A vízkeménység megismerése érdekében forduljon vízhálózati szolgáltatójához vagy mérje azt be a mellékelt műszerrel.A vízkeménység megismerése érdekében forduljon vízhálózati szolgáltatójához vagy mérje azt be a mellékelt műszerrel.

FIGYELMEZTETÉS!FIGYELMEZTETÉS!FIGYELMEZTETÉS!FIGYELMEZTETÉS!FIGYELMEZTETÉS!
Azon modelleknél, melyeknél nincs sótartály, a 6.2. pontnál leírt műveleteket nem kell
végrehajtani.
Az első használatnál a következő fejezetek utasításai szerint állítsa a vízlágyító berendezéstAz első használatnál a következő fejezetek utasításai szerint állítsa a vízlágyító berendezéstAz első használatnál a következő fejezetek utasításai szerint állítsa a vízlágyító berendezéstAz első használatnál a következő fejezetek utasításai szerint állítsa a vízlágyító berendezéstAz első használatnál a következő fejezetek utasításai szerint állítsa a vízlágyító berendezést
D1 helyzetbe.D1 helyzetbe.D1 helyzetbe.D1 helyzetbe.D1 helyzetbe.

I

Az ajtó nyitásaAz ajtó nyitásaAz ajtó nyitásaAz ajtó nyitásaAz ajtó nyitása
Húzza meg az elöl található fogantyút: az ajtó könnyedén kinyílik. Amennyiben ezt a měveletet a
berendezés měködése közben hajtja végre, a biztonsági mechanizmus lezárja a mosogatógépet.
Húzza meg az elöl található fogantyút: az ajtó könnyedén kinyílik. Amennyiben ezt a műveletet a
berendezés működése közben hajtja végre, a biztonsági mechanizmus lezárja a mosogatógépet.
A mosogatógép rendelkezik egy vízlágyító berendezéssel (5. ábra), mely a sós oldat segítségével a
vizet gyakori időközönként automatikusan regenerálja.
A regenerációhoz szükséges sófogyasztás tehát a
szolgáltatott víz helyi keménységétől függ.
• Nyissa ki az ajtót, húzza ki az alsó kosarat.
• Csavarja le órairánnyal ellentétesen a sótartály

kupakját.
A mosogatógép első használatakor tegye azA mosogatógép első használatakor tegye azA mosogatógép első használatakor tegye azA mosogatógép első használatakor tegye azA mosogatógép első használatakor tegye az
alábbiakat:alábbiakat:alábbiakat:alábbiakat:alábbiakat:
• Öntsön kb. 1/2 liter vizet a sótartályba.
• Az        tölcséren keresztül töltse a speciális sót (kb.

1,0–1,5 kg) a megfelelő rekeszbe.
• Törölje le a tartály pereméről az esetleges

sómaradványokat.
• Órairányban csavarja vissza a tartály kupakját.
• Amennyiben közvetlenül a só beadagolása után az

edényeket nem mosogatja el, futtassa az AMMOL-
LO (ÁZTATÁS) programot, hogy a tartályból kifolyt
vizet és sógranulátumot lemossa a készülék.
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A vízlágyító berendezés optimális regenerációjához a DDDDD eszközt
(6. ábra) a szolgáltatott víz helyi keménységi jellemzői alapján (lásd
1. táblázat) kell beállítani, valamint gondoskodni kell arról, hogy a
sótartály mindig tele legyen speciális sóval.

Ez a mosogatógép érintőgombokkal van ellátva. Elegendő a gombokat megérinteni. A műveletetEz a mosogatógép érintőgombokkal van ellátva. Elegendő a gombokat megérinteni. A műveletetEz a mosogatógép érintőgombokkal van ellátva. Elegendő a gombokat megérinteni. A műveletetEz a mosogatógép érintőgombokkal van ellátva. Elegendő a gombokat megérinteni. A műveletetEz a mosogatógép érintőgombokkal van ellátva. Elegendő a gombokat megérinteni. A műveletet
jóváhagyó hangjelzés kíséri.jóváhagyó hangjelzés kíséri.jóváhagyó hangjelzés kíséri.jóváhagyó hangjelzés kíséri.jóváhagyó hangjelzés kíséri.

6.3 A vízlágyító berendezés beállítása (A és B kezelőpanel-verzió)A vízlágyító berendezés beállítása (A és B kezelőpanel-verzió)A vízlágyító berendezés beállítása (A és B kezelőpanel-verzió)A vízlágyító berendezés beállítása (A és B kezelőpanel-verzió)A vízlágyító berendezés beállítása (A és B kezelőpanel-verzió)

A
30°

30' Daily Delay
4h

Start
B30°

Daily30' Delay

8h
4h
2h

P

6
D

6.4 A vízlágyító berendezés beállítása (C, D, E és F kezelőpanel-verzió)A vízlágyító berendezés beállítása (C, D, E és F kezelőpanel-verzió)A vízlágyító berendezés beállítása (C, D, E és F kezelőpanel-verzió)A vízlágyító berendezés beállítása (C, D, E és F kezelőpanel-verzió)A vízlágyító berendezés beállítása (C, D, E és F kezelőpanel-verzió)

A vízlágyító berendezés beállításához egyidejűleg tartsa 5 másodpercig5 másodpercig5 másodpercig5 másodpercig5 másodpercig lenyomva a főkapcsolót (1) (1) (1) (1) (1) és
a DELAYDELAYDELAYDELAYDELAY (Késleltetés) (2)(2)(2)(2)(2) gombot. A két gomb felengedését követően a 4. programnak4. programnak4. programnak4. programnak4. programnak megfelelő lámpa
kigyullad, és a regeneráció szintjének beállítási menüjébe való belépést jóváhagyó hangjelzés kíséri.
Az eredetileg beállítottól eltérő szint beállításához végezze el a következő lépéseket:

A
szabályozó
pozíciója

Francia
keménységi

fok °fH

Német
keménységi

fok °dH

D1
D2
D3
D4
D5

<11
>11 <25
>26 <40
>41 <60
>61 <90

<6,16
>6,16 <14

>14,56 <22,4
>22,96 <33,6
>34,16 <50,4

>=nagyobb/<=kisebb

2. táblázat
A

szabályozó
pozíciója

Francia
keménységi

fok °fH

Német
keménységi

fok °dH

D1
D2
D3
D4

<11
>11 <25
>26 <45
>46 <90

<6,16
>6,16 <14

>14,56 <25,2
>25,76 <50,4

>=nagyobb/<=kisebb

1. táblázatVárjon kb. 1010101010 másodpercet a
választás módosítása nélkül,
míg a felhangzó sípolás meg
nem erősíti, hogy beolvasta az
új szintet és a kijelzőn meg
nem jelenik a program
kiválasztása felhívás; a
vízkeménység beállítása után
ismét kiválasztható a kívánt
mosogatási program, a villogó
lámpa az utoljára végrehajtott
programot fogja mutatni.

1. A CCCCC kezelőpanelnél a P1–P4P1–P4P1–P4P1–P4P1–P4 programok
gombjainak megnyomásával lehet a
regeneráció megfelelő szintjeit beállítani
D1–D4D1–D4D1–D4D1–D4D1–D4 közé (lásd 1. táblázat).

MEGJEGYZÉSMEGJEGYZÉSMEGJEGYZÉSMEGJEGYZÉSMEGJEGYZÉS A vízlágyító berendezés gyárilag a D4D4D4D4D4
helyzetbe van állítva.

D2. A DDDDD kezelőpanelnél a P1–P5P1–P5P1–P5P1–P5P1–P5 programok
gombjainak megnyomásával lehet a
regeneráció megfelelő szintjeit beállítani
D1–D5D1–D5D1–D5D1–D5D1–D5 közé (lásd 2. táblázat).

3. Az EEEEE és FFFFF kezelőpanelnél a

programválasztó  gomb

megnyomásával lehet a regeneráció

megfelelő szintjeit beállítani D1–D4D1–D4D1–D4D1–D4D1–D4 közé

(lásd 1. táblázat)

A szabályozó D1 pozíciójában a kezelőpanel sóhiányjelző lámpája inaktiválódik.

P
>>

1 2
C

1 2

1 2
E

F

MEGJEGYZÉSMEGJEGYZÉSMEGJEGYZÉSMEGJEGYZÉSMEGJEGYZÉS
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Ez a mosogatógép érintőgombokkal van ellátva. Elegendő a gombokat megérinteni. A műveletet jóváhagyóEz a mosogatógép érintőgombokkal van ellátva. Elegendő a gombokat megérinteni. A műveletet jóváhagyóEz a mosogatógép érintőgombokkal van ellátva. Elegendő a gombokat megérinteni. A műveletet jóváhagyóEz a mosogatógép érintőgombokkal van ellátva. Elegendő a gombokat megérinteni. A műveletet jóváhagyóEz a mosogatógép érintőgombokkal van ellátva. Elegendő a gombokat megérinteni. A műveletet jóváhagyó
hangjelzés kíséri.hangjelzés kíséri.hangjelzés kíséri.hangjelzés kíséri.hangjelzés kíséri.

6.5 Beállítások: nyelv és vízkeménységBeállítások: nyelv és vízkeménységBeállítások: nyelv és vízkeménységBeállítások: nyelv és vízkeménységBeállítások: nyelv és vízkeménység
(G kezelőpanel-verzió)(G kezelőpanel-verzió)(G kezelőpanel-verzió)(G kezelőpanel-verzió)(G kezelőpanel-verzió)

3

3

3
✔

6

✔

4

3

4

3
✔

1

5

5

5
4

3
4

✔

G

7

Az első üzembehelyezést követően az alábbi módon be kell állítani a nyelvet és a vízkeménységet:
• A készülék bekapcsolásakor tartsa lenyomva Menü/OK     gombot, mire a hangjelzés megerősíti a

beállítás menübe való belépést. Az első lehetséges beállítás a nyelvbeállítás, mely gyárilag angolra
van állítva (a kijelzőn a „Config 1 EnglishEnglishEnglishEnglishEnglish” (1. beállítás: AngolAngolAngolAngolAngol) felirat látható). Más nyelv kiválasztásához
nyomogassa a Menü/OK      gombot addig, míg a kijelző a kívánt nyelvet nem mutatja.

• A     (>) navigálógomb megnyomásával a következő beállításra lehet ugrani, a vízkeménység
beállítására, mely gyárilag a D4D4D4D4D4 szintre van állítva (a kijelzőn a „Config 2 della Durezza acquaDurezza acquaDurezza acquaDurezza acquaDurezza acqua” (2.
beállítás: VízkeménységVízkeménységVízkeménységVízkeménységVízkeménység) felirat látható). Más szint kiválasztásához nyomogassa a Menü/OK        gombot
addig, míg a kijelző a mellékelt műszerrel bemért vízkeménység alapján a megfelelő táblázat szerinti
kívánt szintet nem mutatja. A sípolás megerősíti a beállítás kiválasztását.

A további lehetséges beállítások:

❑ Hangjelzés kikapcsolásaHangjelzés kikapcsolásaHangjelzés kikapcsolásaHangjelzés kikapcsolásaHangjelzés kikapcsolása
• A      (>) navigálógomb megnyomásával a kijelzőn a következő beállítás, az „Esclusione Buzzer”

(Hangjelzés kikapcsolása) jelenik meg. Ez gyárilag ki van kapcsolva (a kijelzőn a „Config 3 NO BuzzerNO BuzzerNO BuzzerNO BuzzerNO Buzzer”
(3. beállítás: Nincs hangNincs hangNincs hangNincs hangNincs hang) felirat látható).

• A Menü/OK       gomb lenyomásával ez a beállítás be-, illetve kikapcsolható (a megfelelő négyzetben
megjelenő pipa          a beállítás bekapcsolását jelenti). Megjegyzés:Megjegyzés:Megjegyzés:Megjegyzés:Megjegyzés: Ez valamennyi gombnál bekapcsolva
marad.

❑ A       külső kijelző kikapcsolása:A       külső kijelző kikapcsolása:A       külső kijelző kikapcsolása:A       külső kijelző kikapcsolása:A       külső kijelző kikapcsolása:
• A       (>) navigálógomb megnyomásával a kijelzőn a következő beállítás,

az „Esclusione Display Esterno” (Külső kijelző kikapcsolása) jelenik meg.
Ez gyárilag ki van kapcsolva (a kijelzőn a „Config 4 NO Display EsternoDisplay EsternoDisplay EsternoDisplay EsternoDisplay Esterno”
(4. beállítás: Nincs külső kijelzőNincs külső kijelzőNincs külső kijelzőNincs külső kijelzőNincs külső kijelző) felirat látható) (7. ábra).

• A Menü/OK        gomb lenyomásával ez a beállítás be-, illetve kikapcsolható
(a megfelelő négyzetben megjelenő pipa     a beállítás bekapcsolását
jelenti). Amennyiben ez be van kapcsolva, az esetleges külső kijelző/
lámpák kikapcsolva maradnak.

❑ Automatikus kikapcsolásAutomatikus kikapcsolásAutomatikus kikapcsolásAutomatikus kikapcsolásAutomatikus kikapcsolás
• A      (>) navigálógomb megnyomásával a kijelzőn a következő beállítás, az „Off Automatico”

(Automatikus ki) jelenik meg. Ez gyárilag ki van kapcsolva (a kijelzőn a „Config 5 Off AutomaticoOff AutomaticoOff AutomaticoOff AutomaticoOff Automatico” (5.
beállítás: Automatikus kiAutomatikus kiAutomatikus kiAutomatikus kiAutomatikus ki) felirat látható).

• A Menü/OK      gomb lenyomásával ez a beállítás be-, illetve kikapcsolható (a megfelelő négyzetben
megjelenő pipa       a beállítás bekapcsolását jelenti). Amennyiben ez be van kapcsolva, 30 perc30 perc30 perc30 perc30 perc múlva
– akár azért, mert a program befejeződött, akár azért, mert nem lett elindítva – a mosogatógép kikapcsol.

Megjegyzés:Megjegyzés:Megjegyzés:Megjegyzés:Megjegyzés: A menüből a beállítások mentése nélkül való kilépéshez nyomja meg a BE/KI       gombot
vagy várjon 20 másodpercet, mire a mosogatógép automatikusan kikapcsolmire a mosogatógép automatikusan kikapcsolmire a mosogatógép automatikusan kikapcsolmire a mosogatógép automatikusan kikapcsolmire a mosogatógép automatikusan kikapcsol.
Amennyiben végzett az összes beállítással, a mentéshez nyomja meg a Start       gombot (ezek érvényben
maradnak, hacsak nem módosítja őket), így a készülék a következő funkciókra ugrik.

Megjegyzés:Megjegyzés:Megjegyzés:Megjegyzés:Megjegyzés: Amennyiben elrontotta a beállításokat, a Start     gombbal való jóváhagyás előtt a
módosítandó beállításra való navigáláshoz nyomja meg a        (<) navigálógombot; amennyiben azonban
a hibás beállításokat a Start       gombbal már jóváhagyta jóváhagyta, ismételje meg a beállítási műveleteket
az első lépéstől.

4

A szabályozó D1 pozíciójában a kezelőpanel sóhiányjelző lámpája inaktiválódik.MEGJEGYZÉSMEGJEGYZÉSMEGJEGYZÉSMEGJEGYZÉSMEGJEGYZÉS
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Az öblítőszer az edényfelületek foltosodásának
és az azokon való vízkőképződésnek a
meggátolása révén gyorsítja az edények
száradását. Az öblítőszert a mosogatógép az
utolsó öblítés során adagolja be automatikusan.

Az                             öblítõszer tartály az ajtó belsõ oldalán
található.
• 8 Ábra 8 Ábra 8 Ábra 8 Ábra 8 Ábra , az órairánnyal ellentétesen csavarja

le a tartály                           tetejét egy negyed fordulattal,
annak kiemeléséhez.

• 9 Ábra 9 Ábra 9 Ábra 9 Ábra 9 Ábra , nyissa ki a        ajtót!
- Adagolja be az öblítõszert a jelzett vonalig. A

maximális mennyiség kb. 140 ml.
- Zárja vissza az öblítõszeres rekeszt!
- Egy ronggyal törölje le az esetlegesen

melléfolyt öblítõszert, ellenkezõ esetben az
öblítés folyamán túl sok hab keletkezik.

Öblítõszer-adagolás ellenõrzõ jelzés
• Elektromos (ha a modell tartalmazza) (18-

19-20 ábra)
A készülék rendelkezik egy öblítõszer-szint
kijelzõvel. Ha kigyullad, az adalékot után kell
tölteni.

• Mechanikus (9 ábra)
Az öblítõszert után kell tölteni, ha az                                          tartály
jelzõje világos (    ➂) színû.
Ha a tartály tele van, a jelzõ sötét színû.

S

T1

9

8

S

F

T

Csak kifejezetten mosogatógépbe
való öblítõszert használjon, más
termékek nem nyújtják a kívánt
hatást.

Az adagolás                 szabályozója az öblítõszer
tartályának szájánál található.
A kívánt érték csavarhúzó segítségével állítható
be a minimum és maximum pozíció közé a
mosogatógépbe beszerelt modellnek
megfelelõen – lásd 10. (A-B) ábra.
Az értékek egyenes arányban állnak az adagolt
öblítõszer mennyiségével. 1 = 1 ml.
A teletöltött öblítőszer tartály kb. 50 mosási ciklushoz
elegendő.
Amennyiben az adagolás hatása nem kielégítõ,
változtatni kell az adagolási mennyiségen.
• Amennyiben a mosott edények mattak lesznek

vagy körkörös foltok jelentkeznek, az öblítőszer-
adagolást növelni kell.

• Amennyiben az edényeken fehéres csíkok
jelentkeznek, az öblítőszer-adagolást
csökkenteni kell.

Rendszeresen ellenõrizni kell az öblítõszer szintjét, lehetõség szerint 31-mosási ciklusonként.

A B

R

10

6.7 Az öblítõszer-adagolás szabályozása

6.6 Az öblítõszer adagolása

S

T

T1
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FONTOS! A mosogatógépben ne használjon kézi
mosogatáshoz való mosogatószert! Ezek túl sok
habot képeznek, valamint a mosogatógépben nem
mossák el az edényeket, sõt gátolhatják is a gép
mûködését.
Ezért kizárólag kifejezetten háztartási
mosogatógépbe való mosogatószert használjon.
Tartsa a mosogatószert száraz helyen, jól elzárva.
Mosogatószer csak az áztatás programhoz nem
szükséges. A program során a mosogatószer
automatikusan kiürül a tartályból.
A mosogatószer javasolt mennyisége 25 g.

11L

V

2 az 1-ben, 3 az 1-ben ... minden az 1-ben multifunkciós mosogatószerek használata esetén ne felejtse
el ellenőrizni, hogy a multifunkciós mosogatószer mérete megfelelő-e, azaz könnyen, a rekesz
megrongálása nélkül behelyezhető-e a rekeszbe.

6.8 A mosogatószer adagolása

Mosogatószer-sűrítmények, illetve multifunkciós, 2 az 1-ben, 3 az 1-ben... Minden az 1-benMosogatószer-sűrítmények, illetve multifunkciós, 2 az 1-ben, 3 az 1-ben... Minden az 1-benMosogatószer-sűrítmények, illetve multifunkciós, 2 az 1-ben, 3 az 1-ben... Minden az 1-benMosogatószer-sűrítmények, illetve multifunkciós, 2 az 1-ben, 3 az 1-ben... Minden az 1-benMosogatószer-sűrítmények, illetve multifunkciós, 2 az 1-ben, 3 az 1-ben... Minden az 1-ben
Ezek több funkcióval rendelkező termékek, melyek tartalmazzák mind a mosogatószert, az öblítőszert
és a regeneráló sót. E termékek használata előtt ellenőrizze, hogy a szolgáltatott víz keménysége
kompatíbilis-e velük és megfelel-e a mosogatószer-gyártó csomagoláson feltüntetett utasításainak. E
termékek használatakor szigorúan be kell tartani a gyártó utasításait. A termékhasználat ideális
körülményeinek megismerése érdekében érdeklődjön a mosogatószer-gyártónál. A mosogatógép gyártója
a mosogatószer-sűrítmények által okozott károkra nem vállal garanciát és azokért nem vállal felelősséget.

A különbözõ mosogatószerek hatékonysága különféle lehet. Ezért vegye figyelembe az egyes gyártókA különbözõ mosogatószerek hatékonysága különféle lehet. Ezért vegye figyelembe az egyes gyártókA különbözõ mosogatószerek hatékonysága különféle lehet. Ezért vegye figyelembe az egyes gyártókA különbözõ mosogatószerek hatékonysága különféle lehet. Ezért vegye figyelembe az egyes gyártókA különbözõ mosogatószerek hatékonysága különféle lehet. Ezért vegye figyelembe az egyes gyártók
adagolási javaslatait.adagolási javaslatait.adagolási javaslatait.adagolási javaslatait.adagolási javaslatait.

A mosogatószer tartály az ajtó belsõ oldalán
található.
Ha a fedél csukva van:
• Nyomja bal oldalra az       zárókart.
• Töltse be a                      tartályba a mosogatószert.
• A fedél lezárásához, nyomja le azt, amíg rá nem

kattan a zárókar.
Amennyiben az edények különösen piszkosak,
lehetõség van további mosogatószer adagolására
a fedél QQQQQ mélyedésébe. Töltse fel a mélyedést a
pereméig. Ez a mosogatószer-adag már az áztatás
fázisában aktiválódik.

L
V

MEGJEGYZÉSMEGJEGYZÉSMEGJEGYZÉSMEGJEGYZÉSMEGJEGYZÉS
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Két kosár szolgál a különbözõ típusú edények elhelyezésére.
••••• A szûrõ eltömõdésének és rossz szagok képzõdésének megelõzésére távolítsa el az edényekrõl a

nagyobb ételmaradékokat.
• Ha a lábasokon és a serpenyõkön erõs lerakódás van (ráégett vagy rásült) ételmaradékokkal, a

mosogatógépbe való behelyezés elõtt áztassa vízben.
• A kosarakba való berámolás után ellenőrizze, hogy a permetezőkarok szabadon el tudnak-e forogni.

AZ EDÉNYEK BERAKÁSA ÉS KISZEDÉSE7

7.1 Az alsó kosár használata
Az alsó kosár a nagyobb, koszosabb edényeknek és az evőeszközös kosárnak van fenntartva.
Ezenkívül az alsó kosárba lapos-, illetve mélytányérok, lábasok, levesestálak, fedők és szervírozó tálak
helyezhetők.
Helyzetük mindig legyen függőleges, hogy a víz szabadon lefolyhasson róluk.
A lábasokat és serpenyőket mindig fejjel lefelé kell behelyezni. A kosár berámolásánál bizonyosodjon
meg arról, hogy az edények, fazekak és serpenyők úgy vannak behelyezve, hogy azok minden piszkos
felületét érhesse a vízsugár.
A lehajtható rácsok (csak bizonyos modelleknél) növelik a berámolás rugalmasságát és lehetővé teszik
a nagyobb edények belsejének elmosását is.

EvõeszközökEvõeszközökEvõeszközökEvõeszközökEvõeszközök
FIGYELEM!FIGYELEM!FIGYELEM!FIGYELEM!FIGYELEM! A késeket és más hegyes eszközöket hegyükkel lefelé vagy vízszintes helyzetben kell a
kosárba tenni. Természetesen jobb tisztító hatás érhető el, ha ezek az eszközök markolatukkal lefelé
fordítva kerülnek elhelyezésre, de ebben az esetben fennáll a sérülés veszélye a gépből való kivételük
alkalmával. A kanalakat, villákat és késeket a rácsos edénytartó megfelelõ rekeszeibe kell elhelyezni.

FIGYELEM:
A kifejezetten hosszú evõeszközöket – különösképp a „hosszú késekhez”„hosszú késekhez”„hosszú késekhez”„hosszú késekhez”„hosszú késekhez” – ne helyezze be
hegyükkel fölfelé, hanem kerüljenek vízszintesen a felsõ kosárba vagy mossa el õket kézzel.
Figyeljen az hegyes és/vagy éles evőeszközök kezelésére.

MEGJEGYZÉS:MEGJEGYZÉS:MEGJEGYZÉS:MEGJEGYZÉS:MEGJEGYZÉS:      Bizonyos modelleknél a felső kosár kések és hosszabb evőeszközök számára külön Bizonyos modelleknél a felső kosár kések és hosszabb evőeszközök számára külön Bizonyos modelleknél a felső kosár kések és hosszabb evőeszközök számára külön Bizonyos modelleknél a felső kosár kések és hosszabb evőeszközök számára külön Bizonyos modelleknél a felső kosár kések és hosszabb evőeszközök számára külön
ráccsal van ellátva (lásd 15. ábra).ráccsal van ellátva (lásd 15. ábra).ráccsal van ellátva (lásd 15. ábra).ráccsal van ellátva (lásd 15. ábra).ráccsal van ellátva (lásd 15. ábra).

FIGYELMEZTETÉS!FIGYELMEZTETÉS!FIGYELMEZTETÉS!FIGYELMEZTETÉS!FIGYELMEZTETÉS!
Győződjön meg arról, hogy egyetlen edény se ér a mosogatógép aljához.

13 14

Berámolási mintaBerámolási mintaBerámolási mintaBerámolási mintaBerámolási minta
14 terítékre14 terítékre14 terítékre14 terítékre14 terítékre

Berámolási mintaBerámolási mintaBerámolási mintaBerámolási mintaBerámolási minta
12 terítékre12 terítékre12 terítékre12 terítékre12 terítékre
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A kivehető felső kosárba kerülhetnek a kisebb és közepes méretű edények, mint a poharak, kistányérok,
teás- és kávéscsészék, mély salátástálak, nem túl piszkos mély lábasok és serpenyők. A desszertes
tányérokat mindig függőlegesen kell berakni; a poharakat, csészéket, lábasokat és serpenyőket fejjel
lefelé. A könnyebb edényeket úgy kell elhelyezni, hogy ne boruljanak le.
Az eredményes mosás az edények megfelelõ berámolásával érhetõ el. Ettõl a pillanattól a mosási
folyamat a teljes hatását ki tudja fejteni.

7.2 A felsõ kosár használata

A felsõ kosár magasságának szabályozása (ha a modell tartalmazza)

A térnyerés, valamint az edények berámolásának megkönnyítése érdekében a kosár szintjét az oldalsó
(jobb és bal oldali) fogantyúk segítségével módosítani lehet.

1 beállítás alsó pozícióba
2 beállítás felsõ pozícióba

A felsõ kosár kiszedése
A felsõ kosár a vezetõsínek mentén
szedhetõ ki, ahogy azt az ábra is mutatja.

17

LA
25

05
-1

60

Tanácsos a felső kosár magasságátTanácsos a felső kosár magasságátTanácsos a felső kosár magasságátTanácsos a felső kosár magasságátTanácsos a felső kosár magasságát
még a berámolás előtt beállítani.még a berámolás előtt beállítani.még a berámolás előtt beállítani.még a berámolás előtt beállítani.még a berámolás előtt beállítani.
A kosarat ne emelje vagy süllyesszeA kosarat ne emelje vagy süllyesszeA kosarat ne emelje vagy süllyesszeA kosarat ne emelje vagy süllyesszeA kosarat ne emelje vagy süllyessze
csak egyik oldalánál fogva.csak egyik oldalánál fogva.csak egyik oldalánál fogva.csak egyik oldalánál fogva.csak egyik oldalánál fogva.

1 2

16

15

Berámolási minta 14 terítékreBerámolási minta 14 terítékreBerámolási minta 14 terítékreBerámolási minta 14 terítékreBerámolási minta 14 terítékre Berámolási minta 12 terítékreBerámolási minta 12 terítékreBerámolási minta 12 terítékreBerámolási minta 12 terítékreBerámolási minta 12 terítékre

15
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 A KEZELŐPANEL ÉS A MOSÁSI PROGRAMOKA KEZELŐPANEL ÉS A MOSÁSI PROGRAMOKA KEZELŐPANEL ÉS A MOSÁSI PROGRAMOKA KEZELŐPANEL ÉS A MOSÁSI PROGRAMOKA KEZELŐPANEL ÉS A MOSÁSI PROGRAMOK8
  1) Főkapcsoló1) Főkapcsoló1) Főkapcsoló1) Főkapcsoló1) Főkapcsoló

2) Programválasztó gombok / programlámpák:2) Programválasztó gombok / programlámpák:2) Programválasztó gombok / programlámpák:2) Programválasztó gombok / programlámpák:2) Programválasztó gombok / programlámpák:
3) Indításkésleltetés („Delay”) kiválasztása3) Indításkésleltetés („Delay”) kiválasztása3) Indításkésleltetés („Delay”) kiválasztása3) Indításkésleltetés („Delay”) kiválasztása3) Indításkésleltetés („Delay”) kiválasztása
4) Féladag-kiválasztó nyomógomb4) Féladag-kiválasztó nyomógomb4) Féladag-kiválasztó nyomógomb4) Féladag-kiválasztó nyomógomb4) Féladag-kiválasztó nyomógomb
5) Minden az 1-ben funkcióválasztó gomb5) Minden az 1-ben funkcióválasztó gomb5) Minden az 1-ben funkcióválasztó gomb5) Minden az 1-ben funkcióválasztó gomb5) Minden az 1-ben funkcióválasztó gomb
6) Program indítása/leállítása/szüneteltetése gomb6) Program indítása/leállítása/szüneteltetése gomb6) Program indítása/leállítása/szüneteltetése gomb6) Program indítása/leállítása/szüneteltetése gomb6) Program indítása/leállítása/szüneteltetése gomb
7) Sóhiányjelzés (ha a modell tartalmazza)7) Sóhiányjelzés (ha a modell tartalmazza)7) Sóhiányjelzés (ha a modell tartalmazza)7) Sóhiányjelzés (ha a modell tartalmazza)7) Sóhiányjelzés (ha a modell tartalmazza)

8)   Öblítőszerhiány-jelzés (ha a modell tartalmazza)8)   Öblítőszerhiány-jelzés (ha a modell tartalmazza)8)   Öblítőszerhiány-jelzés (ha a modell tartalmazza)8)   Öblítőszerhiány-jelzés (ha a modell tartalmazza)8)   Öblítőszerhiány-jelzés (ha a modell tartalmazza)
9)   Működésjelző lámpa9)   Működésjelző lámpa9)   Működésjelző lámpa9)   Működésjelző lámpa9)   Működésjelző lámpa
10) 10) 10) 10) 10) A Start/End lámpa és az esetleges rendellenességekA Start/End lámpa és az esetleges rendellenességekA Start/End lámpa és az esetleges rendellenességekA Start/End lámpa és az esetleges rendellenességekA Start/End lámpa és az esetleges rendellenességek
11) Ajtónyitó fogantyú11) Ajtónyitó fogantyú11) Ajtónyitó fogantyú11) Ajtónyitó fogantyú11) Ajtónyitó fogantyú
A nyitáshoz elŒre kell húzni (amennyiben kinyitná az ajtót, egy
biztonsági elektronika azonnal kikapcsolja a gépet).

8.1 A vezérlési elemek és a jelzések leírása (18A–18B. ábra)A vezérlési elemek és a jelzések leírása (18A–18B. ábra)A vezérlési elemek és a jelzések leírása (18A–18B. ábra)A vezérlési elemek és a jelzések leírása (18A–18B. ábra)A vezérlési elemek és a jelzések leírása (18A–18B. ábra)

6

INDÍTÁS
A regeneráló só és öblítõszer mennyiségének ellenõrzése után nyissa meg
teljesen a vízcsapot, a kosarakban rendezze el az edényeket, töltsön
mosogatószert a tartójába és – amennyiben szükséges – az elõmosáshoz is;
Végezze el a következŒ lépéseket:
• Kapcsolja be az         „be-/kikapcsolás” gombot, „az utoljára kiválasztott

program lámpája villogni kezd”.
PROGRAM KIVÁLASZTÁSA
Az edények típusának és szennyezettségének megfelelő mosogatási program kiválasztásához nyomja meg a     gombot. A
kiválasztás sikerességét a lámpa kigyulladása jelzi.
INDÍTÁSINDÍTÁSINDÍTÁSINDÍTÁSINDÍTÁS
Nyomja meg a Start        gombot, és csukja be az ajtót, mire a mosogatási ciklus indulását sípszó fogja megerősíteni, a         és
         lámpák pedig a program végéig mindketten égve maradnak.
EDÉNYEK MENET KÖZBENI BERÁMOLÁSAEDÉNYEK MENET KÖZBENI BERÁMOLÁSAEDÉNYEK MENET KÖZBENI BERÁMOLÁSAEDÉNYEK MENET KÖZBENI BERÁMOLÁSAEDÉNYEK MENET KÖZBENI BERÁMOLÁSA
Abban az esetben, ha elfelejtett betenni egy vagy több edényt, a mosási ciklust az alábbi módon félbe lehet szakítani: A víz és gőz
kispriccelésének megakadályozása érdekében csak résnyire nyissa ki az ajtót, mire a program félbeszakad, a Start gomb lámpája
pedig villogni kezd. Ekkor rakja be az edényeket. A megszakított program folytatásához nyomja meg a Start         gombot, és csukja
be az ajtót. A ciklus onnan folytatódik, ahol abbamaradt, és a       lámpa villogásról állandó fényre vált.
FOLYAMATBAN LÉVŐ PROGRAM MÓDOSÍTÁSA, ILLETVE NULLÁZÁSAFOLYAMATBAN LÉVŐ PROGRAM MÓDOSÍTÁSA, ILLETVE NULLÁZÁSAFOLYAMATBAN LÉVŐ PROGRAM MÓDOSÍTÁSA, ILLETVE NULLÁZÁSAFOLYAMATBAN LÉVŐ PROGRAM MÓDOSÍTÁSA, ILLETVE NULLÁZÁSAFOLYAMATBAN LÉVŐ PROGRAM MÓDOSÍTÁSA, ILLETVE NULLÁZÁSA
Ez a műveletet lehetőleg csak akkor hajtsa végre, ha a program még csak rövid ideje megy, különben előfordulhat, hogy a
mosószer már felhasználásra került, a mosogatóvíz pedig már le lett eresztve. Ebben az esetben ismét be kell tölteni a mosogatószert
(lásd „A mosogatószer adagolásaA mosogatószer adagolásaA mosogatószer adagolásaA mosogatószer adagolásaA mosogatószer adagolása” fejezetet).
Futó program módosításához a víz és gőz kispriccelésének megakadályozása érdekében csak résnyire nyissa ki az ajtót, majd
nagyjából 66666 másodpercig tartsa lenyomva a      Start gombot (ezt követően a kiválasztott program lámpája villogni kezd); a
megerősítő hangjelzés után csukja be az ajtót. A Start lámpa       a NULLÁZÁSNULLÁZÁSNULLÁZÁSNULLÁZÁSNULLÁZÁS fázisának jelzése végett villogni kezd, melynek
lezárulását a lámpa kialvása és egy sípolás fogja megerősíteni. Ekkor új programot lehet beállítani.

Amennyiben menet közben elmenne az áram, a rendszer minden beállítást megjegyez, a mosogatási program onnan fogAmennyiben menet közben elmenne az áram, a rendszer minden beállítást megjegyez, a mosogatási program onnan fogAmennyiben menet közben elmenne az áram, a rendszer minden beállítást megjegyez, a mosogatási program onnan fogAmennyiben menet közben elmenne az áram, a rendszer minden beállítást megjegyez, a mosogatási program onnan fogAmennyiben menet közben elmenne az áram, a rendszer minden beállítást megjegyez, a mosogatási program onnan fog
folytatódni, ahol megszakadt.folytatódni, ahol megszakadt.folytatódni, ahol megszakadt.folytatódni, ahol megszakadt.folytatódni, ahol megszakadt.

PROGRAM VÉGEPROGRAM VÉGEPROGRAM VÉGEPROGRAM VÉGEPROGRAM VÉGE
A mosási ciklus befejeztével a mosogatógép automatikusan leáll. A mosogatási program végét 3 sípszó jelzi, mely háromszor
ismétlődik, végül a         lámpa kialszik. A készülék kikapcsolásához nyissa ki az ajtót, és nyomja meg a        gombot. A
mosogatógép vízhálózati ellátástól való függetlenítése végett javasoljuk, hogy minden mosási ciklus után zárja el a vízcsapot.
JAVASLATOK:JAVASLATOK:JAVASLATOK:JAVASLATOK:JAVASLATOK: A ciklus végét jelző hangjelzéseket követően a szárítási ciklus gyorsítása érdekében résnyire ki lehet nyitni a
mosogatógép ajtaját. Amennyiben a fenti munkalap kényes, nyissa ki teljesen az ajtót, vagy tartsa zárva egészen addig, míg ki
nem veszi az edényeket, hogy a gőz nehogy kicsapjon.
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  1) Főkapcsoló1) Főkapcsoló1) Főkapcsoló1) Főkapcsoló1) Főkapcsoló
2) Programválasztó gomb2) Programválasztó gomb2) Programválasztó gomb2) Programválasztó gomb2) Programválasztó gomb
3) Programjelző lámpa3) Programjelző lámpa3) Programjelző lámpa3) Programjelző lámpa3) Programjelző lámpa
4) Indításkésleltetés („Delay”) kiválasztása4) Indításkésleltetés („Delay”) kiválasztása4) Indításkésleltetés („Delay”) kiválasztása4) Indításkésleltetés („Delay”) kiválasztása4) Indításkésleltetés („Delay”) kiválasztása
5) Minden az 1-ben funkcióválasztó gomb5) Minden az 1-ben funkcióválasztó gomb5) Minden az 1-ben funkcióválasztó gomb5) Minden az 1-ben funkcióválasztó gomb5) Minden az 1-ben funkcióválasztó gomb
6) Féladag-kiválasztó nyomógomb6) Féladag-kiválasztó nyomógomb6) Féladag-kiválasztó nyomógomb6) Féladag-kiválasztó nyomógomb6) Féladag-kiválasztó nyomógomb

7) Sóhiányjelzés (ha a modell tartalmazza)7) Sóhiányjelzés (ha a modell tartalmazza)7) Sóhiányjelzés (ha a modell tartalmazza)7) Sóhiányjelzés (ha a modell tartalmazza)7) Sóhiányjelzés (ha a modell tartalmazza)
8) Öblítőszerhiány-jelzés (ha a modell tartalmazza)8) Öblítőszerhiány-jelzés (ha a modell tartalmazza)8) Öblítőszerhiány-jelzés (ha a modell tartalmazza)8) Öblítőszerhiány-jelzés (ha a modell tartalmazza)8) Öblítőszerhiány-jelzés (ha a modell tartalmazza)
9) Ajtónyitó fogantyú9) Ajtónyitó fogantyú9) Ajtónyitó fogantyú9) Ajtónyitó fogantyú9) Ajtónyitó fogantyú
A nyitáshoz elŒre kell húzni (amennyiben kinyitná az ajtót,
egy biztonsági elektronika azonnal kikapcsolja a gépet).
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INDÍTÁS
A regeneráló só és öblítõszer mennyiségének ellenõrzése után nyissa meg
teljesen a vízcsapot, a kosarakban rendezze el az edényeket, töltsön
mosogatószert a tartójába és – amennyiben szükséges – az elõmosáshoz is;
Végezze el a következŒ lépéseket:
• Kapcsolja be az         „be-/kikapcsolás” gombot, „az utoljára kiválasztott

program lámpája villogni kezd”.
PROGRAM KIVÁLASZTÁSA
Nyomja meg a         gombot, mire a kiválasztani kívánt mosogatóprogramoknak megfelelő lámpák egymás után kigyulladnak.
A mosogatási programot az edények típusának és szennyezettségének megfelelően válassza ki.
INDÍTÁS
A mosogatási program kiválasztását követően csukja be az ajtót. A ciklus elindulását hangjelzés (sípszó) fogja jelezni.
EDÉNYEK MENET KÖZBENI BERÁMOLÁSAEDÉNYEK MENET KÖZBENI BERÁMOLÁSAEDÉNYEK MENET KÖZBENI BERÁMOLÁSAEDÉNYEK MENET KÖZBENI BERÁMOLÁSAEDÉNYEK MENET KÖZBENI BERÁMOLÁSA
Abban az esetben, ha elfelejtett betenni egy vagy több edényt, a mosási ciklust az alábbi módon félbe lehet szakítani: A
víz és gőz kispriccelésének megakadályozása érdekében csak résnyire nyissa ki az ajtót, mire a program félbeszakad.
Ekkor rakja be a további edényeket. A megszakított program folytatásához zárja vissza az ajtót. A ciklus onnan folytatódik,
ahol abbamaradt.
FOLYAMATBAN LÉVŐ PROGRAM MÓDOSÍTÁSA, ILLETVE NULLÁZÁSAFOLYAMATBAN LÉVŐ PROGRAM MÓDOSÍTÁSA, ILLETVE NULLÁZÁSAFOLYAMATBAN LÉVŐ PROGRAM MÓDOSÍTÁSA, ILLETVE NULLÁZÁSAFOLYAMATBAN LÉVŐ PROGRAM MÓDOSÍTÁSA, ILLETVE NULLÁZÁSAFOLYAMATBAN LÉVŐ PROGRAM MÓDOSÍTÁSA, ILLETVE NULLÁZÁSA
Ez a műveletet lehetőleg csak akkor hajtsa végre, ha a program még csak rövid ideje megy, különben előfordulhat, hogy
a mosószer már felhasználásra került, a mosogatóvíz pedig már le lett eresztve. Ebben az esetben ismét be kell tölteni a
mosogatószert (lásd „A mosogatószer adagolásaA mosogatószer adagolásaA mosogatószer adagolásaA mosogatószer adagolásaA mosogatószer adagolása” fejezetet).
Futó program módosításához a víz és gőz kispriccelésének megakadályozása érdekében csak résnyire nyissa ki az
ajtót, majd nagyjából 1010101010 másodpercig tartsa lenyomva a        programválasztó gombot (ezt követően a kiválasztott
program lámpája villogni kezd); a megerősítő hangjelzés után a NULLÁZÁSNULLÁZÁSNULLÁZÁSNULLÁZÁSNULLÁZÁS fázis indítása érdekében csukja be az ajtót
– ez a jóváhagyó hangjelzés végét KÖVETŐEN fog véget érni. Ekkor új programot lehet beállítani.

Amennyiben menet közben elmenne az áram, a rendszer minden beállítást megjegyez, a mosogatási programAmennyiben menet közben elmenne az áram, a rendszer minden beállítást megjegyez, a mosogatási programAmennyiben menet közben elmenne az áram, a rendszer minden beállítást megjegyez, a mosogatási programAmennyiben menet közben elmenne az áram, a rendszer minden beállítást megjegyez, a mosogatási programAmennyiben menet közben elmenne az áram, a rendszer minden beállítást megjegyez, a mosogatási program
onnan fog folytatódni, ahol megszakadt.onnan fog folytatódni, ahol megszakadt.onnan fog folytatódni, ahol megszakadt.onnan fog folytatódni, ahol megszakadt.onnan fog folytatódni, ahol megszakadt.

PROGRAM VÉGEPROGRAM VÉGEPROGRAM VÉGEPROGRAM VÉGEPROGRAM VÉGE
A mosási ciklus befejeztével a mosogatógép automatikusan leáll. A mosogatási program végét 3 sípszó jelzi, mely
háromszor ismétlődik. A készülék kikapcsolásához nyissa ki az ajtót, és nyomja meg a    kikapcsolás/bekapcsolás
gombot. A mosogatógép vízhálózati ellátástól való függetlenítése végett javasoljuk, hogy minden mosási ciklus után
zárja el a vízcsapot.
JAVASLATOK:JAVASLATOK:JAVASLATOK:JAVASLATOK:JAVASLATOK: A ciklus végét jelző hangjelzéseket követően a szárítási ciklus gyorsítása érdekében résnyire ki lehet
nyitni a mosogatógép ajtaját. Amennyiben a fenti munkalap kényes, nyissa ki teljesen az ajtót, vagy tartsa zárva egészen
addig, míg ki nem veszi az edényeket, hogy a gőz nehogy kicsapjon.

8.2 A vezérlési elemek és a jelzések leírása (19C–19D. ábra)A vezérlési elemek és a jelzések leírása (19C–19D. ábra)A vezérlési elemek és a jelzések leírása (19C–19D. ábra)A vezérlési elemek és a jelzések leírása (19C–19D. ábra)A vezérlési elemek és a jelzések leírása (19C–19D. ábra)
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Beállítások (kezelőpanel: 18B–19D. ábra)Beállítások (kezelőpanel: 18B–19D. ábra)Beállítások (kezelőpanel: 18B–19D. ábra)Beállítások (kezelőpanel: 18B–19D. ábra)Beállítások (kezelőpanel: 18B–19D. ábra)
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MEGJEGYZÉS:MEGJEGYZÉS:MEGJEGYZÉS:MEGJEGYZÉS:MEGJEGYZÉS:

A. A beállítások valamennyi olyan mosogatási programhoz kiválaszthatók, melynél alapértelmezettekA beállítások valamennyi olyan mosogatási programhoz kiválaszthatók, melynél alapértelmezettekA beállítások valamennyi olyan mosogatási programhoz kiválaszthatók, melynél alapértelmezettekA beállítások valamennyi olyan mosogatási programhoz kiválaszthatók, melynél alapértelmezettekA beállítások valamennyi olyan mosogatási programhoz kiválaszthatók, melynél alapértelmezettek
(lásd a mosogatási programtáblázat „Bekapcsolható beállítások” részét).(lásd a mosogatási programtáblázat „Bekapcsolható beállítások” részét).(lásd a mosogatási programtáblázat „Bekapcsolható beállítások” részét).(lásd a mosogatási programtáblázat „Bekapcsolható beállítások” részét).(lásd a mosogatási programtáblázat „Bekapcsolható beállítások” részét).

B. A kívánt beállításnak megfelelő gomb megnyomásával a bekapcsolás megerősítésére kigyullad aA kívánt beállításnak megfelelő gomb megnyomásával a bekapcsolás megerősítésére kigyullad aA kívánt beállításnak megfelelő gomb megnyomásával a bekapcsolás megerősítésére kigyullad aA kívánt beállításnak megfelelő gomb megnyomásával a bekapcsolás megerősítésére kigyullad aA kívánt beállításnak megfelelő gomb megnyomásával a bekapcsolás megerősítésére kigyullad a
vonatkozó lámpa. Ugyanezen gomb ismételt megnyomásával a lámpa kialszik (a funkció kikapcsol).vonatkozó lámpa. Ugyanezen gomb ismételt megnyomásával a lámpa kialszik (a funkció kikapcsol).vonatkozó lámpa. Ugyanezen gomb ismételt megnyomásával a lámpa kialszik (a funkció kikapcsol).vonatkozó lámpa. Ugyanezen gomb ismételt megnyomásával a lámpa kialszik (a funkció kikapcsol).vonatkozó lámpa. Ugyanezen gomb ismételt megnyomásával a lámpa kialszik (a funkció kikapcsol).

C. Amennyiben valamennyi kívánt beállítást beállított és megnyomta a Start       gombot (csak a 18AAmennyiben valamennyi kívánt beállítást beállított és megnyomta a Start       gombot (csak a 18AAmennyiben valamennyi kívánt beállítást beállított és megnyomta a Start       gombot (csak a 18AAmennyiben valamennyi kívánt beállítást beállított és megnyomta a Start       gombot (csak a 18AAmennyiben valamennyi kívánt beállítást beállított és megnyomta a Start       gombot (csak a 18A
és B ábrán látható verzióknál), a beállítások törléséhez vagy módosításához NULLÁZNI kell aés B ábrán látható verzióknál), a beállítások törléséhez vagy módosításához NULLÁZNI kell aés B ábrán látható verzióknál), a beállítások törléséhez vagy módosításához NULLÁZNI kell aés B ábrán látható verzióknál), a beállítások törléséhez vagy módosításához NULLÁZNI kell aés B ábrán látható verzióknál), a beállítások törléséhez vagy módosításához NULLÁZNI kell a
készüléket (lásd a „Folyamatban lévő program módosítása, illetve nullázása” fejezetet).készüléket (lásd a „Folyamatban lévő program módosítása, illetve nullázása” fejezetet).készüléket (lásd a „Folyamatban lévő program módosítása, illetve nullázása” fejezetet).készüléket (lásd a „Folyamatban lévő program módosítása, illetve nullázása” fejezetet).készüléket (lásd a „Folyamatban lévő program módosítása, illetve nullázása” fejezetet).

D. Kezelőpanel esetén (lásd 19D. ábra) a Minden az 1-ben funkció bekapcsolásához tartsa a féladag-Kezelőpanel esetén (lásd 19D. ábra) a Minden az 1-ben funkció bekapcsolásához tartsa a féladag-Kezelőpanel esetén (lásd 19D. ábra) a Minden az 1-ben funkció bekapcsolásához tartsa a féladag-Kezelőpanel esetén (lásd 19D. ábra) a Minden az 1-ben funkció bekapcsolásához tartsa a féladag-Kezelőpanel esetén (lásd 19D. ábra) a Minden az 1-ben funkció bekapcsolásához tartsa a féladag-
választó         gombot nagyjából 6 másodpercig lenyomva, a funkció kikapcsolásához pedig ismételjeválasztó         gombot nagyjából 6 másodpercig lenyomva, a funkció kikapcsolásához pedig ismételjeválasztó         gombot nagyjából 6 másodpercig lenyomva, a funkció kikapcsolásához pedig ismételjeválasztó         gombot nagyjából 6 másodpercig lenyomva, a funkció kikapcsolásához pedig ismételjeválasztó         gombot nagyjából 6 másodpercig lenyomva, a funkció kikapcsolásához pedig ismételje
meg ugyanezt a műveletet.meg ugyanezt a műveletet.meg ugyanezt a műveletet.meg ugyanezt a műveletet.meg ugyanezt a műveletet.

E. Kezelőpanel esetén (lásd 19D. ábra) a Delay (Indításkésleltetés)      gomb minden egyesKezelőpanel esetén (lásd 19D. ábra) a Delay (Indításkésleltetés)      gomb minden egyesKezelőpanel esetén (lásd 19D. ábra) a Delay (Indításkésleltetés)      gomb minden egyesKezelőpanel esetén (lásd 19D. ábra) a Delay (Indításkésleltetés)      gomb minden egyesKezelőpanel esetén (lásd 19D. ábra) a Delay (Indításkésleltetés)      gomb minden egyes
lenyomásával a következő vonatkozó lámpa bekapcsol (2h, 4h, 8h, majd amennyiben a 8h beállításlenyomásával a következő vonatkozó lámpa bekapcsol (2h, 4h, 8h, majd amennyiben a 8h beállításlenyomásával a következő vonatkozó lámpa bekapcsol (2h, 4h, 8h, majd amennyiben a 8h beállításlenyomásával a következő vonatkozó lámpa bekapcsol (2h, 4h, 8h, majd amennyiben a 8h beállításlenyomásával a következő vonatkozó lámpa bekapcsol (2h, 4h, 8h, majd amennyiben a 8h beállítás
után még egyszer megnyomja a gombot, a beállítás kikapcsol).után még egyszer megnyomja a gombot, a beállítás kikapcsol).után még egyszer megnyomja a gombot, a beállítás kikapcsol).után még egyszer megnyomja a gombot, a beállítás kikapcsol).után még egyszer megnyomja a gombot, a beállítás kikapcsol).

❑ Indításkésleltetés (Delay)Indításkésleltetés (Delay)Indításkésleltetés (Delay)Indításkésleltetés (Delay)Indításkésleltetés (Delay)
A mosogatási program elindítását 22222, 44444 vagy 8 órával8 órával8 órával8 órával8 órával lehet késleltetni. Miután kiválasztotta a várakozási
időt, nyomja meg a Start     gombot (csak a 18A. és 18B. ábrán látható modelleknél), és csukja be az
ajtót, mire a      lámpa villogni kezd és egészen a beállított időtartam leteltéig villogni fog, amikor is a
mosogatási ciklus automatikusan elindul. Amennyiben a várakozási idő alatt elmegy az áram vagy nyitva
hagyja az ajtót (pl. mert további edényeket rámol be), a késleltetés idő számolása megáll, és csak az
ajtó becsukását követően fog folytatódni.

❑ Fél adagFél adagFél adagFél adagFél adag
Amennyiben kevés a mosandó edény, a víz- és energiafogyasztás, valamint a mosogatási idő csökkentése
érdekében bekapcsolhatja a „1/2 adag” beállítást. A beállítás a mosogatási ciklus végén automatikusan
kikapcsol.

❑ Minden az 1-ben funkcióMinden az 1-ben funkcióMinden az 1-ben funkcióMinden az 1-ben funkcióMinden az 1-ben funkció
Ennek a beállításnak a bekapcsolásakor a mosogatási program a maximális mosási teljesítmény
érdekében a választott mosogatószer típusához igazodik. Ez a funkció valamennyi olyan mosogatási
programhoz kiválasztható, melynél alapértelmezett (lásd programtáblázat), és mindig bekapcsolva marad,
a megfelelő lámpa pedig égve marad. Az öblítőszerhiány-jelző lámpa ellenben kikapcsol.
A kombinált mosogatószerek használata – mint amilyen a „3 az 1-ben” típusú tabletták vagy hasonló
szerek – fölöslegessé teheti a só- és öblítőszer-használatot.

MEGJEGYZÉSMEGJEGYZÉSMEGJEGYZÉSMEGJEGYZÉSMEGJEGYZÉS

Tanácsoljuk, hogy minden esetben kövesse a fenti termékek csomagolásán található használatiTanácsoljuk, hogy minden esetben kövesse a fenti termékek csomagolásán található használatiTanácsoljuk, hogy minden esetben kövesse a fenti termékek csomagolásán található használatiTanácsoljuk, hogy minden esetben kövesse a fenti termékek csomagolásán található használatiTanácsoljuk, hogy minden esetben kövesse a fenti termékek csomagolásán található használati
utasításokat.utasításokat.utasításokat.utasításokat.utasításokat.

Tanácsok: Az ideális mosogatási eredményt hagyományos mosogatószer, só és öblítőszer használatávalTanácsok: Az ideális mosogatási eredményt hagyományos mosogatószer, só és öblítőszer használatávalTanácsok: Az ideális mosogatási eredményt hagyományos mosogatószer, só és öblítőszer használatávalTanácsok: Az ideális mosogatási eredményt hagyományos mosogatószer, só és öblítőszer használatávalTanácsok: Az ideális mosogatási eredményt hagyományos mosogatószer, só és öblítőszer használatával
lehet elérni.lehet elérni.lehet elérni.lehet elérni.lehet elérni.

FIGYELMEZTETÉS:FIGYELMEZTETÉS:FIGYELMEZTETÉS:FIGYELMEZTETÉS:FIGYELMEZTETÉS:
Amennyiben hagyományos mosogatószert használ, a vízlágyító berendezést pontosan be kell állítani.Amennyiben hagyományos mosogatószert használ, a vízlágyító berendezést pontosan be kell állítani.Amennyiben hagyományos mosogatószert használ, a vízlágyító berendezést pontosan be kell állítani.Amennyiben hagyományos mosogatószert használ, a vízlágyító berendezést pontosan be kell állítani.Amennyiben hagyományos mosogatószert használ, a vízlágyító berendezést pontosan be kell állítani.
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HIBAKÓDOK TÁBLÁZATA

Megteendõ lépésekMegteendõ lépésekMegteendõ lépésekMegteendõ lépésekMegteendõ lépések

- Indítsa újra a mosogatógépet!- Indítsa újra a mosogatógépet!- Indítsa újra a mosogatógépet!- Indítsa újra a mosogatógépet!- Indítsa újra a mosogatógépet!
- Győződjön meg róla!- Győződjön meg róla!- Győződjön meg róla!- Győződjön meg róla!- Győződjön meg róla!
- Indítsa újra a mosogatógépet!- Indítsa újra a mosogatógépet!- Indítsa újra a mosogatógépet!- Indítsa újra a mosogatógépet!- Indítsa újra a mosogatógépet!
- Győződjön meg róla, hogy van-e nyomás!- Győződjön meg róla, hogy van-e nyomás!- Győződjön meg róla, hogy van-e nyomás!- Győződjön meg róla, hogy van-e nyomás!- Győződjön meg róla, hogy van-e nyomás!
- Hívja a hivatalos szakszervizt!- Hívja a hivatalos szakszervizt!- Hívja a hivatalos szakszervizt!- Hívja a hivatalos szakszervizt!- Hívja a hivatalos szakszervizt!
- Hívja a hivatalos szakszervizt!- Hívja a hivatalos szakszervizt!- Hívja a hivatalos szakszervizt!- Hívja a hivatalos szakszervizt!- Hívja a hivatalos szakszervizt!

Végrehajtandó ellenõrzésekVégrehajtandó ellenõrzésekVégrehajtandó ellenõrzésekVégrehajtandó ellenõrzésekVégrehajtandó ellenõrzések

- A csap zárva van- A csap zárva van- A csap zárva van- A csap zárva van- A csap zárva van
- Eltömődött a feltöltőcső szűrője- Eltömődött a feltöltőcső szűrője- Eltömődött a feltöltőcső szűrője- Eltömődött a feltöltőcső szűrője- Eltömődött a feltöltőcső szűrője
- A vízbevezetőcső meghajlott- A vízbevezetőcső meghajlott- A vízbevezetőcső meghajlott- A vízbevezetőcső meghajlott- A vízbevezetőcső meghajlott
- Túl alacsony a víznyomás- Túl alacsony a víznyomás- Túl alacsony a víznyomás- Túl alacsony a víznyomás- Túl alacsony a víznyomás
- A literszámláló szelep nem működik- A literszámláló szelep nem működik- A literszámláló szelep nem működik- A literszámláló szelep nem működik- A literszámláló szelep nem működik
- A biztonsági szintjelző beavatkozott- A biztonsági szintjelző beavatkozott- A biztonsági szintjelző beavatkozott- A biztonsági szintjelző beavatkozott- A biztonsági szintjelző beavatkozott

Mikor jelentkezikMikor jelentkezikMikor jelentkezikMikor jelentkezikMikor jelentkezik

A ciklus
indítása

  HibaHibaHibaHibaHiba

E 4

Megjegyzés: A hivatalos szakszerviz megkeresése esetén mindig közölje a hiba típusát.Megjegyzés: A hivatalos szakszerviz megkeresése esetén mindig közölje a hiba típusát.Megjegyzés: A hivatalos szakszerviz megkeresése esetén mindig közölje a hiba típusát.Megjegyzés: A hivatalos szakszerviz megkeresése esetén mindig közölje a hiba típusát.Megjegyzés: A hivatalos szakszerviz megkeresése esetén mindig közölje a hiba típusát.

MEGJEGYZÉS: A hibákat a készülék az alábbi módon jelzi:MEGJEGYZÉS: A hibákat a készülék az alábbi módon jelzi:MEGJEGYZÉS: A hibákat a készülék az alábbi módon jelzi:MEGJEGYZÉS: A hibákat a készülék az alábbi módon jelzi:MEGJEGYZÉS: A hibákat a készülék az alábbi módon jelzi:
hangjelzést bocsát ki, a két elülshangjelzést bocsát ki, a két elülshangjelzést bocsát ki, a két elülshangjelzést bocsát ki, a két elülshangjelzést bocsát ki, a két elülsőőőőő lámpa gyorsan villog, a kezel lámpa gyorsan villog, a kezel lámpa gyorsan villog, a kezel lámpa gyorsan villog, a kezel lámpa gyorsan villog, a kezelőőőőőpanel pedig kijelzi a hiba típusát.panel pedig kijelzi a hiba típusát.panel pedig kijelzi a hiba típusát.panel pedig kijelzi a hiba típusát.panel pedig kijelzi a hiba típusát.
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Javaslatok a programJavaslatok a programJavaslatok a programJavaslatok a programJavaslatok a program
kiválasztásáhozkiválasztásáhozkiválasztásáhozkiválasztásáhozkiválasztásához

A keményítő és rizsmaradékok edényekről
való eltávolítását jelzi a következő fogásra
előkészítő mosogatás előtt

Mosogatási program kevésbé piszkos
edények számára.

Mosogatási program átlagosan piszkos
edények számára kis energiafogyasztással.
A mosogatási ciklus a többi programhoz
képest hosszabb ideig tart, de kevesebb
energiát fogyaszt és jobban kíméli a
környezetet.

Mosogatási program nagyon piszkos
edények, fazekak és serpenyők számára.

Rövid, meleg mosogatás

Főmosogatás
1 meleg öblítés

1 hideg előmosogatás – főmosogatás
2 öblítés
(1 hideg – 1 meleg) szárítás

1 meleg előmosogatás –főmosogatás
3 öblítés (2 hideg – 1 meleg) szárítás

A program leírásaA program leírásaA program leírásaA program leírásaA program leírása

A MOSÁSI PROGRAMOK TÁBLÁZATA – KEZELŐPANEL (18A., 19C. és 19D. ábra)A MOSÁSI PROGRAMOK TÁBLÁZATA – KEZELŐPANEL (18A., 19C. és 19D. ábra)A MOSÁSI PROGRAMOK TÁBLÁZATA – KEZELŐPANEL (18A., 19C. és 19D. ábra)A MOSÁSI PROGRAMOK TÁBLÁZATA – KEZELŐPANEL (18A., 19C. és 19D. ábra)A MOSÁSI PROGRAMOK TÁBLÁZATA – KEZELŐPANEL (18A., 19C. és 19D. ábra)

BekapcsolhatóBekapcsolhatóBekapcsolhatóBekapcsolhatóBekapcsolható
beállítások (lásdbeállítások (lásdbeállítások (lásdbeállítások (lásdbeállítások (lásd
a „Beállítások”a „Beállítások”a „Beállítások”a „Beállítások”a „Beállítások”

fejezetet)fejezetet)fejezetet)fejezetet)fejezetet)
oldal 152oldal 152oldal 152oldal 152oldal 152

-

❑  Minden az 1-ben
❑  Indításkésleltetés

❑  Minden az 1-ben
❑  Fél adag
❑  Indításkésleltetés

❑  Minden az 1-ben
❑  Fél adag
❑  Indításkésleltetés
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Előmosogatás 30 °CElőmosogatás 30 °CElőmosogatás 30 °CElőmosogatás 30 °CElőmosogatás 30 °C

GyorsGyorsGyorsGyorsGyors

HétköznapHétköznapHétköznapHétköznapHétköznapi A A A
(*)

Turbo A

Energikus (65 °C)Energikus (65 °C)Energikus (65 °C)Energikus (65 °C)Energikus (65 °C)
(**)(**)(**)(**)(**)

MOSOGATÓSZERMOSOGATÓSZERMOSOGATÓSZERMOSOGATÓSZERMOSOGATÓSZER

El
őm

os
og

at
ás

El
őm

os
og

at
ás

El
őm

os
og

at
ás

El
őm

os
og

at
ás

El
őm

os
og

at
ás

M
os

ás
M

os
ás

M
os

ás
M

os
ás

M
os

ás

Javaslatok a programJavaslatok a programJavaslatok a programJavaslatok a programJavaslatok a program
kiválasztásáhozkiválasztásáhozkiválasztásáhozkiválasztásáhozkiválasztásához

A keményítő és rizsmaradékok edényekről
való eltávolítását jelzi a következő fogásra
előkészítő mosogatás előtt

Mosogatási program kevésbé piszkos
edények számára.

Mosogatási program átlagosan piszkos
edények számára kis energiafogyasztással.
A mosogatási ciklus a többi programhoz
képest hosszabb ideig tart, de kevesebb
energiát fogyaszt és jobban kíméli a
környezetet.

Mosogatási program átlagosan piszkos
edények számára csak 60 percben.

Mosogatási program nagyon piszkos
edények, fazekak és serpenyők számára.

Rövid, meleg mosogatás

Főmosogatás
1 meleg öblítés

1 hideg előmosogatás – főmosogatás
2 öblítés
(1 hideg – 1 meleg) szárítás

1 főmosogatás
1 meleg öblítés – szárítás

1 meleg előmosogatás –főmosogatás
3 öblítés (2 hideg – 1 meleg) szárítás

A program leírásaA program leírásaA program leírásaA program leírásaA program leírása

A MOSÁSI PROGRAMOK TÁBLÁZATA – KEZELŐPANEL (18B. ábra)A MOSÁSI PROGRAMOK TÁBLÁZATA – KEZELŐPANEL (18B. ábra)A MOSÁSI PROGRAMOK TÁBLÁZATA – KEZELŐPANEL (18B. ábra)A MOSÁSI PROGRAMOK TÁBLÁZATA – KEZELŐPANEL (18B. ábra)A MOSÁSI PROGRAMOK TÁBLÁZATA – KEZELŐPANEL (18B. ábra)

BekapcsolhatóBekapcsolhatóBekapcsolhatóBekapcsolhatóBekapcsolható
beállítások (lásdbeállítások (lásdbeállítások (lásdbeállítások (lásdbeállítások (lásd
a „Beállítások”a „Beállítások”a „Beállítások”a „Beállítások”a „Beállítások”

fejezetet)fejezetet)fejezetet)fejezetet)fejezetet)
oldal 152oldal 152oldal 152oldal 152oldal 152

-

❑  Minden az 1-ben
❑  Indításkésleltetés

❑  Minden az 1-ben
❑  Fél adag
❑  Indításkésleltetés

❑  Minden az 1-ben
❑  Fél adag
❑  Indításkésleltetés

❑  Minden az 1-ben
❑  Fél adag
❑  Indításkésleltetés

(*) Az EN50242 szabványnak megfelelő, energiaosztály-referenciaprogram

(**) A vizsgáló intézmények referenciaprogramja
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  1) Kikapcsolás/bekapcsolás gomb1) Kikapcsolás/bekapcsolás gomb1) Kikapcsolás/bekapcsolás gomb1) Kikapcsolás/bekapcsolás gomb1) Kikapcsolás/bekapcsolás gomb
2) Grafikus kijelző2) Grafikus kijelző2) Grafikus kijelző2) Grafikus kijelző2) Grafikus kijelző
3) Menü/OK gomb3) Menü/OK gomb3) Menü/OK gomb3) Menü/OK gomb3) Menü/OK gomb
4) Navigálógombok4) Navigálógombok4) Navigálógombok4) Navigálógombok4) Navigálógombok
5) Program indítása/leállítása/szüneteltetése gomb5) Program indítása/leállítása/szüneteltetése gomb5) Program indítása/leállítása/szüneteltetése gomb5) Program indítása/leállítása/szüneteltetése gomb5) Program indítása/leállítása/szüneteltetése gomb
6) Külső kijelző (lásd 20A)6) Külső kijelző (lásd 20A)6) Külső kijelző (lásd 20A)6) Külső kijelző (lásd 20A)6) Külső kijelző (lásd 20A)
7) Ajtónyitó fogantyú7) Ajtónyitó fogantyú7) Ajtónyitó fogantyú7) Ajtónyitó fogantyú7) Ajtónyitó fogantyú

8)   Működésjelző lámpa (lásd 20B)8)   Működésjelző lámpa (lásd 20B)8)   Működésjelző lámpa (lásd 20B)8)   Működésjelző lámpa (lásd 20B)8)   Működésjelző lámpa (lásd 20B)
9)   Start/End lámpa (lásd 20B)9)   Start/End lámpa (lásd 20B)9)   Start/End lámpa (lásd 20B)9)   Start/End lámpa (lásd 20B)9)   Start/End lámpa (lásd 20B)
10) Sótartály üres jelzés (ha a modell tartalmazza)
11) Öblítõszeres rekesz üres jelzés (ha a modell tartalmazza)
A nyitáshoz elŒre kell húzni (amennyiben kinyitná az ajtót, egy
biztonsági elektronika azonnal kikapcsolja a gépet).
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1

8.3 A vezérlési elemek és a jelzések leírásaA vezérlési elemek és a jelzések leírásaA vezérlési elemek és a jelzések leírásaA vezérlési elemek és a jelzések leírásaA vezérlési elemek és a jelzések leírása

8 9

A MOSOGATÓGÉP ELINDÍTÁSAA MOSOGATÓGÉP ELINDÍTÁSAA MOSOGATÓGÉP ELINDÍTÁSAA MOSOGATÓGÉP ELINDÍTÁSAA MOSOGATÓGÉP ELINDÍTÁSA
A regeneráló só (kizárólag a sótartállyal rendelkező típusoknál) és öblítőszer
mennyiségének ellenőrzése után nyissa meg teljesen a vízcsapot, a
kosarakban rendezze el az edényeket, töltsön mosogatószert a tartójába, és
– amennyiben szükséges – az előmosáshoz is, majd csukja be a mosogatógép
ajtaját.
20A. ábra:20A. ábra:20A. ábra:20A. ábra:20A. ábra:      külső kijelzővel rendelkező verzió: Információkkal szolgál a
program állapotáról, és az esetleges hibákról.
20B. ábra:20B. ábra:20B. ábra:20B. ábra:20B. ábra:         és         külső lámpákkal rendelkező verzió: Információkkal szolgálnak a program állapotáról, és az esetleges
hibákról.
Végezze el a következő lépéseket:Végezze el a következő lépéseket:Végezze el a következő lépéseket:Végezze el a következő lépéseket:Végezze el a következő lépéseket:
A készülék bekapcsolásához nyomja meg a gombot         , mire a kijelzőn megjelenik        az utoljára futtatott program.
PROGRAM KIVÁLASZTÁSAPROGRAM KIVÁLASZTÁSAPROGRAM KIVÁLASZTÁSAPROGRAM KIVÁLASZTÁSAPROGRAM KIVÁLASZTÁSA
A kijelző a       (< / >) navigálógombok minden egyes megnyomásakor a következő kiválasztható mosogatási programra
ugrik. A mosogatási programot az edények típusának és szennyezettségének megfelelően válassza ki.
INDÍTÁSINDÍTÁSINDÍTÁSINDÍTÁSINDÍTÁS
Nyomja meg a Start          gombot, és csukja be az elülső ajtót, mire a mosogatási ciklus indulását sípszó fogja megerősíteni.
20A. ábra: 20A. ábra: 20A. ábra: 20A. ábra: 20A. ábra: A külső kijelzővel rendelkező verziónál a futó mosogatási program fázisai grafikusan megjelennek.
20B. ábra: 20B. ábra: 20B. ábra: 20B. ábra: 20B. ábra: A        és         külső lámpákkal rendelkező verzióknál mindkettő a program végéig égve marad.
EDÉNYEK MENET KÖZBENI BERÁMOLÁSAEDÉNYEK MENET KÖZBENI BERÁMOLÁSAEDÉNYEK MENET KÖZBENI BERÁMOLÁSAEDÉNYEK MENET KÖZBENI BERÁMOLÁSAEDÉNYEK MENET KÖZBENI BERÁMOLÁSA
Abban az esetben, ha elfelejtett betenni egy vagy több edényt, a mosási ciklust az alábbi módon félbe lehet szakítani: A víz
és gőz kispriccelésének megakadályozása érdekében csak résnyire nyissa ki az ajtót, mire a program félbeszakad. Ekkor
rakja be a további edényeket. A megszakított program folytatásához kövesse a       kijelző utasításait: nyomja meg a Startnyomja meg a Startnyomja meg a Startnyomja meg a Startnyomja meg a Start
gombotgombotgombotgombotgombot, és csukja be az ajtót. A ciklus onnan folytatódik, ahol abbamaradt.
FOLYAMATBAN LÉVŐ PROGRAM MÓDOSÍTÁSA, ILLETVE NULLÁZÁSAFOLYAMATBAN LÉVŐ PROGRAM MÓDOSÍTÁSA, ILLETVE NULLÁZÁSAFOLYAMATBAN LÉVŐ PROGRAM MÓDOSÍTÁSA, ILLETVE NULLÁZÁSAFOLYAMATBAN LÉVŐ PROGRAM MÓDOSÍTÁSA, ILLETVE NULLÁZÁSAFOLYAMATBAN LÉVŐ PROGRAM MÓDOSÍTÁSA, ILLETVE NULLÁZÁSA
Ez a műveletet lehetőleg csak akkor hajtsa végre, ha a program még csak rövid ideje megy, különben előfordulhat, hogy a
mosószer már felhasználásra került, a mosogatóvíz pedig már le lett eresztve. Ebben az esetben ismét be kell tölteni a
mosogatószert (lásd „A mosogatószer adagolása” fejezetet).
Futó program módosításához a víz és gőz kispriccelésének megakadályozása érdekében csak résnyire nyissa ki az ajtót,
majd nagyjából 66666 másodpercig tartsa lenyomva a Start        gombot (ezt követően a        kijelzőn megjelenik a „programma
annullato” (program törölve) felirat); a megerősítő hangjelzés után a NULLÁZÁSNULLÁZÁSNULLÁZÁSNULLÁZÁSNULLÁZÁS fázis indítása érdekében csukja be az ajtót
– ez a jóváhagyó hangjelzés végét KÖVETŐEN fog véget érni. Ekkor új programot lehet beállítani.

Amennyiben menet közben elmenne az áram, a rendszer minden beállítást megjegyez, a mosogatási programAmennyiben menet közben elmenne az áram, a rendszer minden beállítást megjegyez, a mosogatási programAmennyiben menet közben elmenne az áram, a rendszer minden beállítást megjegyez, a mosogatási programAmennyiben menet közben elmenne az áram, a rendszer minden beállítást megjegyez, a mosogatási programAmennyiben menet közben elmenne az áram, a rendszer minden beállítást megjegyez, a mosogatási program
onnan fog folytatódni, ahol megszakadt.onnan fog folytatódni, ahol megszakadt.onnan fog folytatódni, ahol megszakadt.onnan fog folytatódni, ahol megszakadt.onnan fog folytatódni, ahol megszakadt.

PROGRAM VÉGEPROGRAM VÉGEPROGRAM VÉGEPROGRAM VÉGEPROGRAM VÉGE
A mosási ciklus befejeztével a mosogatógép automatikusan leáll. A mosogatási program végét a 20B. ábrán látható verziónál
3 sípszó jelzi, mely háromszor ismétlődik, végül a         lámpa kialszik, míg a 20A. ábrán látható verziónál        az elülső
kijelzőn a „programma terminato” (Program végeProgram végeProgram végeProgram végeProgram vége) felirat jelenik meg. A készülék kikapcsolásához nyissa ki az ajtót, és
nyomja meg a        gombot. A mosogatógép vízhálózati ellátástól való függetlenítése végett javasoljuk, hogy minden mosási
ciklus után zárja el a vízcsapot.
JAVASLATOK: JAVASLATOK: JAVASLATOK: JAVASLATOK: JAVASLATOK: A ciklus végét jelző hangjelzéseket követően a szárítási ciklus gyorsítása érdekében résnyire ki lehetA ciklus végét jelző hangjelzéseket követően a szárítási ciklus gyorsítása érdekében résnyire ki lehetA ciklus végét jelző hangjelzéseket követően a szárítási ciklus gyorsítása érdekében résnyire ki lehetA ciklus végét jelző hangjelzéseket követően a szárítási ciklus gyorsítása érdekében résnyire ki lehetA ciklus végét jelző hangjelzéseket követően a szárítási ciklus gyorsítása érdekében résnyire ki lehet
nyitni a mosogatógép ajtaját. Amennyiben a fenti munkalap kényes, nyissa ki teljesen az ajtót, vagy tartsa zárva egészennyitni a mosogatógép ajtaját. Amennyiben a fenti munkalap kényes, nyissa ki teljesen az ajtót, vagy tartsa zárva egészennyitni a mosogatógép ajtaját. Amennyiben a fenti munkalap kényes, nyissa ki teljesen az ajtót, vagy tartsa zárva egészennyitni a mosogatógép ajtaját. Amennyiben a fenti munkalap kényes, nyissa ki teljesen az ajtót, vagy tartsa zárva egészennyitni a mosogatógép ajtaját. Amennyiben a fenti munkalap kényes, nyissa ki teljesen az ajtót, vagy tartsa zárva egészen
addig, míg ki nem veszi az edényeket, hogy a gőz nehogy kicsapjon.addig, míg ki nem veszi az edényeket, hogy a gőz nehogy kicsapjon.addig, míg ki nem veszi az edényeket, hogy a gőz nehogy kicsapjon.addig, míg ki nem veszi az edényeket, hogy a gőz nehogy kicsapjon.addig, míg ki nem veszi az edényeket, hogy a gőz nehogy kicsapjon.
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-Mosás

-Öblítés

-Szárítás
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Beállítások (kezelőpanel: 20. ábra)Beállítások (kezelőpanel: 20. ábra)Beállítások (kezelőpanel: 20. ábra)Beállítások (kezelőpanel: 20. ábra)Beállítások (kezelőpanel: 20. ábra)

3
✔

4

3

✔

4

3

✔

3
4

MEGJEGYZÉS:MEGJEGYZÉS:MEGJEGYZÉS:MEGJEGYZÉS:MEGJEGYZÉS:

A beállítások elvégzése elA beállítások elvégzése elA beállítások elvégzése elA beállítások elvégzése elA beállítások elvégzése előőőőőtt válassza ki a kívánt mosogatási programot.tt válassza ki a kívánt mosogatási programot.tt válassza ki a kívánt mosogatási programot.tt válassza ki a kívánt mosogatási programot.tt válassza ki a kívánt mosogatási programot.

A. A Menü/OK    gomb lenyomásával a beállítás menübe lehet belépni. A kívánt beállításA Menü/OK    gomb lenyomásával a beállítás menübe lehet belépni. A kívánt beállításA Menü/OK    gomb lenyomásával a beállítás menübe lehet belépni. A kívánt beállításA Menü/OK    gomb lenyomásával a beállítás menübe lehet belépni. A kívánt beállításA Menü/OK    gomb lenyomásával a beállítás menübe lehet belépni. A kívánt beállítás
megjelenítéséhez nyomja meg a navigálógombokat       .megjelenítéséhez nyomja meg a navigálógombokat       .megjelenítéséhez nyomja meg a navigálógombokat       .megjelenítéséhez nyomja meg a navigálógombokat       .megjelenítéséhez nyomja meg a navigálógombokat       .

B. Minden beállítás – kivéve az „ALLin1” (Minden az 1-ben) – a program végén kikapcsol.Minden beállítás – kivéve az „ALLin1” (Minden az 1-ben) – a program végén kikapcsol.Minden beállítás – kivéve az „ALLin1” (Minden az 1-ben) – a program végén kikapcsol.Minden beállítás – kivéve az „ALLin1” (Minden az 1-ben) – a program végén kikapcsol.Minden beállítás – kivéve az „ALLin1” (Minden az 1-ben) – a program végén kikapcsol.

❑ Minden az 1-ben funkcióMinden az 1-ben funkcióMinden az 1-ben funkcióMinden az 1-ben funkcióMinden az 1-ben funkció
Ennek a beállításnak a bekapcsolásakor a mosogatási program a maximális mosási teljesítmény
érdekében a választott mosogatószer típusához igazodik. A Menü/OK     gomb lenyomásával ez a
beállítás be-, illetve kikapcsolható (a megfelelő négyzetben megjelenő pipa         a beállítás bekapcsolását
jelenti).
Ez a funkció valamennyi mosogatási programhoz kiválasztható, melynél alapértelmezett (lásd
programtáblázat), és mindig bekapcsolva marad, az öblítőszer szimbóluma kikapcsol, a kijelző pedig a
3 az 1-ben tabletta szimbólumát fogja mutatni.
A kombinált mosogatószerek használata – mint amilyen a „3 az 1-ben” típusú tabletták vagy hasonló
szerek – fölöslegessé teheti a só- és öblítőszer-használatot.

Megjegyzés: Tanácsoljuk, hogy minden esetben kövesse a fenti termékek csomagolásán találhatóMegjegyzés: Tanácsoljuk, hogy minden esetben kövesse a fenti termékek csomagolásán találhatóMegjegyzés: Tanácsoljuk, hogy minden esetben kövesse a fenti termékek csomagolásán találhatóMegjegyzés: Tanácsoljuk, hogy minden esetben kövesse a fenti termékek csomagolásán találhatóMegjegyzés: Tanácsoljuk, hogy minden esetben kövesse a fenti termékek csomagolásán található
használati utasításokat.használati utasításokat.használati utasításokat.használati utasításokat.használati utasításokat.

Tanácsok: Az ideális mosogatási eredményt hagyományos mosogatószer, só és öblítőszer használatávalTanácsok: Az ideális mosogatási eredményt hagyományos mosogatószer, só és öblítőszer használatávalTanácsok: Az ideális mosogatási eredményt hagyományos mosogatószer, só és öblítőszer használatávalTanácsok: Az ideális mosogatási eredményt hagyományos mosogatószer, só és öblítőszer használatávalTanácsok: Az ideális mosogatási eredményt hagyományos mosogatószer, só és öblítőszer használatával
lehet elérni.lehet elérni.lehet elérni.lehet elérni.lehet elérni.

FIGYELMEZTETÉS:FIGYELMEZTETÉS:FIGYELMEZTETÉS:FIGYELMEZTETÉS:FIGYELMEZTETÉS: Amennyiben hagyományos mosogatószert használ, a vízlágyító berendezést Amennyiben hagyományos mosogatószert használ, a vízlágyító berendezést Amennyiben hagyományos mosogatószert használ, a vízlágyító berendezést Amennyiben hagyományos mosogatószert használ, a vízlágyító berendezést Amennyiben hagyományos mosogatószert használ, a vízlágyító berendezést
pontosan be kell állítani.pontosan be kell állítani.pontosan be kell állítani.pontosan be kell állítani.pontosan be kell állítani.
A       (>) navigálógomb megnyomásával a kijelzőn a következő beállítás, a „1/2 Carico” (Fél adagFél adagFél adagFél adagFél adag) jelenik
meg. Ez gyárilag ki van kapcsolva (a kijelzőn a „Opzione 2: 1/2 Carico” (2. beállítás: Fél adagFél adagFél adagFél adagFél adag) felirat
látható).

❑ Fél adagFél adagFél adagFél adagFél adag
Amennyiben kevés a mosandó edény, a víz- és energiafogyasztás, valamint a mosogatási idő csökkentése
érdekében bekapcsolhatja a „1/2 adag” beállítást. A beállítás a mosogatási ciklus végén automatikusan
kikapcsol.
A Menü/OK      gomb lenyomásával ez a beállítás be-, illetve kikapcsolható (a megfelelő négyzetben
megjelenő pipa       a beállítás bekapcsolását jelenti).
A      (>) navigálógomb megnyomásával a kijelzőn a következő beállítás, a „Super Asciugatura”
(SzuperszárításSzuperszárításSzuperszárításSzuperszárításSzuperszárítás) jelenik meg. Ez gyárilag ki van kapcsolva (a kijelzőn a „Opzione 3 Super Asciugatura”
(3. beállítás: SzuperszárításSzuperszárításSzuperszárításSzuperszárításSzuperszárítás) felirat látható).

❑ SzuperszárításSzuperszárításSzuperszárításSzuperszárításSzuperszárítás
Ha még hatékonyabb szárítást szeretne elérni az edényeknél, választhatja a Szuperszárítás beállítást.
A Menü/OK     gomb lenyomásával ez a beállítás be-, illetve kikapcsolható (a megfelelő négyzetben
megjelenő pipa       a beállítás bekapcsolását jelenti).
Ez a beállítás valamennyi szárítási ciklust használó mosogatási programhoz kiválasztható (lásd
programtáblázat). Ennek a beállításnak a bekapcsolása növeli a szárítás idejét.
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Ez a beállítás az alábbi programoknál nem használható: Játék és műanyag, Kristály és AutomatikusEz a beállítás az alábbi programoknál nem használható: Játék és műanyag, Kristály és AutomatikusEz a beállítás az alábbi programoknál nem használható: Játék és műanyag, Kristály és AutomatikusEz a beállítás az alábbi programoknál nem használható: Játék és műanyag, Kristály és AutomatikusEz a beállítás az alábbi programoknál nem használható: Játék és műanyag, Kristály és Automatikus

A    (>) navigálógomb megnyomásával a kijelzőn a következő beállítás, a „Partenza Ritardata”
(IndításkésleltetésIndításkésleltetésIndításkésleltetésIndításkésleltetésIndításkésleltetés) jelenik meg. Ez gyárilag ki van kapcsolva (a kijelzőn a „Opzione 4: 0 h Ritardo” (4.
beállítás: 0 h késleltetés0 h késleltetés0 h késleltetés0 h késleltetés0 h késleltetés) felirat látható).
❑ IndításkésleltetésIndításkésleltetésIndításkésleltetésIndításkésleltetésIndításkésleltetés
A mosogatási program elindítását 1–12 órával1–12 órával1–12 órával1–12 órával1–12 órával lehet késleltetni. Ezt követően a Menü/OK     gomb
minden egyes lenyomásával 1 órával lehet növelni a késleltetés idejét, míg el nem ért a 12 órát, amikor
is a következő gombnyomással a funkció kikapcsol (a kijelzőn az „Opzione 4: 0 h Ritardo” (4. beállítás:
0 h késleltetés0 h késleltetés0 h késleltetés0 h késleltetés0 h késleltetés) felirat jelenik meg). Gyárilag a késleltetés ideje „00000h”-ra van állítva.
A késleltetett indítás beállítását követően nyomja meg a Start      gombot, és csukja be az ajtót.
20A. ábra:20A. ábra:20A. ábra:20A. ábra:20A. ábra: A kijelzőn megjelenik az „Avvio tra ... ore” felirat, a visszaszámlálás pedig elindul, melynek
végén a mosogatási ciklus automatikusan elindul.
20B. ábra: 20B. ábra: 20B. ábra: 20B. ábra: 20B. ábra: A 8 lámpa villogni kezd és egészen a beállított időtartam leteltéig villogni fog, amikor is a
mosogatási ciklus automatikusan elindul.
Amennyiben a várakozási idő alatt elmegy az áram vagy nyitva hagyja az ajtót (pl. mert további edényeket
rámol be), a késleltetés idő számolása megáll, és csak az ajtó becsukását követően fog folytatódni.

A késleltetés kikapcsolásához a készüléket újra kell indítani.

A       (>) navigálógomb megnyomásával a kijelzőn a következő beállítás, az „Igienizzante” (FertőtlenítőFertőtlenítőFertőtlenítőFertőtlenítőFertőtlenítő)
jelenik meg. Ez gyárilag ki van kapcsolva (a kijelzőn a „Opzione 5 Igienizzante” (5. beállítás: FertőtlenítőFertőtlenítőFertőtlenítőFertőtlenítőFertőtlenítő)
felirat látható).

❑ FertőtlenítőFertőtlenítőFertőtlenítőFertőtlenítőFertőtlenítő

A Menü/OK    gomb lenyomásával ez a funkció be-, illetve kikapcsolható (a megfelelő négyzetben
megjelenő pipa      a beállítás bekapcsolását jelenti). Ennek a funkciónak a bekapcsolásával a
mosogatógép az utolsó öblítést 75 °C-on hajtja végre. A funkció a program végén automatikusan
kikapcsol.
A       (>) navigálógomb megnyomásával a kijelzőn az utolsó beállítás, a kijelzőn pedig az „Opzione:
Esci” (Beállítás: KilépésKilépésKilépésKilépésKilépés) jelenik meg.
A Menü/OK     gomb lenyomásával a programválasztásra lehet visszatérni, ahol valamennyi beállításA Menü/OK     gomb lenyomásával a programválasztásra lehet visszatérni, ahol valamennyi beállításA Menü/OK     gomb lenyomásával a programválasztásra lehet visszatérni, ahol valamennyi beállításA Menü/OK     gomb lenyomásával a programválasztásra lehet visszatérni, ahol valamennyi beállításA Menü/OK     gomb lenyomásával a programválasztásra lehet visszatérni, ahol valamennyi beállítás
szimbólumok formájában megjelenik a kijelzőn.szimbólumok formájában megjelenik a kijelzőn.szimbólumok formájában megjelenik a kijelzőn.szimbólumok formájában megjelenik a kijelzőn.szimbólumok formájában megjelenik a kijelzőn.
Figyelem!Figyelem!Figyelem!Figyelem!Figyelem!
❑ Amennyiben a már kiválasztott beállításokat módosítani kívánja, és még nem lépett ki a beállítás

menüből, nyomja meg a      (<) navigálógombot, és menjen a módosítandó beállításra.
❑ Amennyiben elrontotta a beállításokat, a Start     gombbal való jóváhagyás előtt a beállítás menü

ismételt eléréséhez, és a módosítandó beállításra való navigáláshoz nyomja meg a Menü/OK
 navigálógombot.

❑ Amennyiben hibás beállításokat hagyott jóvá a Start       gombbal, annak módosításához NULLÁZNI
kell a készüléket (lásd a „Folyamatban lévő program módosítása, illetve nullázásaFolyamatban lévő program módosítása, illetve nullázásaFolyamatban lévő program módosítása, illetve nullázásaFolyamatban lévő program módosítása, illetve nullázásaFolyamatban lévő program módosítása, illetve nullázása” fejezetet).
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Előmosogatás 30 °CElőmosogatás 30 °CElőmosogatás 30 °CElőmosogatás 30 °CElőmosogatás 30 °C

GyorsGyorsGyorsGyorsGyors

Hétköznapi Hétköznapi Hétköznapi Hétköznapi Hétköznapi A A A
(*)

Turbo A

Energikus (65 °C)Energikus (65 °C)Energikus (65 °C)Energikus (65 °C)Energikus (65 °C)
(**)(**)(**)(**)(**)

KristályokKristályokKristályokKristályokKristályok

Játékok és műanyagJátékok és műanyagJátékok és műanyagJátékok és műanyagJátékok és műanyag
(amennyiben(amennyiben(amennyiben(amennyiben(amennyiben
van ilyen)van ilyen)van ilyen)van ilyen)van ilyen)
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Javaslatok a programJavaslatok a programJavaslatok a programJavaslatok a programJavaslatok a program
kiválasztásáhozkiválasztásáhozkiválasztásáhozkiválasztásáhozkiválasztásához

A keményítő és rizsmaradékok edényekről
való eltávolítását jelzi a következő fogásra
előkészítő mosogatás előtt

Mosogatási program kevésbé piszkos
edények számára.

Mosogatási program átlagosan piszkos
edények számára kis energiafogyasztással.
A mosogatási ciklus a többi programhoz
képest hosszabb ideig tart, de kevesebb
energiát fogyaszt és jobban kíméli a
környezetet.

Mosogatási program átlagosan piszkos
edények számára csak 60 percben.

Mosogatási program nagyon piszkos
edények, fazekak és serpenyők számára.

Mosogatási program enyhén koszos,
kényes edények és hőmérsékletre
érzékeny poharak számára.

Mosogatási program edények,
tárolóedények és kisebb műanyag játékok
számára.

Rövid, meleg mosogatás

Főmosogatás
1 meleg öblítés

1 hideg előmosogatás – főmosogatás
2 öblítés
(1 hideg – 1 meleg) szárítás

1 főmosogatás
1 meleg öblítés – szárítás

1 meleg előmosogatás –főmosogatás
3 öblítés (2 hideg – 1 meleg) szárítás

1 főmosogatás
2 öblítés (1 hideg – 1 meleg) szárítás

1 hideg előmosogatás –főmosogatás
2 öblítés (1 hideg – 1 meleg) szárítás

A program leírásaA program leírásaA program leírásaA program leírásaA program leírása

A MOSÁSI PROGRAMOK TÁBLÁZATA – KEZELŐPANEL (20. ábra)A MOSÁSI PROGRAMOK TÁBLÁZATA – KEZELŐPANEL (20. ábra)A MOSÁSI PROGRAMOK TÁBLÁZATA – KEZELŐPANEL (20. ábra)A MOSÁSI PROGRAMOK TÁBLÁZATA – KEZELŐPANEL (20. ábra)A MOSÁSI PROGRAMOK TÁBLÁZATA – KEZELŐPANEL (20. ábra)

BekapcsolhatóBekapcsolhatóBekapcsolhatóBekapcsolhatóBekapcsolható
beállítások (lásdbeállítások (lásdbeállítások (lásdbeállítások (lásdbeállítások (lásd
a „Beállítások”a „Beállítások”a „Beállítások”a „Beállítások”a „Beállítások”

fejezetet)fejezetet)fejezetet)fejezetet)fejezetet)
oldal 155-156oldal 155-156oldal 155-156oldal 155-156oldal 155-156

❑ Indításkésleltetés

❑ Minden az 1-ben
❑ Indításkésleltetés
❑ Fertőtlenítő

❑ Minden az 1-ben
❑ Fél adag
❑ Szuperszárítás
❑ Indításkésleltetés
❑ Fertőtlenítő

❑ Minden az 1-ben
❑ Fél adag
❑ Szuperszárítás
❑ Indításkésleltetés
❑ Fertőtlenítő

❑ Minden az 1-ben
❑ Fél adag
❑ Szuperszárítás
❑ Indításkésleltetés
❑ Fertőtlenítő

❑ Minden az 1-ben
❑ Fél adag
❑ Szuperszárítás
❑ Indításkésleltetés
❑ Minden az 1-ben
❑ Fél adag
❑ Szuperszárítás
❑ Indításkésleltetés

HIBAKÓDOK TÁBLÁZATA

Megteendõ lépésekMegteendõ lépésekMegteendõ lépésekMegteendõ lépésekMegteendõ lépések

- Indítsa újra a mosogatógépet!- Indítsa újra a mosogatógépet!- Indítsa újra a mosogatógépet!- Indítsa újra a mosogatógépet!- Indítsa újra a mosogatógépet!
- Győződjön meg róla!- Győződjön meg róla!- Győződjön meg róla!- Győződjön meg róla!- Győződjön meg róla!
- Indítsa újra a mosogatógépet!- Indítsa újra a mosogatógépet!- Indítsa újra a mosogatógépet!- Indítsa újra a mosogatógépet!- Indítsa újra a mosogatógépet!
- Győződjön meg róla, hogy van-e nyomás!- Győződjön meg róla, hogy van-e nyomás!- Győződjön meg róla, hogy van-e nyomás!- Győződjön meg róla, hogy van-e nyomás!- Győződjön meg róla, hogy van-e nyomás!
- Hívja a hivatalos szakszervizt!- Hívja a hivatalos szakszervizt!- Hívja a hivatalos szakszervizt!- Hívja a hivatalos szakszervizt!- Hívja a hivatalos szakszervizt!
- Hívja a hivatalos szakszervizt!- Hívja a hivatalos szakszervizt!- Hívja a hivatalos szakszervizt!- Hívja a hivatalos szakszervizt!- Hívja a hivatalos szakszervizt!

Végrehajtandó ellenõrzésekVégrehajtandó ellenõrzésekVégrehajtandó ellenõrzésekVégrehajtandó ellenõrzésekVégrehajtandó ellenõrzések

- A csap zárva van- A csap zárva van- A csap zárva van- A csap zárva van- A csap zárva van
- Eltömődött a feltöltőcső szűrője- Eltömődött a feltöltőcső szűrője- Eltömődött a feltöltőcső szűrője- Eltömődött a feltöltőcső szűrője- Eltömődött a feltöltőcső szűrője
- A vízbevezetőcső meghajlott- A vízbevezetőcső meghajlott- A vízbevezetőcső meghajlott- A vízbevezetőcső meghajlott- A vízbevezetőcső meghajlott
- Túl alacsony a víznyomás- Túl alacsony a víznyomás- Túl alacsony a víznyomás- Túl alacsony a víznyomás- Túl alacsony a víznyomás
- A literszámláló szelep nem működik- A literszámláló szelep nem működik- A literszámláló szelep nem működik- A literszámláló szelep nem működik- A literszámláló szelep nem működik
- A biztonsági szintjelző beavatkozott- A biztonsági szintjelző beavatkozott- A biztonsági szintjelző beavatkozott- A biztonsági szintjelző beavatkozott- A biztonsági szintjelző beavatkozott

Mikor jelentkezikMikor jelentkezikMikor jelentkezikMikor jelentkezikMikor jelentkezik

A ciklus
indítása

  HibaHibaHibaHibaHiba

E 4

Megjegyzés: A hivatalos szakszerviz megkeresése esetén mindig közölje a hiba típusát.Megjegyzés: A hivatalos szakszerviz megkeresése esetén mindig közölje a hiba típusát.Megjegyzés: A hivatalos szakszerviz megkeresése esetén mindig közölje a hiba típusát.Megjegyzés: A hivatalos szakszerviz megkeresése esetén mindig közölje a hiba típusát.Megjegyzés: A hivatalos szakszerviz megkeresése esetén mindig közölje a hiba típusát.

MEGJEGYZÉS: A hibákat a készülék az alábbi módon jelzi:MEGJEGYZÉS: A hibákat a készülék az alábbi módon jelzi:MEGJEGYZÉS: A hibákat a készülék az alábbi módon jelzi:MEGJEGYZÉS: A hibákat a készülék az alábbi módon jelzi:MEGJEGYZÉS: A hibákat a készülék az alábbi módon jelzi:
hangjelzést bocsát ki, a kijelző pedig kijelzi a hiba típusát.hangjelzést bocsát ki, a kijelző pedig kijelzi a hiba típusát.hangjelzést bocsát ki, a kijelző pedig kijelzi a hiba típusát.hangjelzést bocsát ki, a kijelző pedig kijelzi a hiba típusát.hangjelzést bocsát ki, a kijelző pedig kijelzi a hiba típusát.

(*) Az EN50242 szabványnak megfelelő, energiaosztály-referenciaprogram

(**) A vizsgáló intézmények referenciaprogramja
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A permetezõk könnyedén eltávolíthatók, a fúvókák rendszeres idõközönkénti megtisztítása és eltömõdésük
megelõzése érdekében. Folyó vízsugárban alaposan mossa el azokat és helyezze vissza a megfelelõ
ülékekbe. Szükség esetén a permetezőkbe ragadt maradékok eltávolításához használjon hegyes eszközt.

A felsõ permetezõ leszereléséhez:
Órairánnyal ellentétesen csavarozza le a permetezõ tartójá.

Az alsó permetezõ leszereléséhez:
Húzza felfelé a permetezõt, majd húzza ki.

9.2 A SZÛRÕK TISZTÍTÁSA
Minden egyes mosás után ajánlatos megvizsgálni és a következõ módon megtisztítani a szûrõket az
esetleges lerakódásoktól:
• Órairánnyal ellentétesen csavarja ki a külsõ szěrõt 1!
• Vegye ki az 22222. központi szûrõt.
• Távolítsa el a 33333-as finomszűrőt!
Mindegyik alkatrészt alaposan tisztítsa meg folyó vízsugár alatt. A mosogatási ciklus indítása előtt győződjön meg
arról, hogy a mosószivattyú károsodásának elkerülése érdekében a tiszta szűrők a helyükre vissza vannak helyezve.

FIGYELEM! A koszos szűrők meggátolhatják a mosogatás eredményességét és a mosogatógépA koszos szűrők meggátolhatják a mosogatás eredményességét és a mosogatógépA koszos szűrők meggátolhatják a mosogatás eredményességét és a mosogatógépA koszos szűrők meggátolhatják a mosogatás eredményességét és a mosogatógépA koszos szűrők meggátolhatják a mosogatás eredményességét és a mosogatógép
megfelelő működését.megfelelő működését.megfelelő működését.megfelelő működését.megfelelő működését.

19 20

21

1

22

2

23
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9.3 A LEERESZTÕSZIVATTYÚ TISZTÍTÁSAA LEERESZTÕSZIVATTYÚ TISZTÍTÁSAA LEERESZTÕSZIVATTYÚ TISZTÍTÁSAA LEERESZTÕSZIVATTYÚ TISZTÍTÁSAA LEERESZTÕSZIVATTYÚ TISZTÍTÁSA
A szivattyúhoz a mosogatógép belseje felől lehet hozzáférni.
1. A szivattyú tisztítása elõtt mindig húzza ki a dugót

a konnektorból!
2. Órairánnyal ellentétesen csavarja ki az 1. külsõ

szûrõt (21. ábra)!
3. Távolítsa el az inox szűrőt 33333 (23. ábra).
4. Végül vegye ki az alsó cella bal oldalán található

kis Z betétet!
5. Dugja be az ujját a lyukba, és forgassa el a

szivattyúlapátot, illetve szüntesse meg az esetleges
eltömõdést!

6. Helyezze vissza a betétet és a szûrõt!
7. Dugja be a dugót a konnektorba!

Z

24

FIGYELEM! Ne felejtse el visszatenni a ZZZZZ tömítést.

FIGYELEM!  A tisztítási vagy karbantartási munkák előtt húzza ki a készüléket aA tisztítási vagy karbantartási munkák előtt húzza ki a készüléket aA tisztítási vagy karbantartási munkák előtt húzza ki a készüléket aA tisztítási vagy karbantartási munkák előtt húzza ki a készüléket aA tisztítási vagy karbantartási munkák előtt húzza ki a készüléket a
konnektorból, és zárja el a vízcsapot.konnektorból, és zárja el a vízcsapot.konnektorból, és zárja el a vízcsapot.konnektorból, és zárja el a vízcsapot.konnektorból, és zárja el a vízcsapot.

KARBANTARTÁS9
9.1 A SZÛRÕK PERMETEZÓT
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9.59.59.59.59.5 A KÉSZÜLÉK KÜLSŐ FELÜLETEINEK MEGTISZTÍTÁSAA KÉSZÜLÉK KÜLSŐ FELÜLETEINEK MEGTISZTÍTÁSAA KÉSZÜLÉK KÜLSŐ FELÜLETEINEK MEGTISZTÍTÁSAA KÉSZÜLÉK KÜLSŐ FELÜLETEINEK MEGTISZTÍTÁSAA KÉSZÜLÉK KÜLSŐ FELÜLETEINEK MEGTISZTÍTÁSA
A készülék külső fém- és műanyag felületeit meghatározott időközönként puha, nedves ronggyal meg
kell tisztítani. Soha ne használjon savakat vagy súrolószert.
Használat hosszabb idõre történõ szüneteltetése.
Ha a mosogatógépet hosszabb ideig nem használja, a következők szerint kell eljárni:
• Futtasson két áztatás programot.
• Húzza ki a dugót az elektromos hálózatból.
• Szerelje le a vízbevezetõ csövet.
• A kellemetlen szagok kialakulásának megelõzése érdekében nyissa ki résnyire a mosogatógép ajtaját.

9.49.49.49.49.4 A VÍZBEVEZETÕ SZÛRÕ TISZTÍTÁSAA VÍZBEVEZETÕ SZÛRÕ TISZTÍTÁSAA VÍZBEVEZETÕ SZÛRÕ TISZTÍTÁSAA VÍZBEVEZETÕ SZÛRÕ TISZTÍTÁSAA VÍZBEVEZETÕ SZÛRÕ TISZTÍTÁSA

Rendszeresen tisztítsa meg a vízcsap és a vízbevezetõ
csõ között található BBBBB szûrõt.
• Zárja el az AAAAA vízcsapot.
• Csavarja le a CCCCC rögzítést, majd vegye ki a BBBBB szûrõt és

folyó víz alatt mossa el alaposan.
• Helyezze vissza a szûrõt a helyére és csavarja vissza a

vízbevezetõ csövet, majd ellenõrizze, hogy nincs-e
szivárgás.

A

C
LA2505-040

B
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ADAGOLÁS A PRÓBAMOSOGATÁSHOZ (14 TERÍTÉKRE)

TELJESÍTMÉNYADATOKTELJESÍTMÉNYADATOKTELJESÍTMÉNYADATOKTELJESÍTMÉNYADATOKTELJESÍTMÉNYADATOK10
Adagolás a próbamosogatáshoz
Előmosogatás közvetlenül a mosogatótálcára öntött 9 gramm mosogatószerrel.
Főmosogatás a tartályba öntött 25 gramm normál (B típusú) mosogatószerrel.
Öblítőszer-adagolás: a maximális pozíció beállítása. (III. típusú).
Húzza meg az evőeszköztartó kosár fogantyúját.
Amennyiben a felső kosár magassága állítható, a legfelső pozícióba kell helyezni.

Energiaosztály
Európa: EN 50242
Vonatkozó program (*) programszám 3
Csatlakozás: Hidegvíz

Példák a mosogatógépben
elõforduló szennyezésekre

EN 50242

a

d

a

b

ac

e

a

EN 50242

OldalajtóOldalajtóOldalajtóOldalajtóOldalajtó

Elülső oldalajtóElülső oldalajtóElülső oldalajtóElülső oldalajtóElülső oldalajtó

Tojás

Spenót

Darált hús

Zabpehely

Margarin
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Tojás

Spenót

Darált hús

Zabpehely

Margarin

3
3
3
3
3
3
3
3
3
3
3
3

886

2
2
2
2
2
2
2
2
2
2
2
2

5

1

7

6

4 444

EN 50242

EN 50242

ADAGOLÁS A PRÓBAMOSOGATÁSHOZ (12 TERÍTÉKRE)
Adagolás a próbamosogatáshoz
Előmosogatás közvetlenül a mosogatótálcára öntött 9 gramm mosogatószerrel.
Főmosogatás a tartályba öntött 25 gramm normál (B típusú) mosogatószerrel.
Öblítőszer-adagolás: a maximális pozíció beállítása. (III. típusú).

Energiaosztály
Európa: EN 50242
Vonatkozó program (*) programszám 3
Csatlakozás: Hidegvíz

Példák a mosogatógépben
elõforduló szennyezésekre



1234567890
1234567890
1234567890
1234567890
1234567890
1234567890
1234567890

HU162

HIBAELHÁRÍTÁSI ÚTMUTATÓHIBAELHÁRÍTÁSI ÚTMUTATÓHIBAELHÁRÍTÁSI ÚTMUTATÓHIBAELHÁRÍTÁSI ÚTMUTATÓHIBAELHÁRÍTÁSI ÚTMUTATÓ11
Elõször vizsgálja meg, hogy nem tudja-e személyesen megszüntetni a készülék esetleges kisebb
hibáit a következõ segédlet segítségével. Amennyiben ezek az információk nem segítenek a probléma
megoldásában, vegye fel a kapcsolatot a hivatalos szervíz ügyfélszolgálatával.

• A mosogatógép nem indul.A mosogatógép nem indul.A mosogatógép nem indul.A mosogatógép nem indul.A mosogatógép nem indul.
- Az ajtó nincs rendesen bezárva.
- A készülék nincs bedugva a konnektorba.
- Nincs feszültség a konnektorban.
• A mosogatógép nem kap vizetA mosogatógép nem kap vizetA mosogatógép nem kap vizetA mosogatógép nem kap vizetA mosogatógép nem kap vizet
- A vízcsap zárva van. Nyissa ki a csapot.
- Nincs víz a hálózatban.
- A vízbevezetőcsőben szűkületek vannak. Helyezze vissza megfelelően a csövet.
- A vízbevezetőcső szűrője nincs eltömődve. Zárja el a vízcsapot, és csavarja le a vízbevezetőcsövet,

és tisztítsa meg a szűrőt.
• A mosogatógép nem ereszti le a vizet.A mosogatógép nem ereszti le a vizet.A mosogatógép nem ereszti le a vizet.A mosogatógép nem ereszti le a vizet.A mosogatógép nem ereszti le a vizet.
- A leeresztőcső meg van hajolva. Helyezze vissza megfelelően a leeresztőcsövet.
- A mosogató lefolyója el van dugulva. Tisztítsa meg a vezetéket.
• A mosogatás közben zaj hallható. Az edények egymásnak ütődnek.A mosogatás közben zaj hallható. Az edények egymásnak ütődnek.A mosogatás közben zaj hallható. Az edények egymásnak ütődnek.A mosogatás közben zaj hallható. Az edények egymásnak ütődnek.A mosogatás közben zaj hallható. Az edények egymásnak ütődnek.
- A forgó permetezőkarok az edényeknek ütődnek. Helyezze vissza megfelelően az edényeket.
• Az ajtó nehezen csukódik.Az ajtó nehezen csukódik.Az ajtó nehezen csukódik.Az ajtó nehezen csukódik.Az ajtó nehezen csukódik.
- A mosogatógép nem lett megfelelően vízszintezve vagy beszerelve.
- Ellenőrizze az ajtózáró villa beállítását.
• Az edényeken látható vízkő vagy fehér bevonat maradt.Az edényeken látható vízkő vagy fehér bevonat maradt.Az edényeken látható vízkő vagy fehér bevonat maradt.Az edényeken látható vízkő vagy fehér bevonat maradt.Az edényeken látható vízkő vagy fehér bevonat maradt.
- Elfogyott a regeneráló só, vagy a vízlágyító berendezés nincs megfelelően beállítva a vízkeménységre.
• Az edények nem tökéletesen szárazok.Az edények nem tökéletesen szárazok.Az edények nem tökéletesen szárazok.Az edények nem tökéletesen szárazok.Az edények nem tökéletesen szárazok.
- Elfogyott az öblítőszer, vagy az adagolása nem elégséges.
• Az edények nem tiszták.Az edények nem tiszták.Az edények nem tiszták.Az edények nem tiszták.Az edények nem tiszták.
- A kosarak túlzottan meg vannak rámolva.
- Az edények rosszul lettek behelyezve.
- A permetezőkarokat a nem megfelelően berámolt edények akadályozzák a szabad forgásban.
- A permetezőkarok lyukai el vannak tömődve.
- A szűrők el vannak tömődve.
- A szűrők nincsenek a helyükön.
- A mosogatószer hatásfoka romlik, ha a mosogatószer adagolása, típusa nem megfelelő,

megkeményedett vagy hosszú ideje nem volt használva.
- A sótartály kupakja nincs rendesen bezárva.
- A kiválasztott mosogatási program nem megfelelő.

Mivel a mosogatógép a gyártás során alapos tesztelésen megy keresztül, előfordulhat, hogyMivel a mosogatógép a gyártás során alapos tesztelésen megy keresztül, előfordulhat, hogyMivel a mosogatógép a gyártás során alapos tesztelésen megy keresztül, előfordulhat, hogyMivel a mosogatógép a gyártás során alapos tesztelésen megy keresztül, előfordulhat, hogyMivel a mosogatógép a gyártás során alapos tesztelésen megy keresztül, előfordulhat, hogy
vízcseppnyomokat talál a készülék belsejében, de ezek az első mosással eltűnnek.vízcseppnyomokat talál a készülék belsejében, de ezek az első mosással eltűnnek.vízcseppnyomokat talál a készülék belsejében, de ezek az első mosással eltűnnek.vízcseppnyomokat talál a készülék belsejében, de ezek az első mosással eltűnnek.vízcseppnyomokat talál a készülék belsejében, de ezek az első mosással eltűnnek.
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1. á‡‚‡ÌÚ‡ÊÚÂ ÍÓÓ·Ë
ÇË‰‡ÎiÚ¸ Á‡ÎË¯ÍË ªÊi Ú‡ Ì‡È·iÎ¸¯i Á‡·Û‰ÌÂÌÌfl.

2. Çi‰ÏiÚÂ ÏË˛˜ËÈ Á‡Òi·
Ç‡ÌÌÓ˜Í‡ ‰Îfl ÏË˛˜Ó„Ó Á‡ÒÓ·Û ÓÁÔÓ‰¥ÎflπÚ¸Òfl Ì‡ ‰‚i πÏÌÓÒÚi, Ó‰Ìiπª ‰Îfl ÔÓÔÂÂ‰Ì¸Ó„Ó
ÏËÚÚfl Ú‡ Ó‰Ìiπª ‰Îfl ÓÒÌÓ‚ÌÓ„Ó ÏËÚÚfl

3. Ç‰ÓÒÍÓÌ‡Î Ú̧ÂÒfl, ˘Ó ÓÁÔËÎ˛‚‡˜Ë Ûı‡˛Ú¸Òfl ·ÂÁ ÔÂÂ¯ÍÓ‰

4. ì‚iÏÍÌiÚ¸ „ÓÎÓ‚ÌËÈ ‚ËÏËÍ‡˜

5. ÇË·ÂiÚ¸ ÔÓ„‡ÏÛ Ú‡ Á‡ÔÛÒÚiÚ¸ ˆËÍÎ ÏËÚÚfl
ÑÎfl ÏËÚÚfl Á‚Ë˜‡ÈÌÓ Á‡·Û‰ÌÂÌÓ„Ó Ì‡˜ËÌÌfl ‚ËÍÓËÒÚÓ‚ÛÈÚÂ ÔÓ„‡ÏÛ ÏËÚÚfl Daily
(‰Ë‚.Ú‡·ÎËˆ˛ ÔÓ„‡Ï)

6. á‡ÍËÈÚÂ ‰‚ÂˆflÚ‡

òÇàÑäàâ èéëIÅçàä
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ëÚÓ.

ò‚Ë‰ÍËÈ ÔÓÒi·ÌËÍ 163

áÏiÒÚ 164

1. èÂÂ‰ ÔÓ˜‡ÚÍÓÏ ‚ËÍÓËÒÚ‡ÌÌfl ÔËÎ‡‰Û 165
1.1 ÇÍ‡Ái‚ÍË Á ·ÂÁÔÂÍË

2. êÓÁÔ‡ÍÛ‚‡ÌÌfl, ÛÚËÎiÁ‡ˆifl 166
2.1 êÓÁÔ‡ÍÛ‚‡ÌÌfl
2.2 ìÚËÎ¥Á‡ˆ¥fl ÔËÎ‡‰Û, ÔËÁÌ‡˜ÂÌÓ„Ó ‰Ó ÁÌË˘ÂÌÌfl

3. á‡„‡Î¸Ì‡ iÌÙÓÏ‡ˆifl 166
3.1 ÑÎfl ÂÍÓÌÓÏÌÓ„Ó Ú‡ ‰ÛÊÌ¸Ó„Ó ‰Ó ‰Ó‚ÍiÎÎfl ÏËÚÚfl
3.2 èÓÒÛ‰, ÌÂÔËÁÌ‡˜ÂÌËÈ ‰Îfl ˆ¥πª ÔÓÒÛ‰ÓÏËÈÌÓª Ï‡¯ËÌË

4. éÔËÒ ÔËÎ‡‰Û 167
4.1 á‡„‡Î¸ÌËÈ ‚Ë„Îfl‰
4.2 íÂıÌ¥˜Ì¥ ‰‡Ì¥

5. åÓÌÚ‡Ê 168
5.1 ÇË¥‚Ì˛‚‡ÌÌfl
5.2 Éi‰ÓÚÂıÌi˜Ìi Ôi‰ÍÎ˛˜ÂÌÌfl
5.3 èi‰ÍÎ˛˜ÂÌÌfl ‰Îfl ÁÎË‚Û ˘ÂÎÓÍÛ
5.4 è¥‰ÍÎ˛˜ÂÌÌfl ÂÎÂÍÚÓÂÌÂ„¥ª

6. èÂ¯ Ì¥Ê ‚ËÍÓËÒÚÓ‚Û‚‡ÚË ÔËÒÚ¥È 170
6.1 éÔÂ‡ˆiª, flÍi ÔÓÚi·ÌÓ ‚ËÍÓÌ‡ÚË Á‡Á‰‡ÎÂ„i‰¸
6.2 ÑÓ‰‡‚‡ÌÌfl Â„ÂÌÂÛ˛˜Óª ÒÓÎi
6.3-6.4 üÍ ‚¥‰Â„ÛÎ˛‚‡ÚË ÒËÒÚÂÏÛ ‰Îfl ÔÓÏ’flÍ¯ÂÌÌfl ‚Ó‰Ë
6.5 á‡‰‡ÌÌfl ÏÓ‚Ë Ú‡ Ì‡Î‡¯ÚÛ‚‡Ì¸ Û ÒËÒÚÂÏi ‰Îfl ÔÓÏ’flÍ¯ÂÌÌfl ‚Ó‰Ë
6.6 ÑÓ‰‡ÌÌfl Ó·ÔÓÎiÒÍÛ‚‡˜‡
6.7 êÂ„ÛÎ˛‚‡ÌÌfl ‰ÓÁË Ó·ÔÓÎiÒÍÛ‚‡˜‡
6.8 ÑÓ‰‡ÌÌfl ÏË˛˜Ó„Ó Á‡ÒÓ·Û Ú‡ ÔÓ‡‰Ë Á ‚ËÍÓËÒÚ‡ÌÌfl ÍÓÏ·iÌÓ‚‡ÌËı ÏË˛˜Ëı Á‡ÒÓ·i‚

7. üÍ Ô‡‚ËÎ¸ÌÓ Á‡‚‡ÌÚ‡ÊËÚË ¥ ‚ËÈÌflÚË ÔÓÒÛ‰ ¥ ÔË·ÓË 175
7.1 ÇËÍÓËÒÚ‡ÌÌfl ÌËÊÌ¸Ó„Ó ÍÓÓ·Û
7.2 ÇËÍÓËÒÚ‡ÌÌfl ‚ÂıÌ¸Ó„Ó ÍÓÓ·Û

8. è‡ÌÂÎi Á ÍÓÏ‡Ì‰‡ÏË Ú‡ Á ÔÓ„‡Ï‡ÏË ÏËÚÚfl 177
8.1-8.2-8.3 éÔËÒ ÂÎÂÏÂÌÚi‚ ÍÂÛ‚‡ÌÌfl, ‚Í‡Ái‚ÓÍ Ú‡ ‰Ó‰‡ÚÍÓ‚Ëı ÙÛÌÍˆiÈ

9. íÂıÌi˜ÌÂ Ó·ÒÎÛ„Ó‚Û‚‡ÌÌfl 185
9.1 é˜Ë˘ÂÌÌfl ÓÁÔËÎ˛‚‡˜i‚
9.2 é˜Ë˘ÂÌÌfl ÙiÎ Ú̧i‚
9.3 é˜Ë˘ÂÌÌfl ÁÎË‚ÌÓ„Ó Ì‡ÒÓÒÛ
9.4 é˜Ë˘ÂÌÌfl ÙiÎ Ú̧‡ Ì‡ ÚÛ·i ÔÓ‰‡˜i ‚Ó‰Ë
9.5 é˜Ë˘ÂÌÌfl ÁÓ‚Ìi¯Ìiı ÔÓ‚ÂıÓÌ¸

10. Ñ‡Ìi ˘Ó‰Ó Ó·Ó˜Ëı ÔÓÍ‡ÁÌËÍi‚ 187

11. äÂi‚ÌËˆÚ‚Ó Á ÌÂÔÓÎ‡‰ÓÍ 189
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ПЕРЕД ВВЕДЕННЯМ В ЕКСПЛУАТАЦІЮ ЕЛЕКТРОПОБУТОВОГО ПРИЛАДУПЕРЕД ВВЕДЕННЯМ В ЕКСПЛУАТАЦІЮ ЕЛЕКТРОПОБУТОВОГО ПРИЛАДУПЕРЕД ВВЕДЕННЯМ В ЕКСПЛУАТАЦІЮ ЕЛЕКТРОПОБУТОВОГО ПРИЛАДУПЕРЕД ВВЕДЕННЯМ В ЕКСПЛУАТАЦІЮ ЕЛЕКТРОПОБУТОВОГО ПРИЛАДУПЕРЕД ВВЕДЕННЯМ В ЕКСПЛУАТАЦІЮ ЕЛЕКТРОПОБУТОВОГО ПРИЛАДУ1
Норми експлуатації
• èÓÒÛ‰ÓÏËÈÌi Ï‡¯ËÌË Ï‡˛Ú¸ ‚ËÍÓËÒÚÓ‚Û‚‡ÚËÒfl ÚiÎ¸ÍË ‰Îfl ÏËÚÚfl ‰ÓÏ‡¯Ì¸Ó„Ó ÔÓÒÛ‰Û, ÚiÎ¸ÍË

‰ÓÓÒÎËÏË Ú‡ Á ‰ÓÚËÏ‡ÌÌflÏ Ì‡‰‡ÌËı ‚ ̂ ¸ÓÏÛ ÔÓÒi·ÌËÍÛ iÌÒÚÛÍˆiÈ. ì ‚ËÔ‡‰ÍÛ ‚ËÍÓËÒÚ‡ÌÌfl
ÔËÎ‡‰Û ÌÂ Á‡ ÔËÁÌ‡˜ÂÌÌflÏ ‡·Ó Á ÔÓÛ¯ÂÌÌflÏ ¥ÌÒÚÛÍˆ¥È, ‚Ë„ÓÚÓ‚Î˛‚‡˜ ÌÂ ÌÂÒÂ
‚¥‰ÔÓ‚¥‰‡Î¸ÌÓÒÚ¥ Á‡ ÏÓÊÎË‚¥ Á·ËÚÍË.

• á ÔË˜ËÌ ·ÂÁÔÂÍË Á‡·ÓÓÌÂÌÓ ‚ÌÓÒËÚË ‚Ò¥ÎflÍ¥ ÁÏ¥ÌË ¥ ÏÓ‰ËÙ¥Í‡ˆ¥ª ‚ ÔÓÒÛ‰ÓÏËÈÌÛ Ï‡¯ËÌÛ.
• èÂÂ‰ Ô¥‰ÍÎ˛˜ÂÌÌflÏ ÔËÎ‡‰Û ‰Ó ÂÎÂÍÚÓÏÂÂÊ¥ ÔÂÂÍÓÌ‡ÈÚÂÒfl, ˘Ó Á‡ÁÌ‡˜ÂÌ¥ Ì‡ Á‡‚Ó‰Ò¸Í¥È

Ú‡·ÎË˜ˆ¥ ÔËÎ‡‰Û ‰‡Ì¥ ˘Ó‰Ó Ì‡ÔÛ„Ë È ÒÚÛÏÛ ‚¥‰ÔÓ‚¥‰‡˛Ú¸ ‰‡ÌËÏ Ì‡ÔÛ„Ë È ÒÚÛÏÛ, ˘Ó
ÔÓ‰‡˛Ú¸Òfl Û Ï¥Òˆ¥ ‚ÒÚ‡ÌÓ‚ÎÂÌÌfl Ï‡¯ËÌË.

• è¥‰ÍÎ˛˜ÂÌÌfl È ‚ÒÚ‡ÌÓ‚ÎÂÌÌfl Ï‡¯ËÌË Ï‡˛Ú¸ ÔÓ‚Ó‰ËÚËÒfl Ù‡ıi‚ˆflÏË.
• çÂ ‚ÒÚ‡ÌÓ‚Î˛ÈÚÂ Ï‡¯ËÌÛ Ôi‰ ‚‡ËÎ¸ÌÓ˛ ÔÓ‚ÂıÌÂ˛.
• çÂ ‚ÒÚ‡ÌÓ‚Î˛ÈÚÂ Ï‡¯ËÌÛ Ì‡ ‚i‰ÍËÚÓÏÛ ÔÓÒÚÓi, ˘Ó· Á‡ÔÓ·i„ÚË ÔÓÔ‡‰‡ÌÌfl Ôi‰ ‰Ó˘.

Попередні операції перед першим запуском приладу
• èÂÂ‚¥ÚÂ, ˜Ë ÌÂ Ï‡π ÔÓÒÛ‰ÓÏËÈÌ‡ Ï‡¯ËÌ‡ Û¯ÍÓ‰ÊÂÌ¸, ‚ËÍÎËÍ‡ÌËı Ú‡ÌÒÔÓÚÛ‚‡ÌÌflÏ. ç¥ ‚

flÍÓÏÛ ‡Á¥ ÌÂ Ô¥‰ÍÎ˛˜‡ÈÚÂ Û¯ÍÓ‰ÊÂÌËÈ ÔËÎ‡‰. ì ‚ËÔ‡‰ÍÛ ‚Ëfl‚ÎÂÌÌfl ·Û‰¸-flÍËı Û¯ÍÓ‰ÊÂÌ¸
Á‚ÂÚ‡ÈÚÂÒfl ‰Ó Ò‚Ó„Ó ÔÓÒÚ‡˜‡Î¸ÌËÍ‡.

Заходи для безпеки дітей
• ÑiÚflÏ Ú‡ ÓÒÓ·‡Ï Á Ó·ÏÂÊÂÌËÏË ÙiÁË˜ÌËÏË, ÓÁÛÏÓ‚ËÏË È ÒÂÌÒÓÌËÏË ÏÓÊÎË‚ÓÒÚflÏË ‡·Ó

ÌÂ‰ÓÒÚ‡ÚÌ¸Ó ÓÒ‚i‰˜ÂÌËÏ ÓÒÓ·‡Ï Á‡·ÓÓÌÂÌÂ ÍÓËÒÚÛ‚‡ÌÌfl ÔËÎ‡‰ÓÏ, flÍ˘Ó ‚ÓÌÓ ÌÂ
Á‰iÈÒÌ˛πÚ¸Òfl Ôi‰ Ì‡„Îfl‰ÓÏ ‡·Ó Ôi‰ ÍÂi‚ÌËˆÚ‚ÓÏ ÓÒi·, ‚i‰ÔÓ‚i‰‡Î¸ÌËı Á‡ ªıÌ˛ ·ÂÁÔÂÍÛ.
ëÎi‰ÍÛÈÚÂ, ˘Ó· ‰iÚË ÌÂ ‚ËÍÓËÒÚÓ‚Û‚‡ÎË ÔËÎ‡‰ ‰Îfl i„Ó.

• Застреження!Застреження!Застреження!Застреження!Застреження! миючi засоби для посудомийних машин мають високу концентрацiю луги, тому
в разу проковтування становлять серйозну небезпеку. Уникайте контакту зi шкiрою та очами,
не дозволяйте дiтям знаходитись поблизу посудомийної машини з вiдкритими дверцятами.
Перевiряйте, щоб ємнiсть для миючого засобу залишалась порожньою пiсля завершення циклу
миття.

• Миючі засоби можуть нанести непоправну шкоду очам, ротовій порожнині і горлу.
Зберігайте всі миючі засоби в недоступному для дітей місці.Зберігайте всі миючі засоби в недоступному для дітей місці.Зберігайте всі миючі засоби в недоступному для дітей місці.Зберігайте всі миючі засоби в недоступному для дітей місці.Зберігайте всі миючі засоби в недоступному для дітей місці.

• Вода в посудомийнiй машині не є питною. У випадку, якщо в посудомийнiй машині маються
залишки миючого засобу, ситуація вважається небезпечною для дітей, якi не повинні
знаходиться поблизу відкритої посудомийної машини.

Для повсякденної роботи
• Не можна включати машину у випадках, коли електропровід, підвiдний і відвідний шланги

ушкоджені, або маються ушкодження на панелі управлiння, робочій поверхні або цоколі
машини.

• У випадку поломки закрийте кран водопостачання, вимкнiть прилад і вийміть штепсель з
електричної розетки. При постійному підключенні відключiть вимикач або викрутiть запобіжник
(запобіжники).

• При вийманні штепселя з електричної розетки тримайтеся за корпус штепселя і ні в якому разі
за провід.

• Усі лагодження і ремонт посудомийної машини повиннi проводитися фахівцями.
Некваліфікований ремонт може піддати власника значної небезпеки. Отже, для проведення
ремонтного обслуговування варто звернутися в наш сервісний центр або до свого продавця.

• Заміну кабелю живлення має право провадити тільки персонал сервісного центру.
• Якщо шланги ушкоджені, cлiд замінити їх на оригінальні перед тим, як включати прилад.
• Не застосовуйте в машині ніяких розчинників: вони можуть викликати вибух.
• Не сідайте і не спирайтеся на відкриті дверцята: прилад може перекинутися.
• Перед тим, як насипати усередину спеціальну сіль, миючий засіб або ополiскувач,

переконайтеся в тім , що виготовлювач цих речовин рекомендує їх для побутових посудомийних
машин.

• Варто завжди тримати закритим кран водопостачання, якщо посудомийна машина не
використовується протягом тривалого періоду, наприклад, під час відпусток.

1.1 ІНСТРУКЦІЇ З ТЕХНІКИ БЕЗПЕКИ

èi‰ ˜‡Ò Á‡‚‡ÌÚ‡ÊÂÌÌfl Ú‡ ÓÁ‚‡ÌÚ‡ÊÂÌÌfl Ï‡¯ËÌË ÒÎi‰ÍÛÈÚÂ, ˘Ó· ‰‚ÂˆflÚ‡
Á‡ÎË¯‡ÎËÒfl ‚i‰ÍËÚËÏË ‚ ÚiÈ Ïii, flÍ‡ ÛÌÂÏÓÊÎË‚ËÚ¸ Û¯ÍÓ‰Ê‰ÂÌÌfl Ï‡¯ËÌË,
ÒÔÓÚËÍ‡ÌÌfl Ú‡ Ì‡ÌÂÒÂÌÌfl ‡Ì.
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РОЗПАКУВАННЯ - УТИЛІЗАЦІЯ2

Зніміть зовнішнє пластикове упакування, куточки-змiцнювачи і підстави з полістиролу.
Відкрийте дверцята і вийміть полістиролові блоки коробiв.

Переробка і повторне використання пакувальних матеріалів дає свій внесок в економію сировини
і зменшення обсягу сміття.
Слiд здати пакувальні матеріали в спеціальні пункти для переробки матеріалів, що підлягають
повторному використанню.
Перед тим, як викинути прилад, варто позбавити його функціональності.

ÑÂflÍ¥ Ô‡ÍÛ‚‡Î¸Ì¥ Ï‡ÚÂ¥‡ÎË (Ì‡ÔËÍÎ‡‰, ÔÎ‡ÒÚËÍÓ‚¥ Ô‡ÍÂÚË, ÔÓÎ¥ÒÚËÓÎ)
ÏÓÊÛÚ¸ fl‚ÎflÚË ÒÓ·Ó˛ ‰ÊÂÂÎÓ ÌÂ·ÂÁÔÂÍË ‰Îfl ‰¥ÚÂÈ, Á·Â¥„‡ÈÚÂ ªı ÔÓÁ‡
‰ÓÒflÊÌ¥ÒÚ˛ ‚¥‰ ‰¥ÚÂÈ.

Наприкінці терміну служби приладу він повинний бути утилізований спеціалізованими компаніями,
відповідно до діючих норм.

Таким чином, знищуючи старий прилад , можна виконати часткову диференційовану переробку
синтетичних матеріалів, придатних до повторного використання, що дає свій внесок у дбайливе
ставлення до навколишнього середовища.

2.2 УТИЛІЗАЦІЯ ПРИЛАДУ, ПРИЗНАЧЕНОГО ДО ЗНИЩЕННЯ

2.1 РОЗПАКУВАННЯ

3.1 МИТИ ПОСУД ЕКОНОМIЧНО Й ЕКОЛОГІЧНО ГРАМОТНО

ЗАГАЛЬНІ ПОЛОЖЕННЯ3

• Не мийте попередньо прибори під проточної водою.
• Завантажуйте повністю машину: тільки так можна мити посуд економiчно й екологічно грамотно.
• Вибирайте програму миття в залежності від рівня забруднення й виду посуду.
• ÑÎfl Á‚Ë˜‡ÈÌÓ Á‡·Û‰ÌÂÌÓ„Ó ÔÓÒÛ‰Û ‚ËÍÓËÒÚÓ‚ÛÈÚÂ ÔÓ„‡ÏÛ DAILY (‰Ë‚. Ú‡·ÎËˆ˛ ÔÓ„‡Ï),

Á‡‚‰flÍË flÍiÈ ‚Ë Á‡Ó˘‡‰ËÚÂ ÂÎÂÍÚÓÂÌÂ„i˛ Ú‡ ‚Ó‰Û.
• Дозуйте миючий засіб, спеціальну сіль і ополiскувач не збiльшуючи рекомендованої норми.

Уважно додержуйтеся рекомендованих доз відповідно до інструкцій з експлуатації і з указівками
виготовлювачів даних засобів.

• Перевірте, щоб була правильно відрегульована система для пом’якшення води.

3.2 ПОСУД І ПРИБОРИ, НЕ ПРИЗНАЧЕНІ ДЛЯ МИТТЯ В ПОСУДОМИЙНIЙ  МАШИНІ

Наступні види посуду і столові прибори непридатні для миття в посудомийнiй машині:
- дерев’яні обробні дошки або маленькі дерев’яні плошки
- предмети з пластику або з інших нежаростійких матеріалів
- свинцеве скло
- Â˜i Á ÓÎÓ‚’flÌÓª ÙÓÎ¸„Ë, Ïi‰i, ‡Î˛ÏiÌi˛, ÓÎÓ‚‡, Î‡ÚÛÌi, ÒÔÎ‡‚¥‚ Ì‡ ÓÎÓ‚’flÌ¥È ÓÒÌÓ‚¥
- склеєний посуд або частини столових приборiв
- старі столові прибори, клей у яких чуттєвий до високої температури
- сталеві предмети, що легко окисляються
- ÒÚÓÎÓ‚Â Ì‡˜ËÌÌfl Á ‰ÂÂ‚‡, Ó„Û, Ù‡ÙÓÛ, ÔÂÎ‡ÏÛÚÛ, ÂÏ¥ÒÌË˜¥ Ú‡ ‰ÂÍÓ‡ÚË‚Ìi ‚ËÓ·Ë

èË ÔÓÍÛÔˆ¥ ÌÓ‚Ó„Ó ÍÛıÓÌÌÓ„Ó Ú‡ ÒÚÓÎÓ‚Ó„Ó Ì‡˜ËÌÌfl ÂÍÓÏÂÌ‰ÛπÚ¸Òfl ÔÂÂ‚iËÚË
ÈÓ„Ó Á‰‡ÚÌiÒÚ¸ ‰Ó ÏËÚÚfl Û ÔÓÒÛ‰ÓÏËÈÌiÈ Ï‡¯ËÌi.
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ОПИС ПРИЛАДУ4

4.2 ТЕХНІЧНІ ДАНІ

4.1 ЗАГАЛЬНИЙ ВИД

Місткість (для стандартного посуду): ---
Тиск у гідравлічній системі

мінімальний тиск: 0,05 мПА
максимальний тиск: 1 мПа

ìÇÄÉÄ: ÂÎÂÍÚË˜Ì¥ ı‡‡ÍÚÂËÒÚËÍË
Á‡ÁÌ‡˜ÂÌ¥ ‚ Ú‡·ÎË˜ˆ¥ ‰‡ÌËı.

1

1

24

5

6

7

8

12

13 15

3

9

10

11

14

14

16

16

17
T

Частини посудомийноїЧастини посудомийноїЧастини посудомийноїЧастини посудомийноїЧастини посудомийної
машинимашинимашинимашинимашини * * * * *

* Можливі відмінностіМожливі відмінностіМожливі відмінностіМожливі відмінностіМожливі відмінності
залежно від моделі ізалежно від моделі ізалежно від моделі ізалежно від моделі ізалежно від моделі і
ринку.ринку.ринку.ринку.ринку.

1)1)1)1)1) Ємність для спеціальної соліЄмність для спеціальної соліЄмність для спеціальної соліЄмність для спеціальної соліЄмність для спеціальної солі

(де він передбачений)(де він передбачений)(де він передбачений)(де він передбачений)(де він передбачений)

2)2)2)2)2) Ємність для ополiскувачаЄмність для ополiскувачаЄмність для ополiскувачаЄмність для ополiскувачаЄмність для ополiскувача

3)3)3)3)3) Вентилятор сушiнняВентилятор сушiнняВентилятор сушiнняВентилятор сушiнняВентилятор сушiння

(де він передбачений)(де він передбачений)(де він передбачений)(де він передбачений)(де він передбачений)

4)4)4)4)4) Ємність для миючего засобуЄмність для миючего засобуЄмність для миючего засобуЄмність для миючего засобуЄмність для миючего засобу

5)5)5)5)5) í‡·ÎË˜Í‡ Á ‰‡ÌËÏË

6)6)6)6)6) ФIЛЬТРИФIЛЬТРИФIЛЬТРИФIЛЬТРИФIЛЬТРИ

7)7)7)7)7) Нижня лопатка розприскувачаНижня лопатка розприскувачаНижня лопатка розприскувачаНижня лопатка розприскувачаНижня лопатка розприскувача

8)8)8)8)8) Верхня лопатка розприскувачаВерхня лопатка розприскувачаВерхня лопатка розприскувачаВерхня лопатка розприскувачаВерхня лопатка розприскувача

9)9)9)9)9) Провід електроживленняПровід електроживленняПровід електроживленняПровід електроживленняПровід електроживлення

10)10)10)10)10) Пiдвiдний шлангПiдвiдний шлангПiдвiдний шлангПiдвiдний шлангПiдвiдний шланг

11)11)11)11)11) Вiдвiдний шлангВiдвiдний шлангВiдвiдний шлангВiдвiдний шлангВiдвiдний шланг

12)12)12)12)12) Нижнiй коробНижнiй коробНижнiй коробНижнiй коробНижнiй короб

13)13)13)13)13) Верхнiй коробВерхнiй коробВерхнiй коробВерхнiй коробВерхнiй короб

14)14)14)14)14) Контейнер для приборiвКонтейнер для приборiвКонтейнер для приборiвКонтейнер для приборiвКонтейнер для приборiв

15)15)15)15)15) Гачок для закриття дверцятГачок для закриття дверцятГачок для закриття дверцятГачок для закриття дверцятГачок для закриття дверцят

16) Рукоятки корзини16) Рукоятки корзини16) Рукоятки корзини16) Рукоятки корзини16) Рукоятки корзини

      (якщо передбачені)      (якщо передбачені)      (якщо передбачені)      (якщо передбачені)      (якщо передбачені)

17) Вiддiлення для довгих17) Вiддiлення для довгих17) Вiддiлення для довгих17) Вiддiлення для довгих17) Вiддiлення для довгих

ножiв (якщо передбачено)ножiв (якщо передбачено)ножiв (якщо передбачено)ножiв (якщо передбачено)ножiв (якщо передбачено)

Виріб відповідає Європейській Директиві Низької Напруги 2006/95/CE
і Директиві Електромагнітної сумісності 2004/108/CE.
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5.1 ВИРІВНЮВАННЯ

УСТАНОВКА5

2.1

è¥ÒÎfl ‚Ë¥‚Ì˛‚‡ÌÌfl Ï‡¯ËÌË
‚¥‰Â„ÛÎ˛ÈÚÂ Ú‡ÍÓÊ ÌÓÒËÍ Á‡ÍË‚‡ÌÌfl
‰‚ÂˆflÚ (‰Ë‚.Ï‡Î. 2.1 “Ö”) Ú‡ÍËÏ ̃ ËÌÓÏ,
˘Ó· ‚ÓÌË ˘iÎ¸ÌÓ Á‡ÍË‚‡ÎËÒfl.

C

A

A B

T

C

D

èËÏ¥ÚÍ‡: å¥ÒˆÂ ‰Îfl ‚ÒÚ‡ÌÓ‚ÎÂÌÌfl ÔÓÒÛ‰ÓÏËÈÌÓª Ï‡¯ËÌË Ï‡π ÁÌ‡ıÓ‰ËÚËÒfl ÔÓ·ÎËÁÛ Ì‡fl‚ÌËı
¯Î‡Ì„¥‚ ‰Îfl ÔÓ‰‡˜¥ Ú‡ ÁÎË‚‡ÌÌfl ‚Ó‰Ë, ‡ Ú‡ÍÓÊ ‰Ó ÓÁÂÚÍË ÂÎÂÍÚË˜ÌÓ„Ó ÊË‚ÎÂÌÌfl.
• èÂ¯ ÌiÊ ÓÁÔÓ˜‡ÚË ‚Ëi‚Ì˛‚‡ÌÌfl, ÓÁÚ‡¯ÛÈÚÂ ÔÎ‡ÒÚÏ‡ÒÓ‚i ÔÓÍÎ‡‰ÍË Ôi‰ ÌiÊÍË     , flÍi ‚ËÁ

Ì‡È‰ÂÚÂ Û Ô‡ÍÂÚi Á ‰ÓÍÛÏÂÌÚ‡ÏË
• äÓÎË ÔÓÒÛ‰ÓÏËÈÌ‡ Ï‡¯ËÌ‡ ·Û‰Â ‚ÒÚ‡ÌÓ‚ÎÂÌ‡, ‚¥‰Â„ÛÎ˛ÈÚÂ Á‡Î¥ÁÌ¥ Ì¥ÊÍË     , ‚ÍÛ˜Û˛˜Ë ‡·Ó

‚ËÍÛ˜Û˛˜Ë ªı ‚¥‰ÔÓ‚¥‰ÌÓ ‰Ó ·‡Ê‡ÌÓª ‚ËÒÓÚË Ï‡¯ËÌË.
• ç‡ÎÂÊÌÂ ‚Ëi‚Ì˛‚‡ÌÌfl Á‡·ÂÁÔÂ˜ËÚ¸ ÒÔ‡‚ÌÛ Ó·ÓÚÛ ÔËÎ‡‰‡, Ï‡ÍÒ. ÔÓÏËÎÍ‡ Ì‡ıËÎÛ = 2 „‡‰ÛÒË.

åéÑÖãI ÇIãúçéÉé ÇëíÄçéÇãÖççü á 6 éèIêçàåà çIÜäÄåà
• è¥ÒÎfl Â„ÛÎ˛‚‡ÌÌfl Á‡ÎiÁÌËı Ì¥ÊÓÍ    ‚¥‰Â„ÛÎ˛ÈÚÂ ‰‚¥ ÔÎ‡ÒÚÏ‡ÒÓ‚¥ Ì¥ÊÍË     Ú‡Í, ˘Ó· ‚ÓÌË

˘¥Î¸ÌÓ ÔËÎfl„‡ÎË ‰Ó Ô¥‰ÎÓ„Ë.
• è‡‚ËÎ¸ÌÂ Â„ÛÎ˛‚‡ÌÌfl ÔÎ‡ÒÚÏ‡ÒÓ‚Ëı ÌiÊÓÍ

Á‡·ÂÁÔÂ˜ËÚ¸ Ì‡ÈÍ‡˘Û ÒÚiÈÍiÒÚ¸ ÔÓÒÛ‰ÓÏËÈÌÓª
Ï‡¯ËÌË, ÛÌËÍ‡˛˜Ë ËÒÍÛ ÔÂÂÍË‰‡ÌÌfl Ï‡¯ËÌË.

åéÑÖãI, üäI ÇëíÄçéÇãûûíúëü èIÑ ëíéãéå
• üÍ˘Ó ‚Ë ·‡Ê‡πÚÂ ÔÂÂÌ‡Î‡„Ó‰ËÚË ÔÓÒÛ‰ÓÏËÈÌÛ

Ï‡¯ËÌÛ ‚iÎ¸ÌÓ„Ó ‚ÒÚ‡ÌÓ‚ÎÂÌÌfl Û ‚ÂÒi˛
‚ÒÚ‡ÌÓ‚ÎÂÌÌfl Ôi‰ ÒÚÓÎÓÏ, ÁÌiÏiÚ¸ ‚Âı    , flÍ
‚Í‡Á‡ÌÓ Ì‡ Ï‡Î˛ÌÍÛ 1 (ÒÚÓ. 167).

• ñfl ÓÔÂ‡ˆifl Ï‡π ÔÓ‚Ó‰ËÚËÒfl Ù‡ıi‚ˆflÏË.

ÇÅìÑéÇÄçI åéÑÖãI
èÓÒÛ‰ÓÏËÈÌi Ï‡¯ËÌË Ï‡˛Ú¸ ‚·Û‰Ó‚Û‚‡ÚËÒfl Ôi‰
Ó·Ó˜Û ÔÓ‚ÂıÌ˛, ‚ËÒÓÍ‡ flÍÓª ÁÌ‡ıÓ‰ËÚ¸Òfl Û ÏÂÊ‡ı
Á 820 ÏÏ ‰Ó 890 ÏÏ.
òËËÌ‡ ÓÚ‚ÓÛ ‰Îfl ‚ÒÚ‡ÌÓ‚ÎÂÌÌfl ÔËÎ‡‰Û Ï‡π
ÒÚ‡ÌÓ‚ËÚË 600 ÏÏ, ‡ ÈÓ„Ó „ÎË·ËÌ‡ – 560 ÏÏ.

Ç·Û‰Ó‚‡Ìi ÏÓ‰ÂÎi Á Â„ÛÎ¸Ó‚‡ÌÓ˛ Á‡‰Ì¸Ó˛ ÌiÊÍÓ˛, flÍÛ ÏÓÊÌ‡ Ì‡Î‡¯ÚÛ‚‡ÚË ÒÔÂÂ‰Û (ÎË¯Â
‚ ‰ÂflÍËı ÏÓ‰ÂÎflı)
èÂ¯ Á‡ ‚ÒÂ ÔÂÂ‚iÚÂ ‚ËÒÓÚÛ ÔÓÒÛ‰ÓÏËÈÌÓª Ï‡¯ËÌË ‚i‰ÌÓÒÌÓ ÌËÊÌ¸Ó„Ó Í‡˛ Ó·Ó˜Óª ÔÓ‚ÂıÌi.
ÇÒÚ‡ÌÓ‚Ë‚¯Ë ÔÎ‡ÒÚÏ‡ÒÓ‚i ÔÓÍÎ‡‰ÍË Ôi‰ ÌiÊÍË     ‚ËÍÓÌ‡ÈÚÂ ÔÂ¯Â Â„ÛÎ˛‚‡ÌÌfl ÔÂÂ‰Ìiı Ú‡
Á‡‰Ìiı,ÁÎÂ„Í‡ Ì‡ıËÎËÚ¸ Ï‡¯ËÌÛ ‚ÔÂÂ‰, Ú‡Í ̆ Ó· ÛÏÓÊÎË‚ËÚË ÔÂ¯Â Â„ÛÎ˛‚‡ÌÌfl Á‡‰Ì¸Óª ÌiÊÍË.
áÓ·iÚ¸ ˆÂ Á‡ ‰ÓÔÓÏÓ„Ó˛ ÔÎÓÒÍÓª ‚ËÍÛÚÍË Ì‡  Â„ÛÎ˛‚‡Î¸ÌÓÏÛ „‚ËÌÚi      , flÍËÈ ÓÁÚ‡¯Ó‚‡ÌËÈ
ÔÓÔÂÂ‰Û ˆÓÍÓÎfl (‰Ë‚. Ï‡Î. 2.1).êÓÁÚ‡¯ÛÈÚÂ ÔÓÒÛ‰ÓÏËÈÌÛ Ï‡¯ËÌÛ Û ÏiÒÚi ‚ÒÚ‡ÌÓ‚ÎÂÌÌfl Ú‡
ÔÂÂ‚iÚÂ, ˘Ó· ‚ÓÌ‡ ˘iÎ¸ÌÓ  ÔËÎfl„‡Î‡ ‰Ó ÌËÊÌ¸Ó„Ó Í‡˛ Ó·Ó˜Óª ÔÓ‚ÂıÌi.
Çi‰Â„ÛÎ˛ÈÚÂ ÌiÊÍË Ú‡ Á‡Úfl„ÌiÚ¸ Á‡ÏÍÓ‚i „‡ÈÍË ÔÂÂ‰Ìiı ÌiÊÓÍ.

2

A B

C
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5.3 ВІДВІД ВОДИ

Відвідний шланг                     , що входить у комплект постачання, закріплюється крайньою вигнутою
частиною до краю умивальника або до випускного трубопроводу.

Рекомендується підготувати сифон для
знищення запахів.

Під час монтажу вживайте наступних
заходів:
- Відвідний шланг не повинний бути

підломлений, придавлений або
перетиснений, щоб не створювалися
звуження і перешкоди;

- Наконечник шланга повинний
розташовуватися стосовно опорної
поверхні посудомийної машини (мал. 4) на
висоті між 3232323232 см і 8080808080 см.

- Ні в якому разі наконечник шланга не
повинний бути занурений у воду;

- Можливе подовження відвідного шланга
не повинне перевищувати 1 м, маючи при
цьому такий же внутрішній діаметр; крім
того, максимальна висота, на якій можна
розташувати вільний наконечник, повинна
бути зменшена з 8080808080 см до 5050505050 см;

- У випадку випускного трубопроводу, внутрішній діаметр повинний складати як мінімум 44444 см.

5.4 ЕЛЕКТРИЧНЕ ПІДКЛЮЧЕННЯ
Електричне підключення машини повинне проводитися виключно за допомогою
розетки з замиканням на землю, установленої згідно інструкцій. Підключення
повинне відповідати діючим нормам, а також додатково - правилам,
установленим компетентною електричною структурою.
á‡ÁÌ‡˜ÂÌ‡ ‚ ÚÂıÌ¥˜ÌËı ‰‡ÌËı Ì‡ÔÛ„‡ Ï‡π ‚¥‰ÔÓ‚¥‰‡ÚË Ì‡ÔÛÁ¥ ‚ ÏÂÂÊ¥ Û Ï¥Òˆi
‚ÒÚ‡ÌÓ‚ÎÂÌÌfl Ï‡¯ËÌË.

ôÓ‰Ó Ô‡‡ÏÂÚi‚ ÏÂÂÊÌÓª ÓÁÂÚÍË, Á‚ÂÌiÚ¸Òfl ‰Ó Á‡‚Ó‰Ò¸ÍÓª Ú‡·ÎË˜ÍË.

Якщо прилад не має штепселю, пiд’єднання до електромережi провадиться наступним чином:Якщо прилад не має штепселю, пiд’єднання до електромережi провадиться наступним чином:Якщо прилад не має штепселю, пiд’єднання до електромережi провадиться наступним чином:Якщо прилад не має штепселю, пiд’єднання до електромережi провадиться наступним чином:Якщо прилад не має штепселю, пiд’єднання до електромережi провадиться наступним чином:
встановлюється вимикач, який безпосередньо пiдключений до затискiв живлення. такий всевстановлюється вимикач, який безпосередньо пiдключений до затискiв живлення. такий всевстановлюється вимикач, який безпосередньо пiдключений до затискiв живлення. такий всевстановлюється вимикач, який безпосередньо пiдключений до затискiв живлення. такий всевстановлюється вимикач, який безпосередньо пiдключений до затискiв живлення. такий все
полюсний вимикач має забезпечити вполюсний вимикач має забезпечити вполюсний вимикач має забезпечити вполюсний вимикач має забезпечити вполюсний вимикач має забезпечити вiiiiiддддд’’’’’єднанняєднанняєднанняєднанняєднання     вввввiiiiiддддд     усусусусусiiiiiххххх     полюсполюсполюсполюсполюсiiiiiввввв     зазазазаза     умовумовумовумовумов     категоркатегоркатегоркатегоркатегорiiiiiїїїїї 3. 3. 3. 3. 3.

5.2 ПІДВЕДЕННЯ ВОДИ
Пiдвiдний шланг                               , що входить у комплект постачання,
може бути приєднаний до крана з зовнішнім різьбленням
в 3/4 дюйма.
Під час монтажу слiд дотримуватися наступних інструкцій:

• пригвинтити шланг                           до крана з холодною водою                               ;
• üÍ˘Ó ÔÓÒÛ‰ÓÏËÈÌ‡ Ï‡¯ËÌ‡ Ôi‰’π‰ÌÛπÚ¸Òfl ‰Ó ÌÓ‚Ëı

ÚÛ·ÓÔÓ‚Ó‰i‚, ‡·Ó ‰Ó Ú‡ÍËı, flÍi ÌÂ ‚ËÍÓËÒÚÓ‚Û‚‡ÎËÒfl
ÚË‚‡ÎËÈ ˜‡Ò, ÏË ‡‰ËÏÓ ÔÂÂ‰ Ôi‰ÍÎ˛˜ÂÌÌflÏ ÚÛ·Ë
ÔÓ‰‡˜i ÒÔÛÒÚËÚË ‚Ó‰Û ÔÓÚfl„ÓÏ ‰ÂÍiÎ¸ÍÓı ı‚ËÎËÌ.
ñÂ ÛÌÂÏÓÊÎË‚ËÚ¸ Á‡ÍÛÔÓÍÛ ÙiÎ¸ÚÛ Ì‡ ÚÛ·i ÔÓ‰‡˜i,
‚ËÍÎËÍ‡Ìi Ì‡fl‚ÌiÒÚ˛ ÔiÒÍÛ, iÊi ‡·Ó Á‡·Û‰ÌÂÌ¸.

• переконайтеся в тім, що тиск у гідравлічній системі
знаходиться в межах, зазначених у технічних даних.
Посудомийна машина може бути підключена до
водопроводу з холодною, але ніяк не з гарячою водою.

• èËÎ‡‰ Ôi‰’π‰ÌÛπÚ¸Òfl ‰Ó ÏÂÂÊË ‚Ó‰ÓÔÓÒÚ‡˜‡ÌÌfl Á‡
‰ÓÔÓÏÓ„Ó˛ ÌÓ‚Ó„Ó ÍÓÏÔÎÂÍÚÛ ¯Î‡Ì„i‚; ÒÚ‡ËÈ
ÍÓÏÔÎÂÍÚ ÌÂ ÒÎi‰ ‚ÊË‚‡ÚË Ì‡‰‡Îi.

• ëÎi‰ÍÛÈÚÂ, ̆ Ó· ̄ Î‡Ì„Ë ÌÂ Ï‡ÎË Ì‡‰ÏiÌËı Á„ËÌi‚ ‡·Ó
Á‚ÛÊÂÌ¸.
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6.1 ПОПЕРЕДНІ ОПЕРАЦІЇ
èÂÂ‰ ÔÓ˜‡ÚÍÓÏ ‚ËÍÓËÒÚ‡ÌÌfl Ï‡¯ËÌË ÔÂÂÍÓÌ‡ÈÚÂÒfl, ˘Ó
- ‚ËÎÍÛ ¯ÌÛÛ ÊË‚ÎÂÌÌfl Ôi‰ÍÎ˛˜ÂÌÓ ‰Ó ÏÂÂÊÌÓª ÓÁÂÚÍË
- ÚÛ·Û ÔÓ‰‡˜i ‚Ó‰Ë Ô¥‰ÍÎ˛˜ÂÌÓ ‰Ó ‚Ó‰ÓÔÓ‚i‰ÌÓ„Ó Í‡ÌÛ
- Í‡Ì ‚i‰ÍËÚËÈ
- ÁÎË‚ÌËÈ ¯Î‡Ì„ Ô¥‰ÍÎ˛˜ÂÌÓ Á„i‰ÌÓ ¥ÌÒÚÛÍˆ¥ª.

 èÖêÖÑ èéóÄíäéå ÇàäéêàëíÄççü èêàãÄÑì6

6.2 ÑéÑÄÇÄççü êÖÉÖçÖêìûóé∫ ëéãI

5

I

ëË„Ì‡Î¥Á‡ˆ¥fl ‰Îfl ‰Ó‰‡‚‡ÌÌfl ÒÓÎi
áÂÎÂÌ‡ ÔÓÁÌ‡˜Í‡ Ô¥‰ ÍÓ‚Ô‡˜ÍÓÏ ÛÍ‡ÁÛπ, ̆ Ó ‚ πÏÌÓÒÚ¥ ÁÌ‡ıÓ‰ËÚ¸Òfl ̆ Â ‰ÓÒÚ‡ÚÌfl Í¥Î¸Í¥ÒÚ¸ ÒÔÂˆ¥‡Î¸ÌÓª
ÒÓÎ¥.
ì ‚ËÔ‡‰ÍÛ ÁÌËÍÌÂÌÌfl ÁÂÎÂÌÓª ÔÓÁÌ‡˜ÍË ÌÂÓ·ı¥‰ÌÓ ‰Ó‰‡ÚË ˘Â ÒÔÂˆ¥‡Î¸ÌÓª ÒÓÎi.
á ÔË˜ËÌ ·ÂÁÔÂÍË ÏË ‡‰ËÏÓ Á‡ÔÓ‚Ì˛‚‡ÚË πÏÌiÒÚ¸ ÒiÎÎ˛ ˜ÂÂÁ ÍÓÊÌi 7 ˆËÍÎi‚ ÏËÚÚfl.

ÇËÍÓËÒÚÓ‚ÛÈÚÂ Ú¥Î¸ÍË ÒÔÂˆ¥‡Î¸ÌÛ Ò¥Î¸ ‰Îfl ÔÓÒÛ‰ÓÏËÈÌËı Ï‡¯ËÌ; ¥Ì¯¥ ÚËÔË ÒÓÎ¥ (Ì‡ÔËÍÎ‡‰, ÍÛıÓÌÌ‡)
˜‡ÒÚÓ Ï¥ÒÚflÚ¸ Â˜Ó‚ËÌË, ˘Ó ÌÂ ÓÁ˜ËÌfl˛Ú¸Òfl Û ‚Ó‰¥, ÚÓ·ÚÓ ‚ÓÌË ÏÓÊÛÚ¸ Á‡ÒÏ¥ÚËÚË ÒËÒÚÂÏÛ ‰Îfl
ÔÓÏ’flÍ¯ÂÌÌfl ‚Ó‰Ë, ÚËÏ Ò‡ÏËÏ ‚Ë‚¥‚¯Ë ªª Á Î‡‰Û.
ÑÎfl ÏËÚÚfl ÂÍÓÏÂÌ‰ÛπÚ¸Òfl Ï’flÍ‡ ‚Ó‰‡ (Á ÌËÁ¸ÍËÏ ‚Ï¥ÒÚÓÏ ‚‡ÔÌflÍÛ), ‰Îfl ÚÓ„Ó ˘Ó· ÌÂ ÛÚ‚Ó˛‚‡ÎËÒfl
‚‡ÔÌflÌËÈ Ì‡ÍËÔ Ì‡ ÔÓÒÛ‰¥ È Û Ò‡ÏiÈ ÔÓÒÛ‰ÓÏËÈÌiÈ Ï‡¯ËÌ¥.
ôÓ· ‚ËÁÌ‡˜ËÚË ÒÚÛÔiÌ¸ ÊÓÒÚÍÓÒÚi ‚Ó‰Ë Á‚ÂÌiÚ¸Òfl, ‰Ó ÍÓÏÔÂÚÂÌÚÌËı ‚Ó‰ÓÔÓÒÚ‡˜‡Î¸ÌËı ÒÎÛÊ·
‡·Ó ÒÍÓËÒÚ‡ÈÚÂÒfl ÍÓÏÔÎÂÍÚÓÏ ‰Îfl ‚ËÏi˛‚‡ÌÌfl, flÍËÈ ÔÓÒÚ‡˜‡πÚ¸Òfl ‡ÁÓÏ Á ÔËÎ‡‰ÓÏ.

ìÇÄÉÄ!
çÂ ‚ËÍÓÌÛÈÚÂ ÓÔÂ‡ˆiª Á ÔÛÌÍÚÛ 6.2, flÍ˘Ó Û ÏÓ‰ÂÎi ‚‡¯Óª ÔÓÒÛ‰ÓÏËÈÌÓª Ï‡¯ËÌË ÌÂ
ÔÂÂ‰·‡˜ÂÌÓ πÏÌÓÒÚi ‰Îfl ÒÓÎi.
èË ÔÂ¯ÓÏÛ ‚ËÍÓËÒÚ‡ÌÌi ‚ÒÚ‡ÌÓ‚iÚ¸ ÒËÒÚÂÏÛ Á ÔÓÏ’flÍ¯ÂÌÌfl ‚Ó‰Ë Û ÔÓÎÓÊÂÌÌfl
D1, Á„i‰ÌÓ ‰Ó ‚Í‡Ái‚ÓÍ Á Ì‡ÒÚÛÔÌËı Ô‡‡„‡Ùi‚.

I

Відкриття дверцят
èÓÚfl„ÌÛÚË Ì‡ ÒÂ·Â Û˜ÍÛ: ‰‚ÂˆflÚ‡ ÎÂ„ÍÓ ‚i‰ÍË˛Ú¸Òfl. üÍ˘Ó Ú‡Í‡ ÓÔÂ‡ˆ¥fl ÔÓ‚‡‰ËÚ¸Òfl ÔË
Ô‡ˆ˛˛˜¥È Ï‡¯ËÌ¥, Á‡ÔÓ·¥ÊÌËÈ ÔËÒÚ¥È ‚ËÍÎ˛˜ËÚ¸ ÔÓÒÛ‰ÓÏËÈÌÛ Ï‡¯ËÌÛ.
èÓÒÛ‰ÓÏËÈÌÛ Ï‡¯ËÌÛ ÓÒÌ‡˘ÂÌÓ ÔÓÏ’flÍ¯Û‚‡˜ÂÏ ‚Ó‰Ë (Ï‡Î. 5), flÍËÈ ‡‚ÚÓÏ‡ÚË˜ÌÓ Ú‡ Â„ÛÎflÌÓ
ÔÓÌÓ‚ÎflπÚ¸Òfl Á‡‚‰flÍË ÒÓÎ¸Ó‚ÓÏÛ ÓÁ˜ËÌÛ. ëÔÓÊË‚‡ÌÌfl ÒÓÎi ‰Îfl Â„ÂÌÂ‡ˆ¥ª Á‡ÎÂÊËÚ¸ ‚¥‰ ÒÚÛÔÂÌfl
ÊÓÒÚÍÓÒÚ¥ ‚Ó‰Ë, flÍ‡ ÔÓÒÚ‡˜‡πÚ¸Òfl ‚ Ï¥Òˆ¥
ÒÔÓÊË‚‡ÌÌfl.
• Ç¥‰ÍËÈÚÂ ‰‚ÂˆflÚ‡, ‚ËÈÏiÚ¸ ÌËÊÌiÈ ÍÓÓ·.
• êÓÁ„‚ËÌÚ¥Ú¸ ÍÓ‚Ô‡˜ÓÍ πÏÌÓÒÚ¥ ‰Îfl ÒÓÎ¥,

Ó·ÂÚ‡˛˜Ë ÈÓ„Ó ÔÓÚË „Ó‰ËÌÌËÍÓ‚Óª ÒÚ¥ÎÍË.
èË ÔÂ¯ÓÏÛ ‚ËÍÓËÒÚ‡ÌÌi ÔÓÒÛ‰ÓÏËÈÌÓª Ï‡¯ËÌË:
• ç‡ÎËÚË ÔË·ÎËÁÌÓ 1/2 Î ‚Ó‰Ë ‚ πÏÌ¥ÒÚ¸ ‰Îfl ÒÓÎ¥.
• ç‡ÒËÔ‡ÚË ÒÔÂˆ¥‡Î¸ÌÛ Ò¥Î¸ ˜ÂÂÁ ‚ÓÓÌÍÛ     Û

‚¥‰ÔÓ‚¥‰ÌÛ πÏÌ¥ÒÚ¸ (·ÎËÁ¸ÍÓ 1,0 - 1,5 Í„).
• é˜ËÒÚËÚË ‚ı¥‰ÌËÈ ÓÚ‚¥ πÏÌÓÒÚ¥ ‚¥‰ ÏÓÊÎË‚Ëı

ÒÓÎ¸Ó‚Ëı Á‡ÎË¯Í¥‚.
• áÌÓ‚Û Á‡„‚ËÌÚËÚË ÍÓ‚Ô‡˜ÓÍ, Ó·ÂÚ‡˛˜Ë ÈÓ„Ó Á‡

„Ó‰ËÌÌËÍÓ‚Ó˛ ÒÚ¥ÎÍÓ˛.
• üÍ˘Ó ‚¥‰‡ÁÛ Ô¥ÒÎfl ‚‚Â‰ÂÌÌfl ÒÓÎ¥ ÔÓÒÛ‰ ÌÂ

ÏËπÚ¸Òfl, ‚ÍÎ˛˜iÚ¸ ÔÓ„‡ÏÛ AMMOLLO
(áÄåéóìÇÄççü), ÔÓÍË ‚Ó‰‡ ¥ „‡ÌÛÎË ÒÓÎ¥, ̆ Ó
ÔÓÒÓ˜ËÎËÒfl Ì‡ÁÓ‚Ì¥ Á πÏÌÓÒÚ¥ , ÌÂ ÁÏË˛Ú¸Òfl.
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ÑÎfl ÓÔÚËÏ‡Î¸ÌÓª Â„ÂÌÂ‡ˆ¥ª ÔÓÏ’flÍ¯Û‚‡˜‡ ÌÂÓ·ı¥‰ÌÓ, ˘Ó·
ÔËÒÚ¥È D (Ï‡Î.6) ·Û‚ ‚¥‰Â„ÛÎ¸Ó‚‡ÌËÈ, ‚ËıÓ‰fl˜Ë Á¥ ÒÚÛÔÂÌfl
ÊÓÒÚÍÓÒÚ¥ ‚Ó‰Ë ‚ Ï¥Òˆ¥ ÒÔÓÊË‚‡ÌÌfl (‰Ë‚. Ú‡·ÎËˆ˛ 1) Ú‡ ˘Ó·
πÏÌ¥ÒÚ¸ ‰Îfl ÒÓÎi ·ÛÎ‡ Á‡‚Ê‰Ë Á‡ÔÓ‚ÌÂÌ‡ ÒÔÂˆ¥‡Î¸ÌÓ˛ Ò¥ÎÎ˛.

ñ˛ ÔÓÒÛ‰ÓÏËÈÌÛ Ï‡¯ËÌÛ ÓÒÌ‡˘ÂÌÓ ÒÂÌÒÓÌËÏË ÍÌÓÔÍ‡ÏË. ÑÓÒÚ‡ÚÌ¸Ó ÎÂ„ÍÓ„Ó
‰ÓÚÓÍ‡ÌÌfl ‰Ó ÌËı. ÇÍÎ˛˜ÂÌÌfl ‚ Ó·ÓÚÛ Ôi‰Ú‚Â‰ÊÛπÚ¸Òfl Á‚ÛÍÓ‚ËÏ ÒË„Ì‡ÎÓÏ.

6.3 üÍ ‚¥‰Â„ÛÎ˛‚‡ÚË ÒËÒÚÂÏÛ ‰Îfl ÔÓÏ’flÍ¯ÂÌÌfl ‚Ó‰Ë (‚ÂÒifl Á Ô‡ÌÂÎÎ˛ ÍÓÏ‡Ì‰ A i
B)

A
30°

30' Daily Delay
4h

Start
B30°

Daily30' Delay

8h
4h
2h

P

6
D

6.4 üÍ ‚¥‰Â„ÛÎ˛‚‡ÚË ÒËÒÚÂÏÛ ‰Îfl ÔÓÏ’flÍ¯ÂÌÌfl ‚Ó‰Ë (‚ÂÒifl Á Ô‡ÌÂÎÎ˛ ÍÓÏ‡Ì‰ C, D, E Ú‡ F)

ôÓ· ‚¥‰Â„ÛÎ˛‚‡ÚË ÒËÒÚÂÏÛ ‰Îfl ÔÓÏ’flÍ¯ÂÌÌfl ‚Ó‰Ë, Ì‡ÚËÒÍ‡ÈÚÂ Ó‰ÌÓ˜‡ÒÌÓ ‚ÔÓ‰Ó‚Ê 5 ÒÂÍÛÌ‰
„ÓÎÓ‚ÌËÈ ‚ËÏËÍ‡˜ (1) Ú‡ ÍÌÓÔÍÛ DELAY (2). Çi‰ÔÛÒÚË‚¯Ë ‰‚i ÍÌÓÔÍË, ‚Ë ÔÓÏiÚËÚÂ, ˘Ó Ò‚iÚÎÓ‰iÓ‰
ÔÓ„‡ÏË 4 Û‚iÏÍÌÂÚ¸Òfl Ú‡ Á‚ÛÍÓ‚ËÈ ÒË„Ì‡Î ÁÛÏÏÂÛ Ôi‰Ú‚Â‰ËÚ¸, ˘Ó ‚Ë Û‚iÈ¯ÎË Û ÏÂÌ˛ ‰Îfl
Ì‡Î‡¯ÚÛ‚‡ÌÌfl i‚Ìi‚ Â„ÂÌÂ‡ˆ¥ª. ôÓ· ÁÏiÌËÚË i‚ÂÌ¸, flÍËÈ Á‡‰‡ÌËÈ Á‡ Á‡ÏÓ‚˜Û‚‡ÌÌflÏ, ‚ËÍÓÌ‡ÈÚÂ
Ú‡Íi ‰iª:

Положення
регулятора

Градуси по
французькій
системі °fH

Градуси по
французькій
системі °fH

D1
D2
D3
D4
D5

<11
>11 <25
>26 <40
>41 <60
>61 <90

<6,16
>6,16 <14

>14,56 <22,4
>22,96 <33,6
>34,16 <50,4

>=бiльш/<=меньш

í‡·ÎËˆfl 2

Положення
регулятора

Градуси по
французькій
системі °fH

Градуси по
французькій
системі °fH

D1
D2
D3
D4

<11
>11 <25
>26 <45
>46 <90

<6,16
>6,16 <14

>14,56 <25,2
>25,76 <50,4

>=бiльш/<=меньш

í‡·ÎËˆfl 1á‡˜ÂÍ‡ÈÚÂ ·ÎËÁ¸ÍÓ 10
ÒÂÍÛÌ‰ ÌÂ ÁÏiÌ˛˛˜Ë
ÁÓ·ÎÂÌËÈ ‚Ë·i, Á‚ÛÍ
ÁÛÏÏÂÛ Ôi‰Ú‚Â‰ÊÛπ
ÌÓ‚ËÈ i‚ÂÌ¸; èiÒÎfl
ÛÒÚ‡ÌÓ‚ÍË ÊÓÒÚÍÓÒÚi ‚Ó‰Ë
‚Ë ÏÓÊÂÚÂ ÁÌÓ‚Û ‚Ë·‡ÚË
·‡Ê‡ÌÛ ÔÓ„‡ÏÛ ÏËÚÚfl,
·ÎËÏ‡˛˜ËÈ Ò‚iÚÎÓ‰iÓ‰
‚Í‡ÁÛπ Ì‡ ÓÒÚ‡ÌÌ˛
‚ËÍÓÌ‡ÌÛ ÔÓ„‡ÏÛ.

1. ç‡ÚËÒÍ‡˛˜Ë ÍÌÓÔÍË ÔÓ„‡Ï P1 - P4
Ì‡ Ô‡ÌÂÎi Á ÍÓÏ‡Ì‰‡ÏË C ‚Ë ÏÓÊÂÚÂ
‚ÒÚ‡ÌÓ‚ËÚË i‚Ìi Â„ÂÌÂ‡ˆiª ‚i‰ D1
‰Ó D4 (‰Ë‚.Ú‡·ÎËˆ˛ 1).

èêàåIíäÄ Ç ÔÓÁËˆiª D4 ÔÓÏ’flÍ¯Û‚‡˜ ÔÓ‚ÂÚ‡πÚ¸Òfl ‰Ó
ÔÓ˜‡ÚÍÓ‚Ëı Ì‡Î‡¯ÚÛ‚‡Ì¸.

D2. ç‡ÚËÒÍ‡˛˜Ë ÍÌÓÔÍË ÔÓ„‡Ï P1 - P5
Ì‡ Ô‡ÌÂÎi Á ÍÓÏ‡Ì‰‡ÏË D ‚Ë ÏÓÊÂÚÂ
‚ÒÚ‡ÌÓ‚ËÚË i‚Ìi Â„ÂÌÂ‡ˆiª ‚i‰ D1
‰Ó D5 (‰Ë‚.Ú‡·ÎËˆ˛ 2).

3. ç‡ÚËÒÍ‡˛˜Ë ÍÌÓÔÍË ÔÓ„‡Ï     Ì‡

Ô‡ÌÂÎi Á ÍÓÏ‡Ì‰‡ÏË E Ú‡ F ‚Ë ÏÓÊÂÚÂ

‚ÒÚ‡ÌÓ‚ËÚË i‚Ìi Â„ÂÌÂ‡ˆiª ‚i‰ D1

‰Ó D4 (‰Ë‚.Ú‡·ÎËˆ˛ 1).

ì ÔÓÎÓÊÂÌÌ¥ D1 iÌ‰ËÍ‡ˆi˛ ÒÓÎi Ì‡ Ô‡ÌÂÎi Á ÍÓÏ‡Ì‰‡ÏË ·Û‰Â ‚ËÏÍÌÂÌÓ.

P
>>

1 2
C

1 2

1 2
E

F

èêàåIíäÄ
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ñ˛ ÔÓÒÛ‰ÓÏËÈÌÛ Ï‡¯ËÌÛ ÓÒÌ‡˘ÂÌÓ ÒÂÌÒÓÌËÏË ÍÌÓÔÍ‡ÏË. ÑÓÒÚ‡ÚÌ¸Ó ÎÂ„ÍÓ„Ó ‰ÓÚÓÍ‡ÌÌfl ‰Ó
ÌËı. ÇÍÎ˛˜ÂÌÌfl ‚ Ó·ÓÚÛ Ôi‰Ú‚Â‰ÊÛπÚ¸Òfl Á‚ÛÍÓ‚ËÏ ÒË„Ì‡ÎÓÏ.

6.5 á‡‰‡ÌÌfl Ô‡‡ÏÂÚi‚: ÏÓ‚Ë Ú‡ ÊÓÒÚÍÓÒÚi ‚Ó‰Ë
(‚ÂÒifl Ô‡ÌÂÎi Á ÍÓÏ‡Ì‰‡ÏË G)

3

3

3
✔

6

✔

4

3

4

3
✔

1
5

5
5

4

3

4

✔

G

7

èË ÔÂ¯ÓÏÛ Á‡ÔÛÒÍÛ ‚‡Ï Ì‡ÎÂÊËÚ¸ Á‡‰‡ÚË Ô‡‡ÏÂÚË ÏÓ‚Ë Ú‡ ÊÓÒÚÍÓÒÚi ‚Ó‰Ë. ÑÎfl ˆ¸Ó„Ó:
• ìÚËÏÛÈÚÂ Ì‡ÚËÒÌÛÚÓ˛ ÍÌÓÔÍÛ åÂÌ˛ / OK       ÔË Û‚iÏÍÌÂÌÌi Ï‡¯ËÌË , Á‚ÛÍ ÁÛÏÏÂÛ Ôi‰Ú‚Â‰ÊÛπ

‚ıi‰ ‚ ÏÂÌ˛ ÛÒÚ‡ÌÓ‚ÓÍ. èÂ¯ËÈ Ô‡‡ÏÂÚ, flÍËÈ ‚Ë Ï‡πÚÂ Ì‡Î‡¯ÚÛ‚‡ÚË, ˆÂ ÏÓ‚‡, flÍ‡ Á‡
Á‡ÏÓ‚˜Û‚‡ÌÌflÏ ·Û‰Â ‡Ì„ÎiÈÒ¸ÍÓ˛ (Ì‡ ‰ËÒÔÎÂª Á’fl‚ÎflπÚ¸Òfl Ì‡ÔËÒ “Config 1 English”). ôÓ· ‚Ë·‡ÚË
iÌ¯Û ÏÓ‚Û, Ì‡ÚËÒÍ‡ÈÚÂ ‰ÂÍiÎ¸Í‡ ‡Ái‚ ÍÌÓÔÍÛ åÂÌ˛ / OK      , ÔÓÍË Ì‡ ‰ËÒÔÎÂª ÌÂ Á’fl‚ËÚ¸Òfl
·‡Ê‡Ì‡ ÏÓ‚‡.

• ç‡ÚËÒÍ‡˛˜Ë ÍÌÓÔÍÛ Ì‡‚i„‡ˆiª (>)       , ‚Ë ÏÓÊÂÚÂ ÔÂÂÈÚË ‰Ó Ì‡ÒÚÛÔÌÓ„Ó Ô‡‡ÏÂÚÛ ÊÓÒÚÍÓÒÚi
‚Ó‰Ë, ‚ÒÚ‡ÌÓ‚ÎÂÌÓ„Ó Á‡ Á‡ÏÓ‚˜Û‚‡ÌÌflÏ Ì‡ D4 (Ì‡ ‰ËÒÔÎÂª Á’fl‚ÎflπÚ¸Òfl Ì‡ÔËÒ “Config 2 della
Durezza acqua”. ôÓ· ‚Ë·‡ÚË iÌ¯ËÈ i‚ÂÌ¸, Ì‡ÚËÒÍ‡ÈÚÂ ‰ÂÍiÎ¸Í‡ ‡Ái‚ ÍÌÓÔÍÛ Men˘ / OK     ,
ÔÓÍË Ì‡ ‰ËÒÔÎÂª ÌÂ Á’fl‚ËÚ¸Òfl ·‡Ê‡ÌËÈ i‚ÂÌ¸, flÍËÈ ‚Í‡Á‡ÌËÈ Û Ú‡·ÎËˆi Ú‡ ‚ËÁÌ‡˜‡πÚ¸Òfl Á‡ÎÂÊÌÓ
‚i‰ ÊÓÒÚÍÓÒÚi ‚Ó‰Ë; ÊÓÒÚÍiÒÚ¸ ‚Ó‰Ë ÏÓÊÌ‡ Á‡ÏiflÚË Á‡ ‰ÓÔÓÏÓ„Ó˛ ‚i‰ÔÓ‚i‰ÌÓ„Ó ÍÓÏÔÎÂÍÚÛ,
flÍËÈ ÔÓÒÚ‡˜‡πÚ¸Òfl ‡ÁÓÏ Á Ï‡¯ËÌÓ˛. á‚ÛÍ ÁÛÏÂÛ Ôi‰Ú‚Â‰ÊÛπ ÛÒÚ‡ÌÓ‚ÍÛ ‚Ë·‡ÌÓ„Ó Ô‡‡ÏÂÚÛ.

ÇË ÏÓÊÂÚÂ Ú‡ÍÓÊ Á‡‰‡ÚË:
❑ ÇËÍÎ˛˜ÂÌÌfl Á Ó·ÓÚË ÁÛÏÏÂÛ
• ç‡ÚËÒÍ‡˛˜Ë ÍÌÓÔÍÛ Ì‡‚i„‡ˆiª     (>), ‚Ë ÏÓÊÂÚÂ ÔÂÂÈÚË ‰Ó ÛÒÚ‡ÌÓ‚ÍË Ì‡ÒÚÛÔÌÓ„Ó Ô‡‡ÏÂÚÛ

“ÇËÍÎ˛˜ÂÌÌfl Á Ó·ÓÚË ÁÛÏÏÂÛ”. á‡ Á‡ÏÓ‚˜Û‚‡ÌÌflÏ ˆÂÈ Ô‡‡ÏÂÚ ‚ËÍÎ˛˜ÂÌÓ Á Ó·ÓÚË, (Ì‡
‰ËÒÔÎÂª Á’fl‚ÎflπÚ¸Òfl Ì‡ÔËÒ “Config 3 NO Buzzer”).

• èË Ì‡ÚËÒÍ‡ÌÌi ÍÌÓÔÍË åÂÌ˛ / OK       ‚Ë ÏÓÊÂÚÂ ‚ÍÎ˛˜ËÚË ‚ Ó·ÓÚÛ ‡·Ó ‚ËÍÎ˛˜ËÚË ˆÂÈ
Ô‡‡ÏÂÚ („‡ÎÓ˜Í‡      Û ‚i‰ÔÓ‚i‰ÌÓÏÛ ÔÓÎi ÓÁÌ‡˜‡π, ˘Ó Ô‡‡ÏÂÚ Ô‡ˆ˛π). èËÏ¥ÚÍ‡:
á‡ÎË¯‡πÚ¸Òfl ‰iÈÒÌÓ˛ ‰Îfl ‚Òiı ÍÌÓÔÓÍ.

❑ ÇËÍÎ˛˜ÂÌÌfl Á Ó·ÓÚË áÓ‚Ìi¯Ì¸Ó„Ó ‰ËÒÔÎÂ˛
• ç‡ÚËÒÍ‡˛˜Ë ÍÌÓÔÍÛ Ì‡‚i„‡ˆiª        (>), ‚Ë ÏÓÊÂÚÂ ÔÂÂÈÚË ‰Ó ÛÒÚ‡ÌÓ‚ÍË

Ì‡ÒÚÛÔÌÓ„Ó Ô‡‡ÏÂÚÛ “ÇËÍÎ˛˜ÂÌÌfl Á Ó·ÓÚË áÓ‚Ìi¯Ì¸Ó„Ó ‰ËÒÔÎÂ˛”.
á‡ Á‡ÏÓ‚˜Û‚‡ÌÌflÏ ˆÂÈ Ô‡‡ÏÂÚ ‚ËÍÎ˛˜ÂÌÓ Á Ó·ÓÚË, (Ì‡ ‰ËÒÔÎÂª
Á’fl‚ÎflπÚ¸Òfl Ì‡ÔËÒ “Config 4 NO Display Esterno”) (å‡Î.7).

• èË Ì‡ÚËÒÍ‡ÌÌi ÍÌÓÔÍË åÂÌ˛ / OK      ‚Ë ÏÓÊÂÚÂ ‚ÍÎ˛˜ËÚË ‚ Ó·ÓÚÛ
‡·Ó ‚ËÍÎ˛˜ËÚË ̂ ÂÈ Ô‡‡ÏÂÚ („‡ÎÓ˜Í‡       Û ‚i‰ÔÓ‚i‰ÌÓÏÛ ÔÓÎi ÓÁÌ‡˜‡π,
˘Ó Ô‡‡ÏÂÚ Ô‡ˆ˛π). äÓÎË ˆÂÈ Ô‡‡ÏÂÚ Ô‡ˆ˛π, Ì‡fl‚Ìi ‰ËÒÔÎÂÈ/
Ò‚iÚÎÓ‰iÓ‰Ë Á‡ÎË¯‡˛Ú¸Òfl ‚ËÏÍÌÂÌËÏË.

❑ Ä‚ÚÓÏ‡ÚË˜ÌÂ ‚ËÏÍÌÂÌÌfl
• ç‡ÚËÒÍ‡˛˜Ë ÍÌÓÔÍÛ Ì‡‚i„‡ˆiª      (>), ‚Ë ÏÓÊÂÚÂ ÔÂÂÈÚË ‰Ó ÛÒÚ‡ÌÓ‚ÍË Ì‡ÒÚÛÔÌÓ„Ó Ô‡‡ÏÂÚÛ

“Ä‚ÚÓÏ‡ÚË˜ÌÂ ‚ËÏÍÌÂÌÌfl”. á‡ Á‡ÏÓ‚˜Û‚‡ÌÌflÏ ˆÂÈ Ô‡‡ÏÂÚ ‚ËÍÎ˛˜ÂÌÓ Á Ó·ÓÚË, (Ì‡ ‰ËÒÔÎÂª
Á’fl‚ÎflπÚ¸Òfl Ì‡ÔËÒ “Config 5 Off Automatico”).

• èË Ì‡ÚËÒÍ‡ÌÌi ÍÌÓÔÍË åÂÌ˛ / OK       ‚Ë ÏÓÊÂÚÂ ‚ÍÎ˛˜ËÚË ‚ Ó·ÓÚÛ ‡·Ó ‚ËÍÎ˛˜ËÚË ˆÂÈ
Ô‡‡ÏÂÚ („‡ÎÓ˜Í‡     Û ‚i‰ÔÓ‚i‰ÌÓÏÛ ÔÓÎi ÓÁÌ‡˜‡π, ˘Ó Ô‡‡ÏÂÚ Ô‡ˆ˛π). äÓÎË ˆÂÈ Ô‡‡ÏÂÚ
Ô‡ˆ˛π, ÚÓ ̃ ÂÂÁ 30 ı‚ËÎËÌ, ÌÂÁ‡ÎÂÊÌÓ ‚i‰ ÚÓ„Ó, ̃ Ë ÔÓ„‡ÏÛ Á‡‚Â¯ÂÌÓ ‡·Ó ÌÂ ·ÛÎÓ ‚‚iÏÍÌÂÌÓ
‚Á‡„‡Îi, ÔÓÒÛ‰ÓÏËÈÌ‡ Ï‡¯ËÌ‡ ‚ËÏËÍ‡πÚ¸Òfl.

èËÏiÚÍ‡ ôÓ· ‚ËÈÚË Á ÏÂÌ˛, ÌÂ ‚ÌÓÒfl˜Ë ‚ Ô‡Ï’flÚ¸ Á‡‰‡Ìi Ô‡‡ÏÂÚË, Ì‡ÚËÒÌiÚ¸ ÍÌÓÔÍÛ On / Off
      ‡·Ó Á‡˜ÂÍ‡ÈÚÂ 20 ÒÂÍÛÌ‰, ÔÓÒÛ‰ÓÏËÈÌ‡ Ï‡¯ËÌ‡ ‚ËÏÍÌÂÌÚ¸Òfl ‡‚ÚÓÏ‡ÚË˜ÌÓ.

Пiсля задання всiх параметрiв натиснiть кнопку ПускуПускуПускуПускуПуску        , щоб запам’ятати їх (вони залишаються
активними, якщо ви не змiнюватимете їх), пiсля чого перейдiть до наступних функцій.

èËÏiÚÍ‡ üÍ˘Ó ‚Ë Á‡‰‡ÎË ÔÓÏËÎÍÓ‚i Ô‡‡ÏÂÚË, ÚÓ‰i, ÔÂ¯ ÌiÊ Ôi‰Ú‚Â‰ËÚË ªı Á‡ ‰ÓÔÓÏÓ„Ó˛
ÍÌÓÔÍË Start      , Ì‡ÚËÒÌiÚ¸ ÍÌÓÔÍÛ Ì‡‚i„‡ˆiª        (<). ñÂ Á‡·ÂÁÔÂ˜ËÚ¸ ‚‡Ï ‰ÓÒÚÛÔ ‰Ó Ô‡‡ÏÂÚÛ,
flÍËÈ ÚÂ·‡ ÁÏiÌËÚË. ì ‡Ái, flÍ˘Ó ÔÓÏËÎÍÓ‚i Ô‡‡ÏÂÚË ‚ÊÂ Ôi‰Ú‚Â‰ÊÂÌi ÍÌÓÔÍÓ˛ ÔÛÒÍÛ      ,
ÔÓ‚ÚÓiÚ¸ ÓÔÂ‡ˆi˛ Á Á‡‰‡ÌÌfl Ô‡‡ÏÂÚi‚ Á ÔÓ˜‡ÚÍÛ.

4
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é·ÔÓÎiÒÍÛ‚‡˜ ÔËÒÍÓ˛π ‚ËÒÛ¯Û‚‡ÌÌfl ÔÓÒÛ‰Û,
Á‡·ÂÁÔÂ˜Û˛˜Ë ÒÚiÍ‡ÌÌfl ‚Ó‰Ë Á Ì¸Ó„Ó, ‡ Ú‡ÍÓÊ
ÛÌÂÏÓÊÎË‚Î˛π ÛÚ‚ÓÂÌÌfl ÔÎflÏ Ú‡ Ì‡ÍËÔÛ; ‚iÌ
‰Ó‰‡πÚ¸Òfl ‡‚ÚÓÏ‡ÚË˜ÌÓ ‰Ó ‚Ó‰Ë Ôi‰ ˜‡Ò
ÓÒÚ‡ÌÌ¸Ó„Ó ÔÓÎÓÒÍ‡ÌÌfl.

Ємність для ополiскувача                      розташована на
внутрішній стороні дверцят посудомийної
машини.
• мал. 8, Щоб вийняти ємність для

ополiскувача, поверніть кришку                                    ємності
на 1/4 обороти проти годинникової стрілки.

• мал. 9, Відкрийте дверцята       .
- Насипайте ополiскувач до пунктирної лінії.

Максимальна кількість - приблизно 140 мл.
- Закрийте відсік ополiскувача.
- Заберіть надлишки ополiскувача за

допомогою м’якої тканини, у противному
випадку під час ополіскування утвориться
занадто багато піни.

Сигналізація для введення ополiскувача
• Електрична (у випадку, якщо вона

передбачена) (мал. 18-19-20)
Прилад має у своєму розпорядженні
індикатор рівня ополiскувача. Коли він
запалюється, необхідно додати засіб.

• Механiчна (мал.9)
Ополiскувач потрібно вводити, коли
індикатор на ємності        - світлого кольору
(    ➂).
Коли ємність заповнена, індикатор буде
темного кольору.

S
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Використовуйте тільки спеціальні
ополiскувачи для посудомийних
машин, оскільки інші засоби не
викликають потрібного ефекту.

6.6 Введення ополiскувача

S

T

T1

F

6.7 Регулювання дози ополiскувача

Регулювання                                     дози знаходиться на вхідному
отворі ємності для ополiскувача.
åÓÊÛÚ¸ Â„ÛÎ˛‚‡ÚËÒfl Á‡ ‰ÓÔÓÏÓ„Ó˛ ‚ËÍÛÚÍË
‚¥‰ Ï¥Ì¥Ï‡Î¸ÌÓ„Ó ‰Ó Ï‡ÍÒËÏ‡Î¸ÌÓ„Ó ÔÓÎÓÊÂÌÌfl,
‚¥‰ÔÓ‚¥‰ÌÓ ‰Ó ÏÓ‰ÂÎ¥, ‚ÒÚ‡ÌÓ‚ÎÂÌÓª ‚
ÔÓÒÛ‰ÓÏËÈÌ¥È Ï‡¯ËÌ¥, ‰Ë‚. Ï‡Î. 10 (A-B).
ñËÙË ‚¥‰ÔÓ‚¥‰‡˛Ú¸ ‰Ó‰‡‚‡ÌÌ˛ ÓÔÓÎiÒÍÛ‚‡˜‡:
1 = 1 ÏÎ.
ñ¥ÎÍÓÏ Á‡ÔÓ‚ÌÂÌÓª πÏÌÓÒÚ¥ Á Ó·ÔÓÎiÒÍÛ‚‡˜ÂÏ
‚ËÒÚ‡˜‡π ·ÎËÁ¸ÍÓ Ì‡ 50 ˆËÍÎi‚ ÏËÚÚfl.
Необхідно змінити кількість засобу, якщо
дозування відрізняється від бажаного.
• Ç‡Ï ÒÎi‰ Á·iÎ¸¯ËÚË ‰ÓÁÛ Ó·ÔÓÎiÒÍÛ‚‡˜, flÍ˘Ó

‚ËÏËÚËÈ ÔÓÒÛ‰ ÌÂ·ÎËÒÍÛ˜ËÈ ‡·Ó Ì‡ Ì¸ÓÏÛ
ÔËÒÛÚÌi ÍÛ„Ó‚i ÔÎflÏË.

• üÍ˘Ó Ì‡ ÔÓÒÛ‰i ÒÔÓÒÚÂ¥„‡˛Ú¸Òfl ·¥ÎÛ‚‡Ú¥
ÓÁ‚Â‰ÂÌÌfl, ÒÎ¥‰ ÁÏÂÌ¯ËÚË ‰ÓÁÛ
Ó·ÔÓÎ¥ÒÍÛ‚‡˜‡.

• Надлишки ополiскувача слiд завжди видаляти
за допомогою м’якої тканини.

Важливо періодично перевіряти рівень ополiскувача, по можливості через кожні 31 цикли миття.

A B
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ВАЖЛИВО Не використовуйте в посудомийнiй
машині засіб для ручного миття посуду! Такі
засоби утворюють багато піни, але в
посудомийнiй машині не очищають належним
чином посуд і можуть навіть привести до
порушення її роботи.
Отже, рекомендується використовувати
спеціальні миючі засоби для побутових
посудомийних машин.
Зберігайе упакування з миючими засобами в
закритому стані й у сухому місці.
Якщо працює тільки програма замочування,
миючий засіб можна не вводити. Під час роботи
миючий засіб автоматично витягається з
ванночки.
Кількість миючого засобу, що рекомендується
– 25 г.

11L

V

äÓÎË ‚ËÍÓËÒÚÓ‚Û˛Ú¸Òfl ÍÓÏ·iÌÓ‚‡Ìi ÏË˛˜i Á‡ÒÓ·Ë, Ú‡Íi flÍ Ú‡·ÎÂÚÍË 2 ‚ 1, 3 ‚ 1 … ÇëÖ ‚ 1, ÌÂ
Á‡·Û‰ Ú̧Â ÔÂÂ‚iËÚË, ˘Ó· ÓÁÏiË ÍÓÏ·iÌÓ‚‡ÌÓ„Ó ÏË˛˜Ó„Ó Á‡ÒÓ·Û Ôi‰ıÓ‰ËÎË ‰Ó ‚‡ÌÌÓ˜ÍË. ÇË
ÔÓ‚ËÌÌ¥ ÎÂ„ÍÓ ‚‚Ó‰ËÚË ÈÓ„Ó Û ‚‡ÌÌÓ˜ÍÛ, ÌÂ Î‡Ï‡˛˜Ë ªª.

6.8 Введення миючого засобу

ÇËÍÓËÒÚ‡ÌÌfl ÍÓÏÔ‡ÍÚÌËı ÏË˛˜Ëı Á‡ÒÓ·i‚ / 2 ‚ 1, 3 ‚ 1 ... ÇëÖ ‚ 1
â‰ÂÚ¸Òfl ÔÓ Ú‡Íi ÔÓ‰ÛÍÚË, ‚ flÍËı ‰ÓÔÓ‚Ì˛˛Ú¸Òfl ‡·Ó ÔÓπ‰ÌÛ˛Ú¸Òfl ÙÛÌÍˆiª ÏË˛˜Ó„Ó Á‡ÒÓ·Û/
Ó·ÔÓÎiÒÍÛ‚‡˜‡ Ú‡ Â„ÂÌÂ‡ˆiÈÌÓª ÒÓÎi. èÂ¯ ÌiÊ ‚ËÍÓËÒÚÓ‚Û‚‡ÚË ˆÂÈ ÚËÔ ÔÓ‰ÛÍÚÛ, ÔÂÂ‚iÚÂ,
˘Ó· ÊÓÒÚÍiÒÚ¸ ‚Ó‰Ë ‚i‰ÔÓ‚i‰‡Î‡ flÍiÒÌËÏ ı‡‡ÍÚÂËÒÚËÍ‡Ï Ò‡ÏÓ„Ó ÔÓ‰ÛÍÚÛ, ‰Îfl ˆ¸Ó„Ó
ÓÁÌ‡ÈÓÏÚÂÒfl Á ‚Í‡Ái‚Í‡ÏË ‚ËÓ·ÌËÍi‚ ÏË˛˜Ëı Á‡ÒÓ·i‚ (Ì‡ ÛÔ‡ÍÓ‚ˆi). í‡Íi ÔÓ‰ÛÍÚË Ï‡˛Ú¸
‚ËÍÓËÒÚÓ‚Û‚‡ÚËÒfl Á ÊÓÒÚÍËÏ ‰ÓÚËÏ‡ÌÌflÏ ‚Í‡Ái‚ÓÍ ‚i‰ ‚ËÓ·ÌËÍ‡. ôÓ· ÓÔÚËÏ‡Î¸ÌÓ
‚ËÍÓËÒÚÓ‚Û‚‡ÚË ÔÓ‰ÛÍÚ, Ï‡π ÒÂÌÒ ÓÁÌ‡ÈÓÏËÚËÒfl Á iÌÙÓÏ‡ˆiπ˛, Ì‡‰‡ÌÓ˛ ‚ËÓ·ÌËÍ‡ÏË ÏË˛˜Ëı
Á‡ÒÓ·i‚. ÇËÓ·ÌËÍ ‚‡¯Óª ÔÓÒÛ‰ÓÏËÈÌÓª Ï‡¯ËÌË ÌÂ ÌÂÒÂ ‚i‰ÔÓ‚i‰‡Î¸ÌÓÒÚi Á‡ ÒÔË˜ËÌÂÌi Á·ËÚÍË,
‚ËÍÎËÍ‡Ìi ÍÓÏÔ‡ÍÚÌËÏË ÏË˛˜ËÏË Á‡ÒÓ·‡ÏË, Ú‡ ÌÂ ‚Ë‰‡π ·Û‰¸-flÍËı „‡‡ÌÚiÈ ÔË ‚ËÍÓËÒÚ‡ÌÌi
ÍÓÏÔ‡ÍÚÌËı ÏË˛˜Ëı Á‡ÒÓ·i‚.

Ефективність різних миючих засобів може бути різною . Отже, стежте за дозами, що
рекомендуються різними виготовлювачами.

Ємність для миючого засобу розташована на
внутрішній стороні дверцят.
У випадку, якщо кришка закрита:

• Натискуйте в лівому напрямі важіль
замикання      .

• Насипте миючий засіб у ванночку                          .
• Щоб закрити кришку, натискайте на неї, поки

вона не заклацнеться.
У випадку особливо забрудненого посуду
можна насипати більше миючого засобу в лоток
на кришці; заповнiть лоток до межі, даний
миючий засіб почне діяти вже на етапі
замочування

L
V
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Завдяки наявності двох коробiв, можна завантажити різні типи посуду і столових приборів.
••••• Очистiть посуд від великих залишків їжі, щоб не засмiтити фільтр і уникнути неприємних

запахів.
• Якщо на каструлях і сковорідках утворилася особливо стійка кірка з харчових залишків

(смажених або запечених), потримайте їх якийсь час у воді перед тим, як завантажувати в
посудомийну машину.

• á‡‚‡ÌÚ‡ÊÚÂ ÍÓÓ·Ë Ú‡ ÔÂÂ‚iÚÂ, ˘Ó ÓÁÔËÎ˛‚‡˜Ë Ó·ÂÚ‡˛Ú¸Òfl ·ÂÁ ÔÂÂ¯ÍÓ‰.

     Жк правильно завантажити і вийняти посуд і прибори7

7.1 Використання нижнього коробуВикористання нижнього коробуВикористання нижнього коробуВикористання нижнього коробуВикористання нижнього коробу

çËÊÌiÈ ÍÓÓ· ÔÂÂ‰·‡˜ÂÌËÈ ‰Îfl ‚ÂÎËÍÓ„Ó ÔÓÒÛ‰Û, flÍËÈ ÓÒÓ·ÎË‚Ó ‚‡ÊÍÓ ÏËπÚ¸Òfl, ‡ Ú‡ÍÓÊ ‰Îfl
ÍÓÌÚÂÈÌÂ‡ ‰Îfl ÒÚÓÎÓ‚Ëı ÔË·Ó¥‚.
ì ÌËÊÌiÈ ÍÓÓ· ÛÒÚ‡ÌÓ‚Î˛˛Ú¸Òfl Ï¥ÎÍ¥ È „ÎË·ÓÍ¥ Ú‡¥ÎÍË, ÒÍÓ‚Ó¥‰ÍË, ÒÛÔÌËˆ¥, ÍË¯ÍË Ú‡ ¥ÁÌ¥ ·Î˛‰‡.
êÓÁÚ‡¯Ó‚ÛÈÚÂ ªı Á‡‚Ê‰Ë ‚ÂÚË Í‡Î¸ÌÓ, ˘Ó· Á‡·ÂÁÔÂ˜ËÚË ‚¥Î¸ÌËÈ ‰ÓÒÚÛÔ ‚Ó‰Ë.
ä‡ÒÚÛÎ¥ ¥ ÒÍÓ‚Ó¥‰ÍË ÒÎi‰ ÓÁÏ¥˘‡ÚË ‚ ÔÂÂ‚ÂÌÂÌÓÏÛ ÔÓÎÓÊÂÌÌ¥. è
êÂ¯iÚÍË, flÍi ÏÓÊÛÚ¸ Ì‡ıËÎflÚËÒfl (Ì‡fl‚Ìi ÎË¯Â ‚ ‰ÂflÍËı ÏÓ‰ÂÎflı) Á·iÎ¸¯Û˛Ú¸ „ÌÛ˜ÍiÒÚ¸ Á‡‚‡ÌÚ‡ÊÂÌÌfl,
‰ÓÁ‚ÓÎfl˛˜Ë ÏËÚË Ì‡‚iÚ¸ ‰ÛÊÂ ‚ÂÎËÍÂ ÒÚÓÎÓ‚Â Ì‡˜ËÌÌfl.

Столовi прибори
ìÇÄÉÄ: ëÎ¥‰ ‚ÒÚ‡‚ÎflÚË ÌÓÊ¥ Ú‡ ÒÚÓÎÓ‚¥ ÔËÎ‡‰Ë ‚¥ÒÚflÏË ‚ÌËÁ ‡·Ó ÓÁÚ‡¯Ó‚Û‚‡ÚË ªı
„ÓËÁÓÌÚ‡Î¸ÌÓ. áÓÁÛÏ¥ÎÓ, ÔËÎ‡‰‰fl Í‡˘Â ‚ËÏËπÚ¸Òfl ÔË ÓÁÚ‡¯Û‚‡ÌÌi Û˜ÓÍ ‚„ÓÛ, ‡ÎÂ ‚ ̂ ¸ÓÏÛ
‚ËÔ‡‰ÍÛ ‚ËÌËÍ‡π ÌÂ·ÂÁÔÂÍ‡ ÔÓ¥ÁÛ ÔË ‚ËÚfl„Û‚‡ÌÌ¥ ÈÓ„Ó Á Ï‡¯ËÌË. ãÓÊÍË, ‚ËÎÍË ¥ ÌÓÊ¥ ‚‡ÚÓ
ÓÁÏ¥ÒÚËÚË ‚ ÒÔÂˆ¥‡Î¸ÌËı ‚¥‰‰¥ÎÂÌÌflı ÍÓÌÚÂÈÌÂÛ ‰Îfl ÒÚÓÎÓ‚Ëı ÔË·Ó¥‚.

УВАГА:
Занадто довгі столові прибори, і особливо , “довгі ножі”“довгі ножі”“довгі ножі”“довгі ножі”“довгі ножі”, не слiд розміщати вістрями нагору;
помістiть їх у горизонтальному положенні у верхнiй короб або вимийте їх вручну. ÅÛ‰ Ú̧Â
Û‚‡ÊÌi Á „ÓÒÚËÏË Ú‡/‡·Ó iÊÛ˜ËÏË ÔË·Ó‡ÏË.

èêàåIíäÄ  ÑÂflÍi ÏÓ‰ÂÎi ÓÒÌ‡˘Û˛Ú¸Òfl Û ‚ÂıÌ¸ÓÏÛ ÍÓÓ·i Â¯iÚÍÓ˛ ‰Îfl ÌÓÊi‚ Ú‡ ‰Ó‚„Ó„Ó
ÒÚÓÎÓ‚Ó„Ó Ì‡˜ËÌÌfl (‰Ë‚. Ï‡Î. 15).

ìÇÄÉÄ!
èÂÂ‚iÚÂ, ˘Ó· Ì‡˜ËÌÌfl ÌÂ ÚÓÍ‡ÎÓÒfl ‰Ì‡ ÔÓÒÛ‰ÓÏËÈÌÓª Ï‡¯ËÌË.
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ñ¥ÎÍÓÏ ÁÌ¥ÏÌËÈ ‚ÂıÌ¥È ÍÓÓ· ÒÎÛÊËÚ¸ ‰Îfl ‰¥·ÌÓ„Ó ¥ ÒÂÂ‰Ì¸Ó„Ó ÔÓÒÛ‰Û, flÍ, Ì‡ÔËÍÎ‡‰, ÒÍÎflÌÍË,
ÏiÎÍi Ú‡¥ÎÍË, ˜‡ÈÌ¥ ¥ Í‡‚Ó‚¥ ˜‡¯ÍË, ÏiÎÍi Ò‡Î‡ÚÌËˆ¥, ÌËÁ¸Í¥ ¥ ÌÂ Á‡Ì‡‰ÚÓ Á‡·Û‰ÌÂÌ¥ Í‡ÒÚÛÎ¥ ¥
ÒÍÓ‚Ó¥‰ÍË. ÑÂÒÂÚÌ¥ Ú‡¥ÎÍË ‚‡ÚÓ ÓÁÏ¥˘‡ÚË Á‡‚Ê‰Ë ‚ÂÚËÍ‡Î¸ÌÓ; ÒÍÎflÌÍË, ˜‡¯ÍË, Í‡ÒÚÛÎ¥ ¥
ÒÍÓ‚Ó¥‰ÍË - Û ÔÂÂ‚ÂÌÂÌÓÏÛ ÔÓÎÓÊÂÌÌ¥. ãÂ„ÍËÈ ÔÓÒÛ‰ Ï‡π ‚ÒÚ‡ÌÓ‚Î˛‚‡ÚËÒfl Ú‡Í, ˘Ó·
Á‡ÔÂÂ˜ËÚË ÈÓ„Ó ÔÂÂ„ÓÚ‡ÌÌfl.
Кращого результату можна досягти, якщо буде знайдене оптимальне розташування посуду в
коробах. З такого моменту процес миття стане максимально ефективним.

7.2 Використання верхньго коробу

Регулювання висоти верхнього коробу (у випадку, якщо вона
передбачена)

ôÓ· Á‡Ó˘‡‰ËÚË ÏiÒˆÂ Ú‡ ÔÓÎÂ„¯ËÚË Á‡‚‡Ì‡ÚÊÂÌÌfl ÔÓÒÛ‰Û, Ì‡‰‡πÚ¸Òfl ÏÓÊÎË‚iÒÚ¸ ‚i‰Â„ÛÎ˛‚‡ÚË
ÔÓÎÓÊÂÌÌfl ÍÓÓ·Û Á‡ ‰ÓÔÓÏÓ„Ó˛ ·ÓÍÓ‚Ëı Û˜ÓÍ (Ô‡‚Óª Ú‡ Îi‚Óª).

1 êÂ„ÛÎ˛‚‡ÌÌfl ÌËÊÌ¸Ó„Ó ÔÓÎÓÊÂÌÌfl
2 êÂ„ÛÎ˛‚‡ÌÌfl ‚ÂıÌ¸Ó„Ó ÔÓÎÓÊÂÌÌfl

Виймання верхнього коробу
Верхнiй короб може бути цілком вийнятий з
напрямних, як це показано на малюнку.

17
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25
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-1

60

åË ‡‰ËÏÓ ‚i‰Â„ÛÎ˛‚‡ÚË ‚ËÒÓÚÛ
‚ÂıÌ¸Ó„Ó ÍÓÓ·Û, i ÚiÎ¸ÍË ÔÓÚiÏ
Á‡‚‡ÌÚ‡ÊÛ‚‡ÚË ÈÓ„Ó.
çÂ Ôi‰ÌiÏ‡ÈÚÂ Ú‡ ÌÂ ÓÔÛÒÍ‡ÈÚÂ
ÍÓÓ· ÚiÎ¸ÍË Á Ó‰ÌÓ„Ó ·ÓÍÛ.

1 2
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 èÄçÖãI á äéåÄçÑÄåà íÄ èêéÉêÄåÄåà åàííü8
  1) ÉÓÎÓ‚ÌËÈ ‚ËÏËÍ‡˜

2) äÌÓÔÍË / ëÇIíãéÑIéÑà ÔÓ„‡Ï
3) ÇË·¥ ‚¥‰ÒÚÓ˜ÍË ÔÛÒÍÛ “Delay”
4) äÌÓÔÍ‡ ‚Ë·ÓÛ ÔÓÎÓ‚ËÌÌÓ„Ó Á‡‚‡ÌÚ‡ÊÂÌÌfl
5) äÌÓÔÍ‡ ‚Ë·ÓÛ ÙÛÌÍˆiª ÇëÖ ‚ 1
6) äÌÓÔÍ‡ ëÚ‡Ú-ëÚÓÔ/Ô‡ÛÁ‡ ‚ ÔÓ„‡Ïi
7) ßÌ‰ËÍ‡ˆ¥fl ‚¥‰ÒÛÚÌÓÒÚ¥ ÒÓÎ¥ (flÍ˘Ó ÔÂÂ‰·‡˜ÂÌÓ)

8)   ßÌ‰ËÍ‡ˆ¥fl ‚¥‰ÒÛÚÌÓÒÚ¥ Ó·ÔÓÎ¥ÒÍÛ‚‡˜‡ (flÍ˘Ó
      ÔÂÂ‰·‡˜ÂÌÓ)
9)   ë‚iÚÎÓ‰iÓ‰ Ó·ÓÚË Ï‡¯ËÌË
10) СвСвСвСвСвiiiiiтлодтлодтлодтлодтлодiiiiiододододод     ПускуПускуПускуПускуПуску /  /  /  /  / ЗакЗакЗакЗакЗакiiiiiнченнянченнянченнянченнянчення     татататата     можливможливможливможливможливi i i i i несправностнесправностнесправностнесправностнесправностiiiii
11) êÛ˜Í‡ ‚i‰ÍËÚÚfl ‰‚ÂˆflÚ
Щоб вiдкрити дверцята, слiд потягнути на себе ручку (запобіжний
пристрій вимкне посудомийну машину при вiдкритих дверцятах).

8.1 éÔËÒ ÂÎÂÏÂÌÚi‚ ÍÂÛ‚‡ÌÌfl Ú‡ iÌ‰ËÍ‡ˆiª (Ï‡Î. 18A-18B)

6

запуск
Після перевірки кількості регенеруючої солі й ополiскувача відкрийте
повнiстю кран водопостачання, розмістiть посуд у короби, насипте
миючий засіб у відповідну ванночку і миючий засіб для попереднього
ополіскування (у разі потреби);
Додержуйтеся нижченаведених указівок:
Додержуйтеся нижченаведених указівок:Додержуйтеся нижченаведених указівок:Додержуйтеся нижченаведених указівок:Додержуйтеся нижченаведених указівок:Додержуйтеся нижченаведених указівок:
• Натиснiть кнопку “включено-виключено”         , “Запалюється i мигає

сигнальна лампочка останньюї виконаної програми”.
ВибIр програми миття
ç‡ÚËÒÌiÚ¸ ÍÌÓÔÍÛ         ‰Îfl ‚Ë·ÓÛ ÔÓ„‡ÏË ÏËÚÚfl, flÍ‡ Á‡ÎÂÊËÚËÏÛÚ¸ ‚i‰ Ì‡˜ËÌÌfl Ú‡ ‚i‰ ÒÚÛÔÂÌ˛ ÈÓ„Ó Á‡·Û‰ÌÂÌÌfl;
Û‚iÏÍÌÂÌÌfl Ò‚iÚÎÓ‰iÓ‰‡ Ôi‰Ú‚Â‰ÊÛπ ‚Ë·i.
èìëä
ç‡ÚËÒÌiÚ¸ ÍÌÓÔÍÛ ÔÛÒÍÛ         Ú‡ Á‡ÍËÈÚÂ ‰‚ÂˆflÚ‡, Á‚ÛÍÓ‚ËÈ ÒË„Ì‡Î ÔÓÔÂÂ‰Ê‡π ÔÓ ÔÓ˜‡ÚÓÍ ̂ ËÍÎÛ ÏËÚÚfl, Ò‚iÚÎÓ‰iÓ‰Ë
       Ú‡       Á‡ÎË¯‡˛Ú¸Òfl Ó·Ë‰‚i Û‚iÏÍÌÂÌi ‰Ó ÍiÌˆfl ÔÓ„‡ÏË.
ÇÇÖÑÖççü IçòéÉé ëíéãéÇéÉé çÄóàççü
üÍ˘Ó ‚Ë Á‡·ÛÎË ‚‚ÂÒÚË ˘ÓÒ¸ Á Ì‡˜ËÌÌfl, ‚Ë ÏÓÊÂÚÂ ÔÂÂ‚‡ÚË ˆËÍÎ ÏËÚÚfl. ÑÎfl ˆ¸Ó„Ó: áÎÂ„Í‡ ‚i‰ÍËÈÚÂ ‰‚ÂˆflÚ‡,
˘Ó· Á‡ÔÓ·i„ÚË ‚ËıÓ‰Û ‚Ó‰flÌËı ·ËÁi‚ Ú‡ Ô‡Û, ÔÓ„‡Ï‡ ÔÂÂË‚‡πÚ¸Òfl, Ú‡ Ò‚iÚÎÓ‰iÓ‰ ÍÌÓÔÍË ÔÛÒÍÛ ·ÎËÏ‡ÚËÏÂ.
íÂÔÂ ‚Ë ÏÓÊÂÚÂ ‰Ó‰‡ÚË iÌ¯ËÈ ÔÓÒÛ‰. ôÓ· ‚i‰ÌÓ‚ËÚË ÔÂÂ‚‡ÌÛ ÔÓ„‡ÏÛ, Ì‡ÚËÒÌiÚ¸ ÍÌÓÔÍÛ ÔÛÒÍÛ      Ú‡ Á‡ÍËÈÚÂ
‰‚ÂˆflÚ‡. Цикл знову розпочнеться з того мiсця, де його було перервано, та свiтлодiод        з блимання перейде до
постiйного горiння.
áåIçÄ ÄÅé ëäàÑÄççü èéíéóçé∫ èêéÉêÄåà
ñfl ÓÔÂ‡ˆifl Ï‡π ‚ËÍÓÌÛ‚‡ÚËÒ¸ ÔÓ ÏÓÊÎË‚ÓÒÚi Ì‡ ÔÓ˜‡ÚÍÛ ÔÓ„‡ÏË, iÌ‡Í¯Â Ï‡¯ËÌ‡ ÔÂÂÈ‰Â ‰Ó ÒÚ‡‰iª, ÍÓÎË ÏË˛˜ËÈ
Á‡Òi· ·Û‰Â ‚ÊÂ ‚ÁflÚËÈ Ú‡ ‚Ó‰‡ ÁÎËÚ‡; ‚ Ú‡ÍÓÏÛ ‡Ái ÁÌÓ‚Û ‚‚Â‰iÚ¸ ÏË˛˜ËÈ Á‡Òi· (‰Ë‚. Ô‡‡„‡Ù “‚‚Â‰ÂÌÌfl ÏË˛˜Ó„Ó
Á‡ÒÓ·Û”).
ôÓ· ‚ÌÂÒÚË ÁÏiÌË ‚ Ô‡ˆ˛˛˜Û ÔÓ„‡ÏÛ: ÁÎÂ„Í‡ ‚i‰ÍËÈÚÂ ‰‚ÂˆflÚ‡,  ˘Ó· Á‡ÔÓ·i„ÚË ‚ËıÓ‰Û ‚Ó‰flÌËı ·ËÁi‚ Ú‡
Ô‡Û, Ú‡ ÛÚËÏÛÈÚÂ Ì‡ÚËÒÌÛÚÓ˛ ÍÌÓÔÍÛ ÔÛÒÍÛ       ·ÎËÁ¸ÍÓ 6 ÒÂÍÛÌ‰, (‚ÒÎi‰ Á‡ ˆËÏ Ò‚iÚÎÓ‰iÓ‰ ÔÓÔÂÂ‰Ì¸Ó ‚Ë·‡ÌÓª
ÔÓ„‡ÏË ÓÁÔÓ˜ÌÂ ·ÎËÏ‡ÚË); ÔiÒÎfl Á‚ÛÍÓ‚Ó„Ó ÒË„Ì‡ÎÛ Ôi‰Ú‚Â‰ÊÂÌÌfl Á‡ÍËÈÚÂ ‰‚ÂˆflÚ‡. ë‚iÚÎÓ‰iÓ‰ ÔÛÒÍÛ
 ÓÁÔÓ˜ËÌ‡π ·ÎËÏ‡ÚË, ‚Í‡ÁÛ˛˜Ë Ì‡ ÒÚ‡‰i˛ ÓÌÓ‚ÎÂÌÌfl RESET, ÔÓ Á‡‚Â¯ÂÌÌi ˆiπª ÒÚ‡‰iª Ò‚iÚÎÓ‰iÓ‰ ‚ËÏÍÌÂÚ¸Òfl Ú‡ ‚Ë
ÔÓ˜ÛπÚÂ Á‚ÛÍÓ‚ËÈ ÒË„Ì‡Î Ôi‰Ú‚Â‰ÊÂÌÌfl. íÂÔÂ ÏÓÊÌ‡ Á‡‰‡ÚË ÌÓ‚Û ÔÓ„‡ÏÛ.

üÍ˘Ó ·ÛÎÓ ÔÂÂ‚‡ÌÓ ÔÓ‰‡˜Û ÂÎÂÍÚÓÂÌÂ„¥ª, ‚Òi Á‡‰‡Ìi Ô‡‡ÏÂÚË Á·Âi„‡˛Ú¸Òfl Û Ô‡Ï’flÚi; ÔÓ„‡Ï‡
ÏËÚÚfl ‚¥‰ÌÓ‚Î˛π Ó·ÓÚÛ Á ÚÓ„Ó Ï¥Òˆfl, ‰Â ‚ÓÌ‡ ·ÛÎ‡ ÔÂÂ‚‡Ì‡.

äIçÖñú èêéÉêÄåà
èÓ Á‡ÍiÌ˜ÂÌÌi ̂ ËÍÎÛ ÏËÚÚfl ÔÓÒÛ‰ÓÏËÈÌ‡ ÔÓ„‡Ï‡ ÁÛÔËÌflπÚ¸Òfl ‡‚ÚÓÏ‡ÚË˜ÌÓ. èÓ Á‡‚Â¯ÂÌÌfl ÔÓ„‡ÏË ÏËÚÚfl ‚‡Ò
ÔÓ‚i‰ÓÏÎflÚ¸ 3 Á‚ÛÍÓ‚Ëı ÒË„Ì‡ÎË, flÍi ÔÓ‚ÚÓflÚ¸Òfl ÚË˜i, Ú‡ ‚ËÏÍÌÂÌÌfl Ò‚iÚÎÓ‰iÓ‰Û      . Çi‰ÍËÈÚÂ ‰‚ÂˆflÚ‡ Ú‡
Ì‡ÚËÒÌiÚ¸ ÍÌÓÔÍÛ       Û‚iÏÍÌÂÌÌfl-‚ËÏÍÌÂÌÌfl, ˘Ó· ‚ËÏÍÌÛÚË Ï‡¯ËÌÛ. è¥ÒÎfl ÍÓÊÌÓ„Ó ˆËÍÎÛ ÏËÚÚfl ÌÂÓ·ı¥‰ÌÓ Á‡ÍËÚË
Í‡Ì Á ‚Ó‰Ó˛, ˘Ó· ¥ÁÓÎ˛‚‡ÚË ÔÓÒÛ‰ÓÏËÈÌÛ Ï‡¯ËÌÛ ‚¥‰ „¥‰‡‚Î¥˜ÌÓª ÏÂÂÊ¥.
êÖäéåÖçÑÄñI∫: è¥ÒÎfl Á‚ÛÍÓ‚Ëı ÒË„Ì‡Î¥‚ Á‡Í¥Ì˜ÂÌÌfl ̂ ËÍÎÛ ÏÓÊÌ‡ Ì‡Ôi‚‚¥‰ÍËÚË ÙÓÌÚ‡Î¸Ì¥ ‰‚ÂˆflÚ‡, ̆ Ó·
ÔËÒÍÓËÚË Ù‡ÁÛ ÒÛ¯¥ÌÌfl. üÍ˘Ó Á‚ÂıÛ ÓÁÚ‡¯Ó‚‡Ì‡ ‰ÂÎiÍ‡ÚÌ‡ Ó·Ó˜‡ ÔÓ‚ÂıÌfl, ‚i‰ÍËÈÚÂ ÔÓ‚ÌiÒÚ˛ ‰‚ÂˆflÚ‡
‡·Ó ÚËÏ‡ÈÚÂ ªı Á‡˜ËÌÂÌËÏË ‰Ó ÏÓÏÂÌÚÛ ‚ËÚfl„‡ÌÌfl Ì‡˜ËÌÌfl: ˆÂ Á‡ÔÓ·iÊËÚ¸ ‚ËıÓ‰Û Ô‡Û.
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  1) Головний вимикачГоловний вимикачГоловний вимикачГоловний вимикачГоловний вимикач
2) Кнопки вибору програм2) Кнопки вибору програм2) Кнопки вибору програм2) Кнопки вибору програм2) Кнопки вибору програм
3) Св3) Св3) Св3) Св3) Свiiiiiтлодтлодтлодтлодтлодiiiiiоди оди оди оди оди iiiiiндикацндикацндикацндикацндикацiiiiiї програмї програмї програмї програмї програм
4) Кнопка вибору відстрочки пуску “Delay”4) Кнопка вибору відстрочки пуску “Delay”4) Кнопка вибору відстрочки пуску “Delay”4) Кнопка вибору відстрочки пуску “Delay”4) Кнопка вибору відстрочки пуску “Delay”
5) 5) 5) 5) 5) Кнопка вибору функцiї ВСЕ в 1Кнопка вибору функцiї ВСЕ в 1Кнопка вибору функцiї ВСЕ в 1Кнопка вибору функцiї ВСЕ в 1Кнопка вибору функцiї ВСЕ в 1
6) Кнопка вибору половинного завантаження6) Кнопка вибору половинного завантаження6) Кнопка вибору половинного завантаження6) Кнопка вибору половинного завантаження6) Кнопка вибору половинного завантаження

7) Індикація відсутності солі (якщо передбачено)7) Індикація відсутності солі (якщо передбачено)7) Індикація відсутності солі (якщо передбачено)7) Індикація відсутності солі (якщо передбачено)7) Індикація відсутності солі (якщо передбачено)
8) Індикація відсутності обполіскувача (якщо передбачено)8) Індикація відсутності обполіскувача (якщо передбачено)8) Індикація відсутності обполіскувача (якщо передбачено)8) Індикація відсутності обполіскувача (якщо передбачено)8) Індикація відсутності обполіскувача (якщо передбачено)
9) Ручка вiдкриття дверцят9) Ручка вiдкриття дверцят9) Ручка вiдкриття дверцят9) Ручка вiдкриття дверцят9) Ручка вiдкриття дверцят
Щоб вiдкрити дверцята, слiд потягнути на себе ручку (запобіжний
пристрій вимкне посудомийну машину при вiдкритих дверцятах).

1

2

9

2

1

запуск
Після перевірки кількості регенеруючої солі й ополiскувача відкрийте
повнiстю кран водопостачання, розмістiть посуд у короби, насипте миючий
засіб у відповідну ванночку і миючий засіб для попереднього ополіскування
(у разі потреби);
Додержуйтеся нижченаведених указівок:
Додержуйтеся нижченаведених указівок:Додержуйтеся нижченаведених указівок:Додержуйтеся нижченаведених указівок:Додержуйтеся нижченаведених указівок:Додержуйтеся нижченаведених указівок:
• Натиснiть кнопку “включено-виключено”     , “Запалюється i мигає
сигнальна лампочка останньюї виконаної програми”.
ВибIр програми миття
Натиснiть кнопку        , навпроти програм, якi ви вибиратимете, запалюються світлодіоди. Виберiть програму миття
залежно від типу посуду та ступеню його забрудненості.
ПУСКПУСКПУСКПУСКПУСК
Виберiть программу миття, закрийте дверцята, звуковий сигнал попереджає про початок циклу миття.
ВВЕДЕННЯ IНШОГО СТОЛОВОГО НАЧИННЯВВЕДЕННЯ IНШОГО СТОЛОВОГО НАЧИННЯВВЕДЕННЯ IНШОГО СТОЛОВОГО НАЧИННЯВВЕДЕННЯ IНШОГО СТОЛОВОГО НАЧИННЯВВЕДЕННЯ IНШОГО СТОЛОВОГО НАЧИННЯ
Якщо ви забули ввести щось з начиння, ви можете перервати цикл миття. Для цього: злегка вiдкрийте дверцята, щоб
запобiгти виходу водяних бризiв та пару, програма переривається, тепер ви можете додати iнший посуд. Щоб вiдновити
перервану програму, закрийте дверцята. Цикл вiдновиться з того мiсця, де його було перервано.
ЗМIНА АБО СКИДАННЯ ПОТОЧНОЇ ПРОГРАМИЗМIНА АБО СКИДАННЯ ПОТОЧНОЇ ПРОГРАМИЗМIНА АБО СКИДАННЯ ПОТОЧНОЇ ПРОГРАМИЗМIНА АБО СКИДАННЯ ПОТОЧНОЇ ПРОГРАМИЗМIНА АБО СКИДАННЯ ПОТОЧНОЇ ПРОГРАМИ
Ця операцiя має виконуватись по можливостi на початку програми, iнакше машина перейде до стадiї, коли миючий
засiб буде вже взятий та вода злита; в такому разi знову введiть миючий засiб (див. параграф “введення миючоговведення миючоговведення миючоговведення миючоговведення миючого
засобузасобузасобузасобузасобу”).
Щоб внести змiни в працюючу програму: злегка вiдкрийте дверцята,  щоб запобiгти виходу водяних бризiв та пару,
та утримуйте натиснутою кнопку Програми      близько 1010101010 секунд, (вслiд за цим свiтлодiод попередньо вибраної
програми розпочне швидко блимати); пiсля звукового сигналу пiдтвердження закрийте дверцята, щоб розпочати
стадiю оновлення RESETRESETRESETRESETRESET, завершення цiєї стадiї відбувається ПIСЛЯ звукового сигналу пiдтвердження. Тепер можна
задати нову програму.

Якщо було перервано подачу електроенергії, всi заданi параметри зберiгаються у пам’ятi; програма миттяЯкщо було перервано подачу електроенергії, всi заданi параметри зберiгаються у пам’ятi; програма миттяЯкщо було перервано подачу електроенергії, всi заданi параметри зберiгаються у пам’ятi; програма миттяЯкщо було перервано подачу електроенергії, всi заданi параметри зберiгаються у пам’ятi; програма миттяЯкщо було перервано подачу електроенергії, всi заданi параметри зберiгаються у пам’ятi; програма миття
відновлює роботу з того місця, де вона була перервана.відновлює роботу з того місця, де вона була перервана.відновлює роботу з того місця, де вона була перервана.відновлює роботу з того місця, де вона була перервана.відновлює роботу з того місця, де вона була перервана.

КIНЕЦЬ ПРОГРАМИКIНЕЦЬ ПРОГРАМИКIНЕЦЬ ПРОГРАМИКIНЕЦЬ ПРОГРАМИКIНЕЦЬ ПРОГРАМИ
По закiнченнi циклу миття посудомийна програма зупиняється автоматично. Про завершення програми миття вас
повiдомлять 3 звукових сигнали, якi повторяться тричi. Вiдкрийте дверцята та натиснiть кнопку     увiмкнення-
вимкнення, щоб вимкнути машину. Після кожного циклу миття необхідно закрити кран з водою, щоб ізолювати
посудомийну машину від мережі водопостачання.
РЕКОМЕНДАЦIЇ:РЕКОМЕНДАЦIЇ:РЕКОМЕНДАЦIЇ:РЕКОМЕНДАЦIЇ:РЕКОМЕНДАЦIЇ: Після звукових сигналів закінчення циклу можна напiввідкрити фронтальні дверцята, щобПісля звукових сигналів закінчення циклу можна напiввідкрити фронтальні дверцята, щобПісля звукових сигналів закінчення циклу можна напiввідкрити фронтальні дверцята, щобПісля звукових сигналів закінчення циклу можна напiввідкрити фронтальні дверцята, щобПісля звукових сигналів закінчення циклу можна напiввідкрити фронтальні дверцята, щоб
прискорити стадприскорити стадприскорити стадприскорити стадприскорити стадiiiiiю сушіння. Якщо зверху розташована делiкатна робоча поверхня, вiдкрийте повнiстю дверцятаю сушіння. Якщо зверху розташована делiкатна робоча поверхня, вiдкрийте повнiстю дверцятаю сушіння. Якщо зверху розташована делiкатна робоча поверхня, вiдкрийте повнiстю дверцятаю сушіння. Якщо зверху розташована делiкатна робоча поверхня, вiдкрийте повнiстю дверцятаю сушіння. Якщо зверху розташована делiкатна робоча поверхня, вiдкрийте повнiстю дверцята
або тримайте їх зачиненими до моменту витягання начиння: це запобiжить виходу паруабо тримайте їх зачиненими до моменту витягання начиння: це запобiжить виходу паруабо тримайте їх зачиненими до моменту витягання начиння: це запобiжить виходу паруабо тримайте їх зачиненими до моменту витягання начиння: це запобiжить виходу паруабо тримайте їх зачиненими до моменту витягання начиння: це запобiжить виходу пару.....

8.2 éÔËÒ ÂÎÂÏÂÌÚi‚ ÍÂÛ‚‡ÌÌfl Ú‡ iÌ‰ËÍ‡ˆiª (Ï‡Î. 19C-19D)
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ÑÓ‰‡ÚÍÓ‚i ÙÛÌÍˆiª (Ô‡ÌÂÎ¸ Á ÍÓÏ‡Ì‰‡ÏË Ï‡Î. 18 B - Ï‡Î. 19 D)

6

6
10

èêàåIíäÄ:

A. ÑÓ‰‡ÚÍÓ‚i ÙÛÌÍˆiª ÏÓÊÌ‡ Á‡‰‡ÚË ‚ ÔÓ„‡ÏÏ‡ı ÏËÚÚfl, ‰Â ‚ÓÌË ÔÂÂ‰·‡˜ÂÌi (‰Ë‚. í‡·ÎËˆ˛
Á ÔÓ„‡ÏÏ‡ÏË ÏËÚÚfl “ÑÓ‰‡ÚÍÓ‚i ÙÛÌÍˆiª”).

B. èË Ì‡ÚËÒÍ‡ÌÌi ÍÌÓÔÍË, flÍ‡ ‚i‰ÔÓ‚i‰‡π ·‡Ê‡ÌiÈ ‰Ó‰‡ÚÍÓ‚iÈ ÙÛÌÍˆiª,  Û‚iÏÍÌÂÚ¸Òfl Ò‚iÚÎÓ‰iÓ‰,
˘Ó· Ôi‰Ú‚Â‰ËÚË Ôi‰ÍÎ˛˜ÂÌÌfl ˆiπª ÙÛÌÍˆiª. èË ÔÓ‚ÚÓÌÓÏÛ Ì‡ÚËÒÍ‡ÌÌi ˆiπª Ê ÍÌÓÔÍË
Ò‚iÚÎÓ‰iÓ‰ Á„‡ÒÌÂ (ÙÛÌÍˆifl ‚ËÍÎ˛˜ÂÌ‡ Á Ó·ÓÚË).

C. èiÒÎfl ÚÓ„Ó, flÍ Á‡‰‡Ìi ‚Òi ·‡Ê‡Ìi ‰Ó‰‡ÚÍÓ‚i ÙÛÌÍˆiª Ú‡ Ì‡ÚËÒÌÛÚÓ ÍÌÓÔÍÛ ÔÛÒÍÛ      (ÚiÎ¸ÍË ‰Îfl
‚ÂÒiÈ, ‚Í‡Á‡ÌËı Ì‡ Ï‡Î˛ÌÍÛ 18 A Ú‡ B), ªıÌπ ÒÍ‡ÒÛ‚‡ÌÌfl ‡·Ó ÏÓ‰ËÙiÍ‡ˆifl ‚ËÍÓÌÛπÚ¸Òfl ̃ ÂÂÁ
ÒÍË‰‡ÌÌfl (RESET) Ô‡‡ÏÂÚi‚ Ï‡¯ËÌË (‰Ë‚.Ô‡‡„‡Ù “áÏiÌ‡ ‡·Ó ÒÍË‰‡ÌÌfl ÔÓÚÓ˜ÌÓª
ÔÓ„‡ÏË).

D. ì ‡Ái Ô‡ÌÂÎi Á ÍÓÏ‡Ì‰‡ÏË (‰Ë‚. Ï‡Î. 19D): ̆ Ó· ‚ÍÎ˛˜ËÚË ‚ Ó·ÓÚÛ ÙÛÌÍˆi˛ ÇÒÂ ‚ 1 ÛÚËÏÛÈÚÂ
Ì‡ÚËÒÌÛÚÓ˛ ÍÌÓÔÍÛ  ‚Ë·ÓÛ 1/2 Á‡‚‡ÌÚ‡ÊÂÌÌfl     ·ÎËÁ¸ÍÓ 6 ÒÂÍÛÌ‰; ‰Îfl ‚ËÍÎ˛˜ÂÌÌfl ªª Á
Ó·ÓÚË ÔÓ‚ÚÓiÚ¸ ˆ˛ Ê ÓÔÂ‡ˆi˛.

E. ì ‡Ái Ô‡ÌÂÎi Á ÍÓÏ‡Ì‰‡ÏË (‰Ë‚. Ï‡Î. 19D): Ì‡ÚËÒÍ‡˛˜Ë ÍÌÓÔÍÛ ‚i‰ÒÚÓ˜ÍË Delay        ÔÓÒÎi‰Ó‚ÌÓ
‚ÏËÍ‡˛Ú¸Òfl ‚i‰ÔÓ‚i‰Ìi Ò‚iÚÎÓ‰iÓ‰Ë (2„, 4„, 8„, ÔÓ‰‡Î¸¯Â Ì‡ÚËÒÍ‡ÌÌfl ÔiÒÎfl 8„ ‚ËÏÍÌÂ ˆ˛
‰Ó‰‡ÚÍÓ‚Û ÙÛÌÍˆi˛).

❑ Ç¥‰ÒÚÓ˜Í‡ ÔÛÒÍÛ (Delay)
ÇË ÏÓÊÂÚÂ ‚i‰ÒÚÓ˜ËÚË Á‡ÔÛÒÍ ÔÓ„‡ÏË ÏËÚÚfl Ì‡ 2, 4 ‡·Ó 8 „Ó‰ËÌ. ÇË·‡‚¯Ë ˜‡Ò ‚i‰ÒÚÓ˜ÍË,
Ì‡ÚËÒÌiÚ¸ ÍÌÓÔÍÛ ÔÛÒÍÛ        (ÚiÎ¸ÍË ‰Îfl ‚ÂÒiÈ, ‚Í‡Á‡ÌËı Ì‡ Ï‡Î˛ÌÍÛ 18 A Ú‡ B) Ú‡ Á‡˜ËÌiÚ¸ ‰‚ÂˆflÚ‡,
Ò‚iÚÎÓ‰iÓ‰      ·ÎËÏ‡ÚËÏÂ Û‚ÂÒ¸ Á‡‰‡ÌËÈ ˜‡Ò, ‡Ê ‰ÓÍË ˆËÍÎ ÏËÚÚfl ÌÂ ÓÁÔÓ˜ÌÂÚ¸Òfl ‡‚ÚÓÏ‡ÚË˜ÌÓ.
üÍ˘Ó Ôi‰ ̃ ‡Ò Ó˜iÍÛ‚‡ÌÌfl ÒÚ‡ÌÂÚ¸Òfl ÔÂÂ‚‡ ‚ ÂÎÂÍÚÓÊË‚ÎÂÌÌi ‡·Ó ·Û‰ÛÚ¸ ‚i‰ÍËÚi ‰‚ÂˆflÚ‡ (Ì‡Ô.,
˘Ó· ‰Ó‰‡ÚË iÌ¯Â Ì‡˜ËÌÌfl), Ôi‰‡ıÛÌÓÍ ˜‡ÒÛ ‚i‰ÒÚÓ˜ÍË Ú‡ÍÓÊ ÔÂÂË‚‡πÚ¸Òfl ‡Ê ÔÓÍË ÌÂ ·Û‰ÛÚ¸
Á‡˜ËÌÂÌi ‰‚ÂˆflÚ‡.

❑ èÓÎÓ‚ËÌÌÂ  Á‡‚‡ÌÚ‡ÊÂÌÌfl
üÍ˘Ó ‚‡Ï ÔÓÚi·ÌÓ ‚ËÏËÚË ÌÂ‚ÂÎËÍÛ ÍiÎ¸ÍiÒÚ¸ ÔÓÒÛ‰Û, ÔÂÂ‰·‡˜ÂÌÓ ÙÛÌÍˆi˛ ÔÓÎÓ‚ËÌÌÓ„Ó
Á‡‚‡ÌÚ‡ÊÂÌÌfl, flÍ‡ ‰ÓÁ‚ÓÎflπ Á‡Ó˘‡‰ËÚË ‚Ó‰Ó- Ú‡ ÂÌÂ„ÓÒÔÓÊË‚‡ÌÌfl, ‡ Ú‡ÍÓÊ ˜‡Ò ÏËÚÚfl. ñfl
‰Ó‰‡ÚÍÓ‚‡ ÙÛÌÍˆifl ‚ËÏËÍ‡πÚ¸Òfl ‡‚ÚÓÏ‡ÚË˜ÌÓ Ì‡ÔËÍiÌˆi ˆËÍÎÛ ÏËÚÚfl.

❑ îÛÌÍˆifl ÇëÖ ‚ 1
èË Û‚iÏÍÌÂÌÌi ̂ iπª ‰Ó‰‡ÚÍÓ‚Óª ÙÛÌÍˆiª ÔÓ„‡Ï‡ ÏËÚÚfl Ì‡Î‡¯ÚÓ‚ÛπÚ¸Òfl Ôi‰ ÚËÔ ‚Ë·‡ÌÓ„Ó ÏË˛˜Ó„Ó
Á‡ÒÓ·Û. ñÂ ‰ÓÁ‚ÓÎflπ ÓÚËÏ‡ÚË Ì‡ÈÍ‡˘i Ó·Ó˜i ÔÓÍ‡ÁÌËÍË.Ця функцiя мається в усiх програмах
миття, де її передбачено (див.таблицю програм), залишаючись завжди увiмкненою при постiйному
горiннi вiдповiдного свiтлодiоду. ë‚iÚÎÓ‰iÓ‰ ‚i‰ÒÛÚÌÓÒÚi Ó·ÔÓÎiÒÍÛ‚‡˜‡ ·Û‰Â ‚ËÏÍÌÂÌÓ.
ÇËÍÓËÒÚ‡ÌÌfl ÍÓÏ·iÌÓ‚‡ÌËı ÏË˛˜Ëı Á‡ÒÓ·i‚ “3 ‚ 1” ‡·Ó ÔÓ‰i·ÌËı ÏÓÊÂ Á‚iÎ¸ÌËÚË ‚‡Ò ‚i‰ ‰Ó‰‡‚‡ÌÌfl
Â„ÂÌÂÛ˛˜Óª ÒÓÎi Ú‡ Ó·ÔÓÎiÒÍÛ‚‡˜‡.

èêàåßíäÄ:

ì‚‡„‡: êÂÍÓÏÂÌ‰ÛπÚ¸Òfl ‰Ó‰ÂÊÛ‚‡ÚËÒfl ‚Í‡Á¥‚ÓÍ Á ‚ËÍÓËÒÚ‡ÌÌfl Á‡ÁÌ‡˜ÂÌËı ‚Ë˘Â ÔÓ‰ÛÍÚ¥‚,
flÍi Ì‡‚Ó‰flÚ¸Òfl Ì‡ Ò‡ÏiÈ ÛÔ‡ÍÓ‚ˆ¥

êÂÍÓÏÂÌ‰‡ˆ¥ª: ß‰Â‡Î¸Ì¥ ÂÁÛÎ Ú̧‡ÚË ÏËÚÚfl Á‡‚Ê‰Ë ÏÓÊÌ‡ ÓÚËÏ‡ÚË ÔË Á‡ÒÚÓÒÛ‚‡ÌÌ¥ Ú‡‰Ëˆ¥ÈÌËı
ÏË˛˜Ëı Á‡ÒÓ·¥‚ ‡ÁÓÏ Á Ò¥ÎÎ˛ Ú‡ Ó·ÔÓÎiÒÍÛ‚‡˜ÂÏ.

ìÇÄÉÄ:

èË ‚ËÍÓËÒÚ‡ÌÌ¥ Ú‡‰Ëˆ¥ÈÌËı ÏË˛˜Ëı Á‡ÒÓ·¥‚ ÌÂÓ·ı¥‰ÌÓ Ô‡‚ËÎ¸ÌÓ ‚¥‰Â„ÛÎ˛‚‡ÚË ÒËÒÚÂÏÛ
‰Îfl ÔÓÏ’flÍ¯ÂÌÌfl ‚Ó‰Ë.
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Daily
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Daily A A A
(*)

ÖÌÂ„iÈÌÂ 65°C
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Ë

ÚÚ
fl ÇÍ‡Ái‚ÍË ˘Ó‰Ó ‚Ë·ÓÛ ÔÓ„‡Ï

êÂÍÓÏÂÌ‰ÛπÚ¸Òfl Á ÏÂÚÓ˛ ‚Ë‰‡ÎÂÌÌfl
ÍÓıÏ‡Î˛ Ú‡ Á‡ÎË¯Íi‚ ËÒÛ Á ÔÓÒÛ‰Û, ÔÓÍË
Ï‡¯ËÌ‡ Ó˜iÍÛπ ‰Ó‰‡‚‡ÌÌfl iÌ¯Ó„Ó ÔÓÒÛ‰Û.

èÓ„‡Ï‡ ÏËÚÚfl, ÂÍÓÏÂÌ‰Ó‚‡Ì‡ ‰Îfl ÌÂ
‰ÛÊÂ Á‡·Û‰ÌÂÌÓ„Ó ÔÓÒÛ‰Û.

èÓ„‡Ï‡ ÏËÚÚfl ‰Îfl Á‚Ë˜‡ÈÌÓ
Á‡·Û‰ÌÂÌÓ„Ó ÔÓÒÛ‰Û iÁ
Á‡Ó˘‡‰ÊÂÌÌflÏ ÂÌÂ„iª. ñËÍÎ ÏËÚÚfl
ÚË‚‡π ‰Ó‚¯Â iÌ¯Ëı ÔÓ„‡Ï, ‡ÎÂ
Á‡Ó˘‡‰ÊÛπ ÂÌÂ„ÓÒÔÓÊË‚‡ÌÌfl Ú‡ π
·iÎ¸¯ ‰ÛÊÌiÏ ‰Ó ‰Ó‚ÍiÎÎfl.

èÓ„‡Ï‡ ÏËÚÚfl ‰Îfl ‰ÛÊÂ
Á‡·Û‰ÌÂÌÓ„Ó ÔÓÒÛ‰Û, Í‡ÒÚÛÎ¸ Ú‡
ÒÍÓ‚Ói‰ÓÍ.

äÓÓÚÍÂ ÏËÚÚfl „‡fl˜Ó˛ ‚Ó‰Ó˛

ÉÓÎÓ‚ÌÂ ÏËÚÚfl
1 èÓÎÓÒÍ‡ÌÌfl „‡fl˜Ó˛ ‚Ó‰Ó˛

1 èÓÔÂÂ‰Ìπ ÏËÚÚfl ıÓÎÓ‰ÌÓ˛ ‚Ó‰Ó˛
ÉÓÎÓ‚ÌÂ ÏËÚÚfl
2 èÓÎÓÒÍ‡ÌÌfl
(1 ıÓÎÓ‰ÌÓ˛ ‚Ó‰Ó˛ – 1 „‡fl˜Ó˛ ‚Ó‰Ó˛)
ëÛ¯iÌÌfl

1 èÓÔÂÂ‰Ìπ ÏËÚÚfl „‡fl˜Ó˛ ‚Ó‰Ó˛
ÉÓÎÓ‚ÌÂ ÏËÚÚfl - 3 èÓÎÓÒÍ‡ÌÌfl (2 ıÓÎÓ‰ÌÓ˛
‚Ó‰Ó˛ – 1 „‡fl˜Ó˛ ‚Ó‰Ó˛) ëÛ¯iÌÌfl

éÔËÒ ÔÓ„‡Ï

íÄÅãàñü èêéÉêÄå åàííü çÄ èÄçÖãüï á äéåÄçÑÄåà åÄã. 18A, 19C Ú‡ 19D
ÑÓ‰‡ÚÍÓ‚i

ÙÛÌÍˆiª
(‰Ë‚.Ô‡‡„‡Ù

“‰Ó‰‡ÚÍÓ‚i
ÙÛÌÍˆiª”)
ÒÚÓ. 179

-

❑  ÇëÖ ‚ 1
❑  Çi‰ÒÚÓ˜ÂÌËÈ ÔÛÒÍ

❑  ÇëÖ ‚ 1
❑  èÓÎÓ‚ËÌÌÂ Á‡‚‡ÌÚ‡ÊÂÌÌfl
❑  Çi‰ÒÚÓ˜ÂÌËÈ ÔÛÒÍ

❑  ÇëÖ ‚ 1
❑  èÓÎÓ‚ËÌÌÂ Á‡‚‡ÌÚ‡ÊÂÌÌfl
❑  Çi‰ÒÚÓ˜ÂÌËÈ ÔÛÒÍ
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fl ÇÍ‡Ái‚ÍË ˘Ó‰Ó ‚Ë·ÓÛ ÔÓ„‡Ï

êÂÍÓÏÂÌ‰ÛπÚ¸Òfl Á ÏÂÚÓ˛ ‚Ë‰‡ÎÂÌÌfl
ÍÓıÏ‡Î˛ Ú‡ Á‡ÎË¯Íi‚ ËÒÛ Á ÔÓÒÛ‰Û, ÔÓÍË
Ï‡¯ËÌ‡ Ó˜iÍÛπ ‰Ó‰‡‚‡ÌÌfl iÌ¯Ó„Ó ÔÓÒÛ‰Û.

èÓ„‡Ï‡ ÏËÚÚfl, ÂÍÓÏÂÌ‰Ó‚‡Ì‡ ‰Îfl ÌÂ
‰ÛÊÂ Á‡·Û‰ÌÂÌÓ„Ó ÔÓÒÛ‰Û.

èÓ„‡Ï‡ ÏËÚÚfl ‰Îfl Á‚Ë˜‡ÈÌÓ
Á‡·Û‰ÌÂÌÓ„Ó ÔÓÒÛ‰Û iÁ Á‡Ó˘‡‰ÊÂÌÌflÏ
ÂÌÂ„iª. ñËÍÎ ÏËÚÚfl ÚË‚‡π ‰Ó‚¯Â iÌ¯Ëı
ÔÓ„‡Ï, ‡ÎÂ Á‡Ó˘‡‰ÊÛπ
ÂÌÂ„ÓÒÔÓÊË‚‡ÌÌfl Ú‡ π ·iÎ¸¯ ‰ÛÊÌiÏ
‰Ó ‰Ó‚ÍiÎÎfl.

èÓ„‡Ï‡ ÏËÚÚfl ‰Îfl Á‚Ë˜‡ÈÌÓ
Á‡·Û‰ÌÂÌÓ„Ó ÔÓÒÛ‰Û ÎË¯Â Á‡ 60 ı‚.

èÓ„‡Ï‡ ÏËÚÚfl ‰Îfl ‰ÛÊÂ
Á‡·Û‰ÌÂÌÓ„Ó ÔÓÒÛ‰Û, Í‡ÒÚÛÎ¸ Ú‡
ÒÍÓ‚Ói‰ÓÍ.

äÓÓÚÍÂ ÏËÚÚfl „‡fl˜Ó˛ ‚Ó‰Ó˛

ÉÓÎÓ‚ÌÂ ÏËÚÚfl
1 èÓÎÓÒÍ‡ÌÌfl „‡fl˜Ó˛ ‚Ó‰Ó˛

1 èÓÔÂÂ‰Ìπ ÏËÚÚfl ıÓÎÓ‰ÌÓ˛ ‚Ó‰Ó˛
ÉÓÎÓ‚ÌÂ ÏËÚÚfl
2 èÓÎÓÒÍ‡ÌÌfl
(1 ıÓÎÓ‰ÌÓ˛ ‚Ó‰Ó˛ – 1 „‡fl˜Ó˛ ‚Ó‰Ó˛)
ëÛ¯iÌÌfl

1 ÉÓÎÓ‚ÌÂ ÏËÚÚfl
1 É‡fl˜Â ÔÓÎÓÒÍ‡ÌÌfl - ëÛ¯iÌÌfl

1 èÓÔÂÂ‰Ìπ ÔÓÎÓÒÍ‡ÌÌfl „‡fl˜Ó˛ ‚Ó‰Ó˛
 ÉÓÎÓ‚ÌÂ ÏËÚÚfl - 3 èÓÎÓÒÍ‡ÌÌfl
(2 ıÓÎÓ‰ÌÓ˛ ‚Ó‰Ó˛ – 1 „‡fl˜Ó˛ ‚Ó‰Ó˛)
ëÛ¯iÌÌfl

éÔËÒ ÔÓ„‡Ï

íÄÅãàñü èêéÉêÄå åàííü çÄ èÄçÖãüï á äéåÄçÑÄåà åÄã. 18B

ÑÓ‰‡ÚÍÓ‚i
ÙÛÌÍˆiª

(‰Ë‚.Ô‡‡„‡Ù
“‰Ó‰‡ÚÍÓ‚i
ÙÛÌÍˆiª”)
ÒÚÓ. 179

-

❑  ÇëÖ ‚ 1
❑  Çi‰ÒÚÓ˜ÂÌËÈ ÔÛÒÍ

❑  ÇëÖ ‚ 1
❑  èÓÎÓ‚ËÌÌÂ Á‡‚‡ÌÚ‡ÊÂÌÌfl
❑  Çi‰ÒÚÓ˜ÂÌËÈ ÔÛÒÍ

❑  ÇëÖ ‚ 1
❑  èÓÎÓ‚ËÌÌÂ Á‡‚‡ÌÚ‡ÊÂÌÌfl
❑  Çi‰ÒÚÓ˜ÂÌËÈ ÔÛÒÍ

❑  ÇëÖ ‚ 1
❑  èÓÎÓ‚ËÌÌÂ Á‡‚‡ÌÚ‡ÊÂÌÌfl
❑  Çi‰ÒÚÓ˜ÂÌËÈ ÔÛÒÍ

íÄÅãàñü äéÑIÇ èéåàãéä

Що робити

- ëÍËÌÛÚË Ô‡‡ÏÂÚË ÔÓÒÛ‰ÓÏËÈÌÓª Ï‡¯ËÌË
- èÂÂ‚¥ËÚË
- ëÍËÌÛÚË Ô‡‡ÏÂÚË ÔÓÒÛ‰ÓÏËÈÌÓª Ï‡¯ËÌË
- èÂÂ‚¥ËÚË Ì‡fl‚Ì¥ÒÚ¸ ÚËÒÍÛ
- á‚ÂÌÛÚËÒfl ‚ ‡‚ÚÓËÁÓ‚‡ÌËÈ ÒÂ‚¥ÒÌËÈ ˆÂÌÚ
- á‚ÂÌÛÚËÒfl ‚ ‡‚ÚÓËÁÓ‚‡ÌËÈ ÒÂ‚¥ÒÌËÈ ˆÂÌÚ

Що перевірити

- á‡ÍËÚËÈ Í‡Ì
- á‡ÒÏ¥˜ÂÌËÈ Ù¥Î¸Ú Ì‡ ÚÛ·¥ ÔÓ‰‡˜i
- íÛ·‡ ÔÓ‰‡˜i ‚Ó‰Ë Ái„ÌÛÚ‡
- çÂ‰ÓÒÚ‡ÚÌ¥È ÚËÒÍ ‚Ó‰Ë
- çÂ Ô‡ˆ˛π ÍÎ‡Ô‡Ì-Î¥˜ËÎ¸ÌËÍ Î¥Ú¥‚
- ëÔ‡ˆ˛‚‡‚ ÔÓÔÎ‡‚Âˆ¸ ·ÂÁÔÂÍË

Коли виявляється

На початку
циклу

Помилка

E4

Увага: При звертанні в сервісний центр завжди повідомляйте тип помилки.

ì‚‡„‡: èÓ‚¥‰ÓÏÎÂÌÌfl ÔÓ ÔÓÛ¯ÂÌÌfl ‚ ÂÊËÏ¥ Ó·ÓÚË ÔÂÂ‰‡˛Ú¸Òfl ‚ Ú‡ÍËÈ ÒÔÓÒ¥·:
черезчерезчерезчерезчерез     звуковийзвуковийзвуковийзвуковийзвуковий     сигналсигналсигналсигналсигнал, , , , , швидкешвидкешвидкешвидкешвидке     блиманняблиманняблиманняблиманняблимання     двохдвохдвохдвохдвох     фронтальнихфронтальнихфронтальнихфронтальнихфронтальних     свсвсвсвсвiiiiiтлодтлодтлодтлодтлодiiiiiодододододiiiiiввввв     татататата i i i i iндикацндикацндикацндикацндикацiiiiiїїїїї     нанананана     панелпанелпанелпанелпанелi i i i i ззззз
командамикомандамикомандамикомандамикомандами     типутипутипутипутипу     помилкипомилкипомилкипомилкипомилки.....

(*) Программа порiвняння щодо енергетичної класифiкацiї, згiдно до норм EN50242

(**) Программа порiвняння  для контрольно-випробних установ
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12345678901
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12345678901
12345678901
12345678901

UA 181

  1) äÌÓÔÍ‡ Û‚iÏÍÌÂÌÌfl/‚ËÏÍÌÂÌÌfl
2) É‡Ù¥˜ÌËÈ ‰ËÒÔÎÂÈ
3) äÌÓÔÍ‡ åÂÌ˛ / OK
4) äÌÓÔÍË Ì‡‚i„‡ˆiª
5) äÌÓÔÍ‡ ëÚ‡Ú-ëÚÓÔ/Ô‡ÛÁ‡ ‚ ÔÓ„‡Ïi
6) áÓ‚Ìi¯ÌiÈ ‰ËÒÔÎÂÈ (‰Ë‚. 20A)
7) êÛ˜Í‡ ‚i‰ÍËÚÚfl ‰‚ÂˆflÚ

8)   ë‚iÚÎÓ‰iÓ‰ Ó·ÓÚË Ï‡¯ËÌË (‰Ë‚. 20B)
9)   ë‚¥ÚÎÓ‰¥Ó‰ ÔÛÒÍÛ/ÍiÌˆfl Ó·ÓÚË (‰Ë‚. 20B)
10) Индикатор отсутствия регенерирующей соли (если

   предусмотрен)
11)  Индикатор отсутствия ополаскивателя (если предусмотрен)
Щоб вiдкрити дверцята, слiд потягнути на себе ручку (запобіжний пристрій
вимкне посудомийну машину при вiдкритих дверцятах).

20A
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8.3 éÔËÒ ÂÎÂÏÂÌÚi‚ ÍÂÛ‚‡ÌÌfl Ú‡ iÌ‰ËÍ‡ˆiª

8 9

èìëä èéëìÑéåàâçé∫ åÄòàçà
è¥ÒÎfl ÔÂÂ‚¥ÍË Í¥Î¸ÍÓÒÚ¥ Â„ÂÌÂÛ˛˜Óª ÒÓÎ¥ (Ú¥Î¸ÍË Û ‚ÂÒ¥flı Á πÏÌ¥ÒÚ˛
‰Îfl ÒÓÎ¥) È Ó·ÔÓÎiÒÍÛ‚‡˜‡ ‚¥‰ÍËÈÚÂ ÔÓ‚ÌiÒÚ˛ Í‡Ì ‚Ó‰ÓÔÓÒÚ‡˜‡ÌÌfl,
ÓÁÏ¥ÒÚiÚ¸ ÔÓÒÛ‰ Û ÍÓÓ·Ë, Ì‡ÒËÔÚÂ ÏË˛˜ËÈ Á‡Ò¥· Û ‚¥‰ÔÓ‚¥‰ÌÛ ‚‡ÌÌÓ˜ÍÛ ¥
ÏË˛˜ËÈ Á‡Ò¥· ‰Îfl ÔÓÔÂÂ‰Ì¸Ó„Ó ÏËÚÚfl (Û ‡Á¥ ÔÓÚÂ·Ë), Ô¥ÒÎfl ˜Ó„Ó
Á‡˜ËÌiÚ¸ ÙÓÌÚ‡Î¸Ìi ‰‚ÂˆflÚ‡;
å‡Î˛ÌÓÍ 20A:  ÇÂÒifl Á ÁÓ‚Ìi¯ÌiÏ ‰ËÒÔÎÂπÏ        : Ì‡ Ì¸ÓÏÛ ‚Ë ÁÌ‡È‰ÂÚÂ
iÌÙÓÏ‡ˆi˛ ÔÓ ÒÚ‡Ì ÔÓ„‡ÏË Ú‡ ÔÓ ÔÓÛ¯ÂÌÌfl ‚ Ó·ÓÚi.
å‡Î˛ÌÓÍ 20B:  ÇÂÒifl Á ÁÓ‚Ìi¯ÌiÏË ëÇIíãéÑIéÑÄåà       Ú‡      : Ì‡
Ì¸ÓÏÛ ‚Ë ÁÌ‡È‰ÂÚÂ iÌÙÓÏ‡ˆi˛ ÔÓ ÒÚ‡Ì ÔÓ„‡ÏË Ú‡ ÔÓ ÔÓÛ¯ÂÌÌfl ‚ Ó·ÓÚi.
ÑÓ‰ÂÊÛÈÚÂÒfl ÌËÊ˜ÂÌ‡‚Â‰ÂÌËı ÛÍ‡Á¥‚ÓÍ:
ç‡ÚËÒÌiÚ¸ ÍÌÓÔÍÛ       , ˘Ó· Û‚iÏÍÌÛÚË ÔËÎ‡‰, Ì‡ ‰ËÒÔÎÂª        ‚i‰Ó·‡Ê‡πÚ¸Òfl ÓÒÚ‡ÌÌfl Á ‚ËÍÓÌ‡ÌËı ÔÓ„‡Ï.
ÇàÅIê èêéÉêÄåà
èË ÍÓÊÌÓÏÛ Ì‡ÚËÒÍ‡ÌÌi Ì‡ ÍÌÓÔÍË Ì‡‚i„‡ˆiª       (< / >) Ì‡ ‰ËÒÔÎÂª ÔÓÒÎi‰Ó‚ÌÓ ‚i‰Ó·‡Ê‡˛Ú¸Òfl ÔÓ„‡ÏË ÏËÚÚfl, Á
flÍËı ‚Ë ÏÓÊÂÚÂ ‚Ë·‡ÚË ·‡Ê‡ÌÛ. ÇË·Ë‡ÈÚÂ ÔÓ„‡ÏÛ ÏËÚÚfl ‚ Á‡ÎÂÊÌÓÒÚ¥ ‚i‰ ‚Ë‰Û ÔÓÒÛ‰Û Ú‡ ¥‚Ìfl ÈÓ„Ó Á‡·Û‰ÌÂÌÌfl.
èìëä
ç‡ÚËÒÌiÚ¸ ÍÌÓÔÍÛ ÔÛÒÍÛ        Ú‡ Á‡˜ËÌiÚ¸ ÙÓÌÚ‡Î¸Ìi ‰‚ÂˆflÚ‡, Á‚ÍÓ‚ËÈ ÒË„Ì‡Î ÔÓÔÂÂ‰ËÚ¸ ÔÓ ÔÓ˜‡ÚÓÍ ˆËÍÎÛ
ÏËÚÚfl.
å‡Î˛ÌÓÍ 20A: Û ‚ÂÒiª iÁ ÁÓ‚Ìi¯ÌiÏ ‰ËÒÔÎÂπÏ: „‡Ùi˜ÌÓ ‚i‰Ó·‡Ê‡˛Ú¸Òfl ÒÚ‡‰iª ÔÓÚÓ˜ÌÓª ÔÓ„‡ÏË ÏËÚÚfl.
å‡Î˛ÌÓÍ 20B: Û ‚ÂÒiª Á ÁÓ‚Ìi¯ÌiÏË Ò‚iÚÎÓ‰iÓ‰‡ÏË      Ú‡       : Ò‚iÚÎÓ‰iÓ‰Ë Á‡ÎË¯‡˛Ú¸Òfl Û‚iÏÍÌÂÌËÏË ‰Ó ÍiÌˆfl
ÔÓ„‡ÏË.
ÇÇÖÑÖççü IçòéÉé ëíéãéÇéÉé çÄóàççü
üÍ˘Ó ‚Ë Á‡·ÛÎË ‚‚ÂÒÚË ˘ÓÒ¸ Á Ì‡˜ËÌÌfl, ‚Ë ÏÓÊÂÚÂ ÔÂÂ‚‡ÚË ˆËÍÎ ÏËÚÚfl. ÑÎfl ˆ¸Ó„Ó: ÁÎÂ„Í‡ ‚i‰ÍËÈÚÂ ‰‚ÂˆflÚ‡,
˘Ó· Á‡ÔÓ·i„ÚË ‚ËıÓ‰Û ·ËÁi‚ ‚Ó‰Ë Ú‡ Ô‡Û, ÔÓ„‡ÏÛ ·Û‰Â ÔÂÂ‚‡ÌÓ Ú‡ ‚Ë ÁÏÓÊÂÚÂ ‚‚ÂÒÚË iÌ¯ËÈ ÔÓÒÛ‰. ôÓ·
ÔÓ‰Ó‚ÊËÚË ÔÂÂ‚‡ÌÛ ÔÓ„‡ÏÛ ÒÎi‰ÛÈÚÂ ‚Í‡Ái‚Í‡Ï Ì‡ ‰ËÒÔÎÂª          ,”Ì‡ÚËÒÌiÚ¸ ÔÛÒÍ Ú‡ Á‡˜ËÌiÚ¸ ‰‚ÂˆflÚ‡”.  ñËÍÎ
ÁÌÓ‚Û ÓÁÔÓ˜ÌÂÚ¸Òfl Á ÚÓ„Ó ÏiÒˆfl, ‰Â ‚iÌ ·Û‚ ÔÂÂ‚‡ÌËÈ.
áåIçÄ ÄÅé ëäàÑÄççü èéíéóçé∫ èêéÉêÄåà
ñfl ÓÔÂ‡ˆifl Ï‡π ‚ËÍÓÌÛ‚‡ÚËÒ¸ ÔÓ ÏÓÊÎË‚ÓÒÚi Ì‡ ÔÓ˜‡ÚÍÛ ÔÓ„‡ÏË, iÌ‡Í¯Â Ï‡¯ËÌ‡ ÔÂÂÈ‰Â ‰Ó ÒÚ‡‰iª, ÍÓÎË ÏË˛˜ËÈ
Á‡Òi· ·Û‰Â ‚ÊÂ ‚ÁflÚËÈ Ú‡ ‚Ó‰‡ ÁÎËÚ‡; ‚ Ú‡ÍÓÏÛ ‡Ái ÁÌÓ‚Û ‚‚Â‰iÚ¸ ÏË˛˜ËÈ Á‡Òi· (‰Ë‚. Ô‡‡„‡Ù “‚‚Â‰ÂÌÌfl ÏË˛˜Ó„Ó
Á‡ÒÓ·Û”).
ôÓ· ‚ÌÂÒÚË ÁÏiÌË ‚ Ô‡ˆ˛˛˜Û ÔÓ„‡ÏÛ: ÁÎÂ„Í‡ ‚i‰ÍËÈÚÂ ‰‚ÂˆflÚ‡,  ˘Ó· Á‡ÔÓ·i„ÚË ‚ËıÓ‰Û ‚Ó‰flÌËı ·ËÁi‚ Ú‡
Ô‡Û, Ú‡ ÛÚËÏÛÈÚÂ Ì‡ÚËÒÌÛÚÓ˛ ÍÌÓÔÍÛ ÔÛÒÍÛ      ·ÎËÁ¸ÍÓ 6 ÒÂÍÛÌ‰, (‚ÒÎi‰ Á‡ ˆËÏ Ì‡ ‰ËÒÔÎÂª       Á’fl‚ËÚ¸Òfl
Ì‡ÔËÒ”ÔÓ„‡ÏÛ ÒÍ‡ÒÓ‚‡ÌÓ”); ÔiÒÎfl Á‚ÛÍÓ‚Ó„Ó ÒË„Ì‡ÎÛ Ôi‰Ú‚Â‰ÊÂÌÌfl Á‡˜ËÌiÚ¸ ‰‚ÂˆflÚ‡. á‡‚‰flÍË ˆ¸ÓÏÛ
ÓÁÔÓ˜ÌÂÚ¸Òfl ÒÚ‡‰ifl ÒÍË‰‡ÌÌfl RESET, ÔÓ Á‡Í¥Ì˜ÂÌÌfl flÍÓª ‚‡Ò ÔÓ‚¥‰ÓÏËÚ¸ Á‚ÛÍÓ‚ËÈ ÒË„Ì‡Î. íÂÔÂ ÏÓÊÌ‡ Á‡‰‡ÚË
ÌÓ‚Û ÔÓ„‡ÏÛ.

üÍ˘Ó ·ÛÎÓ ÔÂÂ‚‡ÌÓ ÔÓ‰‡˜Û ÂÎÂÍÚÓÂÌÂ„¥ª, ‚Òi Á‡‰‡Ìi Ô‡‡ÏÂÚË Á·Âi„‡˛Ú¸Òfl Û Ô‡Ï’flÚi; ÔÓ„‡Ï‡
ÏËÚÚfl ‚¥‰ÌÓ‚Î˛π Ó·ÓÚÛ Á ÚÓ„Ó Ï¥Òˆfl, ‰Â ‚ÓÌ‡ ·ÛÎ‡ ÔÂÂ‚‡Ì‡.

äIçÖñú èêéÉêÄåà
èÓ Á‡ÍiÌ˜ÂÌÌi ˆËÍÎÛ ÏËÚÚfl ÔÓÒÛ‰ÓÏËÈÌ‡ ÔÓ„‡Ï‡ ÁÛÔËÌflπÚ¸Òfl ‡‚ÚÓÏ‡ÚË˜ÌÓ. èÓ Á‡Í¥Ì˜ÂÌÌfl ÔÓ„‡ÏË ‚‡Ò
ÔÓ‚¥‰ÓÏÎflÚ¸ 3 Á‚ÛÍÓ‚¥ ÒË„Ì‡ÎË, flÍ¥ ÔÓ‚ÚÓ˛˛Ú¸Òfl ÚË˜¥, ‡ Ú‡ÍÓÊ ‚ËÏÍÌÂÌÌfl Ò‚¥ÚÎÓ‰¥Ó‰‡      , flÍ˘Ó È‰ÂÚ¸Òfl ÔÓ
‚ÂÒ¥˛, flÍ Ì‡ Ï‡Î˛ÌÍÛ 20B; flÍ˘Ó Ê È‰ÂÚ¸Òfl ÔÓ ‚ÂÒ¥˛, flÍ Ì‡ Ï‡Î˛ÌÍÛ 20A, ÔÓ Á‡Í¥Ì˜ÂÌÌfl ÔÓ„‡ÏË ‚‡Ò ÔÓ‚¥‰ÓÏËÚ¸
Ì‡ÔËÒ “ÔÓ„‡ÏÛ Á‡ÍiÌ˜ÂÌÓ”Ì‡ ÙÓÌÚ‡Î¸ÌÓÏÛ ‰ËÒÔÎÂª           . Çi‰ÍËÈÚÂ ‰‚ÂˆflÚ‡ Ú‡ Ì‡ÚËÒÌiÚ¸ ÍÌÓÔÍÛ          Û‚iÏÍÌÂÌÌfl-
‚ËÏÍÌÂÌÌfl, ˘Ó· ‚ËÏÍÌÛÚË Ï‡¯ËÌÛ. è¥ÒÎfl ÍÓÊÌÓ„Ó ˆËÍÎÛ ÏËÚÚfl ÌÂÓ·ı¥‰ÌÓ Á‡ÍËÚË Í‡Ì Á ‚Ó‰Ó˛, ˘Ó· ¥ÁÓÎ˛‚‡ÚË
ÔÓÒÛ‰ÓÏËÈÌÛ Ï‡¯ËÌÛ ‚¥‰ „¥‰‡‚Î¥˜ÌÓª ÏÂÂÊ¥.
êÖäéåÖçÑÄñI∫: è¥ÒÎfl Á‚ÛÍÓ‚Ëı ÒË„Ì‡Î¥‚ Á‡Í¥Ì˜ÂÌÌfl ̂ ËÍÎÛ ÏÓÊÌ‡ Ì‡Ôi‚‚¥‰ÍËÚË ÙÓÌÚ‡Î¸Ì¥ ‰‚ÂˆflÚ‡, ̆ Ó·
ÔËÒÍÓËÚË Ù‡ÁÛ ÒÛ¯¥ÌÌfl. üÍ˘Ó Á‚ÂıÛ ÓÁÚ‡¯Ó‚‡Ì‡ ‰ÂÎiÍ‡ÚÌ‡ Ó·Ó˜‡ ÔÓ‚ÂıÌfl, ‚i‰ÍËÈÚÂ ÔÓ‚ÌiÒÚ˛ ‰‚ÂˆflÚ‡
‡·Ó ÚËÏ‡ÈÚÂ ªı Á‡˜ËÌÂÌËÏË ‰Ó ÏÓÏÂÌÚÛ ‚ËÚfl„‡ÌÌfl Ì‡˜ËÌÌfl: ˆÂ Á‡ÔÓ·iÊËÚ¸ ‚ËıÓ‰Û Ô‡Û.
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20B

-Попереднє
 ополiскування

-Миття

-Полоскання

-Сушiння
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A. èË Ì‡ÚËÒÍ‡ÌÌi Ì‡ ÍÌÓÔÍÛ åÂÌ˛ / OK,       ‚Ë ÓÚËÏÛπÚÂ ‰ÓÒÚÛÔ ‚ ÏÂÌ˛ ‰Ó‰‡ÚÍÓ‚Ëı
ÙÛÌÍˆiÈ. ç‡ÚËÒÌiÚ¸ ÍÌÓÔÍË Ì‡‚i„‡ˆiª       , ˘Ó· ‚Ë‚ÂÒÚË Ì‡ ‰ËÒÔÎÂÈ ·‡Ê‡ÌÛ ÙÛÌÍˆi˛.

B. ÇÒi ‰Ó‰‡ÚÍÓ‚i ÓÔÂ‡ˆiª, Á‡ ‚ËÈÌflÚÍÓÏ “ÇëÖ ‚ 1”, ‚ËÏËÍ‡˛Ú¸Òfl Ì‡ÔËÍiÌˆi ÔÓ„‡ÏË.

❑ îÛÌÍˆifl ÇëÖ ‚ 1
èË Û‚iÏÍÌÂÌÌi ˆiπª ‰Ó‰‡ÚÍÓ‚Óª ÙÛÌÍˆiª ÔÓ„‡Ï‡ ÏËÚÚfl Ì‡Î‡¯ÚÓ‚ÛπÚ¸Òfl Ôi‰ ÚËÔ ‚Ë·‡ÌÓ„Ó
ÏË˛˜Ó„Ó Á‡ÒÓ·Û. ñÂ ‰ÓÁ‚ÓÎflπ ÓÚËÏ‡ÚË Ì‡ÈÍ‡˘i Ó·Ó˜i ÔÓÍ‡ÁÌËÍË. èË Ì‡ÚËÒÍ‡ÌÌi ÍÌÓÔÍË åÂÌ˛
/ OK       ‚Ë ÏÓÊÂÚÂ ‚ÍÎ˛˜ËÚË ‚ Ó·ÓÚÛ ‡·Ó ‚ËÍÎ˛˜ËÚË ˆÂÈ Ô‡‡ÏÂÚ, „‡ÎÓ˜Í‡      Û ‚i‰ÔÓ‚i‰ÌÓÏÛ
ÔÓÎi ÓÁÌ‡˜‡π, ˘Ó Ô‡‡ÏÂÚ Ô‡ˆ˛π.
Ця функцiя мається в усiх програмах миття, де її передбачено (див.таблицю програм), залишаючись
завжди увiмкненою; позначка обполiскувача гасн, та на дисплеї з’являється символ таблетки 3 в
1.
ÇËÍÓËÒÚ‡ÌÌfl ÍÓÏ·iÌÓ‚‡ÌËı ÏË˛˜Ëı Á‡ÒÓ·i‚, Ì‡ÔËÍÎ‡‰, Ú‡·ÎÂÚÓÍ “3 ‚ 1” ‡·Ó ÔÓ‰¥·ÌËı, ÏÓÊÂ
Á‚iÎ¸ÌËÚË ‚‡Ò ‚i‰ ‰Ó‰‡‚‡ÌÌfl Â„ÂÌÂÛ˛˜Óª ÒÓÎi Ú‡ Ó·ÔÓÎiÒÍÛ‚‡˜‡.
èËÏ¥ÚÍ‡: êÂÍÓÏÂÌ‰ÛπÚ¸Òfl ‰Ó‰ÂÊÛ‚‡ÚËÒfl ‚Í‡Á¥‚ÓÍ Á ‚ËÍÓËÒÚ‡ÌÌfl Á‡ÁÌ‡˜ÂÌËı ‚Ë˘Â
ÔÓ‰ÛÍÚ¥‚, flÍi Ì‡‚Ó‰flÚ¸Òfl Ì‡ Ò‡ÏiÈ ÛÔ‡ÍÓ‚ˆ¥ .
êÂÍÓÏÂÌ‰‡ˆ¥ª: ß‰Â‡Î¸Ì¥ ÂÁÛÎ¸Ú‡ÚË ÏËÚÚfl Á‡‚Ê‰Ë ÏÓÊÌ‡ ÓÚËÏ‡ÚË ÔË Á‡ÒÚÓÒÛ‚‡ÌÌ¥
Ú‡‰Ëˆ¥ÈÌËı ÏË˛˜Ëı Á‡ÒÓ·¥‚ ‡ÁÓÏ Á Ò¥ÎÎ˛ Ú‡ Ó·ÔÓÎiÒÍÛ‚‡˜ÂÏ.
ìÇÄÉÄ: èË ‚ËÍÓËÒÚ‡ÌÌ¥ Ú‡‰Ëˆ¥ÈÌËı ÏË˛˜Ëı Á‡ÒÓ·¥‚ ÌÂÓ·ı¥‰ÌÓ Ô‡‚ËÎ¸ÌÓ ‚¥‰Â„ÛÎ˛‚‡ÚË
ÒËÒÚÂÏÛ ‰Îfl ÔÓÏ’flÍ¯ÂÌÌfl ‚Ó‰Ë.
ç‡ÚËÒÍ‡˛˜Ë ÍÌÓÔÍÛ Ì‡‚i„‡ˆiª      (>), ‚Ë ÏÓÊÂÚÂ ÔÂÂÈÚË ‰Ó ÛÒÚ‡ÌÓ‚ÍË Ì‡ÒÚÛÔÌÓ„Ó Ô‡‡ÏÂÚÛ “1/
2 Á‡‚‡ÌÚ‡ÊÂÌÌfl ”. á‡ Á‡ÏÓ‚˜Û‚‡ÌÌflÏ ˆÂÈ Ô‡‡ÏÂÚ ‚ËÍÎ˛˜ÂÌÓ Á Ó·ÓÚË (Ì‡ ‰ËÒÔÎÂª Á’fl‚ÎflπÚ¸Òfl
Ì‡ÔËÒ “ ÑÓ‰‡ÚÍÓ‚‡ ÙÛÌÍˆifl 2: 1/2 Á‡‚‡ÌÚ‡ÊÂÌÌfl”).

❑ èÓÎÓ‚ËÌÌÂ  Á‡‚‡ÌÚ‡ÊÂÌÌfl
üÍ˘Ó ‚‡Ï ÔÓÚi·ÌÓ ‚ËÏËÚË ÌÂ‚ÂÎËÍÛ ÍiÎ¸ÍiÒÚ¸ ÔÓÒÛ‰Û, ÔÂÂ‰·‡˜ÂÌÓ ÙÛÌÍˆi˛ ÔÓÎÓ‚ËÌÌÓ„Ó
Á‡‚‡ÌÚ‡ÊÂÌÌfl, flÍ‡ ‰ÓÁ‚ÓÎflπ Á‡Ó˘‡‰ËÚË ‚Ó‰Ó- Ú‡ ÂÌÂ„ÓÒÔÓÊË‚‡ÌÌfl, ‡ Ú‡ÍÓÊ ÁÏÂÌ¯ËÚË ̃ ‡Ò ÏËÚÚfl.
ñ˛ ‰Ó‰‡ÚÍÓ‚Û ÙÛÌÍˆ¥˛ ·Û‰Â ‚ËÏÍÌÂÌÓ ‡‚ÚÓÏ‡ÚË˜ÌÓ Ì‡ÔËÍiÌˆi ˆËÍÎÛ ÏËÚÚfl.
èË Ì‡ÚËÒÍ‡ÌÌi ÍÌÓÔÍË åÂÌ˛ / OK       ‚Ë ÏÓÊÂÚÂ ‚ÍÎ˛˜ËÚË ‚ Ó·ÓÚÛ ‡·Ó ‚ËÍÎ˛˜ËÚË ̂ ÂÈ Ô‡‡ÏÂÚ
(„‡ÎÓ˜Í‡      Û ‚i‰ÔÓ‚i‰ÌÓÏÛ ÔÓÎi ÓÁÌ‡˜‡π, ˘Ó Ô‡‡ÏÂÚ Ô‡ˆ˛π).
ç‡ÚËÒÍ‡˛˜Ë ÍÌÓÔÍÛ Ì‡‚i„‡ˆiª      (>), ‚Ë ÏÓÊÂÚÂ ÔÂÂÈÚË ‰Ó ÛÒÚ‡ÌÓ‚ÍË Ì‡ÒÚÛÔÌÓ„Ó Ô‡‡ÏÂÚÛ
“ëÛÔÂ ÔÓÎÓÒÍ‡ÌÌfl”. á‡ Á‡ÏÓ‚˜Û‚‡ÌÌflÏ ̂ ÂÈ Ô‡‡ÏÂÚ ‚ËÍÎ˛˜ÂÌÓ Á Ó·ÓÚË (Ì‡ ‰ËÒÔÎÂª Á’fl‚ÎflπÚ¸Òfl
Ì‡ÔËÒ “ ÑÓ‰‡ÚÍÓ‚‡ ÙÛÌÍˆifl 3: ëÛÔÂ ÔÓÎÓÒÍ‡ÌÌfl).

❑ ëÛÔÂ ÔÓÎÓÒÍ‡ÌÌfl
üÍ˘Ó ‚Ë ·‡Ê‡πÚÂ ˘Â Í‡˘Â ‚ËÒÛ¯ËÚË ÔÓÒÛ‰, ÏÓÊÌ‡ ‚Ë·‡ÚË ‰Ó‰‡ÚÍÓ‚Û ÙÛÌÍˆi˛ ëÛÔÂ
ÔÓÎÓÒÍ‡ÌÌfl.
èË Ì‡ÚËÒÍ‡ÌÌi ÍÌÓÔÍË åÂÌ˛ / OK       ‚Ë ÏÓÊÂÚÂ ‚ÍÎ˛˜ËÚË ‚ Ó·ÓÚÛ ‡·Ó ‚ËÍÎ˛˜ËÚË ̂ ÂÈ Ô‡‡ÏÂÚ
(„‡ÎÓ˜Í‡      Û ‚i‰ÔÓ‚i‰ÌÓÏÛ ÔÓÎi ÓÁÌ‡˜‡π, ˘Ó Ô‡‡ÏÂÚ Ô‡ˆ˛π).
ñfl ÙÛÌÍˆifl ÔËÒÛÚÌfl ‚ ÛÒiı ÔÓ„‡Ï‡ı ÏËÚÚfl Á ÒÛ¯iÌÌflÏ (‰Ë‚.Ú‡·ÎËˆ˛ ÔÓ„‡Ï), ÔË Û‚iÏÍÌÂÌÌi
ˆ¥πª ÙÛÌÍˆiª Á·iÎ¸¯ÛπÚ¸Òfl ÚË‚‡ÎiÒÚ¸ ÒÛ¯iÌÌfl.
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ñ˛ ‰Ó‰‡ÚÍÓ‚Û ÙÛÌÍˆi˛ ÌÂ ÔÂÂ‰·‡˜ÂÌÓ Û Ú‡ÍËı ÔÓ„‡Ï‡ı: èÉ‡¯ÍË Ú‡ ÔÎ‡ÒÚÏ‡Ò‡, äË¯Ú‡ÎÂ‚Â ÒÍÎÓ, Ä‚Ú‡Ï‡ÚË˜Ì‡

ç‡ÚËÒÍ‡˛˜Ë ÍÌÓÔÍÛ Ì‡‚i„‡ˆiª      (>), ‚Ë ÏÓÊÂÚÂ ÔÂÂÈÚË ‰Ó ÛÒÚ‡ÌÓ‚ÍË Ì‡ÒÚÛÔÌÓ„Ó Ô‡‡ÏÂÚÛ
“Çi‰ÒÚÓ˜ÂÌËÈ ÔÛÒÍ”. á‡ Á‡ÏÓ‚˜Û‚‡ÌÌflÏ ˆÂÈ Ô‡‡ÏÂÚ ‚ËÍÎ˛˜ÂÌÓ Á Ó·ÓÚË (Ì‡ ‰ËÒÔÎÂª
Á’fl‚ÎflπÚ¸Òfl Ì‡ÔËÒ “ ÑÓ‰‡ÚÍÓ‚‡
❑ Çi‰ÒÚÓ˜ÂÌËÈ ÔÛÒÍ
ÇË ÏÓÊÂÚÂ ‚i‰ÒÚÓ˜ËÚË ÔÛÒÍ ÔÓ„‡ÏË ÏËÚÚfl, ÔÓ˜ËÌ‡˛˜Ë ‚i‰ 1 „Ó‰ËÌË È ‰Ó 12 „Ó‰ËÌ. èË ÍÓÊÌÓÏÛ
Ì‡ÚËÒÍ‡ÌÌi ÍÌÓÔÍË åÂÌ˛ / OK        Á·iÎ¸¯ÛπÚ¸Òfl ˜‡Ò ‚i‰ÒÚÓ˜ÍË Ì‡ 1 „Ó‰ËÌÛ. üÍ˘Ó ‰ÓÒfl„¯Ë
ÁÌ‡˜ÂÌÌfl 12 „, ‚Ë ˘Â ‡Á Ì‡ÚËÒÌÂÚÂ ÍÌÓÔÍÛ åÂÌ˛ / OK     , ÙÛÌÍˆifl ÒÍ‡ÒÓ‚ÛπÚ¸Òfl (Ì‡ ‰ËÒÔÎÂª
Á’fl‚ÎflπÚ¸Òfl Ì‡ÔËÒ “ÑÓ‰‡ÚÍÓ‚‡ ÙÛÌÍˆifl 4: 0 „Ó‰ ‚i‰ÒÚÓ˜ÍË”). á‡ Á‡ÏÓ‚˜Û‚‡ÌÌflÏ ˜‡Ò ‚i‰ÒÚÓ˜ÍË
‚ÒÚÌÓ‚ÎÂÌÓ Ì‡ ”0 „”.
ÇË·‡‚¯Ë ‚i‰ÒÚÓ˜ÂÌËÈ ÔÛÒÍ, Ì‡ÚËÒÌiÚ¸ ÍÌÓÔÍÛ ÔÛÒÍÛ Ú‡ Á‡˜ËÌiÚ¸ ‰‚ÂˆflÚ‡.
åÄãûçéä 20A:  Ì‡ ‰ËÒÔÎÂª Á’fl‚ÎflπÚ¸Òfl Ì‡ÔËÒ “èÛÒÍ ̃ ÂÂÁ ... „Ó‰ËÌ”, Ú‡ ÓÁÔÓ˜ËÌ‡πÚ¸Òfl Á‚ÓÓÚÌËÈ
‚¥‰Î¥Í, ‡Ê ÔÓÍË ˆËÍÎ ÏËÚÚfl ÌÂ ÓÁÔÓ˜ÌÂÚ¸Òfl ‡‚ÚÓÏ‡ÚË˜ÌÓ.
МАЛЮНОКМАЛЮНОКМАЛЮНОКМАЛЮНОКМАЛЮНОК 20B: 20B: 20B: 20B: 20B:  свiтлодiод 8 блиматиме на протязi усього заданного часу, аж поки цикл миття не
розпочнеться автоматично.
üÍ˘Ó Ôi‰ ˜‡Ò Ó˜iÍÛ‚‡ÌÌfl ÒÚ‡ÌÂÚ¸Òfl ÔÂÂ‚‡ ‚ ÂÎÂÍÚÓÊË‚ÎÂÌÌi ‡·Ó ·Û‰ÛÚ¸ ‚i‰ÍËÚi ‰‚ÂˆflÚ‡
(Ì‡Ô., ˘Ó· ‰Ó‰‡ÚË iÌ¯Â Ì‡˜ËÌÌfl), Ôi‰‡ıÛÌÓÍ ˜‡ÒÛ ‚i‰ÒÚÓ˜ÍË Ú‡ÍÓÊ ÔÂÂË‚‡πÚ¸Òfl, ‡Ê ÔÓÍË ÌÂ
·Û‰ÛÚ¸ Á‡˜ËÌÂÌi ‰‚ÂˆflÚ‡.

ôÓ· ÒÍ‡ÒÛ‚‡ÚË ˜‡Ò ‚i‰ÒÚÓ˜ÍË, ÒÎi‰ ‚ËÍÓÌ‡ÚË ÒÍË‰‡ÌÌfl (RESET) Ô‡‡ÏÂÚi‚ Ï‡¯ËÌË.

ç‡ÚËÒÍ‡˛˜Ë ÍÌÓÔÍÛ Ì‡‚i„‡ˆiª    (>), ‚Ë ÏÓÊÂÚÂ ÔÂÂÈÚË ‰Ó ÛÒÚ‡ÌÓ‚ÍË Ì‡ÒÚÛÔÌÓ„Ó Ô‡‡ÏÂÚÛ
“Éi„iπÌiÁ‡ˆifl”. á‡ Á‡ÏÓ‚˜Û‚‡ÌÌflÏ ̂ ÂÈ Ô‡‡ÏÂÚ ‚ËÍÎ˛˜ÂÌÓ Á Ó·ÓÚË (Ì‡ ‰ËÒÔÎÂª Á’fl‚ÎflπÚ¸Òfl Ì‡ÔËÒ
“ÑÓ‰‡ÚÍÓ‚‡ ÙÛÌÍˆifl 5: Éi„iπÌiÁ‡ˆifl”).

❑      Éi„iπÌiÁ‡ˆifl

èË Ì‡ÚËÒÍ‡ÌÌi ÍÌÓÔÍË åÂÌ˛ / OK     ‚Ë ÏÓÊÂÚÂ ‚ÍÎ˛˜ËÚË ‚ Ó·ÓÚÛ ‡·Ó ‚ËÍÎ˛˜ËÚË ˆ˛ ÙÛÌÍˆi˛
(„‡ÎÓ˜Í‡      Û ‚i‰ÔÓ‚i‰ÌÓÏÛ ÔÓÎi ÓÁÌ‡˜‡π, ̆ Ó ‚ÓÌ‡ Ô‡ˆ˛π). üÍ˘Ó Ú‡Í‡ ÙÛÌÍˆifl Û‚iÏÍÌÂÌ‡, ÓÒÚ‡ÌÌπ
ÔÓÎÓÒÍ‡ÌÌfl ‚ËÍÓÌÛπÚ¸Òfl ÔË 75°C. ç‡ÔËÍiÌˆi ÔÓ„‡ÏË ÙÛÌÍˆifl ‚ËÏËÍ‡πÚ¸Òfl ‡‚ÚÓÏ‡ÚË˜ÌÓ.
èË Ì‡ÚËÒÍ‡ÌÌi ÍÌÓÔÍË Ì‡‚i„‡ˆiª       (>) ‚Ë ÔÂÂıÓ‰ËÚÂ ‰Ó ÓÒÚ‡ÌÌ¸Ó„Ó ÔÛÌÍÚÛ Û ÏÂÌ˛ ‰Ó‰‡ÚÍÓ‚Ëı
ÓÔÂ‡ˆiÈ. ç‡ ‰ËÒÔÎÂª Á’fl‚ÎflπÚ¸Òfl Ì‡ÔËÒ “ÑÓ‰‡ÚÍÓ‚‡ ÙÛÌÍˆifl: ÇËıi‰”.
èË Ì‡ÚËÒÍ‡ÌÌi ÍÌÓÔÍË åÂÌ˛ / OK      ‚Ë ÔÓ‚ÂÌÂÚÂÒ¸ ‰Ó ‚Ë·ÓÛ ÔÓ„‡Ï Ú‡ ÔÓ·‡˜ËÚÂ ‚Òi
Á‡‰‡Ìi ‰Ó‰‡ÚÍÓ‚i ÙÛÌÍˆiª Û ‚Ë„Îfl‰i ÒËÏ‚ÓÎi‚.
ì‚‡„‡:
❑ üÍ˘Ó ‚Ë ˘Â ÁÌ‡ıÓ‰ËÚÂÒ¸ Û ÏÂÌ˛ ‰Ó‰‡ÚÍÓ‚Ëı ÙÛÌÍˆiÈ Ú‡ ·‡Ê‡ÚÂ ‚ËÔ‡‚ËÚË ‚ÊÂ ‚Ë·‡Ìi

‰Ó‰‡ÚÍÓ‚i ÙÛÌÍˆiª, Ì‡ÚËÒÌiÚ¸ ÍÌÓÔÍÛ Ì‡‚Ë„‡ˆiª     (<) ‰Îfl ÔÂÂıÓ‰Û Í Ô‡‡ÏÂÚÛ, flÍËÈ
Ôi‰Îfl„‡ÚËÏÂ ÁÏiÌi.

❑ üÍ˘Ó ‚Ë Á‡‰‡ÎË ÔÓÏËÎÍÓ‚i Ô‡‡ÏÂÚË, ÚÓ‰i ÌÂ Ôi‰Ú‚Â‰ÊÛÈÚÂ ªı Á‡ ‰ÓÔÓÏÓ„Ó˛ ÍÌÓÔÍË èÛÒÍ
      , ‡ Ì‡ÚËÒÌiÚ¸ ÍÌÓÔÍÛ Ì‡‚i„‡ˆiª åÂÌ˛ / OK      , ˘Ó· ÁÌÓ‚Û ‰iÒÚ‡ÚËÒfl ÏÂÌ˛ ‰Ó‰‡ÚÍÓ‚Ëı
ÙÛÌÍˆiÈ Ú‡ ÁÏiÌËÚË ·‡Ê‡ÌËÈ Ô‡‡ÏÂÚ.

❑ üÍ˘Ó ‚Ë Á‡‰‡ÎË ÔÓÏËÎÍÓ‚i Ô‡‡ÏÂÚË Ú‡ ‚ÊÂ Ôi‰Ú‚Â‰ËÎË ªı Á‡ ‰ÓÔÓÏÓ„Ó˛ ÍÌÓÔÍË èÛÒÍ      ,
ÚÓ‰i, ̆ Ó· ÁÏiÌËÚË ªı, ÒÍËÌ Ú̧Â Ô‡‡ÏÂÚË Ï‡¯ËÌË (RESET) (‰Ë‚.Ô‡‡„‡Ù “áÏiÌ‡ ‡·Ó ÒÍË‰‡ÌÌfl
ÔÓÚÓ˜ÌÓª ÔÓ„‡ÏË”).
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èÓÔÂÂ‰Ìπ
ÏËÚÚfl (30°C)

ò‚Ë‰ÍÂ

ЩоденнеЩоденнеЩоденнеЩоденнеЩоденне A A A
(*)

ЗвичайнеЗвичайнеЗвичайнеЗвичайнеЗвичайне Ä

ÖÌÂ„iÈÌÂ 65°C
(**)

äË¯Ú‡Î¸

Iгр. та пIгр. та пIгр. та пIгр. та пIгр. та п‰‡ÒÚ
(flÍ˘Ó ÔÂÂ‰·‡˜ÂÌÓ)

åàûóàâ áÄëßÅ
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ÔÂ
Â

‰
Ìπ

Ï
Ë

ÚÚ
fl

å
Ë

ÚÚ
fl ÇÍ‡Ái‚ÍË ˘Ó‰Ó ‚Ë·ÓÛ ÔÓ„‡Ï

êÂÍÓÏÂÌ‰ÛπÚ¸Òfl Á ÏÂÚÓ˛ ‚Ë‰‡ÎÂÌÌfl
ÍÓıÏ‡Î˛ Ú‡ Á‡ÎË¯Íi‚ ËÒÛ Á ÔÓÒÛ‰Û, ÔÓÍË
Ï‡¯ËÌ‡ Ó˜iÍÛπ ‰Ó‰‡‚‡ÌÌfl iÌ¯Ó„Ó ÔÓÒÛ‰Û.

èÓ„‡Ï‡ ÏËÚÚfl, ÂÍÓÏÂÌ‰Ó‚‡Ì‡ ‰Îfl ÌÂ
‰ÛÊÂ Á‡·Û‰ÌÂÌÓ„Ó ÔÓÒÛ‰Û.

èÓ„‡Ï‡ ÏËÚÚfl ‰Îfl Á‚Ë˜‡ÈÌÓ
Á‡·Û‰ÌÂÌÓ„Ó ÔÓÒÛ‰Û iÁ Á‡Ó˘‡‰ÊÂÌÌflÏ
ÂÌÂ„iª. ñËÍÎ ÏËÚÚfl ÚË‚‡π ‰Ó‚¯Â iÌ¯Ëı
ÔÓ„‡Ï, ‡ÎÂ Á‡Ó˘‡‰ÊÛπ
ÂÌÂ„ÓÒÔÓÊË‚‡ÌÌfl Ú‡ π ·iÎ¸¯ ‰ÛÊÌiÏ
‰Ó ‰Ó‚ÍiÎÎfl.

èÓ„‡Ï‡ ÏËÚÚfl ‰Îfl Á‚Ë˜‡ÈÌÓ
Á‡·Û‰ÌÂÌÓ„Ó ÔÓÒÛ‰Û ÎË¯Â Á‡ 60 ı‚.

èÓ„‡Ï‡ ÏËÚÚfl ‰Îfl ‰ÛÊÂ
Á‡·Û‰ÌÂÌÓ„Ó ÔÓÒÛ‰Û, Í‡ÒÚÛÎ¸ Ú‡
ÒÍÓ‚Ói‰ÓÍ.

èÓ„‡Ï‡ ÏËÚÚfl ‰Îfl ÁÎÂ„Í‡
Á‡·Û‰ÌÂÌÓ„Ó ‰ÂÎiÍ‡ÚÌÓ„Ó ÔÓÒÛ‰Û Ú‡
ÒÍÎflÌÓÍ, flÍi ÌÂ ‚ËÚËÏÛ˛Ú¸ ‚ËÒÓÍËı
ÚÂÏÔÂ‡ÚÛ

èÓ„‡Ï‡ ÏËÚÚfl ‰Îfl ÔÓÒÛ‰Û,
ÍÓÌÚÂÈÌÂi‚ ‰Îfl ı‡˜Ó‚Ëı ÔÓ‰ÛÍÚi‚ Ú‡
‰Îfl ÔÎ‡ÒÚÏ‡ÒÓ‚Ëı „‡¯ÓÍ

äÓÓÚÍÂ ÏËÚÚfl „‡fl˜Ó˛ ‚Ó‰Ó˛

ÉÓÎÓ‚ÌÂ ÏËÚÚfl
1 èÓÎÓÒÍ‡ÌÌfl „‡fl˜Ó˛ ‚Ó‰Ó˛

1 èÓÔÂÂ‰Ìπ ÏËÚÚfl ıÓÎÓ‰ÌÓ˛ ‚Ó‰Ó˛
ÉÓÎÓ‚ÌÂ ÏËÚÚfl
2 èÓÎÓÒÍ‡ÌÌfl
(1 ıÓÎÓ‰ÌÓ˛ ‚Ó‰Ó˛ – 1 „‡fl˜Ó˛ ‚Ó‰Ó˛)
ëÛ¯iÌÌfl

1 ÉÓÎÓ‚ÌÂ ÏËÚÚfl
1 èÓÎÓÒÍ‡ÌÌfl „‡fl˜Ó˛ ‚Ó‰Ó˛ - ëÛ¯iÌÌfl

1 èÓÔÂÂ‰Ìπ ÏËÚÚfl „‡fl˜Ó˛ ‚Ó‰Ó˛
ÉÓÎÓ‚ÌÂ ÏËÚÚfl
3 èÓÎÓÒÍ‡ÌÌfl (2 ıÓÎÓ‰ÌÓ˛ ‚Ó‰Ó˛
 1 „‡fl˜Ó˛ ‚Ó‰Ó˛) ëÛ¯iÌÌfl

1 ÉÓÎÓ‚ÌÂ ÏËÚÚfl
2 ÔÓÎÓÒÍ‡ÌÌfl (1 ıÓÎÓ‰ÌÓ˛ ‚Ó‰Ó˛,
1 „‡fl˜Ó˛ ‚Ó‰Ó˛)

1 èÓÔÂÂ‰Ìπ ÏËÚÚfl ıÓÎÓ‰ÌÓ˛ ‚Ó‰Ó˛
ÉÓÎÓ‚ÌÂ ÏËÚÚfl - 2 ÔÓÎÓÒÍ‡ÌÌfl
(1 ıÓÎÓ‰ÌÓ˛ ‚Ó‰Ó˛, 1 „‡fl˜Ó˛ ‚Ó‰Ó˛)

éÔËÒ ÔÓ„‡Ï

íÄÅãàñü èêéÉêÄå åàííü çÄ èÄçÖãüï á äéåÄçÑÄåà åÄã. 20

ÑÓ‰‡ÚÍÓ‚i
ÙÛÌÍˆiª

(‰Ë‚.Ô‡‡„‡Ù
“‰Ó‰‡ÚÍÓ‚i
ÙÛÌÍˆiª”)

ÒÚÓ. 182-183

❑ Çi‰ÒÚÓ˜ÂÌËÈ ÔÛÒÍ

❑ ÇëÖ ‚ 1
❑ Çi‰ÒÚÓ˜ÂÌËÈ ÔÛÒÍ
❑ Éi„iπÌiÁ‡ˆifl

❑ ÇëÖ ‚ 1
❑ èÓÎÓ‚ËÌÌÂ Á‡‚‡ÌÚ‡ÊÂÌÌfl
❑ ëÛÔÂ ÔÓÎÓÒÍ‡ÌÌfl
❑ Çi‰ÒÚÓ˜ÂÌËÈ ÔÛÒÍ
❑ Éi„iπÌiÁ‡ˆifl

❑ ÇëÖ ‚ 1
❑ èÓÎÓ‚ËÌÌÂ Á‡‚‡ÌÚ‡ÊÂÌÌfl
❑ ëÛÔÂ ÔÓÎÓÒÍ‡ÌÌfl
❑ Çi‰ÒÚÓ˜ÂÌËÈ ÔÛÒÍ
❑ Éi„iπÌiÁ‡ˆifl

❑ ÇëÖ ‚ 1
❑ èÓÎÓ‚ËÌÌÂ Á‡‚‡ÌÚ‡ÊÂÌÌfl
❑ ëÛÔÂ ÔÓÎÓÒÍ‡ÌÌfl
❑ Çi‰ÒÚÓ˜ÂÌËÈ ÔÛÒÍ
❑ Éi„iπÌiÁ‡ˆifl

❑ ÇëÖ ‚ 1
❑ èÓÎÓ‚ËÌÌÂ Á‡‚‡ÌÚ‡ÊÂÌÌfl
❑ ëÛÔÂ ÔÓÎÓÒÍ‡ÌÌfl
❑ Çi‰ÒÚÓ˜ÂÌËÈ ÔÛÒÍ

❑ ÇëÖ ‚ 1
❑ èÓÎÓ‚ËÌÌÂ Á‡‚‡ÌÚ‡ÊÂÌÌfl
❑ ëÛÔÂ ÔÓÎÓÒÍ‡ÌÌfl
❑ Çi‰ÒÚÓ˜ÂÌËÈ ÔÛÒÍ

íÄÅãàñü äéÑIÇ èéåàãéä

Що робити

- ëÍËÌÛÚË Ô‡‡ÏÂÚË ÔÓÒÛ‰ÓÏËÈÌÓª Ï‡¯ËÌË
- èÂÂ‚¥ËÚË
- ëÍËÌÛÚË Ô‡‡ÏÂÚË ÔÓÒÛ‰ÓÏËÈÌÓª Ï‡¯ËÌË
- èÂÂ‚¥ËÚË Ì‡fl‚Ì¥ÒÚ¸ ÚËÒÍÛ
- á‚ÂÌÛÚËÒfl ‚ ‡‚ÚÓËÁÓ‚‡ÌËÈ ÒÂ‚¥ÒÌËÈ ˆÂÌÚ
- á‚ÂÌÛÚËÒfl ‚ ‡‚ÚÓËÁÓ‚‡ÌËÈ ÒÂ‚¥ÒÌËÈ ˆÂÌÚ

Що перевірити

- á‡ÍËÚËÈ Í‡Ì
- á‡ÒÏ¥˜ÂÌËÈ Ù¥Î¸Ú Ì‡ ÚÛ·¥ ÔÓ‰‡˜i
- íÛ·‡ ÔÓ‰‡˜i ‚Ó‰Ë Ái„ÌÛÚ‡
- çÂ‰ÓÒÚ‡ÚÌ¥È ÚËÒÍ ‚Ó‰Ë
- çÂ Ô‡ˆ˛π ÍÎ‡Ô‡Ì-Î¥˜ËÎ¸ÌËÍ Î¥Ú¥‚
- ëÔ‡ˆ˛‚‡‚ ÔÓÔÎ‡‚Âˆ¸ ·ÂÁÔÂÍË

Коли виявляється

На початку
циклу

Помилка

E4

Увага: При звертанні в сервісний центр завжди повідомляйте тип помилки.

ì‚‡„‡: èÓ‚¥‰ÓÏÎÂÌÌfl ÔÓ ÔÓÛ¯ÂÌÌfl ‚ ÂÊËÏ¥ Ó·ÓÚË ÔÂÂ‰‡˛Ú¸Òfl ‚ Ú‡ÍËÈ ÒÔÓÒ¥·:
˜ÂÂÁ Á‚ÛÍÓ‚ËÈ ÒË„Ì‡Î Ú‡ ˜ÂÂÁ Á’fl‚ÎÂÌÌfl ÚËÔÛ ÔÓÏËÎÍË Ì‡ ‰ËÒÔÎÂª.

(*) Программа порiвняння щодо енергетичної класифiкацiї, згiдно до норм EN50242

(**) Программа порiвняння  для контрольно-випробних установ
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ТЕХНIЧНЕ ОБСЛУГОВУВАННЯ9
9.1 ОЧИЩЕННЯ РОЗПРИСКУВАЧIВОЧИЩЕННЯ РОЗПРИСКУВАЧIВОЧИЩЕННЯ РОЗПРИСКУВАЧIВОЧИЩЕННЯ РОЗПРИСКУВАЧIВОЧИЩЕННЯ РОЗПРИСКУВАЧIВ

Розприскувачі легко знімаються для періодичного очищення сопел і для запобігання їхнього засмічення. Акуратно вимийте їх під струменем
води й установiть на попереднє місце. Ç ‡Ái ÌÂÓ·ıi‰ÌÓÒÚi ÒÍÓËÒÚÛÈÚÂÒfl Á‡„ÓÒÚÂÌËÏ ÔÂ‰ÏÂÚÓÏ, ̆ Ó· ‚Ë‰‡ÎËÚË Ì‡fl‚Ìi Ì‡ÍÓÔË˜ÂÌÌfl Á ÙÓÒÛÌÓÍ.

Для демонтажу верхнього розприскувача:
Відгвинтiть тримач розприскувача проти
годинникової стрілки

Для демонтажу нижнього розприскувача:
Підтягніть нагору розприскувач і зніміть його

9.2 ОЧИЩЕННЯ ФIЛЬТРIВ
Після кожного миття перевіряйте фільтруючий вузол і очищайте його від можливих нагромаджень,
діючи наступним чином:
• Відкрутіть зовнішній фільтр проти годинникової стрілки 1.
• Зніміть центральний фільтр 22222.
• Видаiть фільтр     тонкого осчищення 33333.
ÇËÏËÈÚÂ ‚Ò¥ ÍÓÏÔÓÌÂÌÚË Ô¥‰ ÔÓÚÓ˜ÌÓ˛ ‚Ó‰Ó˛. èÂ¯ ÌiÊ Á‡ÔÛÒÚËÚË ˆËÍÎ ÏËÚÚfl, ÔÂÂÍÓÌ‡ÈÚÂÒfl,
˘Ó ÙiÎ¸ÚË ÁÌ‡ıÓ‰flÚ¸Òfl Ì‡ Ò‚Óªı ÏiÒˆflı. ñÂÔ ÓÔÂÂ‰ËÚ¸ Û¯ÍÓ‰ÊÂÌÌfl Ì‡ÒÓÒÛ.

ìÇÄÉÄ á‡·Û‰ÌÂÌi ÙiÎ Ú̧Ë ÏÓÊÛÚ¸ Á‡‚‡‰ËÚË ÒÔ‡‚ÌiÈ Ó·ÓÚi Ï‡¯ËÌË, ‚ÔÎË‚‡˛˜Ë
ÌÂ„‡ÚË‚ÌÓ Ì‡ ÂÁÛÎ Ú̧‡Ú ÏËÚÚfl.

19 20

21

1

22

2

23

3

9.3 Очищення зливного насосуОчищення зливного насосуОчищення зливного насосуОчищення зливного насосуОчищення зливного насосу

ÑÓÒÚÛÔ ‰Ó Ì‡ÒÓÒ‡ ÏÓÊÎË‚ËÈ Á ‚ÌÛÚ¥¯Ì¸Óª ˜‡ÒÚËÌË
Ï‡¯ËÌË.
1. èÂ¯ Ì¥Ê ÔÓ˜ËÒÚËÚË Ì‡ÒÓÒ, Ó·Ó‚’flÁÍÓ‚Ó ‚ËÚfl„Ì¥Ú¸

¯ÚÂÔÒÂÎ¸ÌÛ ‚ËÎÍÛ Á ÓÁÂÚÍË.
2. Ç¥‰ÍÛÚ¥Ú¸ ÁÓ‚Ì¥¯Ì¥È Ù¥Î Ú̧ ÔÓÚË „Ó‰ËÌÌËÍÓ‚Óª

ÒÚ¥ÎÍË 1 (Ï‡Î. 21).
3. ÇË‰‡ÎiÚ¸ ÙiÎ¸Ú Á ÌÂiÊ‡‚i˛˜Óª ÒÚ‡Îi 3 (Ï‡Î. 23).
4. ç‡ÔËÍ¥Ìˆ¥ ÁÌ¥Ï¥Ú¸ Ï‡ÎÂÌ¸ÍÛ ‚ÒÚ‡‚ÍÛ Z ‚ Î¥‚¥È

˜‡ÒÚËÌ¥ Ô¥‰‰ÓÌÛ.
5. ÇÒÚ‡‚Ë‚¯Ë Ô‡ÎÂˆ¸ ‚ ÓÚ‚¥, ÏÓÊÌ‡ Ó·ÂÚ‡ÚË

ÎÓÔ‡ÚÛ Ì‡ÒÓÒ‡ ¥ ‚Ë‰‡ÎflÚË ÏÓÊÎË‚ËÈ ·Û‰.
6. áÌÓ‚ ‚ÒÚ‡ÌÓ‚¥Ú¸ ‚ÒÚ‡‚ÍÛ ¥ Ù¥Î Ú̧Ë
7. ÇÒÚ‡‚ÚÂ ‚ËÎÍÛ ‚ ÓÁÂÚÍÛ.

Z

24

èéèÖêÖÑÜÖççü: çÂ Á‡·Û‰¸ÚÂ ÁÌÓ‚Û ‚ÒÚ‡ÌÓ‚ËÚË ‚ÒÚ‡‚ÍÛ Z.

èéèÖêÖÑÜÖççü:  èÂ¯ ÌiÊ ‚ËÍÓÌÛ‚‡ÚË ·Û‰¸-flÍÛ ÓÔÂ‡ˆi˛ Á Ó·ÒÎÛ„Ó‚Û‚‡ÌÌfl,
‚i‰’π‰Ì‡ÈÚÂ ÔËÎ‡‰ ‚i‰ ÂÎÂÍÚÓÏÂÂÊi Ú‡ Á‡ÍËÈÚÂ Í‡Ì ‚Ó‰ÓÔÓÒÚ‡˜‡ÌÌfl.



1234567890
1234567890
1234567890
1234567890
1234567890
1234567890
1234567890

UA186

9.5 éóàôÖççü áéÇçIòçIï èéÇÖêïéçú åÄòàçà
áÓ‚Ìi¯Ìi ÔÓ‚ÂıÌ¥ Ï‡¯ËÌË, ‚ËÍÓÌ‡Ì¥ Á ÏÂÚ‡ÎÛ ¥ Á ÔÎ‡ÒÚÏ‡ÒË, Ï‡˛Ú¸ ÔÂ¥Ó‰Ë˜ÌÓ Ó˜Ë˘‡ÚËÒfl Ï’flÍÓ˛
‚ÓÎÓ„Ó˛ „‡Ì˜iÍÓ˛. ç¥ ‚ flÍÓÏÛ ‡Á¥ ÌÂ ÏÓÊÌ‡ ‚ËÍÓËÒÚÓ‚Û‚‡ÚË ÍËÒÎÓÚË ‡·Ó ‡·‡ÁË‚Ì¥ ÏË˛˜¥
Â˜Ó‚ËÌË.
При тривалому неробочому періоді.
üÍ˘Ó ‚Ë ÌÂ ‚ËÍÓËÒÚÓ‚Û‚‡ÚËÏÂÚÂ ÔÓÒÛ‰ÓÏËÈÌÛ Ï‡¯ËÌÛ ÔÓÚfl„ÓÏ ÚË‚‡ÎÓ„Ó ˜‡ÒÛ, ‚ËÍÓÌ‡ÈÚÂ
Ú‡Í¥ ÓÔÂ‡ˆ¥ª:
• Увiмкнiть двi програми замочування.
• Вийміть штепсель з електромережі.
• Вiд’єднайте пiдвiдний шланг.
• Залишіть злегка відкритими передні дверцята, щоб перешкодити утворенню неприємного запаху.

9.49.49.49.49.4 ОЧИЩЕННЯОЧИЩЕННЯОЧИЩЕННЯОЧИЩЕННЯОЧИЩЕННЯ     ФІЛЬТРАФІЛЬТРАФІЛЬТРАФІЛЬТРАФІЛЬТРА     ДЛЯДЛЯДЛЯДЛЯДЛЯ     ПІДВЕДЕННЯПІДВЕДЕННЯПІДВЕДЕННЯПІДВЕДЕННЯПІДВЕДЕННЯ     ВОДИВОДИВОДИВОДИВОДИ

Періодично очищайте фільтр BBBBB, розташований між
краном водопостачання і підвідним шлангом.
• Закрийте кран водопостачання AAAAA.
• Розгвинтiть кріплення CCCCC, дістаньте фільтр BBBBB і акуратно

промийте його під проточною водою.
• Установiть фільтр на колишнє місце і загвинтiть

підвідний шланг, упевнившись, що немає витоку води.

A

C
LA2505-040

B
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ÑÓÁÛ‚‡ÌÌfl ‰Îfl ÚÂÒÚÛ‚‡ÌÌfl
Попереднє прання: насипте 9 грам миючого засобу безпосередньо у ванну
Головне прання: насипте 25 грам стандартного миючого засобу в касету. (íËÔ B)
Дозування ополча: регулювання максимального положення. (íËÔ III)
Знiмiть ручку кошика для столових приборiв
У разi регульованого верхнього коробу встановiть його на найвищий рiвень.

ÖÌÂ„ÂÚË˜ÌËÈ ÍÎ‡Ò
∏‚ÓÔ‡: EN 50242
Потрiбна програма    (*) ÔÓ„‡Ï‡ ‹ 3
è¥‰ÍÎ˛˜ÂÌÌfl: ïÓÎÓ‰Ì‡ ‚Ó‰‡

èËÍÎ‡‰Ë Á‡‚‡ÌÚ‡ÊÂÌÌfl
ÔÓÒÛ‰ÓÏËÈÌÓª Ï‡¯ËÌË

ÑÓÁÛ‚‡ÌÌfl ‰Îfl ÚÂÒÚÛ‚‡ÌÌfl (14 столових приладIв)столових приладIв)столових приладIв)столових приладIв)столових приладIв)
)

ÖäëèãìÄíÄñIâçI ïÄêÄäíÖêàëíàäà10

EN 50242

a

d

a

b

ac

e

a

EN 50242

Сторона дверцятСторона дверцятСторона дверцятСторона дверцятСторона дверцят

ПопередуПопередуПопередуПопередуПопереду     зззззi i i i i сторонисторонисторонисторонисторони     двдвдвдвдвiiiiiрцятрцятрцятрцятрцят

üÈˆÂ

òÔËÌ‡Ú

å’flÒÌËÈ Ù‡¯

Ç¥‚ÒflÌ¥ ÔÎ‡ÒÚ¥‚ˆ¥

å‡„‡ËÌ
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EN 50242

üÈˆÂ

òÔËÌ‡Ú

å’flÒÌËÈ Ù‡¯

Ç¥‚ÒflÌ¥ ÔÎ‡ÒÚ¥‚ˆ¥

å‡„‡ËÌ

3
3
3
3
3
3
3
3
3
3
3
3

886

2
2
2
2
2
2
2
2
2
2
2
2

5

1

7

6

4 444 EN 50242

ÑÓÁÛ‚‡ÌÌfl ‰Îfl ÚÂÒÚÛ‚‡ÌÌfl
Попереднє прання: насипте 9 грам миючого засобу безпосередньо у ванну
Головне прання: насипте 25 грам стандартного миючого засобу в касету. (íËÔ B)
Дозування ополча: регулювання максимального положення. (íËÔ III)

ÖÌÂ„ÂÚË˜ÌËÈ ÍÎ‡Ò
∏‚ÓÔ‡: EN 50242
Потрiбна програма    (*) ÔÓ„‡Ï‡ ‹ 3
è¥‰ÍÎ˛˜ÂÌÌfl: ïÓÎÓ‰Ì‡ ‚Ó‰‡

èËÍÎ‡‰Ë Á‡‚‡ÌÚ‡ÊÂÌÌfl
ÔÓÒÛ‰ÓÏËÈÌÓª Ï‡¯ËÌË

ÑÓÁÛ‚‡ÌÌfl ‰Îfl ÚÂÒÚÛ‚‡ÌÌfl (12 столових приладIв)столових приладIв)столових приладIв)столових приладIв)столових приладIв)
)



12345678901
12345678901
12345678901
12345678901
12345678901
12345678901

UA 189

èéëIÅçàä á çÖëèêÄÇçéëíÖâ11
Насамперед, перевірте, чи можна особисто усунути дрібні несправності - для цього ми надаємо
наступні інструкції. Якщо цієї інформації недостатньо для вирiшення виниклої проблеми,
звернiться в сервісний центр.

• èÓÒÛ‰ÓÏËÈÌ‡ Ï‡¯ËÌ‡ ÌÂ ÓÁÔÓ˜ËÌ‡π Ó·ÓÚÛ
- Ñ‚ÂˆflÚ‡ ÌÂ Á‡˜ËÌÂÌi flÍ ÒÎi‰.
- èËÎ‡‰ ÌÂ Ôi‰’π‰Ì‡ÌËÈ ‰Ó ÏÂÂÊÌÓª ÓÁÂÚÍË.
- Çi‰ÒÛÚÌiÈ ÂÎÂÍÚË˜ÌËÈ ÒÚÛÏ Û ÏÂÂÊÌiÈ ÓÁÂÚˆi.
• ì ÔÓÒÛ‰ÓÏËÈÌÛ Ï‡¯ËÌÛ ÌÂ ÔÓ‰‡πÚ¸Òfl ‚Ó‰‡
- á‡ÍËÚËÈ Í‡Ì ‚Ó‰ÓÔÓÒÚ‡˜‡ÌÌfl Çi‰ÍËÈÚÂ Í‡Ì.
- Çi‰ÒÛÚÌfl ‚Ó‰‡ ‚ ÏÂÂÊi ‚Ó‰ÓÔÓÒÚ‡˜‡ÌÌfl.
- ÉÌÛ˜Í‡ ÚÛ·‡ ÔÓ‰‡˜i ‚Ó‰Ë Ï‡π Á‚ÛÊÂÌÌfl. êÓÁÚ‡¯ÛÈÚÂ Ô‡‚ËÎ¸ÌÓ ÚÛ·Û.
- á‡ÒÏi˜ÂÌËÈ ÙiÎ Ú̧ ÚÛ·Ë ÔÓ‰‡˜i ‚Ó‰Ë. á‡ÍËÈÚÂ Í‡Ì, ÓÁ„‚ËÌÚiÚ¸ ÚÛ·Û ÔÓ‰‡˜i ‚Ó‰Ë Ú‡ Ó˜ËÒÚiÚ¸

ÙiÎ¸Ú.
• á ÔÓÒÛ‰ÓÏËÈÌÓª Ï‡¯ËÌË ÌÂ ÁÎË‚‡πÚ¸Òfl ‚Ó‰‡
- áÎË‚ÌËÈ ¯Î‡Ì„ Ï‡π Á„ËÌË. êÓÁÚ‡¯ÛÈÚÂ Ô‡‚ËÎ¸ÌÓ ¯Î‡Ì„.
- á‡·Ë‚Òfl ÁÎË‚ÌËÈ ÓÚ‚i. á‚iÎ¸ÌiÚ¸ ÚÛ·ÓÔÓ‚i‰.
• óÛÚÌi ¯ÛÏË Ôi‰ ˜‡Ò ÏËÚÚfl. ç‡˜ËÌÌfl ÒÚËÍ‡πÚ¸Òfl Ï¥Ê ÒÓ·Ó˛.
- êÓÁÔËÎ˛‚‡˜Ë ÒÚËÍ‡˛Ú¸Òfl Á Ì‡˜ËÌÌflÏ Ôi‰ ̃ ‡Ò Ò‚Ó„Ó Ó·ÂÚ‡ÌÌfl. êÓÁÚ‡¯ÛÈÚÂ Ô‡‚ËÎ¸ÌÓ Ì‡˜ËÌÌfl.
• Ñ‚ÂˆflÚ‡ Ì‡ÒËÎÛ Á‡˜ËÌfl˛Ú¸Òfl
- èÓÒÛ‰ÓÏËÈÌ‡ Ï‡¯ËÌ‡ ÌÂ ·ÛÎÎ‡ Ô‡‚ËÎ¸ÌÓ ‚Ëi‚ÌflÌ‡ ‡·Ó ‚ÒÚ‡ÌÓ‚ÎÂÌ‡.
- èÂÂ‚iÚÂ Ì‡Î‡¯ÚÛ‚‡ÌÌfl ÌÓÒËÍ‡ Á‡ÍË‚‡ÌÌfl ‰‚ÂˆflÚ.
• ç‡ ÔÓÒÛ‰i ÔÓÏiÚÌËÈ ‚‡ÔÌflÌËÈ Ì‡ÍËÔ ‡·Ó ·iÎÛ‚‡Úi ÓÁ‚Â‰ÂÌÌfl.
- Çi‰ÒÛÚÌfl Â„ÂÌÂÛ˛˜‡ ÒiÎ¸ ‡·Ó Ì‡Î‡¯ÚÛ‚‡ÌÌfl ÒËÒÚÂÏË ‰Îfl ÔÓÏ’flÍ¯ÂÌÌfl ‚Ó‰Ë ÌÂ ‚i‰ÔÓ‚i‰‡˛Ú¸

ÊÓÒÚÍÓÒÚi ‚Ó‰Ë.
• ç‡˜ËÌÌfl ÌÂ ‚ËıÓ‰ËÚ¸ ‰ÓÒËÚ¸ ÒÛıËÏ.
- á‡ÍiÌ˜Ë‚Òfl Ó·ÔÓÎiÒÍÛ‚‡˜ ‡·Ó ÌÂ‰ÓÒÚ‡ÚÌπ ‰ÓÁÛ‚‡ÌÌfl..
• èÓÒÛ‰ ÌÂ ‚ËÏË‚‡πÚ¸Òfl.
- äÓÓ·Ë Á‡Ì‡‰ÚÓ Á‡‚‡ÌÚ‡ÊÂÌi.
- ç‡˜ËÌÌfl ÌÂ ‰ÛÊÂ ‰Ó·Â ÓÁÚ‡¯Ó‚‡ÌÂ.
- êÓÁÔËÎ˛‚‡˜Ë ÌÂ Ó·Â‡Ú˛Ú¸Òfl ˜ÂÂÁ ·ÎÓÍÛ‚‡ÌÌfl ÌÂÔ‡‚ËÎ¸ÌÓ ÓÁÚ‡¯Ó‚‡ÌËÏ ÔÓÒÛ‰ÓÏ.
- á‡ÒÏi˜ÂÌi ÓÚ‚ÓË ÓÁÔËÎ˛‚‡˜i‚.
- á‡ÒÏi˜ÂÌi ÙiÎ Ú̧Ë.
- îiÎ¸ÚË ÁÌ‡ıÓ‰flÚ¸Òfl ÔÓÁ‡ ‚Î‡ÒÌËÏË ÏiÒˆflÏË.
- åË˛˜ËÈ Á‡Òi· ÌÂÔ‡‚ËÎ¸ÌÓ ‰ÓÁÓ‚‡ÌËÈ, ÌÂ ÔË„i‰ÌËÈ, Á‡Ú‚Â‰iÎËÈ ‡·Ó Á‡ÒÚ‡iÎËÈ Ú‡ ·iÎ¸¯

ÌÂÂÙÂÍÚË‚ÌËÈ.
- äÓ‚Ô‡˜ÓÍ πÏÌÓÒÚi ‰Îfl ÒÓÎi ÌÂ ‰Ó·Â Á‡ÍÛ˜ÂÌËÈ.
- ÇË·‡ÌÓ ÌÂÔ‡‚ËÎ¸ÌÛ ÔÓ„‡ÏÛ ÏËÚÚfl.

éÒÍ¥Î¸ÍË Ï‡¯ËÌ‡ ÔÓÈ¯Î‡ ¥ÒÔËÚË ¥ ÍÓÌÚÓÎ¸ Ì‡ Á‡‚Ó‰¥, Û ‚‡ÌÌÓ˜ˆi ÏÓÊÛÚ¸ ·ÛÚË ‚Ëfl‚ÎÂÌ¥
ÌÂ‚ÂÎËÍ¥ Í‡ÔÎ¥ ‚Ó‰Ë, ˘Ó ÁÌËÍÌÛÚ¸ Ô¥ÒÎfl ÔÂ¯Ó„Ó Ê ÏËÚÚfl.
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